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Rovnováha sil 
 
Pirátský únos nejrychlejší 

obchodní lodi na světě, provedený 
ve snaze rozpoutat mezinárodní 
incident, vyvolá ústavní krizi – a 
vnese rozkol do vlády Spojených 
států. 

Jim Dillon, zvláštní asistent 
předsedy Sněmovny reprezentantů, 
nachází dávno zapomenutou pasáž 
americké ústavy, dovolující 
Kongresu zahájit vojenskou akci 
bez prezidentova schválení; 
Dillonův ctižádostivý šéf v tom vidí 
příležitost, jak ponížit svého 
soupeře v Oválné pracovně. Případ 
se rychle dostává před Nejvyšší 
soud; v Tichém oceánu zatím 
odbojné bojové uskupení válečného 
námořnictva spěchá k místu, kde se 
s teroristy utká… 

Děj se odehrává střídavě ve 
Washingtonu a v Tichém oceánu, 
zatímco se blíží hodina H. 
Rovnováha sil popisuje politické 
bitvy, právnické kličky a boj na 
moři s využitím nejmodernějších 
vojenských technologií, a přináší 
svižný a napínavý děj; nepochybně 
patří na seznam letošních 
bestsellerů. 

 
 
 

 
James W. Huston absolvoval 

elitní leteckou školu bojových 
pilotů TOPGUN, po níž nastoupil 
na letadlovou loď U.S.S. Nimitz 
jako pilot F-14. 

Po skončení aktivní služby 
vyučoval na Citadele (vojenská 
vysoká škola Jižní Karolíny) a 
sloužil několik let u námořní 
výzvědné služby. Nyní pracuje jako 
společník kalifornské advokátní 
kanceláře a žije v San Diegu se 
ženou a pěti dětmi. 
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Při psaní této knihy mi bylo nápomocno mnoho lidí; chtěl bych jim při 

této příležitosti poděkovat za pomoc a podporu. Je tu skupina mých 
věrných čtenářů, která už léta sleduje kritickým zrakem mé psaní a 
sděluje mi své názory: Don Chartrand, Natalie Veneziová, Mark Hamer a 
David Wien. Též chci poděkovat Robin Ellisové, která mi pomohla při 
přepisu rukopisu. 
Řada lidí mi poskytla cennou technickou pomoc; jsou to: Mike 

Johnson, z amerického válečného námořnictva; můj spolužák ze střední 
školy West Lafayette a bývalý druhý poradce v Bílém domě W. Neil 
Eggleston; ředitelka legislativního oddělení pro Newt Gingrich Kristen 
Halladayová a fregatní kapitán Steven Lirwiller. 

Zvlášť jsem vděčen svému agentovi a příteli Davidu Gernertovi, jenž 
byl ochoten ujmout se neznámého autora. Děkuji i svým asistentům 
Mattu Williamsovi a Amy Williamsové. 

Chci poděkovat editorovi Paulu Bresnickovi, který mi rád a trpělivě 
vysvětlil postup, jejž je třeba použít, aby kniha byla schopna zveřejnění. 
Jsem také velmi vděčen Paulu Fedorkovi, redaktorovi společnosti 
Williama Morrowa, jenž projevil vstřícnost, přesahující hranice jeho 
povinností. 

Slovy nelze vyjádřit vděčnost a úctu mé ženě Dianně, která mi 
dodávala odvahy a pomáhala během dlouhých večerů, kdy jsem knihu 
psal. Jsem vděčný i svým dětem za jejich pomoc a ochotu zříci se mé 
společnosti po tuto dobu. 

Cítím nesmírný dluh i vůči svému otci Jamesi A. Hustonovi, 
spisovateli, rádci a člověku, který mě inspiroval k tvorbě. 

A především děkuji všemocnému Bohu, stvořiteli všeho. 
 

JAMES W. HUSTON 



 

 

 

 

 

 

 

Ústava Spojených států amerických, článek I, oddíl 8: 

 

V pravomoci Kongresu je… vyhlašovat válku, udílet 

povolení k zajímání lodí a k odvetným opatřením na moři, 

stanovit předpisy o kořisti a zajetí na zemi i na vodě. 
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1 

 
Pacific Flyer, nejrychlejší nákladní loď na světě, tiše přirazil před 

svítáním k molu v Jakartě; jeho šest proudových motorů běželo na 
volnoběh, poprvé od chvíle, kdy před deseti dny opustil San Diego. 
Kapitán Clay Bonham se naklonil přes ochoz můstku a znechuceně 
zavrtěl hlavou při pohledu na přístavní dělníky, kteří se dole, o osm 
palub níž, s námahou snažili připoutat loď k molu. Pacific Flyer dosáhl 
nového světového rekordu při plavbě přes Tichý oceán, a tady není 
nikdo, kdo by je přišel pozdravit. Tohle není uvítání, jakého se dostalo 
v Paříži Lindberghovi. Kapitán, plný starostlivých úvah o svém místě v 
dějinách, si nevšímal toho, jak dvě stě metrů od něj zabočil na molo 
tmavomodrý autobus. Když lodivod přelézal přes zábradlí na 
levoboku, aby nastoupil do vlečného člunu, kapitán se vrátil dovnitř. 
„Bylo to dobré, Bacone,“ ublíženě pochválil kormidelníka. „Možná že 
vás nechám plout s námi taky zpátky.“ 

„Už jsou tu lidi od Forda,“ hlásil hlavní inženýr John Franklin. 
Zašilhal na autobus; teď už rozeznal nápis FORD na jeho boku. Za 
tlustými skly brýlí vypadaly Franklinovy oči nezvykle velké, jako 
kdyby nevycházel z údivu. 

„Koukám, že potřebujou celý autobus mechaniků, aby ty svoje 
bouráky vůbec rozhýbali,“ usmál se Bonham sarkasticky. „Viděl jste, 
když ty auta nakládali? Jako kdyby je zkonstruoval nějaký výbor.“ 
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Pomalu upíjel kávu. „Asi že taky jo. ‚Auto pro celý svět – nový 
mezinárodní sedan.‘ Dojemné. Jak že se jmenuje?“ zeptal se a pohlédl 
na Franklina. „Nějak jako…,“ s námahou se snažil vybavit si název. 

„Ascenda.“ 
„Tak, správně. Co to je ksakru za jméno?“ Bonham sledoval 

autobus blížící se k lodi. „Měl byste jít tam dolů a pomoct jim,“ vyzval 
inženýra. Pak pustil autobus z hlavy a zadíval se na světla města, 
blednoucí ve vycházejícím slunci. 

Takže jsou v Jakartě. Všude samé lodi, čluny, lidé a vedro. Vedro, 
otupující mysl, ale ne zde na Flyeru – kapitán Bonham dbal na to, 
aby teplota uvnitř lodi byla neustále dvaadvacet stupňů. Podíval se, 
jestli Franklin už jde. Franklina snášel proto, že to byl dobrý inženýr, 
ale v hloubi duše ho považoval za někoho, kdo sem nepatří. Na 
střední škole pravděpodobně býval předsedou klubu chytrých 
chlapečků. 

„A kdo že to sem má všechno přijít?“ zeptal se ještě Franklin. 
„Předseda správní rady od Forda,“ odpověděl Bonham. „Ale až za 

pár hodin. A taky ministr obchodu a celá kupa –,“ slovo mu uvázlo v 
hrdle, „– politiků… někdy tak v deset. Nové auto pro prodejce, velká 
sláva, přestřihování pásky nebo tak něco – obvyklá ztráta času a 
plýtvání penězi daňových poplatníků.“ Díval se, jak se k lodi pomalu 
blíží jeřáb s přistávacím můstkem. Autobus s lidmi od Forda zastavil 
vedle Pacific Flyeru. „Jděte tam a ujměte se jich!“ 

Franklin přikývl; rychlým, zkušeným krokem sestupoval po 
schůdcích a dole přešel k průlezu na hlavní palubu, kam právě 
upevňovali můstek. 

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Phillipse, ošlehaného námořníka, 
který se s ním a s Bonhamem zúčastnil řady plaveb. 

Phillips stál, kouřil a díval se, jak jeřáb zvedá dlouhý kovový 
můstek. „Žádný problém. Ten chlap na jeřábu vypadá opilý, ale podaří 
se mu to.“ 

Franklin sledoval houpající se těleso. Na molu čekali dva muži. 
Autobus od Forda byl teď vzdálen šest metrů. Můstek se konečně dotkl 
lodi; Phillips ho popadl, upevnil a pak šel vysadit z háků čtyři jeřábová 
lana. Uvolnil závěsná oka, a můstek byl usazen. Muži na molu cosi 
křičeli na Phillipse, který je máváním vyzýval, aby šli na palubu. 
Franklin stál na horním konci můstku a čekal. Muži vykročili nahoru; 
potřásl si s nimi rukou a pokývl na pozdrav. „Dobré jitro. Mluvíte 
anglicky?“ 

„Ano, trochu,“ řekl jeden z nich. „Vy jste důstojník?“ 
„Jsem hlavní inženýr,“ odpověděl Franklin. 
„Máte doklady?“ zeptal se úředník. 
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„Jistě. Pojďte se mnou do kanceláře,“ vyzval je Franklin a první 
vykročil chodbou. Pak se zastavil a otočil se. „Heleďte, Phillipsi…“ 

„Ano?“ Phillips přerušil hovor s jiným námořníkem. 
„Pomohl byste těm lidem od Forda?“ 
Phillips se nechápavě zamračil, pohlédl na molo a uviděl muže v 

modrých pracovních kombinézách vystupující z autobusu; obrátil se k 
Franklinovi, zvedl oči v sloup a přikývl. Třicet mechaniků sebralo své 
modré brašny a spěchalo na loď. Phillips ustoupil stranou a pustil je na 
palubu. Místa tu bylo jen asi pro dvacet; ostatní neklidně postávali na 
skřípajícím můstku. Jejich brašny vypadají těžké, říkal si Phillips; asi v 
nich mají nářadí. Tiše se pro sebe uchechtl při myšlence, že tihle 
indonéští mechanici patrně mají pro všechna zbrusu nová americká 
auta nové startéry v domnění, že nepůjdou nastartovat. „Dobrýtro,“ 
pozdravil Phillips vedoucího skupiny dělníků a podával mu ruku. 

„Dobré jitro,“ odpověděl muž anglicky, ale podávanou ruku 
nepřijal. 

Phillips mu pohlédl do tmavohnědých očí; nebyla v nich vidět 
žádná radost z toho, že ten člověk je mechanikem u Forda. „Vy sem, 
hoši, jdete připravit ta auta?“ 

„Kde je kapitán?“ zeptal se muž. Se svýma tmavýma očima vypadal 
jako dokonalý domorodec; obočí měl jako tenké čárky. Byl mnohem 
menší než Phillips, který měřil sto osmdesát centimetrů a vážil 
stopětadvacet kilo. Domorodec vážil polovinu. 

Dokázal bych tě rozmáčknout jak štěnici, říkal si Phillips v duchu a 
podvědomě zatáhl břicho. „Nač potřebujete kapitána?“ zeptal se 
nakvašeně. „Můžu vidět vaše doklady?“ 

„Kde je kapitán?“ opakoval muž tichým hlasem; stál pevně, vůbec 
se Phillipse nezalekl. 

„Myslím, že nahoře na můstku. Ale než něco podnikneme dál, 
potřebuju vidět vaše doklady.“ 

Muž položil svou brašnu na zem a přisedl vedle ní na bobek. Napůl 
otevřel zip a rychle vytáhl čínskou automatickou pistoli vzor 64 s 
dlouhým tlumičem. Prudce se zvedl a přiložil hlaveň Phillipsovi pod 
bradu. „Kde je kapitán?“ 

„Co ksakru…?“ Phillipsovi náhle vyschlo v hrdle. 
„Drž hubu,“ pronesl muž tiše. 
Phillips přikývl. 
„Ber nás ke kapitán,“ naléhal muž. „Hned.“ Povolil tlak hlavně na 

Phillipsovu bradu. Phillips namáhavě polkl; srdce mu bušilo jako o 
závod. Snažil se přijít na něco, jak by je odvedl, nejraději někam, kde 
by je mohl zamknout, ale jeho mysl nedokázala pracovat dost rychle. 

„Hned,“ opakoval muž. 
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Phillips vykročil chodbou, kterou předtím šel Franklin. Zastavil se 
dole pod schůdky vedoucími na kapitánský můstek. Jak minul první 
schůdek, noha mu s hlasitým buchnutím sklouzla na dlaždičkovou 
palubu. Muž mu položil ruku na rameno a naklonil se k němu. „Ještě 
rámus, a střílím!“ Přitlačil Phillipsovi pistoli do zad. „Rozumíš?“ 

Phillips přikývl a opatrně stoupal nahoru. Jeho hlava se vynořila na 
další palubě; tam čekal jiný námořník chystající se sejít dolů. „Zmizte 
odsud!“ zašeptal Phillips ustrašeně, s divokým výrazem v očích. 

„Proč, ksakru?“ odsekl Bart Jenkins svým obvyklým kavalírským 
tónem. 

„No tak, pohyb!“ zašeptal Phillips; chtělo se mu na Jenkinse 
zaječet. 

Muž si všiml, že Phillips zpomalil. „Co děláš?“ řekl a s 
překvapivou silou se protlačil průlezem nahoru. Phillips se z 
posledního schůdku převalil na palubu. Muž vystrčil hlavu z průlezu a 
spatřil Jenkinse; ten ztuhl, a než se vzpamatoval, muž zvedl pistoli a 
vystřelil. 

Jenkinsovi podklesla kolena a upadl, právě když mu těsně nad 
hlavou zasvištěly další dvě kulky. Pak v něm nabyl vrchu adrenalin; po 
čtyřech se protlačil jiným průlezem a zmizel za rohem. 

Muž se protáhl kolem Phillipse a postavil se. Za ním vylezli další 
dva ve fordovských kombinézách, stoupli si vedle něj a ve spěchu se 
rozhlédli kolem, kalašnikovy připravené ke střelbě. Starostlivě 
ukazovali směrem, kterým Jenkins prchl. Jejich vůdce zavrtěl hlavou. 
Vypadal klidně. 

Phillips se zastavil. 
Vůdce se na něj upřeně zadíval. „Kdo byl on?“ zeptal se. 
„Bart Jenkins.“ 
„Co dělá?“ 
Phillips málem automaticky odpověděl, že Jenkins je radista. 

„Strojník,“ řekl. 
Muž na Phillipse několik vteřin upíral oči. „Na můstek!“ přikázal. 
Phillips vykročil k dalším schůdkům a pak ještě k dalším, 

následován dlouhou řadou mužů v kombinézách. Procházeli v klikaté 
řadě lodí; posádka se domnívala, že má před sebou mechaniky od 
Forda, které tu očekávali. 

Zastavili u můstku a Phillips ukázal na dveře. „Tady je můstek.“ 
Vůdce se rozhlédl a položil brašnu na zem. Ostatních pět udělalo 

totéž a vytáhlo své kalašnikovy. Hovořili rychle jazykem, o kterém 
Phillips předpokládal, že je asijský; spěšně prošli dveřmi na můstek a 
zbraněmi kryli všechny vchody. Bonham zmateně vyskočil z křesla. 
Tommy Bacon jen strnul s otevřenými ústy. Vůdce přistoupil k 
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Bonhamovi a sklonil pistoli. „Jste vy kapitán?“ 
„Ano, jsem. A kdo jste ksakru vy?“ odpověděl Bonham a snažil se 

ovládnout hněv. 
„Zavři hubu.“ Vůdce mávnutím pistole ukázal na ostatní muže v 

kombinézách. „Oni dělají, co říkám. Rozumíš?“ 
Bonham se mu díval do očí a snažil se vyčíst z nich jeho úmysly. 

„Co chcete?“ 
„Loď.“ 
Bonham se pokoušel skrýt překvapení. Ztišil hlas. „Tu 

nedostanete,“ řekl a modré oči mu plály. 
„Už máme,“ zavrčel muž v odpověď. 
„Čerta starýho máte! Se mnou si můžete dělat, co se vám zlíbí. S 

posádkou ale nic nepořídíte.“ 
„Ano, pořídíme,“ prohlásil vůdce. „Máte na palubě zbraně?“ 
„Ne,“ odsekl Bonham. 
„Ano, máte. Skříň na malé zbraně na druhá paluba,“ řekl vůdce a 

zavrtěl hlavou. „Myslíš, že my nevíme dřív, kapitáne Bonhame?“ 
„Odkud víte, jak se jmenuju?“ otázal se Bonham ohromeně. 
„Ty jsi lhal,“ řekl muž Bonhamovi přísně. Pokynul jednomu z mužů; 

ten odtáhl Phillipse doprostřed místnosti. „Je potřeba trest.“ Muž od 
Forda uchopil Phillipse za ruku, přidržel mu ji na mosazném zábradlí 
kolem kormidla a kalašnikovem mu rozdrtil levý ukazovák. Všichni na 
můstku slyšeli, jak kost praskla. Phillips klesl bolestí na kolena. 

„Ty hajzle!“ zaječel Bonham na muže s kalašnikovem, držícího 
Phillipse za rameno. 

Phillipsův obličej zrudl a na čele mu vystoupily kapičky potu. 
Pravicí si držel levou ruku, bojoval s bolestí a snažil se zadržet křik. 

„Trochu varování,“ řekl vůdce. „Příště horší. Rozumíš?“ Pohlédl na 
Bonhama. 

Kapitán na něj beze slova zíral. 
„Vy máte zbraně?“ 
„Jen ve skříni,“ procedil Bonham mezi pevně sevřenými zuby. 

Phillips se pokoušel vstát; zdálo se, že se rozpláče nebo že bude 
zvracet. Bonham znovu pohlédl na vůdce. „Co jste zač?“ 

„Žádná ochrana na ranní slavnost?“ 
„Mají přijít sem nahoru. Jak se jmenujete?“ 
Ve vůdcově tváři se objevil náznak úsměvu. „George Washington. 

Bojuju za svobodu pro má zem. Přesně jako on. Kdy?“ 
„Co kdy?“ 
„Kdy někdo přichází.“ 
„V osm.“ 
„Washington,“ pohlédl na hodinky. „Kde je radistická kajuta?“ 
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Bonham neodpověděl. 
Washington ukázal pistolí na Phillipse a cosi řekl jednomu ze svých 

lidí; ten Phillipse trhnutím postavil na nohy, popadl ho za pravou ruku, 
položil ji na zábradlí a kalašnikovem mu rozdrtil pravý ukazovák. 
Phillips vykřikl a opět mu podklesla kolena. 

„Kde je radistická kajuta?“ zeptal se muž znovu, tentokrát 
důrazněji. 

„Za kapitánským můstkem,“ odpověděl Bonham. Washington 
pokynul dvěma mužům stojícím vzadu. 

„Správně. Teď se vydáš na cestu,“ řekl. 
„Co?“ Bonham nemohl věřit svým uším. 
„Dáváš rozkaz. Vydáš se na cestu.“ 
„Proč?“ 
„Jak já říkám. Pět minut.“ Rozhlédl se po místnosti, aby se 

přesvědčil, že se nic neděje bez jeho příkazu. 
„Na rozpálení kotlů pět minut nestačí.“ 
„Nejsou kotle!“ prohlásil Washington zvýšeným hlasem. „Proudové 

motory. Spusť je. Dej rozkaz!“ 
Bonham se otočil k řídicímu panelu a zvedl telefon. „Odrazit od 

mola!“ zahulákal do mluvítka. „Ne, nedělám si srandu. Odrazit!… 
Žádné ‚proč‘, na nic se neptejte. Proveďte rozkaz!“ Praštil sluchátkem 
a zamířil ven z místnosti. 

„Kam jdeš?“ zeptal se Washington. 
„Ven na ochoz. Musím vidět, jak odrážejí.“ 
Washington přikývl a následoval ho. 
Bonham vyšel na ochoz a stále nemohl uvěřit tomu, co dělá. 

Myšlenky mu pádily všemi směry. Viděl, jak zmatení přístavní dělníci 
snímají z pacholat lana. Hledal také jeřáb, který by odstranil přistávací 
můstek, ale nikde ho neviděl. Vrátil se dovnitř k Phillipsovi, 
opírajícímu se o zesilovač radarových signálů. Naklonil se mu k uchu. 
„Jak jste na tom?“ zeptal se. Phillips neodpovídal. 

„Dávej rozkaz – vydat se na cestu,“ vyzval Washington kapitána. 
„Nemůžu,“ odpověděl Bonham. „Musíme počkat na jeřáb, až 

zvedne můstek.“ 
Washington k němu přistoupil a mluvil mu přímo do obličeje. „Ne. 

Nestarej se o můstek. Dej rozkaz.“ 
Bonham přešel k přístroji, kterým se předávají příkazy do 

strojovny. Nastavil ovladače na zpětný chod, třetinu výkonu, a 
promluvil do mikrofonu: „Zpětný chod, jedna třetina!“ 

„To myslíte vážně?“ ozvalo se v odpověď. „Zrovna vypínáme 
motory!“ 

„Vím. Zpětný chod, jedna třetina!“ Bonham se rozhlédl zrakem 
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plným nenávisti a zmatku. Sledoval, jak se otáčky hřídelí zvyšují. 
Kormidlo nikdo neobsluhoval; kapitánovi to bylo jedno – ať se loď 
třeba točí dokolečka. 

„Kdo řídí?“ zeptal se Washington. 
„Co?“ 
„Kdo řídí loď?“ 
„Jak kdy.“ 
Washington pohlédl na Bacona. „Ty řídíš?“ 
Bacon přikývl a z tváře mu zmizela všechna barva. Washington 

ukázal na kormidlo. „Řídíš!“ přikázal. Bacon se váhavě chopil kola. 
„Kormidlo vlevo,“ vyzval ho vůdce. 

Bacon pohlédl na Bonhama; ten lehce přikývl. Bacon stočil 
kormidlo deset stupňů vlevo. Loď zvolna couvala od mola. 

Washington vyšel ven na ochoz a podíval se dolů. Přístavní dělníci 
ho spatřili a začali mezi sebou vzrušeně hovořit, když viděli, jak se 
můstek, stále ještě připevněný k lodi, stáčí podél boku mola. Loď 
můstek vlekla asi deset metrů s sebou, až udeřil do pacholete, utrhl se a 
spadl do vody; Pacific Flyer se odpoutal od Indonésie. 

Washington se vrátil dovnitř. „Kormidlo přímo,“ řekl. 
Bacon zmateně a ustrašeně pohlédl na kapitána a pokoušel se 

dýchat se zavřenými ústy. 
„Kormidlo přímo,“ vyzval ho Bonham. 
Bacon srovnal kormidlo a loď couvala, až se vzdálila od mola i od 

ostatních plavidel. 
„Kormidlo vlevo,“ přikázal vůdce. „Plný výkon, kapitán!“ 
Bacon otočil mosazným kolem doleva. 
„Přímo, plný výkon,“ opakoval Bonham odevzdaně. 
„Řekni posádce, že jde dopředu na loď. Tamhle dolů, kde na ně 

vidíme,“ řekl Washington a ukázal na příď. Všiml si váhání v 
Bonhamově obličeji. „Hned!“ 

Kapitán vztekle popadl mikrofon. „Všichni na příď! Všichni na 
příď!“ 

„Kolik lidí je na lodi?“ 
„Pětadvacet.“ 
„Záznamy lodi říkají šestatřicet,“ namítl Washington. 
„Šestadvacet, i se mnou,“ odsekl Bonham. 
Dveře na kapitánský můstek se rozlétly a dva teroristé přivlekli 

dovnitř Barta Jenkinse; drželi mu u hlavy pistole a rychle cosi řekli 
svému veliteli. 

Washington se otočil k Bonhamovi. „Pošli lidi na příď! Hned!“ 
Posádka se začala ve zmatku shromažďovat na přídi. 
Zazvonil telefon ze strojovny; Bonham ho zvedl. „Ano. Říkám 
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všichni. Nechte stroje zatím pracovat bez obsluhy. Chci mít všechny 
lidi na přídi.“ 

Washington stál před Bonhamem a hleděl na něj svýma chladnýma 
hnědýma očima. „Jeden z posádky vysílal rádio. Chyba.“ Podíval se na 
příď a napočítal čtyřiadvacet lidí. Pohlédl zpátky na Bonhama. „Na 
přídi jich potřeba dvaadvacet. Čtyři zde.“ Zamračil se. „Proč?“ 

„Nemám tušení,“ odpověděl kapitán; úmyslně zamlčel, že na 
palubě jsou dva indonéští přístavní úředníci. Chytal se všeho, co by 
mohlo teroristy zmást nebo zdržet. 

Washington cosi rychle řekl svým lidem. Čtyři teroristé zůstali na 
můstku, ostatní následovali jeho a kapitána dolů na příď. Barta 
Jenkinse a Phillipse vedli jejich strážci hned za kapitánem. Posádka 
vylekaně sledovala přicházejícího kapitána, obklopeného eskortou 
mužů v kombinézách Forda a se zbraněmi. 

Washington i ostatní se zastavili před posádkou. Polovina teroristů 
se rozestavila za ni. 

„Nemluvit,“ prohlásil vůdce pevným, autoritativním a trochu 
přeskakujícím, vysokým hlasem. „Zůstáváte zde. Loď teď moje. 
Plujeme na moře. Vy dělejte, co přikazuju.“ Pak zase cosi řekl 
teroristům, rozestaveným vzadu za shromážděnou posádkou, a ti začali 
její členy jednoho po druhém prohledávat. Za Washingtonovými zády 
teď vyšlo slunce; zářilo tak jasně, že posádka neviděla teroristovi dobře 
do obličeje. „Jeden muž tady udělal špatné rozhodnutí,“ řekl s očima 
upřenýma na Barta Jenkinse. „Vysílal rádio.“ 

Otočil se k oběma mužům po své levici, kteří Jenkinse střežili, 
potom zpátky k vyděšené posádce, a ukázal na Franklina. Oba teroristé 
Jenkinse pustili a uchopili Franklina za paže. Franklinovy oči za 
tlustými brýlemi teď vypadaly ještě větší. Washington pohlédl na 
ostatní členy posádky, pak na Franklina, a pokynul mu, aby 
předstoupil. Podíval se mu do očí. „Něco chceš říkat?“ zeptal se. 

„O čem?“ ozval se zoufale Franklin; náhle si uvědomil, že kolem se 
ženou vody oceánu a do zad že mu fouká vítr. „Nic jsem neudělal. Co 
mi chcete?“ Pohlédl zpříma na Washingtona, pak na Bonhama. 

„Klekni,“ přikázal Washington. 
Franklin na něj nevěřícně zíral a nehýbal se. 
Washington namířil dlouhý tlumič své automatické pistole 

Franklinovi na čelo. 
Franklin pomalu klesl na kolena. Při doteku tvrdé ocelové paluby 

zkřivil bolestí obličej. 
Washington pohlédl ze strany na Jenkinse. „Ty jsi vysílal, že 

bereme loď?“ zeptal se. 
Bart Jenkins se začal potit; viděl hrůzu ve Franklinově tváři a 
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nevěděl, jestli má lhát, nebo se přiznat. „Jestli jsem něco udělal, měli 
byste si to vyřídit se mnou…,“ prohlásil třesoucím se hlasem, který se 
mu jen s námahou dral z hrdla. 

„Ne!“ zařval Washington. „Trestám ho místo tebe!“ Obličej se mu 
stáhl do vzteklé grimasy. „Tys mluvil do rádia?“ zakřičel. 

Jenkins se pokoušel polknout v zoufalé snaze představit si, co se 
teď stane, a najít správnou odpověď, jíž by pohromu odvrátil. Pozorně 
sledoval Washingtona a současně se rozhlížel, zda nenajde nějaký 
způsob, jak uniknout. Jediná, přitom však jen vzdálená možnost, byla 
vrhnout se přes palubu. Tak by se ale ocitl uprostřed oceánu, na míle 
daleko od pobřeží a tváří v tvář téměř jisté smrti. Možná že jeho obavy 
jsou přehnané; pokradmu se podíval na Bonhama, jenž téměř 
neznatelně pohnul hlavou. Jenkins pohlédl na Washingtona a pomalu 
přikývl. 

Washington přitlačil tlumič Franklinovi ke spánku, až se kůže 
napjala, a stiskl spoušť. 
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2 

„Slyšel jste zprávy?“ vyhrkl Jim Dillon okamžik nato, co se vřítil 
do pracovny předsedy Sněmovny reprezentantů. 

John Stanbridge se zvolna otočil od okna ke svému podřízenému; 
právě se kochal pohledem na Washingtonův památník, teď večer 
osvětlený, a zamračil se. „Nesnáším, když na mě někdo jde s 
hádankami. Jaké zprávy?“ 

„Únos,“ odpověděl Dillon; přistoupil k Stanbridgeovu stolu a 
zapnul malý televizor, který tam předseda Sněmovny měl, aby mohl 
sledovat právě takovéto nenadálé a důležité události. „Je to na CNN.“ 

Tam právě hovořil moderátor. „…je zřejmé, že velká americká 
vlajková kontejnerová loď…“ 

„To není kontejnerová loď,“ vpadl do hlášení Dillon. 
„…byla dnes v Jakartě časně ráno indonéského času přepadena a 

zajata. Před několika minutami jsme se dověděli, že loď Pacific Flyer, 
která vyplula ze San Diega, dopravila do Jakarty, kde se má konat 
slavnost u příležitosti otevření velké prodejní filiálky společnosti Ford, 
nové automobily. Slavnosti se měli zúčastnit předseda správní rady 
společnosti Ford a ministr obchodu. Když loď v Jakartě přistála, byla 
unesena velkou skupinou neznámých teroristů. Tuto informaci jsme 
dostali od ministerstva obrany. Americké válečné námořnictvo, jehož 
jedno bitevní uskupení operuje poblíž této oblasti, zachytilo tísňové 
volání z Pacific Flyeru, že loď byla zajata. Podle těchto zdrojů radista, 



 

19 

který volání vyslal, hovořil ve spěchu. Volání se ozvalo jen jednou, a 
od té doby nemáme o lodi žádné další zprávy. Prezident svolal 
tiskovou konferenci; začíná za třicet minut. Pacific Flyer je první z 
nové třídy plavidel postavených v San Diegu. Jsou to nejrychlejší 
nákladní lodě na světě; nazývají se FastShips a pracují na principu 
proudových…“ 

Vysílání pokračovalo dál; Stanbridge zakřičel: „Robin!“ 
Stanbridgeova sekretářka okamžitě přispěchala. „Ano, pane?“ 
„Spojte mě s prezidentem! Hned!“ Zarazil se, když si všiml jejího 

zmatku. „Řekněte mu, že s ním chci mluvit, než se ta konference začne 
vysílat. No tak jděte!“ dodal a máchl rukou. Otočil se zpátky k 
Dillonovi. „Nedůvěřuju mu. Něco řekne špatně a těm teroristům tak 
leccos naznačí. Já vím, že mu nezáleží na tom, co si myslím, ale musí 
mu na tom záležet, když stojíme před něčím takovýmhle… a navíc, 
nikdy nesloužil v armádě.“ Znechuceně zakroutil hlavou. „Vrchní 
velitel,“ zamumlal. „Ale jen v Americe.“ 

Zazvonil telefon. Volal vůdce většiny v Senátu. Senátor Pete 
Peterson byl Stanbridgeův kolega republikán a jeden z jeho nejbližších 
přátel. 

„Jo, slyšel jsem,“ řekl Stanbridge. „Nemám tušení, co zamýšlí. 
Neradí se… já vím…“ Pokývl. 

Dillon napínal uši, aby slyšel, co se v malém televizoru hlásí. 
„Jasně,“ pokračoval Stanbridge. „Zrovna jsem si ho dal spojit. 

Kdybys ten zatracený telefon laskavě položil, možná že bych s ním 
mohl promluvit. Ne, k tomu rozhovoru tě nepotřebuju… na tom 
nebude záležet. Díky, Pete. Hned se ti ozvu.“ Domluvil a zavěsil. 

„Na lince jedna máte prezidenta, pane předsedo,“ oznamovala 
Robin od svého stolu. 

„Dobrý večer, pane prezidente.“ Stanbridge pohlédl do okna 
směrem k Bílému domu, ačkoli ho nemohl vidět. „Říkal jsem si, jestli 
nevíte víc o tom, co je ve zprávách, než co vím já. Jestli ano, chtěl 
bych za vámi zajít a vyslechnout si to sám… Ano…? Vůbec nic?“ 
zeptal se, hledě na Dillona, který pozorně naslouchal. „Co máte v 
plánu…? Ano, asi máte pravdu… jistě, souhlasím. Fajn. Díky za 
zavolání.“ 

„Nic neřekne,“ sdělil Dillonovi. „Odsoudí to, prohlásí, jak je 
pobouřený, jak oni jsou zbabělí, že s teroristy nebudeme vyjednávat… 
obvyklé řeči.“ 

Dillon svraštil čelo. „A co chcete, aby řekl?“ 
Stanbridge se opět podíval do okna. „Robin! Svolejte sem lidi, co 

nejrychleji! U tohohle je tu chci mít všechny,“ přikázal a pak se otočil 
k Dillonovi. „Nevím s jistotou, co by měl říct. Vím jen, že s něčím 
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takovýmhle se nedokáže vypořádat. Nemá schopnost projevit 
pobouření. On… nevím, ale vypadá to tak, že v sobě nemá žádný oheň. 
Těžko se to popisuje. Nemá žádnou… žádnou kuráž.“  Stanbridge se 
odmlčel a potřásl hlavou. „V téhle věci si musíme nechat otevřená 
všechna vrátka. Nevíme, k čemu došlo, ani co bychom měli dělat.“ 

Za celý rok, co Dillon pro předsedu Sněmovny pracoval, nedošlo k 
žádnému mezinárodnímu krizovému vývoji, k žádné poradě, během 
které se člověku svírají útroby při otázce „co uděláme?“, po jaké 
Dillon toužil. Většinu času tu trávili tím, že dělali to, co dělal celá léta 
Kongres – nekonečné dohadování o tom, jak srazit zvyšující se 
rozpočet na příští rok a kde sehnat peníze. Dillon si začínal 
uvědomovat, že při téhle práci svět nezmění a že ho nakonec nezmění 
ani při jakékoli jiné práci ve Washingtonu. Snažil se však vzdorovat 
neodolatelnému nutkání změnit svůj idealismus ve ctižádost. Jeho 
snahu navíc ztěžovala předsedova neschopnost rozlišovat mezi oběma 
těmito hodnotami. 

Dillonovo vzrušení ještě vzrostlo, když začali přicházet ostatní 
spolupracovníci. Dělal všechno možné, aby nevypadal jako typický 
člen pracovní skupiny – člověk v modrém obleku a s dokonalým 
účesem. Mírně rozcuchané vlasy mu padaly do čela a dodávaly mu 
onen americký, přesto však trochu uličnický vzhled, jaký měl rád. 
Měřil něco přes sto osmdesát centimetrů, vypadal atleticky a spíš 
výbušně než nějak vznešeně. Svým úsměvem dokázal rozsvětlit 
místnost, neusmíval se ale vždy tam, kde se to od něj čekalo; jeho 
vzhled lidi nutil všímat si ho víc, než by si ho asi všímali normálně, 
téměř jako kdyby se u něj dožadovali schválení toho, co dělají. 
Členové pracovní skupiny se rozsadili na pohovkách a v křeslech, 

mnozí zůstali stát. Všichni hovořili o únosu. Dvacet bystrých mladých 
lidí, a všichni se svým způsobem pokoušejí spasit svět. Byl tu stejný 
počet mužů a žen. Někteří z přítomných už překročili čtyřicítku – 
profesionální členové pracovní skupiny, lidé, kteří našli své místo v 
politice, aniž se však kdy ucházeli o nějaký úřad. Přáli si patřit do 
generálského štábu, ale nechtěli být generály. Líbila se jim odvozená 
moc, plynoucí z toho, že pracují pro předsedu Sněmovny, druhou 
nejdůležitější volenou osobu na světě. Stanbridge byl pouhý 
kongresman, každý druhý rok opakovaně volený za svůj okres jako 
všichni ostatní, ale jeho postavení předsedy Sněmovny mu dodávalo 
pocit trvalosti, téměř dlouhověkosti, a nakonec i pocit vůdcovství. 
Předsedovi lidé se podíleli na jeho moci, aniž museli platit za to, co s 
sebou taková moc nese; stačila jim účast na desítkách banketů, 
potřásání rukama a k tomu úsměvy pro lidi, na nichž jim vůbec 
nezáleželo. 
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Také však o Johnu Stanbridgeovi věděli své. Věděli, že není nic 
zvláštního. Byl bystrý a schopný, ale všichni zde, včetně Dillona, si o 
sobě mysleli, že jsou ještě bystřejší, a o svých vlastních schopnostech 
měli vskrytu vyšší mínění než o jeho. Věděli také, že Stanbridge je 
neskonale ctižádostivý. Toužil po jediném – stát se prezidentem. Jeho 
ctižádost mu dodávala břitkosti, která hluboce a ostře zasahovala do 
zavedených, ortodoxních způsobů jednání. 

Stanbridge vstal a oslovil je. „Teď poslouchejte,“ začal; počkal, až 
utichne hovor. „Tohle může být ošemetná záležitost.“ 

Stanbridgeovi se blížila šedesátka. Byl střední postavy, měl 
tmavohnědé, tuhé a nepoddajné vlasy s pěšinkou po straně; upraveně 
vypadaly jen ráno, když byly ještě mokré. Košili nosil zastrčenou těsně 
do kalhot, po vojenském způsobu; ten zvyk mu už zůstal. Sloužil ve 
Vietnamu u válečného námořnictva, u jednotky říčních strážních člunů 
– u jediné, kde na námořní důstojníky doopravdy stříleli. Vypadal 
přiměřeně vojensky, ale tělo už začínalo měknout. 

„Nevíme, kdo ti teroristé jsou, ani jaké mají úmysly. Víme ale, že 
zajali jednu z našich lodí a že s ní jsou na moři severně od Jakarty.“ 
Jeho lidé hltali každé slovo; tak to měl rád. „Za půl hodiny prezident 
svolá tiskovou konferenci,“ oznámil s pohledem na hodinky. „Vlastně 
už za dvacet minut. Chci být nápomocen, pokud to bude možné. Vy 
všichni víte, že jednat je úkolem prezidenta; my jen pomáháme. Je to 
tak?“ Usmál se. Ostatní jeho úsměv opětovali. 

„Rhondo,“ oslovil pracovnici sedící vzadu, ženu s titulem doktorky 
v oboru dějin Ameriky, který získala na Stanfordově univerzitě. 
„Sestavte zprávu o všech krizových událostech, týkajících se rukojmí a 
teroristů, ke kterým u nás došlo za posledních dvacet let. Chci vědět, 
jaká byla tehdy situace a co jsme udělali.“ Přikývla v odpověď, protože 
přesně na toto téma už začala shromažďovat materiály. Narovnala si 
brýle s téměř hranatými obroučkami a v duchu se pochvalně poplácala 
po zádech za svou předvídavost. Předseda vždycky chtěl totéž – 
dějinný přehled toho, co Spojené státy v podobných situacích učinily, a 
také to, jakou předchozí činnost vyvíjeli ti, kdo stáli na druhé straně. 
Zastával názor, že jako vůdčí faktor tu působí ucelená politika a že 
tento faktor může napomoci při předpovědi výsledku. Nevěřil však v 
otrocké opisování. 

„Chucku,“ obrátil se předseda k dalšímu, který býval důstojníkem 
letectva. „Spojte se s Pentagonem. Chci znát všechny vojenské 
prostředky, které tam v té oblasti jsou. Chci vědět, jaké máme 
možnosti.“ 

„Ano, pane,“ odpověděl Chuck. 
„Vy ostatní věnujte pozornost tomu, co uslyšíte, a když budete mít 



 

22 

dojem, že je to něco, co potřebuju vědět, nebo něco, co jsem ještě 
nevzal v úvahu, dejte mi to na vědomí. A žádné soutěžení v tom, kdo 
se dokáže nejlíp dívat.“ Povzdechl si. „Nějaké otázky?“ Nebyly žádné. 
„Tak tedy do toho. Buďte zde na tu tiskovou konferenci.“ Pak za nimi 
ještě zakřičel: „Robin – sežeňte předsedy výborů pro obranu a pro 
zpravodajství. Ty tu chci mít taky.“ Pohlédl na Dillona. „A vy při celé 
téhle záležitosti budete pracovat jako koordinátor.“ Pozorně si 
prohlížel Dillonův obličej a rozvažoval, jestli dělá dobře. „Cítíte se na 
to?“ 

Dillon předsedův pohled pevně opětoval, popuzen tím, že mu při té 
nabídce až poskočil žaludek. „Ano.“ 

 
Prezident Edward Manchester vystoupil na pódium a čekal, až se 

ztiší hluk. Rozhlédl se po záplavě dychtivých tváří reportérů Bílého 
domu; během dvou let, co zastával prezidentský úřad, to už takhle 
udělal mnohokrát, toto však bylo poprvé, kdy reagoval na teroristický 
čin. Jako mnozí jiní, i on se domníval, že mezinárodnímu terorismu už 
bylo odzvoněno. Z větší části se nemýlil. Kromě pokračujících pokusů 
některých skupinek Palestinců porušit mírovou smlouvu mezi 
Organizací pro osvobození Palestiny a Izraelem už více než dva roky 
nedošlo k žádnému většímu teroristickému útoku, a až dosud také k 
ničemu, do čeho by byly zataženy Spojené státy. 

Prezidentovi se v obličeji zračila správná kombinace zloby a 
soucítění. Měl výraznou tvář, vysokou postavu a velké, jasné oči, které 
prozrazovaly nezvyklou šlechetnost. 

Pohlédl do kamer a na reportéry. „Dobrý večer,“ začal pevným 
hlasem a se zachmuřeným výrazem ve tváři. „Dostali jsme zprávu, že 
lodi Pacific Flyer – první z vynikajících amerických plavidel nové 
konstrukce, nazvaných FastShip –, která přepravovala nejnovější 
model automobilů Ford nazvaný Ascenda, se v přístavu v Jakartě 
zmocnili teroristé. Nebudu opakovat podrobnosti, které znáte stejně 
dobře jako já; řeknu jen toto –“ Svraštil obočí a dostal pohněvaný a 
přísný výraz. „Teroristické činy nebudeme tolerovat.“ Oči mu zaplály. 
„Američané musí být okamžitě propuštěni a zabraný americký majetek 
vrácen. To, kde se loď nyní nachází a co se na ní odehrává, nevíme. Od 
té doby, co vyslala první volání o pomoc, o ní nemáme žádnou zprávu. 
Vynasnažíme se ze všech sil, abychom si situaci vyhodnotili, a pak 
podnikneme příslušné kroky. To je prozatím ode mě všechno. A nyní, 
jestli jsou nějaké otázky…“ 

Celá řada reportérů vyskočila a začala vykřikovat. 
Prezident je vyvolával jednoho po druhém. „Bille?“ ukázal na 

staršího reportéra v první řadě. 
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„Pane, myslíte si, že někoho zabili nebo zranili?“ 
„To zatím nedokážu říct. Svědci, kteří byli v té době na molu, 

říkají, že nepozorovali žádné známky násilí. Teroristé – můžu dodat, že 
byli převlečení za zaměstnance společnosti Ford – zřejmě posádku 
zastihli úplně nepřipravenou.“ Rozhlédl se po místnosti. „Ano, Sally?“ 

„Pane prezidente, nemyslíte si, že bylo trochu předčasné, aby Ford 
otvíral novou prodejnu automobilů právě v Jakartě, kde je po smrti 
prezidenta Suharta poněkud nestabilní situace a kde bylo zavedeno 
stanné právo? Nevedla k tomuto útoku vaše politika ‚diplomacie 
prostřednictvím obchodu‘?“ 

Prezident na ni upřeně pohlédl. „Ve své předvolební kampani jsem 
slíbil, že nadále zůstaneme vůdčí silou ve světě, že však namísto 
vedení ve vojenské oblasti budeme prosazovat vedení v oblasti obchodu, 
že budeme vůdčí silou v podnikání. Tou už vlastně jsme, protože naše 
ekonomika je už po dlouhou dobu nejsilnější na světě. Já jsem ale chtěl 
prosadit nový způsob – vytvořit nový image, chcete-li. Chtěl jsem 
udržovat styky s ostatními zeměmi prostřednictvím obchodu. Slíbil 
jsem, že budeme obchodovat, ne ovládat, že nabídneme vzájemně 
spravedlivou výměnu hodnot. Z toho by plynul prospěch pro všechny.“ 
Přenesl váhu na druhou nohu a pevně sevřel řečnický pult. „Až dosud to 
fungovalo obdivuhodně. V souvislosti s našimi novými zákony, 
zaměřenými na podporu stavby amerických lodí pro přepravu zboží k 
nám do Spojených států a od nás, šlo všechno zatím hladce. Ale jak se 
znovu ukazuje, vždycky se najde někdo, kdo chce bořit to, co se snažíme 
vybudovat.“ Odmlčel se a pomalu zavrtěl hlavou, jako kdyby si 
takovouto dramatickou přestávku předem naplánoval. „Nemůžeme 
ovšem dovolit, aby takovíhle lidé mařili naši snahu pozvednout světové 
hospodářství.“ Znovu se odmlčel. „Možná že příliš spěchám a zacházím 
příliš daleko. Ale myslím si, že čím rychleji dosáhneme toho, aby spolu 
jednotlivé země obchodovaly, tím lépe se budeme všichni mít. 
Nedomnívám se, že tahle událost tento cíl nějak mění, ačkoli je přímou 
výzvou mé politice ‚diplomacie prostřednictvím obchodu‘.“ 

„Vylu čujete vojenský zásah?“ 
Manchester zavrtěl hlavou. „Nevylučujeme nic. Ano, Elizabeth?“ 

Ukázal na Elizabeth Dukeovou, dopisovatelku Chicago Tribune. Když 
četla ze zápisníku svou otázku, začaly cvakat závěrky fotoaparátů. 
„Pane, jsou v té oblasti nějaké vojenské síly, které by mohly na 
teroristy zaútočit?“ 

„K tomu se nebudu vyjadřovat, Elizabeth,“ odpověděl prezident a 
odvrátil od ní zrak. 

„M ůžu pokračovat?“ naléhala. „No, prosím,“ vyzval ji váhavě. 
„Je to záležitost, na kterou by mohla armáda reagovat? Máme k 
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tomu nějaké možnosti, ať už v té oblasti nějaké vojenské síly jsou, 
nebo ne?“ 

„K tomu se také nebudu vyjadřovat. Davide?“ Ukázal na 
dopisovatele stanice CBS z Bílého domu. 

„Pane, konzultoval jste v této věci Kongres?“ 
Manchester přikývl. „Hovořil jsem s předsedou Sněmovny 

reprezentantů. V této věci jsme zajedno.“ 
Vedoucí prezidentské kanceláře dal tajné znamení „končit“ a 

prezident odstoupil od pultu. „To je prozatím všechno. Až budu mít 
další zprávy, povím vám víc.“ Otočil se a vyšel ze sálu; reportéři za 
ním vykřikovali další dotazy. 

Manchester a vedoucí jeho kanceláře Arlan Van den Bosch vešli do 
Oválné pracovny, kde tiskovou konferenci sledovali v televizi ostatní 
členové prezidentovy pracovní skupiny. Prezident ztěžka usedl do 
křesla a pohlédl na své lidi. Obrátil se k Van den Boschovi. „No, tak co 
tomu říkáte?“ 

„Bylo to vážně vynikající, pane. V tomto stadiu se nepředalo příliš 
mnoho informací, takže se nedalo mnoho pokazit.“ 

„Děkuju za důvěru,“ utrousil Manchester a svlékal si kabát. 
„Tak jsem to nemyslel, pane. Všechno bylo fajn. Teď se musíme 

rozhodnout, co dál.“ 
„Jaké máme nové informace?“ 
„Žádné, pane. Směrem k Pacific Flyeru jsme přesunuli bitevní 

uskupení Constitution, a to ho začne hledat.“ 
„Víc zatím nemůžeme dělat,“ prohlásil Manchester odevzdaně; pak 

znovu pohlédl na Van den Bosche. „To naši zpravodajci nevěděli, že 
se tohleto chystá?“ 

Van den Bosch zavrtěl hlavou a vrhl pohled na Caryho Warnera, 
ředitele Ústřední zpravodajské služby. „No, Cary?“ řekl a dal mu tak 
příležitost promluvit. 

Warner pomalu zavrtěl hlavou a natáhl své dlouhé nohy. „Ne, pane 
prezidente, nevěděli jsme vůbec nic. Tihleti chlapi drží jazyk za zuby a 
jsou důkladně organizovaní. Kdyby to byla některá z obyčejných 
organizací, něco bychom se doslechli.“ 

Manchester se na něj nespokojeně podíval. Jeho upřený pohled 
uváděl lidi do rozpaků. Tak se mu to líbilo. „A proč si myslíte, že 
předseda Sněmovny došel k názoru, že mi musí volat? Co by asi tak 
mohl dodat k tomu, co bychom mohli udělat?“ 

Vedoucí kanceláře pokrčil rameny. „To je prosté. Vždycky, když 
má dojem, že byste mohl klopýtnout, chce u toho být, aby vás 
postrčil –“ Van den Bosche přerušil příchod Richarda Benisona, 
prezidentova poradce, doprovázeného ženou tak hezkou, že všichni v 
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místnosti jen zírali. 
Benison omluvně rozpřáhl paže. „Odpusťte, pane prezidente, že 

jsem se opozdil…“ 
Manchester věc odbyl mávnutím ruky. „Vítejte, Richarde; nic se 

nestalo.“ 
„Vedoucí kanceláře říkal, že potřebujete někoho z mých lidí, kdo 

by se touhle věcí zabýval hned od samého začátku. Myslím, že tadyhle 
Molly je ta správná osoba, pane prezidente. Prosím – tohle je Molly 
Vaughanová.“ 

Prezident pokývl a vřele se na Molly usmál. 
Pohlédla mu zpříma do očí a úsměv mu oplatila. Měřila necelých 

sto sedmdesát centimetrů, byla štíhlá a postavu měla subtilní a 
vábivou. Tmavě kaštanové vlasy rozdělovala po straně pěšinka a za 
ušima jí splývaly volně na ramena. Oblečena byla do elegantního, 
dobře padnoucího gabardénového námořnického kostýmu s hedvábnou 
blůzou krémové barvy. 

„Rád vás vidím. Bude vás na to možná až moc, protože touhle 
situací se bude zabývat spousta právníků jak z ministerstva zahraničí, 
tak z Pentagonu, ale říkal jsem Richardovi, že chci někoho ze svých 
lidí, z kanceláře mého poradce, aby dohlédl na prezidentské zájmy.“ 

„Samozřejmě,“ odpověděla Molly. Tohle byla základní součást 
práce kanceláře prezidentova poradce. To, že Manchester považoval za 
nutné se o tom zmiňovat, ji mírně pobavilo. 

„Potřebuju, abyste vyhodnotila všechny souvislosti. Pravidla střetu, 
mezinárodní právo…“ Zaváhal, protože nevěděl, jaké ještě další 
souvislosti by tu mohly být. „Cokoli, na co třeba později ještě přijdete. 
Hlavně dbejte na moje zájmy. Uděláte to?“ 

Molly přikývla. „Bude mi potěšením, pane prezidente.“ 
Prezident se znovu usmál a několik okamžiků si ji prohlížel. Pak se 

otočil k ostatním. „Chci vás mít po ruce. Jakmile budeme mít nějaké 
další informace, musím vědět, jaké se nabízejí možnosti. Arlane, 
pošlete sem admirála Harta. Ať se té věci od samého začátku věnuje 
Sbor náčelníků štábů pro případ, že bychom museli nasadit jednotku 
pro záchranu rukojmí nebo podniknout něco jiného.“ 

„Ano, pane.“ 
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Nadporučík Mike Caskey se posadil do křesla v místnosti pro 
přípravu pilotů, aby přijal hlášení. Musel potlačit zívnutí; americká loď 
Constitution (CVN-77), nejnovější a poslední letadlová loď třídy 
Nimitz s nukleárním pohonem, byla nyní na moři celých třicet dní. Už 
se chystal k návratu domů; ze San Diega vypluli před pěti měsíci. 

Od doby, kdy začal létat u námořního letectva, se Caskey zúčastnil 
celé řady plaveb. Už předtím byl mnohokrát na moři celý měsíc, ale 
nikdy si nezvykl; vždycky to pro něj bylo náročné. Natáhl před sebe 
nohy. Měřil sto osmdesát pět centimetrů a byl ve vynikající fyzické 
kondici, kterou si udržoval většinou tím, že dělal shyby na ocelové 
tyči, kterou si dal do své kajuty. Blond vlasy měl tak krátké, že mu 
skoro nedržela pěšinka. Když pobýval na moři, nechával si je občas od 
lodního holiče ostříhat tak, že na temeni tvořily rovnou plochu; 
tentokrát však ne. 

„Dobré ráno, veliteli,“ zamumlal podporučík Bill Schmidt, kterému 
jeho druzi v eskadře říkali Messer. Nedávno absolvoval Námořní 
akademii a pod Caskeyem sloužil jako důstojník radarového 
průzkumu. Příslušníci stíhací eskadry VF-143 se považovali za nejlepší 
v celém válečném námořnictvu. Říkalo se jim Blinkající psi, protože 
měli ve znaku gryfa – napůl orla, napůl lva – sehnutého tak, aby 
vynikla jeho křídla; když před desítkami let tenhle znak kdosi poprvé 
namaloval na letoun VF-143, povedl se tak, že vypadal jako pes, když 
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zvrací. Eskadra byla touhle představou přímo nadšena. Blinkající psi si 
říkala až do počátku devadesátých let, kdy jakéhosi papaláše od 
válečného námořnictva napadlo, že obraz blinkajícího psa se moc 
nehodí, a eskadra musela znak změnit. Nový název – Psi – se používal 
až do doby, kdy se velení eskadry ujal Caskey. Jedním z jeho prvních 
počinů bylo, že název Blinkající psi obnovil. Zatím ho nikdo nedonutil, 
aby ho zase změnil. 

„Jste připravený letět, Messere?“ zeptal se Caskey. Bitevní 
uskupení mělo pohotovost pro námořní cvičení. 

„Jistě,“ usmál se lehce Messer. „Bude to přelet v malé výšce nad 
Bali? To mě fakt drtí. Nemůžu uvěřit, že nás za tohle platí.“ Messerův 
úsměv byl nakažlivý. V eskadře ho uznávali jako supertřídu mezi 
důstojníky radarového průzkumu, přestože v této funkci teprve začínal. 
Ačkoli byl podporučík, jeho kvalifikace se přinejmenším vyrovnala 
kvalifikaci poručíků v eskadře. Byl to také lehkomyslný vtipálek. 
Stejně tak jako ostatní důstojníci eskadry měli rádi Messera, tak 
Messer zase zbožňoval Caskeyho; možnost létat s velitelem eskadry 
považoval za čest. Byla s tím ovšem spojena také nesmírná 
zodpovědnost; kdyby něco pokazil, stalo by se tak přímo před zraky 
člověka, který bude sepisovat hlášení o jeho schopnostech. Messer si 
nechával své blond vlasy narůst tak dlouhé, jak jen to předpisy 
dovolovaly, na rozdíl od prakticky všech ostatních důstojníků. Byla to 
také jediná věc, kvůli které se kdy dostal s Caskeyem do sporu. 

„Zkontroloval jste trasu?“ 
„Samozřejmě že jsem zkontroloval trasu,“ odpověděl Messer, 

dotčen, že o něm Caskey snad pochybuje. 
„Které letadlo dostaneme?“ 
Messer se podíval na rozpis. „Ještě nám žádné nepřidělili.“ 
Druhá posádka se posadila vedle; byli to pilot nadporučík Larry 

Landretti a důstojník radarového průzkumu Bill Warber. Landretti a 
Warber tvořili obdivuhodnou dvojici; jeden nejmenší, druhý zase 
největší v eskadře. Landretti měřil sto pětašedesát centimetrů a byl 
holohlavý; Warber měřil téměř sto devadesát a neustále bojoval se 
svými sto dvaceti kilogramy. Warberovi se ze zjevných důvodů říkalo 
Býk. 

Usadili se k obvyklému raportu: počasí, kam neletět, co nedělat, co 
opravdu nedělat, a různé další informace. 

V tom okamžiku se z reproduktoru ozvalo: „Všichni velící 
důstojníci do bojové zpravodajské centrály! Všichni velící důstojníci 
do bojové zpravodajské centrály!“ 

Caskey zvedl obočí a poněkud překvapeně pohlédl na ostatní. Ti se 
na něj podívali se stejnou zvědavostí. Vstal, pokrčil rameny a stáhl si 
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rukávy své letecké kombinézy olivové barvy, na rameni s modrou 
nášivkou se znakem Blinkajícího psa. „Nemám tušení, o co jde,“ řekl, 
„ale zjistím to.“ S těmi slovy vykročil do chodbičky na pravoboku, 
vedoucí do bojové zpravodajské centrály letadlové lodi. Dorazil tam 
poslední. 

Do místnosti vešel dlouhým krokem kapitán Zeke Bradford, velitel 
Sedmé perutě, pohledný černoch s hlubokým, autoritativním hlasem. 
Měli ho rádi jak důstojníci, tak povolanci; měl pověst velkého pilota a 
džentlmena, ale také člověka, který nerad vedle sebe trpí hlupáky. 
Kdysi létal na A-6, pak na F/A-18. 

„Nebudete tomu věřit,“ začal. „Prostě tomu nebudete věřit.“ 
Zakroutil hlavou. „Slyšeli jste o té záležitosti s Fordem, jak měli 
otevřít prodejnu v Jakartě? Podnik se zahraniční účastí, společné 
vlastnictví s Indonésany? ‚Diplomacie prostřednictvím obchodu‘ 
atakdále?“ 

Zvedl do výše list papíru. „Právě jsem dostal kopii tohohle 
tísňového volání, vyslaného v otevřené řeči z Pacific Flyeru…“  Setkal 
se s prázdnými, nechápavými pohledy. „To je jméno lodi, co všechny 
ty fordy převáží do Jakarty – americká vlajková loď. Někdo tu loď 
unesl.“ 

Velící důstojníci na sebe zmateně pohlédli. 
„Jak to provedli?“ zeptal se Caskey. 
„Vstoupili na palubu,“ odpověděl kapitán Bradford. 
„Jak to myslíte, ‚vstoupili na palubu‘?“ 
„Poslechněte si to,“ řekl Bradford a četl: „Mayday! Mayday! Tady 

Pacific Flyer v Jakartě. Sotva jsme přistáli, přišla na palubu skupina 
lidí v modrých fordovských kombinézách. Mají s sebou brašny a 
zbraně. Zmocnili se lodi. Je to únos. Nevím, jaké mají úmysly… 
okamžik –,“ Bradford zvedl oči a pak četl dál, „– slyším, že 
vyplouváme. Couváme od mola. Je jich nejméně dvacet, možná třicet. 
Netuším, co se děje, ale potřebujeme rychle pom–,“ Bradford přestal 
číst. „A tady ho přerušili.“ 

Caskey zavrtěl hlavou. „Kdo jsou ti lidi v modrých kombinézách?“ 
„Nevíme.“ 
„A co uděláme my?“ 
„Nemáme žádný plán. Čekáme na instrukce od Národního úřadu 

pro velení, ale můžete se vsadit, že něco brzy podnikneme. Zatím už 
míříme plnou rychlostí na západ.“ 

Důstojníci na sebe pohlédli. První promluvil Caskey. „Peruť toho 
moc nenadělá. Zaútočit na ně nemůžeme. Tohle vypadá na práci pro 
SEAL, pro tu naši elitní průzkumnou a přepadovou výsadkovou 
jednotku.“ 
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Bradford přikývl. „Přesně takhle to vidím. Ale říkám si, že bychom 
mohli nejdřív proletět kolem, dát jim na vědomí, že tu jsme. Ukázat, že 
ať odteďka udělají cokoli, pořádně jim zatopíme.“ 

„A nevyzradíme jim tak, že v oblasti je bitevní uskupení a že 
bychom se mohli o něco pokusit?“ namítl Dave „Drak“ Driver, velící 
důstojník VFA-136, jedné ze dvou stíhacích eskader F/A-18C. 

Bradford pokrčil rameny. „Možná ano: Ale radši bych jim přece jen 
dal na srozuměnou, že tu jsme a že jim napráskáme zadek, jestli udělají 
nějakou pitomost.“ 

Velící důstojníci přikývli. 
„Kdo se k nim může dostat první?“ 
Caskey zvedl ruku. „F-18 se tam dostanou za stejnou dobu jako 

F-14, kapitáne, ale my se dokážeme taky vrátit.“  Usmál se nad tím, jak 
si dloubl do slabého místa F/A-18C; ty neustále potřebují doplňovat 
palivo. 

„Když budou k dispozici odpovídající možnosti pro tankování…,“ 
bránil se Drak Driver. 

Bradford musel zasáhnout. „Ne, tohle je práce pro F-14. Musí letět 
letadlo se systémem pro taktický letecký průzkum, ať máme nějaké 
snímky.“ Systém mohly nést stíhačky F-14 a pracovat tak jako 
průzkumné letouny. „Ale tamti můžou mít ručně odpalované rakety 
země-vzduch, a není žádný důvod, proč bychom měli o nějaké letadlo 
přijít. Proletíte kolem nadzvukovou rychlostí. Ukážeme jim, že to 
myslíme vážně.“ 

Caskey zavrtěl hlavou. „Obojí nejde. Chcete snímky, nebo let 
nadzvukovou rychlostí?“ 

„M ůžete si vzít fotoaparát?“ 
„Jistě. Na tohle je Messer pašák. Ještě se nestalo, že bychom 

nevyhráli cenu za nejlepší snímek týdne.“ 
„Tak fajn. Žádný taktický letecký průzkum.“ 
„Rozumím – přelet nadzvukovou rychlostí,“ řekl Caskey. „Budeme 

čekat na souhlas, než vyrazíme?“ 
„Určitě,“ odpověděl Bradford. „A teď – ostatní rozpisy letů se ruší. 

Constitution míří plnou rychlostí na západ i se vším, co s ní z celého 
uskupení dokáže udržet tempo. Jakmile se dostatečně přiblížíme a 
jakmile dojde schválení akce, letadlo odstartuje. Mezitím se připraví 
průzkumná a přepadová výsadková jednotka na lodi Wasp, a námořní 
pěchota bude taky v pohotovosti. Nevíme s určitostí, jak dlouho se 
tohle potáhne, takže pozor.“ Upřel oči na Caskeyho. „Na tuhle akci 
poletíte vy. Nechci, aby se něco pohnojilo.“ 

„Rozkaz,“ odpověděl Caskey; pocítil nával adrenalinu. „Kdy máme 
vyrazit?“ 



 

30 

„To nevím jistě.“ Bradford pohlédl na obrazovku televize pro 
navádění pilotů na přistání, kterou měli v každé místnosti pro 
předletovou přípravu pilotů a v bojové zpravodajské centrále; na 
obrazovku se nepřetržitě promítaly údaje o okamžité poloze lodi. 
Přečetl si čísla a přistoupil k nástěnné mapě. Loď se nacházela severně 
od Bali a plula k západu rychlostí přes třicet uzlů. „Start bude tak za 
dvě hodiny. Ale předtím ať tam letí každý S-3, který máme ve 
vzduchu, a začne po té lodi pátrat.“ Letoun S-3B, dvoumotorový 
Viking pro boj proti ponorkám, byl na letadlové lodi považován za 
nejlepší pro pátrání po plavidlech na hladině díky vynikajícímu radaru 
a díky schopnosti zůstat dlouho ve vzduchu. „Nemáme vůbec tušení, 
kam ta loď z Jakarty pluje.“ 

Caskey pohlédl na mapu a přikývl. „Budu připravený.“ Otočil se k 
veliteli své perutě. „Poletí dvoučlenná letka?“ 

„Ano. Jeden bude krýt, pro případ, že by se stalo něco, s čím 
nepočítáme. Vzlétne taky E-2 a celou oblast bude sledovat radarem a 
taky roj F/A-18, pro případ, že by se nečekaně objevil někdo další. 
Mohlo by se do toho zapojit taky některé hladinové plavidlo. S tou 
unesenou lodí se pokoušíme navázat spojení už od doby, co jsme 
zachytili to tísňové volání, ale žádná odpověď nepřišla. Nevíme, jestli 
nechtějí mluvit, nebo jestli není zničená vysílačka.“ 

„Co mají za radary?“ zeptal se Caskey. „Něco pro pátrání ve 
vzduchu?“ 

„Asi ne. Prověřujeme to u majitelů lodi. Je to opravdu vynikající 
nová loď; ale myslíme si, že má jen radary pro sledování hladiny. Ty 
ovšem dokážou trochu pátrat i ve vzduchu, ale hlavně jsou určené pro 
sledování provozu na hladině.“ 

„Takže pravděpodobně neuvidí, že se blížíme.“ 
Bradford zavrtěl hlavou. „Pravděpodobně ne,“ prohlásil s 

náznakem obezřetnosti v hlase. 
„Admirál o tomhle ví?“ vyptával se dál Caskey. 
Bradford svraštil čelo. „Ne. Tuhle show prostě uspořádám na 

vlastní triko. Jednoduše zruším rozpis letů, dám rozkaz plout na západ 
a pošlu letadla na průzkum.“ 

„No tak promiňte,“ řekl Caskey s pocitem, že pronesl pitomost. 
Admirála dobře znal. Admirál Ray Billings. „Horká hlava“. Jeho 
bývalý vrchní velitel, když sloužili na lodi Nimitz. 

„Vlastně za admirálem musím, hned teď. Ještě nějaké pitomé 
otázky?“ zeptal se Bradford. Všechny je přejel pohledem, otočil se a 
opustil místnost. 

„To by mě zajímalo, co chtějí,“ dumal Wayne Berry, velící 
důstojník VF-11, druhé eskadry F-14. 
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„To je jasné, vždycky je to totéž. Vylezou na veřejnost s tím, že 
bojujou za nějakou ‚věc‘, to je pro ně důležité,“ poučil ho Driver. 
Zvedl zrak vzhůru, jako kdyby se mu vtírala nějaká myšlenka. „A kdo 
vlastně přišel s tvrzením, že je to v pořádku, když je člověk teroristou? 
Že to je stejné jako být vojákem?“ 

„Tohle nikdo nikdy neřekl,“ namítl Caskey. 
„Ale jen se podívejte na nás,“ prohlásil Drak. „Nikdo tu nezuří, 

nikdo nešílí, nikdo nevytahuje na stožár žádnou přiblblou vlajku 
hodnou následování.“ Rozhlédl se po ostatních a pokračoval, lhostejný 
k tomu, jestli nachází nějakou podporu či ne: „Vypadá to, jako že jsme 
přijali terorismus jako součást dění. Už nás vůbec nevzrušuje.“ 

„Myslím, že tohle tvrdit není správné,“ řekl na to Caskey a uhnul 
očima. „Jde jen o to, že už ho máme všude kolem tak dlouho, že jsme 
si na něj zvykli.“ 

„Přesně tohle je i můj názor. Nikdy jsme si na něj neměli 
zvyknout,“ prohlásil Drak, vstal a šel pryč. 

 
Dva z lidí ve fordovských kombinézách uchopili Franklina za paže 

a vlekli ho po palubě. Po tváři a po krku mu stékala krev a vsakovala 
do košile. Bonham se snažil ovládnout hněv; vztekal se na teroristy i 
na sebe. On nese veškerou zodpovědnost. Opomněl učinit patřičná 
bezpečnostní opatření a neudělal nic, aby útok zarazil. Jestli si někdo 
zasloužil zemřít, pak tedy on, ne Franklin. 

Washington pohlédl na ostatní členy posádky a ukázal na Jenkinse. 
„On není moudrý, když použil rádio,“ řekl se studeným výrazem v 
očích. „Rozumíš?“ dodal. Posádky se zmocňoval pocit nevolnosti, 
když sledovala, jak oba teroristé vytáhli Franklina na zábradlí; jeho 
tělo se převážilo přes bok lodi a zřítilo se do vod oceánu. 

„Všichni jdete zpátky na místa,“ přikázal Washington. Řekl něco 
svým lidem, pak zase oslovil posádku. „S každým z vás půjde jeden 
muž. Když vy pitomí, oni vás střílí. Jděte,“ vyzval je. „A žádné řeči. 
Jděte.“ 

Posádka se pomalu rozptýlila, plná strachu, aby neudělala nějakou 
chybu. Nikdo nechtěl zkoušet platnost zákazu mluvení. Vrátili se 
zpátky na svá přidělená místa, každý v patách teroristu se zbraní a s 
velkou brašnou. 

 
Dvě stíhačky F-14B Tomcat se jako střely hnaly na západ. Letouny 

S-3 oblast prohledávaly už déle než hodinu, ale Pacific Flyera 
nedokázaly mezi desítkami hladinových plavidel objevit. Messer 
zanesl do mapy poslední známou polohu lodi, kolem opsal kružnici 
vyznačující maximální vzdálenost, kterou loď mohla urazit od chvíle, 
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kdy bylo zachyceno její vysílání, a zahájil pátrání na obvodu tohoto 
kruhu. S-3 hlásil, že jihovýchodní kvadrant je čistý. 

„Vidíte něco, Messere?“ zeptal se Caskey palubním telefonem. 
„Všude je to tu samá kocábka. To bych rád věděl, jak mezi nima 

máme poznat jednu určitou.“ 
„Musí být velká, nebo aspoň dost velká,“ připomněl mu Caskey. 
„Nojo, ale na radaru vypadají všecky skoro stejně,“ namítl Messer. 
„Jednu si vyberte, a poletíme se podívat,“ poradil mu Caskey a 

přehlížel horizont. 
„Rozumím. Stáčím doleva na 280. Je tu jedna – takových… dvacet 

mil od nás.“ 
Caskey mírným obratem stočil nos letounu o pět stupňů. Drželi se 

ve výšce necelých sedmnácti set metrů, dost vysoko, aby měli dobrý 
radarový horizont, a dost nízko, aby mohli rychle sestoupit a 
zkontrolovat každou loď, kterou najdou. „Jaká je vzdálenost?“ 

„Sedmnáct.“ 
Caskey zašilhal směrem, kde loď měla být, ale viděl jen modrý 

oceán. Nikde nic. Na obrazovce radaru vypadalo Jávské moře přecpané 
plavidly; jeho zrakům se jevilo jako prázdné. Letěli směrem k cíli 
rychlostí něco přes devět set kilometrů v hodině a pozorně sledovali 
stav paliva a vzdálenost od letadlové lodi. 

„Deset mil,“ hlásil Messer. 
„Vidím,“ odpověděl Caskey, když na obzoru spatřil bělavou loď. 

Nedokázal rozeznat víc, než jen že je to nákladní loď, a velká. Zamířil 
dolů a ukázal na ni. 

„Pět mil,“ hlásil Messer. 
„Vezmu to zprava,“ řekl Caskey. „Míří na jih – to není dobré 

znamení,“ dodal. 
„Ani by mě nenapadlo, že by mířili zrovna zpátky do přístavu,“ 

odtušil Messer. 
Přešli na vodorovný let ve výšce sto sedmdesáti metrů při rychlosti 

devět set kilometrů a přiblížili se od levoboku; loď si drželi po pravici. 
Hned věděli, že to není ta, co hledají. Měla sice bílou nástavbu jako 
Pacific Flyer, ale její tvar neodpovídal popisu. Při průletu kolem 
nedokázali rozeznat jméno, ale jasně rozpoznali rudou hvězdu na 
komíně; loď patřila k řadě známých ruských lodí Rudá hvězda, kdysi 
jedné z největších nákladních dopravních linek – samozřejmě státních. 
Když prolétávali kolem, posádka, stojící na palubě, se na ně dívala. 
Caskey viděl bílé obličeje, hledící vzhůru. Námořníci mávali a 
Američané jim zamávali v odpověď. 

Caskey potáhl za páku a nos tomcatu zamířil přímo nahoru. Jakmile 
se dostali do třinácti set metrů, otočil stíhačku na záda a znovu zamířil 
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na jih; pak v šestnácti stech metrech let srovnal. „Další,“ oznámil. 
„T řicet vpravo, patnáct mil,“ odpověděl okamžitě Messer. 
„Vidím,“ hlásil Caskey chladně. „Je větší než ta minulá. Nemůžu 

ale říct, jestli je to ta naše,“ dodal a zamířil nosem dolů. 
K téhle lodi se přiblížili od přídě. Mířila přímo proti nim, ne však 

rychle; vlny od přídě byly malé. 
Caskey prudce vdechl. „Myslím, že to je ona, Messere. Nastavte si 

aparát. Nejdřív to vezmu doleva, pak doprava. Dolů půjdu nad 
levobokem.“ 

„Oukej,“ odpověděl Messer a zkontroloval nastavení aparátu. 
„Tak, a jdem na to.“ Caskey prudce stočil stíhačku na levé křídlo a 

tomcat pokračoval v sestupu; pak se ostře stočil na pravé křídlo. 
Prolétávali čtvrt míle od lodi rychlostí pod devět set kilometrů ve 
výšce sto sedmdesáti metrů; na palubě nikoho neviděli. Messer udělal 
aparátem s teleobjektivem co nejvíc snímků a pátral po něčem, co by 
prozrazovalo přítomnost nějakého odpalovacího zařízení. Pak už měli 
loď za sebou a ostře se stočili na pravé křídlo, až je přetížení vtlačilo 
do sedadel. Caskey spatřil jméno lodi, napsané velkými písmeny na 
červeném trupu – Pacific Flyer. Prudce vystoupal, aby se od lodi 
dostal pryč; nad druhou stranu se už nesnesl. Zapnul forsáž a tomcat 
stoupal pod úhlem pětačtyřiceti stupňů a vzdaloval se od lodi. 

Když se dostali do tří a půl tisíce metrů, Caskey otočil stíhačku na 
záda a prudce zatáhl za řídicí páku. Přetížení znovu vzrostlo a nos 
stíhačky přešel přes horizont; tomcat teď mířil přímo do oceánu. 
Caskey pohlédl dozadu skrz překryt; loď se jasně bíle a červeně 
rýsovala proti modrému moři. Napjatě ji sledoval a přitáhl páku. Když 
nos stíhačky přecházel druhý horizont, udržoval přetížení 7 G; 
dokončil manévr, a když se nos přibližoval zpátky k obrysu lodi, 
uvolnil tah na páce a znovu zapnul forsáž. „Teď naplno,“ řekl. 

„Procházíme jedenácti sty metrů, výška dva tisíce,“ hlásil Messer. 
Když Caskey zamířil nos tomcatu na cíl, přetížení přestalo. Jak 

letoun přešel do beztížného stavu, oba málem vypadli ze sedadel. 
Motory hltavě nasály palivo a vyplivly dozadu modrý plamen; 
vyvinuly tah větší, než kolik vážil samotný stroj. Dokázali by 
zrychlovat i při přímém letu vzhůru; ve stavu beztíže a při letu dolů 
však mohli doopravdy zrychlovat. 

„Nadzvuková rychlost,“ pronesl ledabyle Messer, když překonávali 
zvukovou bariéru. 

„Rozumím,“ odpověděl Caskey; při letu dolů držel nos letounu tak, 
že stále mířil na loď. 

„Procházíme výškou tři sta metrů,“ hlásil Messer. 
„Rozumím,“ odpověděl Caskey a udržoval maximální výkon 
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forsáže. 
„Mach jedna celá dva.“ 
„Připravit k označení jejich polohy.“ 
„Připraven,“ hlásil Messer; naklonil se dopředu, aby viděl loď půl 

míle vpředu. Přibližovali se od zádě rychlostí rovnající se 1,2 násobku 
rychlosti zvuku. Na místě budou za tři vteřiny. 

Loď se jako blesk kmitla po jejich levici. „Zaznamenat,“ přikázal 
Caskey stručně; Messer okamžitě stiskl tlačítko počítačem řízeného 
navigačního systému. Caskey zatáhl za páku a křídla tomcatu se 
působením přetížení stáhla dozadu. Za stíhačkou se zkondenzoval 
vlhký vzduch; zanechávala za sebou čáru páry, za níž teprve 
následoval zvuk motorů. 

„Odpoutat se doleva!“ zařval Messer. Přes rameno spatřil střelu, 
mířící přímo na tomcata. 

Caskey okamžitě strhl F-14 do strany a stočil se na křídlo směrem k 
lodi obratem při 7 G. Křídla byla stažena dozadu, protože stále letěli 
nadzvukovou rychlostí. 

„Vypnout forsáž!“ zavelel Messer; Caskey už ventily přivřel, 
protože dostal stejný nápad. 

Oba byli vrženi do pásů, jak letoun zpomalil, jako kdyby narazil do 
vzduchové zdi. 

„Odkud se tu vzala?“ procedil Caskey skrz sevřené zuby; bojoval s 
přetížením a snažil se zachovat si barevné vidění. 

„Z otevřeného průlezu, hned za můstkem,“ odpověděl Messer a 
sledoval malou střelu. „Nestihne to. Došlo jí palivo,“ dodal; střela, teď 
už jen jako větší tečka, zamířila dolů do oceánu. 

Caskey se stočil o sto osmdesát stupňů a zamířil pryč od lodi; 
sestoupil až nad vodu, aby měl jistotu, že se dostane z dosahu dalšího 
možného překvapení z paluby Pacific Flyeru. „To bylo blbý,“ 
poznamenal; pak zkontroloval stav paliva a hodinky. 

„Jednou jim budeme muset ukázat, jak vypadá opravdická střela,“ 
prohlásil Messer, popuzen vlhkem v podpaží a suchem v ústech. 

 
Muž, jenž si říkal Washington, sledoval z můstku, jak F-14 mizí za 

obzorem. „Už neútočí na nás,“ prohlásil; rychle se vzpamatovával z 
úleku poté, co se při nárazu zvukové vlny rozsypala na můstku dvě 
okénka. 

„Ještě se vrátí,“ pronesl Bonham s nadějí v hlase. 
Washington zavrtěl hlavou a svraštil čelo; zmocnil se ho náhlý 

hněv. „Nikdy. Nechce, aby my vás ublížit.“ Vyhlédl ven rozbitým 
okénkem, jestli ještě tomcata neuvidí. 

„Pravděpodobně čekají, že s nimi navážete kontakt,“ řekl Bonham. 
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„M ěli jste použít vysílačku.“ 
Washington přendal pistoli do druhé ruky. „Zničená.“ 
Kapitán na něj znepokojeně pohlédl. „Proč?“ 
„Nebudeme potřebovat.“ 
„Jak s nimi budete mluvit?“ 
„Nic neříkáme.“ 
„Vy nemáte žádné požadavky?“ 
„Ne, zatím ne.“ 
Bonham cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. „A co chcete?“ 
„Ty vidíš. Brzy.“ 
„Ne, řekněte mi to teď!“ Bonham hovořil hlasitěji, než měl v 

úmyslu. „Řekněte mi, co chcete! Třeba s tím můžu pomoct,“ dodal, a 
při pomyšlení, že by Washingtonovi při něčem pomáhal, se mu stáhlo 
hrdlo. 

Washington se postavil přímo před Bonhama, který rychle přejel 
zrakem obzor, pátraje po nějakých lodích. „Tohle je teprve začátek, 
kapitáne. Už brzy čtvrtá největší země světa bude mít úctu, kterou 
zaslouží.“ 

„O čem to mluvíte? Vy jste Japonci?“ 
Washington se otočil k Bonhamovi zády a vykročil na druhou 

stranu můstku. „Vy Američané jste tak hloupí. Tak arogantní,“  řekl 
jedovatě. „Poučujete se jenom po zlém.“ 
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4 

Poručík Jody Armstrong nevěřícně zíral na kapitána lodi Wasp 
Buda Coopera. „Za bílého dne?“ 

Cooper přikývl a zhoupl se na patách ve snaze vypadat 
autoritativně. Ve své rozkazy však neměl takovou důvěru, jakou by si 
přál. „Nevíme, co podnikají. Nemůžeme čekat až do tmy.“ 

Wasp představovala ústřední část druhé poloviny bitevního 
uskupení Nimitzu, pohotovostní výsadkovou skupinu; poloviny, do níž 
patřily námořní pěchota, vrtulníky, elitní průzkumná a přepadová 
výsadková jednotka a vojáci v zeleném, kteří vystupují na břeh se 
zbraněmi. Wasp bylo nejnovější obojživelné výsadkové plavidlo s 
vrtulníky. Mělo jedinečnou konstrukci. Mohly z něj operovat nejen 
harriery – proudové letouny se svislým startem – patřící námořní 
pěchotě, ale i vrtulníky CH-53 a CH-46, a ze zádě se mohla spouštět na 
vodu a zase vyzvedávat vznášedla nebo výsadková přepadová vozidla. 
Při akci se zadní část lodi zaplavila vodou a přepadová vozidla s 
námořní pěchotou, nákladními auty a občas i s tanky vyjela na břeh. 
Armstrongova elitní průzkumná a přepadová výsadková četa operovala 
z lodi Wasp a pohotovostní výsadkovou skupinu podporovala. 

„My?“ Armstrong svraštil čelo. Na levé straně blůzy jeho khaki 
uniformy se blýskaly insignie elitní průzkumné a přepadové výsadkové 
jednotky; insigniím se láskyplně říkalo „Budweiser“, kvůli jejich 
podobnosti se symbolem na plechovkách piva této značky. Jeho 
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uniforma byla dokonalá a opálená pleť podtrhovala poručíkův drsný 
vzhled. Vyrušili ho při inspekci jeho lidí – při něčem, k čemu 
docházelo pouze jednou během každé plavby; inspekce se vždycky 
prováděla po předchozím upozornění čtyřiadvacet hodin předem. 
Armstrong nebyl v dobré náladě. 

Jakožto důstojník pověřený velením elitní výsadkové četě na lodi 
Wasp ovšem očekával, že vyvstanou těžké problémy. Ale ne něco jako 
teď tady. Obvykle měl na plánování akce celé dny; teď měl vyrazit do 
půl hodiny. 

„Právě jsme dostali solidní údaje o poloze lodi,“ pokračoval kapitán 
Cooper. „Našla ji jedna F-14. Tady máte zeměpisnou šířku a délku.“ 
Přešel k mapě západní části Jávského moře; mapa byla připínáčky 
upevněna na nástěnce. Ukázal na bod šedesát mil severně od Jakarty. 
„Pořád směřuje na sever, ale zdá se, že zpomalila.“ 

„Kde jsme my?“ 
„Tady.“ Kapitán ukázal, kde. „Severně od ostrova Bawean.“ 
„To je tři sta mil,“ poznamenal Armstrong a uhlazoval si 

vlastnoručně přistřižené, houštině podobné vlasy. 
„Tak, správně.“ 
Armstrong si pozorně prohlížel mapu a přemýšlel. Podíval se na 

družicový snímek a přemýšlel dál. Nakonec se obrátil na černého 
zpravodajského důstojníka, nadporučíka Tylera Lawsona, absolventa 
vojenské zpravodajské akademie v Charlestonu. „Co víme o jejich 
počtu?“ 

Lawsona si v elitní jednotce vážili; býval také příslušníkem elitní 
jednotky a dosud nosil na prsou insignie „Bud“. Před třemi lety si při 
seskoku padákem poranil páteř a musel být přeřazen. Požádal o 
převelení ke zpravodajcům a nyní pracoval jako zpravodajský 
důstojník se specializací na bojový výsadek, speciální operace a na 
konflikty omezeného rozsahu – právě takové, do kterých se tyto elitní 
útvary nasazují. Jednotka mu důvěřovala, což se nedalo říct o ostatních 
zpravodajských důstojnících, kteří neměli specializaci v žádném oboru 
vedení boje a zpravodajskou činnost brali jako čistě akademickou. 

„Víme jenom to,“ začal pomalu Lawson, „že je tam přinejmenším 
dvacet, možná třicet teroristů.“ Pohlédl na Armstronga. „Možná víc. 
Vycházíme jedině z toho, co odvysílal ten radista. Máme tady snímek z 
F-14; na Constitution ho zpracovali a poslali nám ho přes družici; ale 
je vidět jen několik lidí na můstku.“ Připínáčkem připevnil fotografii 
na stěnu, hned vedle mapy. Dal si ruce v bok a zadíval se na mapu a 
pak na loď; upřeně se zahleděl na místo, udávající polohu Pacific 
Flyeru, tam, kam kapitán zapíchl špendlík. „Kam ksakru míří?“ 
pronesl jen tak před sebe k nikomu určitému, když si porovnával 
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polohu a směr plavby. „Proč plují na širé moře, místo aby se drželi při 
pobřeží?“ Zakroutil hlavou a dál rozváděl své úvahy. „Kdyby zakotvili 
v jakartském přístavu, měli by mnohem víc možností a podpory… 
Tohle mi nejde na rozum. Pokud se ovšem nechtějí setkat s nějakou 
jinou lodí. Ale s kterou? S nějakou bitevní lodí něčího námořnictva? A 
čího? Víme o každé bitevní lodi v Tichém oceánu, a není tu jediná, 
která by mohla připadat pro takové setkání v úvahu – tedy aspoň žádná 
taková tam nemůže být dřív, než se tam dostaneme my.“ 

Armstrong se upřeně díval na mapu. „Jestli máme vyrazit hned, je 
jen jediný způsob, jak to udělat.“ Pohlédl na kapitána. „Jsou 
třiapadesátky připravené?“ 

Kapitán přikývl. 
„Budeme muset vzít celou vyčleněnou skupinu. Na loď s dvaceti 

nebo třiceti teroristy nemůžu vzít jedno družstvo, a –,“ Armstrong se 
podíval na Lawsona, „– kolik je na Pacific Flyeru členů posádky?“ 
zeptal se. 

„Dvacet šest.“ 
„T řicet teroristů a šestadvacet rukojmí?“ Armstrong zavrtěl hlavou. 

„Do hajzlu! A to se po nás chce, abychom se tam vypravili tak brzo? 
Ani jim nedáváme možnost vyložit karty!“ Odmlčel se. „Na tohle by 
měla jít vývojová skupina.“ Měl na mysli Vývojovou skupinu pro 
speciální boj na moři, bývalý Tým ŠEST elitní průzkumné a přepadové 
výsadkové jednotky, který se specializoval na boj proti terorismu. 
„Tohle je jejich práce!“ 

Lawson zaváhal. „Myslím, že ve Washingtonu mají nějaké zvláštní 
informace, které nemáme my.“ 

„A copak asi?“ 
„To nevím. Pokouším se číst mezi řádky v těch zprávách, co jsem 

viděl. Ve Washingtonu možná něco zachytili, něco, co je vede k tomu, 
že se domnívají, anebo snad vědí, že se tu ti hoši moc dlouho nezdrží. 
A taky se třeba vůbec nejedná o běžnou záležitost s rukojmími. Možná, 
že ti teroristi mají v úmyslu něco úplně jiného.“ 

„Co třeba?“ 
„Těžko říct. Já vím jen to, že se tam máme vypravit a že máme 

takový rozkaz.“ 
„Kdo to přikazuje?“ 
„Národní úřad pro velení.“ 
„Jo, rozumím,“ odtušil Armstrong; okamžitě si uvědomil, před 

jakou zdí se právě ocitl. „A jak přesně znějí rozkazy?“ 
„Záchrana rukojmí. Žádné ztráty na životech.“ 
„Skoč do moře, ale nenamoč se,“ pronesl Armstrong uštěpačně. Pak 

uvažoval dál. Svaly se mu pod těsnými rukávy mimoděk napjaly, když 
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v duchu probíral podrobnosti akce, které se mu začínaly formovat v 
hlavě. „Musíme na ně jít přímo. Žádné ztráty na životech to nemůžu 
zaručit. To záleží na nich.“ Pohlédl na Lawsona a Coopera. „Správně?“ 

Přikývli. 
„Nežádali po nás, abychom zaručili, že nebudou žádné ztráty na 

životech, je to tak?“ 
„Ne, jen řekli ‚žádné ztráty na životech‘,“ opakoval Cooper; 

zmocnil se ho pocit nejistoty. 
„No doprdele, pane – eh, promiňte. Co to má ksakru teda 

znamenat? To tam máme jít neozbrojení?“ 
„To ne. Myslím, že to znamená minimální ztráty na životech. Určitě 

se myslí, že se dokážete ubránit…“ 
Armstrong se napřímil a zavrtěl hlavou. „Tak se to přece nedělá! 

Nepůjdeme tam na pokec – půjdeme tam proto, abychom z té lodi 
dostali pryč Američany. Těm teroristům dáme po hubě, když je 
nebudou chtít pustit. No – prostě takhle. Mám teda k tomuhle 
oprávnění, nebo ne?“ 

„Opravdu nevím,“ odpověděl Cooper tiše, téměř beznadějně. 
„Nemůžu vám v ničem radit…“ 

„Možná bychom měli požádat o upřesnění –“ 
Cooper ho přerušil. „Na to nemáme čas.“ Pohlédl na hodinky. 

„Musíte vyrazit hned.“ 
„To je teda pěkně na hovno!“ 
„Udělejte, co můžete.“ 
Armstrong se na kapitána Coopera chladně zadíval. Na něj se 

nezlobil; zlobil se na rozkazy, které dostal. „Vsadím se, že nadporučík 
Becker by se takovýmhle rozkazům vzepřel.“ Becker byl velitelem 
vyčleněné speciální skupiny pro boj na moři, pověřený velením ne 
pouze četě elitního průzkumného a přepadového výsadkového útvaru; 
měl také na starosti jednotku rychlých člunů a mobilní velitelský tým. 
Jenže Becker už předtím odletěl do Thajska na cvičení. 

„Možná jo. Ale ten tady není. Tohle máte na krku vy.“ 
 
Washington zapnul mikrofon na můstku. Foukal do něj, až z 

amplionů na lodi slyšel svůj dech. Začal mluvit svým rodným 
jazykem; ze způsobu jeho řeči bylo jasné, že vydává nějaké rozkazy. 
Hovořil třicet vteřin, pak mikrofon položil a otočil se ke kapitánovi. 
„Pojď sem!“ 

Bonham na něj pohlédl, ale zůstal na místě. 
„Sem, kapitáne,“ opakoval Washington důrazněji. 
„Proč?“ zeptal se Bonham. „Co se bude dít? Bojíte se, že si pro vás 

přijde americké válečné námořnictvo? Přijde, abyste věděl. Vzpomeňte 
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si, co se stalo na Achille Lauro.“ 
Washington odbyl Bonhamova slova mávnutím ruky. „Pojď sem. 

Hned!“ 
Bonham přikročil k Washingtonovi a postavil se přímo před něj. 

„Tak co je?“ řekl. 
„Natáhni ruce.“ Washington se shýbl a z brašny vytáhl pouta. 
„Co jsi to za zbabělce?“ utrhl se na něj Bonham. „Bojíš se, že se 

snad na tebe vrhnu, nebo co?“ 
„Drž hubu!“ 
„Jednoho z mých lidí jsi zastřelil jako psa. Jsi bezpáteřný vrah!“  

Bonhamovi plály oči. 
„Ty nemluvit!“ zaječel Washington; spoutal Bonhamovi ruce za 

zády a pouta hrubě utáhl. 
„Proč tohle děláš?“ zeptal se Bonham. 
„Žádné řeči,“ přikázal Washington s tváří jen několik centimetrů od 

kapitánova obličeje a zvedl pistoli. 
„No, tak mě zastřel,“ popichoval Bonham. 
Washington vyňal z brašny roli tlusté lepicí pásky a odtrhl kus 

dlouhý asi patnáct centimetrů. Přelepil jí Bonhamovi ústa a podíval se 
na něj; téměř se přitom dotýkal jeho obličeje. 

Bonham mu pohled opovržlivě vrátil. 
Washington cosi řekl svým lidem na můstku; jeden z nich také 

vytáhl z brašny želízka a připoutal ke kormidelnímu kolu Bacona. Pak 
Washington znovu oslovil jednoho z mužů; ten otevřel brašnu stojící 
na podlaze a vyňal jakýsi těžký kotouč. 

Bonham ještě nikdy takovou věc neviděl. 
Muž vynesl kotouč ven na ochoz na levoboku a tam ho položil. 
Washington i ostatní pak otevřeli zipy svých brašen úplně a 

vyndávali z nich stejné těžké kovové kotouče. Byly šedé, zhruba 
pětačtyřicet centimetrů v průměru a tlusté asi třináct centimetrů; 
vypadaly jako létající talíře. Washington sáhl dospodu svého kotouče, 
zapnul jakýsi spínač a kotouč opatrně položil na podlahu kousek od 
Bonhama; kotouč dosedl těžce, jakoby přitahován nějakou zvláštní 
silou – ne pouze svou vlastní vahou. 

Při pohledu na ostatní teroristy, kteří z brašen vytahovali další 
takové kotouče, vyrazily Bonhamovi na tváři kapičky potu. 

Washington se podíval na hodinky a začal pracovat rychleji. 
 
Armstrong si zkontroloval výstroj a přikázal svému zástupci, aby 

prohlédl výstroj ostatních v četě. Vojáci byli dobře vycvičení a 
připravení, ale tahle akce nestála za nic od samého začátku; bylo málo 
času, plán byl sestaven jen v hrubých obrysech, bylo moc světla a příliš 



 

41 

mnoho cílů. Tohle může skončit pohromou, říkal si Armstrong. Mohl 
by se docela dobře stát stejně slavným jako členové elitní přepadové 
výsadkové jednotky, kteří zahynuli při invazi na Grenadu; utopili se při 
seskoku, když se chystali obsadit břeh. Ale on zde dostal rozkazy, co 
se má udělat, a tak se to tedy udělá. 

„Všechno hotovo, pane,“ řekl Lee, jeho první poddůstojník. 
„Díky,“ odpověděl Armstrong. 
Vojáci a dva pyrotechnici tiše seděli na sedadlech vrtulníku 

CH-53E Sikorsky, třímotorového, obludně mohutného stroje. Zbytek 
čety seděl ve druhém CH-53E, letícím stejnou rychlostí a souběžně s 
Armstrongovým vrtulníkem, asi sto padesát metrů od něj. CH-53E 
dokáže dopravit větší náklad na delší vzdálenost než ostatní vrtulníky, 
které má námořní pěchota nebo námořnictvo, a může tankovat ve 
vzduchu. Hnal se nad tmavomodrým oceánem, necelých třicet metrů 
nad hladinou. Armstrong cítil zápach paliva z motorů a vlhký vzduch, 
vnikající dovnitř otevřenými dvířky. 

Piloti zpozorovali velkou loď a naklonili se dopředu, aby líp viděli, 
zda je to Pacific Flyer. Měli sice slušný údaj o jeho poloze od 
družicového navigačního systému, předaný z F-14, nemohli si však být 
jisti. Nebylo možné přiblížit se k lodi na tak malou vzdálenost, aby 
zkontrolovali její totožnost a nebyli přitom spatřeni, ale jinak si její 
totožnost ověřit nemohli. Vrtulníky zpomalily a snesly se níž. 
Armstrong se díval postranním okénkem, jak se oceán přibližuje; zdálo 
se, že vrtulník sebou každou vteřinou plácne do vody. Armstrong 
nedokázal určit, jak jsou vysoko. Jediným referenčním bodem mu byl 
horizont, a on se už před dávnou dobou poučil o tom, že oceán vypadá 
stejně z výšky patnácti set metrů jako z třiceti. 

Náčelník posádky vrtulníku hlásil, že do akce zbývá šest minut; 
Armstrong přikázal svým lidem, aby vstali. „Zkontrolovat výstroj!“ 
zakřičel. 

Temné vrtulníky se vznášely tři metry nad oceánem a přibližovaly 
se k cíli. 

„Dvě minuty!“ zvolal náčelník posádky; zatím spouštěl vzadu 
výstupní plošinu. Když se zastavila, náčelník pohlédl na poručíka 
Armstronga; ten pokývl. 

Piloti námořní pěchoty, vycvičení v létání s vrtulníky Sea Stallion 
při zvláštních operacích, zvýšili rychlost letu na tři sta kilometrů v 
hodině – maximum povolené pro let nízko nad mořem. Vrtulníky se 
draly vpřed vlhkým vzduchem, až se všech šest masivních listů rotoru 
prohýbalo. 

Piloti napínali zrak, aby na loď dobře viděli. Pilot Armstrongova 
vrtulníku rozeznával jen nástavbu lodi před sebou. Pacific Flyer měl 
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naštěstí výrazný tvar, který identifikaci zblízka usnadňoval. „Je to 
ona!“ zvolal a snažil se určit směr pohybu lodi; chtěl se k ní přiblížit od 
zádi. 

Vznesl se výš; jinak by rotory udeřily o vodu, jak se stáčel doleva, 
aby přiblížení zpomalil. Přilétal směrem k přídi. Nízkým letem loď 
obkroužil, aby se dostal do směru k její zádi. Byli dosud vzdáleni tři 
míle a spatřit je mohl pouze nějaký přičinlivý pozorovatel, který by 
věděl, po čem se má dívat. Pilot si uvědomil, že loď se nehýbe. Divné. 
Nejrychlejší obchodní loď na světě, a stojí na moři bez hnutí. Obhlédl 
obzor, zda neuvidí jiné lodi nebo letadla. Nic. Pokračoval dál směrem 
k Pacific Flyeru a upozornil náčelníka posádky, že se elitní jednotka 
má připravit. Náčelník zakřičel: „Jedna minuta!“ 

Armstrong dal svým lidem znamení rukou; ti už stáli seřazeni a 
připraveni. Čtyři vedoucí členové elitní jednotky upevnili k závěsným 
bodům ve stěně nad plošinou vrtulníku speciálně spletená, třicet metrů 
dlouhá lana. Ta byla pečlivě stočena tak, aby je první vojáci mohli jen 
kopnutím vyhodit a aby se snadno odvinula a dopadla na palubu. 

Vrtulník se téměř dotýkal hladiny; pilot udržoval rychlost a letěl na 
samé hranici bezpečnosti. Ve vzdálenosti čtvrt míle prudce zvedl nos 
vrtulníku a rotory využil jako velkou brzdu. Super Stallion maximálně 
zpomalil a přibližoval se k přečnívající zádi; vypadal jako ohromný 
brouk, chystající se rozdrtit cosi menšího. Ostřelovači elitní jednotky 
se vyklonili ven z otevřených dvířek, namířili pušky M14 na loď a 
pátrali po něčem, co se hýbe. 

Super Stallion se s ohlušujícím rámusem zarazil dvě stě metrů 
nalevo od zádi a Armstrong se musel něčeho podržet, aby neupadl. 
Ostřelovači rychle, ale pozorně obhlédli loď zaměřovači. Zatímco ji 
nadále sledovali, jeden z nich dal zdviženým palcem znamení 
náčelníkovi posádky, který pokyn okamžitě předal pilotovi; ten 
vysílačkou ohlásil druhému vrtulníku, že vše je čisté. 

Druhý Super Stallion se prudce zarazil přímo nad zádí, kryt 
vznášejícím se vrtulníkem s ostřelovači. Vojáci vykopli lana a 
okamžitě po nich sjeli dolů na palubu. Když byla první polovina čety 
na palubě, Armstrongův vrtulník se s trhnutím zvedl, rychle se 
přemístil kousek od zádi a tam se zastavil. Vojáci na palubě kryli 
automatickými zbraněmi všechna místa, odkud by se mohl někdo 
objevit. 

Poručík Armstrong vyskočil z vrtulníku první a sklouzl po laně 
dolů. Dopadl na nohy a utíkal pryč; doběhl ke stěně na levoboku, 
ohraničující rozlehlý otevřený prostor po celé délce lodi až k můstku. 
Vytáhl automatickou pistoli a sledoval ostatní, jak sjíždějí po lanech na 
palubu; vysazení netrvalo ani deset vteřin. Když byl venku poslední, 
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náčelník posádky vyhodil dvě velké brašny; dopadly se žuchnutím. 
Vrtulník se zvedl, prudce se stočil doleva a hnal se čtvrt míle pryč; tam 
se zastavil a vznášel se na místě. Z dvířek se vykláněli dva ostřelovači, 
pušky stále namířené na loď. Vzduch náhle znehybněl. Elitní jednotka 
se krčila po obvodu ploché paluby a naslouchala. 

Pak se rozvinula a palubu obklíčila tak, že vojáci byli k sobě 
navzájem otočeni zády a pátrali po nějakých známkách života nebo 
nebezpečí. Rychle zkontrolovali boky lodi, zda od ní neprchají nějaké 
čluny, ale neviděli žádné. Každý z vojáků měl malý hrdelní mikrofon 
Motorola. Všichni také měli v černých přilbách vestavěná sluchátka. 
Hovořili potichu, a pokud neměli nějaké důležité sdělení, mlčeli. 
Armstrong přikázal zkontrolovat vysílačky. Vojáci odpovídali po řadě 
podle svých přidělených čísel, podle hodnosti, od jedné do čtrnácti, 
plus oba pyrotechnici. Kontrola trvala necelých deset vteřin. 

Armstrong pohlédl na každého ze svých lidí a čekal, až uslyší 
signál, že je všechno čisté. Pak přeběhl směrem k můstku na levoboku 
k Leeovi a poklekl vedle něj. „Tak co máme?“ zeptal se. 

„Nemáme nic. Žádné zvuky, žádný pohyb, žádný hluk strojů, nic. 
Kdybych měl hádat, řekl bych, že tahle lodička je prázdná.“ 

Armstrong zavrtěl hlavou. „Nikdo přece nebude podnikat 
takovouhle náročnou akci jenom proto, aby pak jen tak jakoby nic loď 
opustil. Myslím, že na nás čekají.“ Zkontroloval svou pětačtyřicítku, 
speciálně zkonstruovanou pro zvláštní jednotky. Byla opatřena 
zlověstně vyhlížejícím tlumičem a kompaktním laserovým 
zaměřovačem před lučíkem. Náboje měly duté špičky, aby uvázly v 
těle protivníka a na minimum snížily nebezpečí, že ohrozí rukojmí za 
teroristou. „Plán Alfa, Lee. Velení a krytí zůstanou na zádi, všichni 
ostatní na můstek. Okamžitě!“ 

„Rozkaz, pane!“ Lee dal najevo plné porozumění a dbal na to, aby 
slova poručíka Armstronga slyšeli i ostatní. Odpověděli vztyčením 
palců. Lee už s Armstrongem pracoval tři roky a věděl o něm, že má 
přirozený vůdcovský talent a že je to člověk s neuvěřitelnými instinkty. 
Zdálo se, že vždycky ví, kdy zaútočit a kdy sedět ve skrytu a čekat 
třeba dva dny. Lee zkontroloval pojistku svého samopalu ráže 9 mm s 
tlumičem a ukázal na dva poddůstojníky, kterým byl už předem 
přidělen úkol zůstat na zádi. Pokývli na znamení, že rozumějí, a 
vybrali si postavení s co nejlepším výhledem na prostor před sebou. 
Zbývajících čtrnáct se seřadilo na levoboku a pravoboku, zbraně 
pohotově, palce na pojistkách. Armstrong počkal tři vteřiny, pak 
pokynul vojákovi vpředu, aby tým vedl. Rychle se rozběhli k přídi. 
Všichni se drželi v řadě a hlídali si své přidělené sektory pro palbu. 

Muž vpředu se krčil, aby poskytoval co nejmenší terč. Byl vycvičen 
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v tom, aby neustále očekával, že ho může vidět někdo, kdo ho chce 
zastřelit, a aby se pohyboval tak, jako kdyby se nacházel ve vlasovém 
kříži zaměřovače. Vždycky, za všech okolností. Zastavil se před 
velkými dveřmi; ukázalo se, že vedou na můstek. Byly zavřené, ne 
však zamčené. Voják rychle a rovnoměrně dýchal a vyhodnocoval si 
různé možnosti. Kdyby byla u dveří nastražená bomba, je s nimi 
konec. Dal znamení ostatním, kteří tu byli s ním, aby se rozestoupili 
podél ocelové stěny vedle dveří, a zkusil kliku. Necítil žádné chvění, 
žádný nezvyklý odpor ani žádné pružiny. Pomalu kliku zvedal a 
milimetr po milimetru hmatem pátral, zda neucítí něco neobvyklého. 
Klika se hladce zvedla a dveře prudce povolily, jako kdyby do nich 
vrazil. Ustoupil dozadu a čekal. Dveře se volně zhouply, ale nikdo se 
neobjevil. Voják strčil do dveří hlavu, zase ji stáhl zpátky a pak ji 
vystrčil znovu. Z klimatizovaných prostor uvnitř na něj zavál chladný 
vzduch. Rychle si vyhodnotil situaci. „Všechno čisté. Dva neznámí 
mrtví. Zbraně žádné.“ 

Armstrong naslouchal; když z můstku slyšel „všechno čisté“, 
přiblížil se k ocelovým dveřím, vedoucím do radistické místnosti, a 
lehce otočil klikou. Ucítil odpor, pak klika povolila. Uskočil dozadu v 
očekávání exploze. Nic se nestalo a dveře se zase zavřely. Znovu je 
zkusil otevřít; klika se pohybovala lehce. Tiše promluvil do mikrofonu. 
„Jdu dovnitř; Lee, pojďte těsně za mnou. Jdu doleva; vy kryjte roh 
napravo za mnou. Roachi, Davidsone, vy půjdete přímo za námi. Na 
‚t ři‘ doleva, na ‚čtyři‘ doprava. Připraveni?“ Oba přikývli. Tenhle 
manévr nacvičovali snad stokrát. Armstrong se snažil nevšímat si 
rytmického tepání krve v rukou a v žilách na krku. Rozrazil dveře, 
vběhl do místnosti a klesl na jedno koleno, zbraň namířenou před sebe. 
Nechápavě se rozhlížel kolem; nikdo tu nebyl. „Zůstaňte tady!“ Otočil 
se a vykřikl: „Jdu ven!“ Hnal se na kapitánský můstek. Na 
kormidelním kole visel v ocelových poutech mrtvý člověk a vedle něj 
ležel zhrouceně další, připoutaný ke stolu s navigační mapou. Oba byli 
střeleni do hlavy. Armstrong sklonil pistoli; ostatní dorazili na můstek 
a spatřili to, co viděl on. 

„Kde jsou únosci?“ promluvil Armstrong hlasitě k nikomu určitému 
a vyhlížel okny můstku na část lodi, kterou bylo odtud vidět. 

Ukázal na podezřele vypadající věc na podlaze. „Co je ksakru 
tohle?“ zeptal se pyrotechnika Pragera, který byl přidělen k jeho četě. 
Prager si přehodil zbraň přes rameno a záhadnou věc si pozorně 
prohlížel. Měl dvě funkce – byl příslušníkem elitní jednotky a 
současně pyrotechnikem. Postavil vedle kotouče přenosný počítač a 
začal projíždět údaje, zda v nich nenajde něco podobného. Zručně 
procházel jednotlivé obrazy; monitor zaplňovaly nákresy bomb, 
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spouštěčů a schémat elektrických zapojení. 
Prager vzhlédl se zmateným výrazem v obličeji. „Nic takovéhleho 

jsem ještě nikdy neviděl. Snad se mi to podaří deaktivovat.“ Zkoumal 
kotouč dál. „Žádný časovač, žádné víčko, a vůbec se nedá říct, co je 
uvnitř.“ Opatrně a lehce se kotouče dotkl. „Aktivátor je vespod, spouští 
se pomocí magnetu. Je to C4; jedna takováhle nálož by vyhodila do 
vzduchu celý můstek.“ 

Poručík Armstrong zachmuřeně přikývl a uvažoval, co dělat; 
zmocňovala se ho netrpělivost a pohlédl na hodinky. „Dokážete to 
zneškodnit, nebo ne?“ 

„Tohle v polních podmínkách nemám dělat. Ale je to na vás, 
poručíku.“ 

„Tak to udělejte,“ přikázal Armstrong. „Všichni pryč odsud!“ 
Prager pokrčil rameny. „Pokusím se vyvrtat dírku a strčit tam 

sondu. Hlavní je odjišťovací mechanismus. A těch zase není tak moc.“ 
Pohlédl na Armstronga, pak na schémata několika moderních 
odjišťovacích systémů, která měl na svém CD-ROM. „Zkusím to.“ 

„A žádné pitomosti,“ varoval Armstrong. „Nedělejte hrdinu…“ 
„Tady žádní hrdinové nejsou,“ prohlásil Prager důrazně; vytáhl 

malou elektrickou vrtačku, velikostí připomínající zubařskou. Věděl, 
že vrtačka je nejlepší způsob, jak bombu zneškodnit – když všechno 
jde dobře. Jestli se přepočítal, je to také ten nejlepší způsob, jak ji 
odpálit. 

Armstrong vyšel ven; „Musíme prohlédnout ostatní části lodi,“ řekl 
Leeovi. „Kolik členů posádky tu bylo?“ 

„Dvacet šest,“ odpověděl Lee. „A možná dva Indonésani.“ 
„Jděte k lodnímu rozhlasu,“ vyzval ho Armstrong. „Oznamte, že je 

tu americké námořnictvo a že se chystáme loď opustit. Řekněte jim, že 
je jdeme hledat, a jestli nám můžou pomoct tím, že budou volat, nebo 
vůbec nějak jinak, ať s tím neotálejí.“ Pohlédl na Roache. „Začněte 
spouštět záchranné čluny. Budeme je všechny potřebovat.“ Pak se 
otočil k dalšímu vojákovi. „Spojte se s Golf November a hlaste, že 
jsme na palubě a že jsou na lodi nálože. Řekněte jim, že zkontrolujeme 
celou loď a budeme hledat posádku a pak loď opustíme. Vyrazíme za 
deset minut.“ 

„Rozkaz, pane!“ 
„A sdělte jim polohu podle družicového navigačního systému,“ 

dodal Armstrong. 
„Rozkaz, pane,“ opakoval voják. 
Armstrong oslovil ostatní. „Teď půjdeme a najdeme zbytek 

posádky. Buďte opatrní. Pozor na další překvapení. Na palubě může 
být ještě někdo – připravený k sebevraždě. Když si o to bude 
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koledovat, dejte mu k tomu příležitost. A z lodi zmizíme, než tenhle 
dáreček, co nám tu nechali –,“ pohlédl na zem, „– bouchne.“ Podíval 
se na hodinky. „Nevíme, kolik máme času. Můžou to být vteřiny, nebo 
taky třeba hodiny. Tady zůstaneme ještě přesně deset minut. Pak 
všichni přes bok lodi a pryč. A tím myslím opravdu přes bok; žádné 
chození na záď, ale pěkně jednoduše – skočíte dolů a poplavete od 
lodi, jestli do té doby už nebudeme odsud.“ Pak přikázal Leeovi: „Na 
člunech spusťte motory. Jakmile nasedneme, musíme se dostat nejmíň 
sto metrů daleko, jinak půjdeme pod vodu, až to tu začne lítat do 
vzduchu.“ Jinému vojákovi přikázal zajistit požární dveře proti 
zavření, aby nezůstali v pasti. Ještě chvíli uvažoval; nikdo nepromluvil. 
„Tak jdem,“ zavelel potichu a zamířil ke dveřím. 

Přiběhl k němu radista. „Pane, volaly třiapadesátky,“ hlásil. 
„Objevily tři rychlé čluny. Míří na západ, asi třicet mil odtud. Naši se 
ptají, jestli je mají prověřit.“ 

Armstrong rychle zavrtěl hlavou. „Ne, musí kroužit v dosahu třiceti 
vteřin, aby pro nás mohli přijít. Ať oznámí polohu těch člunů na E-2. 
Můžou za nimi poslat jeden S-3.“ 

Radista přikývl a vzkaz předal. 
Armstrong vedl své lidi po schůdcích dovnitř do lodi. Odnikud se nic 

neozývalo. Nikdo nekřičel, nikdo nevolal. Utíkal chodbičkou a zkoušel 
všechny dveře; našel dalšího mrtvého, připoutaného k trubce, 
zhrouceného na stole; muž byl střelen ze strany do hlavy a u nohou mu 
ležela stejná bomba. Armstrong zrudl vztekem. Mrtvého prohlédl, jestli 
bomba není nastražená tak, aby se odpálila, když s ním pohne. Nebyla. 

Běželi dál po schůdcích a po palubách a hrozili se toho, co uvidí za 
příštím rohem. Usilovným během dorazili k další odbočce, a tam to 
bylo stejné; člen posádky, zastřelený ranou do hlavy, připoutaný ke 
stěně, u nohou bombu. 

Utíkali dál stále rychleji; Armstrong se snažil hledat členy posádky 
tak, aby jeho skupina neprošla stejným místem dvakrát. Další. Mrtev. 

Náhle se Armstronga zmocnilo zlé tušení. „Padáme odsud!“ zařval; 
mrtvoly tu byly zřejmě nastraženy, aby je zavedly daleko dovnitř do 
útrob lodi v době, kdy bomby vybuchnou. „Všichni na záď!“ 

Otočil se a vyrazil tím směrem. V tom okamžiku mu mocný výbuch 
doslova odtrhl nohy od podlahy. Exploze začala jako hluboké 
zadunění, následované praskavými údery; ve zlomku vteřiny mu přímo 
do obličeje narazila tlaková vlna. 

Armstrong zapnul hrdelní mikrofon. „Lee, ohlaste se! Co to ksakru 
bylo?“ 

Leeův hlas zněl napjatě a příjem byl rušen statickými výboji. „To 
byl Prager, pane! Musel to zpicnout!“ 
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„Doprdele!“ vyhrkl Armstrong a utíkal zpátky cestou, kterou přišli. 
Ostatní dva vojáci ho následovali; i oni slyšeli ve sluchátkách Leeova 
slova. 

„To zkoušel přeštípnout nějaký drát?“ zeptal se Armstrong a v běhu 
pátral po dalších náložích. „Nevím, pane!“ 

Armstronga náhle napadlo něco jiného. „A co když to nezvrtal? Jak 
můžeme vědět, jestli to nebyla první, odpálená časovačem?“ 

„Těžko říct, pane!“ odpověděl Lee; uvědomil si, co by to 
znamenalo. 

„Všichni pryč! Všichni pryč!“ zakřičel Armstrong do mikrofonu. 
„Upalujte na záď! Roachi, zavolejte třiapadesátky. Nouzové 
vyzvednutí! Nouzové vyzvednutí!“ 

Utíkal dál se zbraní v ruce, ta ale byla naprosto k ničemu. Usilovně 
přemýšlel. „Davidsone! Běžte na záď! Připravte zařízení pro hromadné 
nouzové vyzvednutí. Roachi, vy hlaste třiapadesátce, že to zařízení 
použijem! Poslouchejte!“ pokračoval s nuceným klidem, zatímco 
vystupoval po schůdcích na otevřenou palubu. „Do třiceti vteřin se 
všichni připnou. Všeho nechte a hned na záď!“ 

Vojáci se tam okamžitě rozběhli. 
Oba vrtulníky se hnaly k lodi. Čtrnáct členů elitní jednotky a 

zbývající pyrotechnik se shromažďovali na zádi; rozhlíželi se kolem, a 
jak ubíhaly vteřiny, podvědomě počítali, kdo ještě chybí. 

Armstrong dorazil poslední. Sledoval, jak se CH-53E Super 
Stallion řítí směrem k nim, vzdálen teď necelé půl míle. Všichni ostatní 
se už karabinami připnuli k zařízení pro nouzové vyzvednutí. „Prager 
to schytal?“ pronesl Armstrong jen tak do prázdna. 

„Ano, pane.“ Lee se ještě odepnul a utíkal zpátky k Armstrongovi. 
„Podívejte se na tohle!“ řekl a cosi mu podal. Armstrong se rozhlédl 
kolem, zhodnotil situaci a zkontroloval, kde je vrtulník; pak si vzal 
věc, kterou mu Lee podával. Byla to fotografie z polaroidu. 

„Co je to?“ 
„Vypadá to jako snímek pořízený na můstku. Sebral jsem ho z 

kompasnice, než můstek vyletěl do povětří. Řekl bych, že chtěli, 
abychom ho našli.“ 

Armstrong si snímek pozorně prohlížel; byl na něm člen posádky a 
k uchu měl přitisknutou automatickou zbraň s tlumičem. Na snímku 
byly elektronicky zaznamenány datum a čas; údaj ukazoval dobu před 
jednou hodinou. 

Armstrong Leeovi snímek vrátil a svraštil čelo. „Co je to za zbraň?“ 
„Nevím jistě, ale mohla by být čínská, vzor 64. Vsadil bych se, že 

ten na té fotografii je kapitán. Asi ho vzali s sebou.“ 
Armstrong pohlédl na Leea a přivřel oči. Lee se vrátil zpátky a 
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připevnil řetízek na hrudi ke karabině na zařízení pro nouzové vyzvednutí. 
Když se připoutal i Armstrong, jeho i ostatní vojáky téměř srazila na zem 
další exploze o tři paluby níže; zničila stroje, převody a řízení. 

„Stůjte na místě!“ přikázal Armstrong, aby jim dodal pocit jistoty. 
Vrtulník zatím zarazil nad zádí a vznášel se přímo nad jejich hlavami. 
Náčelník posádky vrtulníku vykopl dolů lano; dopadlo kousek od 
vojáků. Lee po něm sáhl a připevnil ho k zařízení pro nouzové 
vyzvednutí; zvednutým palcem dal náčelníkovi ve vrtulníku znamení, 
právě když na přídi explodovala další bomba. Všichni výbuch slyšeli, a 
pilot vrtulníku ho viděl. Posádka Stallionu okamžitě začala první 
polovinu čety vytahovat nahoru z paluby; hned nato se přihnal druhý 
CH-53E. Jeho náčelník posádky také vyhodil lano a Davidson ho 
připnul k zařízení pro nouzové vyzvednutí. Super Stallion s trhnutím 
vyzvedl osm zbývajících vojáků a vzdálil se od lodi. Vojáci viseli pod 
trupy vrtulníků jako vinné hrozny; druhý Stallion se zhoupl do strany a 
mizel za prvním. 

Armstrong si vzpomněl na Pragera a zvedl se v něm vztek. Ten, 
kdo nákladní loď unesl a pobil posádku, nastražil navíc bomby, které 
měly zabít každého, kdo by lodi přišel na pomoc. Pacific Flyer se 
ztrácel vzadu, jak vrtulníky nabíraly výšku a odlétaly pryč. To už lodí 
otřásala jedna exploze za druhou, téměř v jediném okamžiku. 
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5 

Úkol dělat hostitele tentokrát připadl na Dillona; on, Molly a Bobby 
se chtěli dívat na utkání v košíkové. Když přišla zpráva o únosu lodi, 
Molly i Bobby uvažovali o tom, že návštěvu odřeknou, ale několik 
hodin po prezidentově tiskové konferenci si řekli, že se vytratí, aby 
ještě stihli aspoň druhou polovinu zápasu. 

V předsíni Dillon pomáhal Molly z kabátu. Byl rád, že má možnost 
dobře si ji prohlédnout zezadu, že na ni může civět, aniž si toho někdo 
všimne. Zachytil vůni jejího parfému a napadlo ho, že je to možná 
dobré znamení, protože parfém používala jen zřídka. Také věděl, že se 
bude muset neustále snažit budit zdání nenucenosti. 

Dillon, Molly a Bobby Nichols, který přišel několik minut po 
Molly, se znali už dlouho. Chodili společně na právnickou fakultu 
Virginské univerzity a byli ve stejné studijní skupině, obecně známé 
jako Dillonova skupina. 

Dillon a Bobby byli blízcí přátelé, sdíleli navzájem své sny i 
trápení. Během posledních dvou let na fakultě hráli společně 
košíkovou a chodili spolu na přednášky. Do jejich přátelství se 
nevloudila žádná faleš ani svár. Když se Dillon přestěhoval do 
Washingtonu a dal tak znovu dohromady tři čtvrtiny jejich studijní 
skupiny – čtvrtý, Erin, odešel do New Yorku –, obnovil i své přátelství 
s Bobbym. Často chodil na druhou stranu ulice z Kapitolu do budovy 
Nejvyššího soudu, kde Bobby pracoval jako asistent předsedy. Bobby 



 

50 

a Dillon také hrávali v tělocvičně soudní budovy košíkovou. 
S Molly tomu bylo jinak; ona a Dillon stáli proti sobě jako soupeři, 

pokud šlo o intelekt a politiku, a také jako soupeři na akademické 
půdě. Ačkoli si byli velmi blízcí a chovali vůči sobě často složité a 
zmatené city, tyto city zůstaly z větší části nevysloveny. Několikrát si 
dali schůzku, a Dillon si uvědomoval nejen Mollyinu omračující krásu, 
ale i to, jak ho jakýmsi protikladným způsobem přitahuje. 
Představovala všechno, co kdy v životě u ženy vyžadoval. Ale z 
důvodu, který nedokázal určit, patrně proto, že ten důvod byl velmi 
blízký nejistotě, nedopustil, aby se s ním nějak sblížila. Po třech letech 
váhání, nejistoty a nevyslovených citů absolvovali a šli každý svou 
cestou, vědouce, že se mohli stát jeden druhému víc než jen přítelem, 
kdyby se o to byli pokusili, ale žádný z nich nechtěl učinit první krok. 
To bylo před čtyřmi roky. Nyní, ve Washingtonu, stáli ve všech 
ohledech na opačných stranách. 

„Co vy na to – že bychom ještě stihli druhou půlku?“ zeptal se 
Bobby, když si svlékl sako a hodil ho do kouta. „Jime, máš tu něco k 
jídlu?“ Zapnul televizi a přeladil kanál. Pokoj naplnil křik fanoušků. 
„Umírám hladem,“ prohlásil a posadil se na gauč vedle Molly a 
Dillona. „A co nějaký pitivo?“ 

Dillon na něj pohlédl. „No, mně se daří docela fajn, děkuju. Je to od 
tebe hezké, že ses mě poptal na zdraví. Jo, nějaký pitivo mám. Dojdi si 
pro to.“ 

Bobby se nadšeně usmál a vstal. Cestou do kuchyně zahulákal přes 
rameno: „Hej, a co ta Indonésie? Co to tam je?“ 

„Mně se zdá, že nic pěkného,“ poznamenal Dillon a stáhl zvuk. 
„Tohle vypadá úplně jinak, než jak to teroristi obvykle hrajou.“ 

„Lidi v Bílém domě jsou pěkně napružení,“ dodala Molly. „Vůbec 
si nedovedu představit, co si ti teroristi myslí, že dosáhnou, když 
zajmou americkou loď.“ 

„Řekl bych, že chtějí něco jako slávu. Jen doufám, že se podaří ty 
naše lidi dostat z lodi bez úrazu. Co z toho vzejde, co myslíš?“ 

„Těžko říct,“ odpověděla Molly. „Vlastně ani pořádně nevím, co se 
stalo.“ 

„Jak to vypadá v Bílém domě, Molly?“ zahlaholil Bobby, když se 
vrátil a posadil se do přehnaně čalouněného křesla vedle gauče a na 
stolek postavil tři piva. Ačkoli předsedu Nejvyššího soudu, pro něhož 
Bobby pracoval, jmenoval prezident Manchester, a tudíž se 
automaticky očekávalo, že předseda bude liberál, Bobby liberál 
nebyl. 

Pro Molly byla politika, ke které se ten či onen člověk hlásí, 
důležitá, nikoli však rozhodující. Víc ji zajímala integrita osobnosti a 
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poctivost. „Prima. A jak to vypadá u Velkého soudu?“ 
„Taky prima.“ 
„Oukej. Takže tohle bychom měli.“ 
Dívali se na poslední část utkání mezi Virginskou univerzitou a 

Univerzitou Severní Karolíny a snažili se nemyslet na únos, který 
samozřejmě zatlačoval do pozadí vše ostatní, především podle toho, 
jak se každého z nich mohl týkat. 

Dillon odešel do kuchyně pro něco k zakousnutí. 
„Chodíš s někým?“ zeptala se Molly Bobbyho. 
„Ani ne. Člověk by řekl, že ve Washingtonu, hlavním městě země a 

světovém sídle… kam se stahují všechny černošky, které mají nějakou 
profesi, bych si někoho najít mohl; ale kdepak. Já ne. Určitě kvůli 
tomu, jak vypadám.“ 

„To jistě.“ 
„Co jiného by to mohlo být?“ namítl Bobby. 
„Molly? Mohla bys mi pomoct?“ ozval se Dillon z kuchyně. 
Molly vstala a zamířila ke dveřím. „Co potřebuješ?“ 
„Odnesla bys ten podnos, prosím tě?“ Podal jí jeden, naložený 

mísou s drceným avokádem a nakrájenou zeleninou; sám vzal druhý se 
smaženými brambůrky a preclíky. 

Pokoj zaplnil hlas Johnnyho Hinese, komentátora basketbalových 
zápasů vysokoškolské atletické asociace. Davy v Charlottesville řvaly 
tak hlasitě, že komentátor si musel tisknout sluchátka k uším, aby 
vůbec slyšel sám sebe. Molly položila podnos se zeleninou a 
avokádem vedle podnosu s brambůrkami. Dillon opatrně sňal z mísy 
celofán. 

„Odkdy se obtěžuješ s celofánem?“ zeptal se Bobby. 
„Tak se nedostane dovnitř vzduch,“ odpověděl Dillon. „Avokádo 

na vzduchu hnědne.“ 
„Copak to, ty jsi odborník na avokádo?“ usmál se Bobby. 
„Jistě. U nás rostly avokádové stromy na dvoře.“ 
„Kdes sehnal ve Washingtonu avokádo? A v únoru?“ zeptala se 

Molly. 
„Ve Washingtonu seženeš všechno, když dost zaplatíš.“ Dillon si 

naložil na velký smažený plátek hromádku avokádové drti. Oči upřel 
na obrazovku; obránci Virginie se právě povedl z rohu hřiště tříbodový 
hod. Davy zaječely nadšením. 

Zazvonil telefon a Dillon po něm sáhl, aniž odtrhl oči od 
obrazovky. Stiskl tlačítko přenosného přístroje. „Mhmm,“ zabručel s 
plnými ústy. 

Náhle vstal, popadl pivo a zhluboka se napil, aby sousto spláchl. Za 
okamžik zabreptal: „Ano, pane. Omlouvám se, měl jsem plnou pusu… 
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Ne, pane, zrovna se dívám na basketbalový zápas.“ Zakryl mluvítko 
dlaní a koutkem úst zamumlal: „P ředseda Sněmovny!“ 

Molly s Bobbym na sebe pohlédli a zvedli obočí. 
„Ano, pane. Jsou tam poblíž nějací vojáci?… Cože se…“ 

Poslouchal dál. Jeho obličej dostával stále vážnější výraz, pak se v něm 
objevila zlost. „Zatraceně. Ano, pane… Nevím, pane. Jak si přejete. 
Mám zavolat… jistě. Hned jsem u vás.“ Pohlédl na telefon, pak stiskl 
tlačítko a hovor ukončil. Přikročil k televizi a vypnul ji. Přízračné ticho 
podtrhovalo ponurý výraz v jeho obličeji. 

„Co je?“ zeptala se Molly. 
„Ta loď, co ji unesli…,“ promluvil Dillon váhavě. Molly s Bobbym 

přikývli. 
„Tak teda – naše námořnictvo mělo poblíž bitevní uskupení a s ním 

taky výsadkovou skupinu s elitní průzkumnou a přepadovou 
jednotkou, námořní pěchotu a tak dál. Ti loď objevili, vypravili se pro 
ni a našli tam spoustu nastražených náloží a bomb. Únosci celou 
posádku popravili – povraždili. Ranou do hlavy.“ 

„Páni, kurva!“  vydechl Bobby. 
„Ta jednotka se pokoušela ty bomby zneškodnit, ale nevěděla jak – 

a neměla čas. Jednoho to zabilo, ale ostatní se z lodi dostali. Nálože 
pak explodovaly a loď vyletěla do vzduchu.“ 

Molly ztuhla. „Co se teď stane?“ 
Dillon hluboce vdechl. „Nevím. To záleží na prezidentovi. Něco 

určitě. Pravděpodobně něco pěkně drastického, zvlášť když už tam je 
taková vojenská síla.“ 

„Kdo to udělal?“ zeptal se Bobby. 
Dillon zavrtěl hlavou. „Já nevím. Třeba prostě nemáme tušení, 

anebo jsem se nedověděl všechno. A ještě…,“ vzpomněl si, „kapitána 
si vzali jako rukojmí.“ Vzdychl a dal si ruce v bok. „Vy tu klidně 
zůstaňte, ale já jdu na Kapitol. Předseda tam všechny chce, musíme 
uvážit možnosti, co dělat.“ 

Molly vstala. „No, v Bílém domě asi budou mít rušnou noc. Možná 
bych měla jít taky. Než jsem šla sem, nechala jsem pro prezidenta 
nějaké materiály o mezinárodním právu, ale ty teď asi nebudou stačit.“ 
V předsíni se zastavila; obličej se jí stáhl zlostí. „Proč tohle dělají? Tím 
se přece ničeho nedosáhne!“ 

„Ale jistěže dosáhne,“ opáčil Dillon hořce. „Terorismus přináší 
hodně zisku. Podívej třeba na Organizaci pro osvobození Palestiny. 
Všude po celém světě zabíjejí lidi výbušninami, zabili nevinné děti, a 
teď mají vlastní zemi, přesně tam, kde ji chtěli.“ Odmlčel se. „Dělají to 
proto, protože to funguje. Dělají to proto, protože lidé jako my proti 
tomu často vůbec nic nepodniknou.“ 
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„Ale je to tak zbabělé,“ řekla Molly a oči jí hořely. Zaváhala. „A 
my proti tomu něco děláme skoro až moc často.“ 

„Vlastně ale ani nemůžeme tvrdit, že to byli teroristi,“ namítl Bobby. 
Dillon na něj překvapeně pohlédl. „Co myslíš – že snad někdo 

vyhlásí Spojeným státům válku tím, že přepadne bezbrannou nákladní 
loď?“ 

„Já nic takového netvrdím. Jen říkám, abys nedělal, jako že víš, co 
se stalo, dokud to nevíš pořádně.“ 

„No, tak to stačí,“ prohlásil Dillon. „Musím už jít.“ 
Molly s Dillonem odcházeli; Bobby sáhl po dálkovém ovládání. 

„Pochybuju, že tohle se bude týkat taky Nejvyššího soudu; pokud jde o 
mě, tak já se teda dokoukám na ten zápas. Zamknu za sebou, až půjdu 
pryč.“ 

Dillon neodpověděl a vyšel ze dveří, Molly v patách za ním. 
 
„Tak co víme, admirále?“ zeptal se prezident Manchester admirála 

Harta; pozorně se zadíval na něj i na ostatní, kteří se shromažďovali v 
Krizovém sále v podzemí Bílého domu. Rozsadili se kolem stolu, jako 
by se tu konala běžná porada; stěny však byly ověšeny obrazovkami, 
mapami a tabulemi s elektronickými informacemi. Nejbližší nástěnná 
mapa byla od stolu vzdálena přinejmenším tři metry a sahala téměř až 
k podlaze, aby na ni všichni dobře viděli. 

Admirál přikročil k mapě zobrazující oblast jihozápadní části 
Pacifiku a jihovýchodní části Indického oceánu; okamžik na ni hleděl 
a urovnával si myšlenky. Překročil už padesátku, byl středně vysoký, 
s šedivějícími hnědými vlasy. Byl znám svou důrazností a bystrostí. 
Prošel výcvikovým střediskem Národního úřadu pro průzkum, 
absolvoval Pennsylvánskou státní univerzitu a měl za sebou 
hvězdnou kariéru u námořního letectva včetně velení letadlové lodi a 
bitevnímu uskupení letadlové lodi; pak zastával funkci vrchního 
velitele pro oblast Tichomoří. Teď byl předsedou Sboru náčelníků 
štábů. „Víme, že na palubě Pacific Flyeru bylo dvacet až třicet 
teroristů, že loď zajali, když přistála v Jakartě; vydávali se za 
zaměstnance Forda, byli dobře organizovaní, na lodi se vyznali, a pak 
s ní vypluli na moře.“ 

Otočil se k prezidentu Manchesterovi a k ostatním; přítomni tu byli 
viceprezident, vedoucí prezidentské kanceláře, poradce pro otázky 
národní bezpečnosti, ministr obrany, ředitel CIA a ministr zahraničí. 
Všichni pozorně naslouchali. „Odpluli s lodí na moře, pak po celé lodi, 
uvnitř i venku, rozmístili nějaké složité neznámé nálože a povraždili 
posádku, kromě kapitána. Pak loď opustili; na palubu je vzaly 
cigaretové čluny, a na nich uprchli. Jedna z náloží později zabila 
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příslušníka elitní průzkumné a přepadové výsadkové jednotky,“ 
sděloval zamračeně. 

„Co to je zač, ty ‚cigaretové‘ čluny?“ otázal se prezident. 
„Jsou to vlastně závodní čluny. Na otevřeném moři dokážou 

dosáhnout rychlosti až sto třiceti kilometrů. Používají je pašeráci, 
protože těm člunům stačí jen máloco, kromě letadla. Jako první je 
používali pašeráci cigaret.“ 

„Kam pluly?“ 
„Nevíme, pane prezidente,“ odpověděl admirál a vrhl pohled na 

ředitele CIA Caryho Warnera. „Objevil je vrtulník, ale z E-2 je pak už 
neviděli.“ 

„Neměli jsme tam žádné družice, které by během téhle události 
pořídily nějaké snímky,“ ozval se Warner, který pochopil, že musí 
něco říct. „Přesně řečeno, ta oblast není právě kritické místo…“ 

Manchester vstal a pohlédl na skupinu svých poradců. „Jak se to 
mohlo stát? To jsme neměli ani tušení, že se k něčemu takovému 
schyluje?“ 

Warner zavrtěl hlavou a převaloval v ústech nezapálenou dýmku. 
„Ne, pane. Bohužel, tady nás přistihli nepřipravené.“ 

„Takže nevíme, kdo. Chce někdo přijít s nějakým nápadem ‚proč‘?“ 
Promluvil Nathaniel Corder, ministr zahraničí a bývalý profesor. 

„Já tohle vidím jako přímou výzvu naší nové zahraniční politice, 
pane.“ Corder kdysi přednášel obor mezinárodní vztahy na Yaleově 
univerzitě, pak pracoval jako velvyslanec ve Španělsku. Ve funkci 
ministra zahraničí se stále ještě necítil příliš dobře; zastával ji teprve 
šest měsíců. Když teď promluvil, zrudlo mu čelo. 

Manchester ho přerušil; obrátil se k vedoucímu své kanceláře. 
„Arlane, zavolal byste sem slečnu Vaughanovou? Chci, aby se 
účastnila všech schůzek. Někdo mi musí krýt záda.“ 

„My všichni jednáme ve vašem zájmu, pane prezidente,“ ujišťoval 
ho Van den Bosch. 

„Nojo, dobrá, jeden navíc ale neuškodí, ne?“ odpověděl prezident. 
„Cože jste to říkal, Nathanieli?“ zeptal se a díval se na Corderovo rudě 
planoucí čelo. 

„Cíle vašeho programu politiky míru a diplomacie prostřednictvím 
obchodu vyžadují menší vojenskou účast ve světě, a znamenají ovšem 
rozšířenou přítomnost na moři. Abyste oživil průmysl dopravy, navrhl 
jste zákon, podle kterého se do roku 2010 má do amerických přístavů 
dopravovat padesát procent zboží na amerických lodích. A polovina z 
těch lodí se má postavit ve Spojených státech.“ 

„Nu, takže…?“ řekl prezident už nedůtklivě. 
„Pane, jsem toho názoru, že je to správná strategie. Ale někdo tam 
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venku může mít obavy, že USA dopravou a vývozem svého zboží 
posílí svůj vliv ve světě – americké impérium, založené na naší nové 
schopnosti usnadnit výměnu zboží; jako Anglie v devatenáctém století, 
jenomže bez kolonií, bez násilí nebo přinucení. Jednoduše řečeno, 
pane, někdo si nepřeje, abyste uspěl.“ 

„Ale kdo?“ vpadl mu netrpělivě do řeči Van den Bosch. 
„Nechte mě domluvit,“ odpověděl Corder. „Co to bylo za loď, 

kterou potopili?“ zeptal se rétoricky. „Pacific Flyer. První plavidlo 
nejnovější konstrukce, postavené v San Diegu, americká vlajková loď 
přepravující americké zboží do přístavu v cizině. Symbol! A nejde tu 
jen o ‚nějaké‘ americké zboží, ale o nejnovější Fordův automobil, 
Ascendu, určený pro globální obchod. A není to jen ‚nějaká‘ Fordova 
dodávka zboží, ale první dodávka pro nejnovější obchodní zastoupení 
Forda v Jakartě. Tohohle si tisk hodně všímal. Nová éra amerického 
byznysu. Nový způsob byznysu.“ 

„Ale kdo?“ otázal se Van den Bosch znovu. 
Corder pokrčil rameny. „Nevím. Jen se pokouším najít možný 

motiv. To nám může pomoct zjistit, kdo.“ 
„Jestli, pane, můžu –“ ozval se Warner, „řekl bych, že tohle 

neudělal někdo, kdo chce zůstat v anonymitě. Ti lidi dají o sobě zase 
vědět.“ Jeho suchý, hluboký hlas postrádal veškeré emoce. 

Manchester přikývl a otočil se k admirálu Hartovi. „Admirále, jaké 
vidíte možnosti?“ 

Hart pohlédl na prezidenta, pak zpátky na mapu. Pozorně si 
prohlížel stovky indonéských ostrovů, nesmírnou rozlohu oceánu, a 
nakonec prohlásil: „Upřímně řečeno – čekat. Nevíme, kdo tohle udělal, 
proč, a ani kam ti lidé zmizeli. Určitě budeme hledat ty cigaretové 
čluny – všechny naše letouny s radary a infračervenými čidly jsou teď 
ve vzduchu a pátrají po nich; ale bude to nesmírně těžké. Ty radary 
mají dobrou rozlišovací schopnost, takže jednotlivé lodi od sebe 
rozeznají, ale těch lodí je tam strašná spousta a ostrovů víc, než 
dokážete spočítat.“ Hlučně vdechl nosem. „A pokud se únosci 
nerozhodnou oznámit nám, kdo jsou, může být skutečně nemožné 
nějak reagovat.“ 

„A máme v Jakartě někoho, kdo by nám mohl něco říct?“ 
Molly tiše otevřela dveře a beze slova se posadila. Pohlédli na ni a 

pak na Warnera, jemuž byla otázka určena. 
„Na zemi máme v Indonésii jen omezené zdroje informací. 

Nedostalo se k nám žádné varování, že by se v té oblasti schylovalo k 
nějakým nepokojům. Nejsem sice nijak zvlášť přesvědčen, že po téhle 
události dokážou naši lidi něco zjistit, ale už dostali instrukce, aby se o 
to pokusili, pane.“ 
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Manchester sevřel pěsti. „Budeme vypadat jako hlupáci. Máme 
největší armádu na světě, v samotné té oblasti celé bitevní uskupení, 
máme nejlepší zpravodajskou službu na světě. Jsme jedinou 
supervelmocí, která ještě zbyla, a nějací teroristi nám teď potopí loď, 
zabijí dva tucty Američanů – a my s tím nedokážeme nic udělat?“ 

„Tak nějak to vidím,“ vložil se do diskuse Dick Roland, malý a 
přičinlivý ministr obrany; pak se spěšně opravil: „Ale to jen proto, že 
máme omezené informace. Zítra budeme vědět víc. Úzce 
spolupracujeme s ministerstvem zahraničí a s CIA na identifikaci všech 
známých teroristických a guerrillových organizací operujících v oblasti 
jižního Pacifiku. Očekávám, že se ti teroristi do čtyřiadvaceti hodin sami 
ozvou. Budou chtít sdělit světu, kdo jsou a proč tohle udělali.“ 

„Takže takhle? Budeme sedět a čekat až do zítřejšího rána?“ 
„Ano, sedět, pane prezidente,“ potvrdil admirál Hart. „Ale naše 

letadla nadále pátrají, naše bitevní uskupení míří plnou parou k místu, 
kde k tomu došlo, a kontroluje každou vlnku; ty lidi, co to udělali, 
najdeme,“ dodal. 

„Budete mě v plném rozsahu informovat,“ přikázal prezident. „V 
sedm ráno uspořádám tiskovou konferenci, abychom stihli ranní 
zprávy; oznámím, že unesená americká posádka byla zabita a loď 
potopena. Nepřeju si, aby se něco dostalo odsud ven dřív, než to 
oznámím sám. Chci vědět, kdo tohle udělal. Domluveni?“ 

Všichni přikývli a zvedli se k odchodu. „Vy tu zůstaňte, slečno 
Vaughanová,“ řekl prezident. Molly se zatvářila zmateně. Neměla 
tušení, proč ji zavolal, ani proč si ji tu po schůzce nechává. Připadala si 
zde nejistě a nepatřičně. Čekala, až prezident znovu promluví. 

„Děkuju vám, že jste zůstala, slečno Vaughanová,“ začal 
Manchester, když osaměli. 

„Jistě, pane prezidente,“ odpověděla strojeně. „Co pro vás můžu 
udělat?“ 

 
„Takže to je všechno, co víme,“ uzavřel předseda Sněmovny; 

hovořil k celé své pracovní skupině, shromážděné ve velkém poradním 
sále hned vedle jeho pracovny. „Je to ošklivá záležitost. Dostali jsme 
příkaz s tiskem se o tom nebavit do té doby, než prezident uspořádá 
tiskovou konferenci, to jest do sedmi ráno. Je to každému jasné? Jestli 
někdo bude mluvit, mně tím uškodí a z vás budou nezaměstnaní. 
Rozuměno?“ Na to nebylo co odpovědět. „No, už je pozdě,“ 
pokračoval předseda, pohlédnuv na hodinky. „Jestli potřebujete, jděte 
domů a trochu se prospěte. Ale buďte tu brzy.“ 

Cestou ven se k Dillonovi přitočil mladý asistent Frank Grazio. „Co 
si o tom myslíte?“ oslovil ho. 
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„O čem?“ 
„O tom únosu,“ odpověděl Grazio. „Co myslíte, že se bude dít?“ 
„Jak to mám vědět?“ opáčil Dillon nerudně. 
Grazio se zastavil. „Ale… to se ptám tak blbě?“ 
„Ne, jen mi není jasné, co bych měl říct. Nevíme, kdo to udělal, a 

tím pádem je taky těžké vědět, jak správně reagovat.“ 
„Kdepak, odpověď nedá moc přemýšlení; půjdem a nakopem je do 

zadku!“ prohlásil Grazio; přitom vynikl jeho přízvuk z Long Islandu. 
„Otázka jenom je, koho do toho zadku nakopat.“ 

Dillon vyšel do haly a zamířil ke své kanceláři. 
„Kam teď jdete?“ vyzvídal Grazio. 
„K sobě,“ odpověděl Dillon. „Zjistím si o Indonésii všechno, co jen 

půjde. V podstatě o ní nevím nic víc než to, co jsem před deseti lety 
viděl v nějakém prapodivném filmu s Melem Gibsonem; Rok v…, tak 
nějak.“ 

„Nojo,“ utrousil Grazio a zvolnil krok. „Já asi zavolám do 
Pentagonu jednomu kamarádovi a kouknu se, co má Indonésie za 
armádu.“ 

„Dejte se dohromady s Chuckem, už na tom pravděpodobné dělá. 
Pochybuju, že máme co do činění se samotnou Indonésií, ale neuškodí, 
když budeme vědět, co má,“ poradil Graziovi Dillon. 

Grazio přikývl a odešel. 
Dillon vešel do kanceláře, posadil se a začal si uspořádávat 

myšlenky. Rešerše si dělal už dřív, žádná však nebyla takhle důležitá. 
A nikdy je nedělal z toho důvodu, že měl zlost. 
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„Neřekl bych, že byste mohli být nějak moc platní,“ zchladil 
kapitán Zeke Bradford nadšení svých dvou nejlepších velitelů stíhací 
eskadry. Byli vždy v přední linii, hotovi udělat, co bylo třeba; tentokrát 
to však mohlo věci jen zamotat. „Ty cigaretové čluny našemu S-3 
unikly, ale vysíláme za nimi úderné letouny.“ 

„M ůžeme být platní,“ tvrdil Caskey. „Můžeme lodě prověřovat 
radarem, infračervenými čidly nebo televizní kamerou – mohli bychom 
je přece identifikovat!“ 

Bradford na oba skepticky pohlédl. „Ty čluny jsou zřejmě celé z 
laminátu a uhánějí jak čert. A kromě toho, ti hajzlové na vás odpálili 
střelu, když jste prolétávali nad tou nákladní lodí, a nějaké další ručně 
odpalované rakety pravděpodobně ještě mají; to by mohl být opravdu 
problém.“ Bradford zavrtěl hlavou. „Kdepak, to asi nepůjde.“ 

„Ale no tak, kapitáne! Stejně musíme lítat. Můžeme to aspoň 
zkusit!“ namítal Caskey. „Když nic nenajdeme, no – zase tak moc se 
nestane.“ 

Bradford se zachmuřil. „Pokud ovšem některý z vašich rozlícených 
nižších důstojníků nevletí do vody…“ 

„Vyloučeno,“ prohlásil Caskey ve snaze mít na všechno odpověď. 
„Budu dbát na to, aby šly zkušené posádky.“ 

Bradfordův odpor slábl. „Co myslíte vy, Draku?“ obrátil se na Dava 
Drivera. 
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Drak Driver téměř neznatelně přikývl. „Ur čitě můžeme být něco 
platní. Jen si říkám, jestli se nemají přidělit kvadranty nebo radiály, 
abychom tam nahoře do sebe někde nevrazili.“ 

Bradford přikývl. „To už jsem udělal, ale můžeme vymezit menší 
oblasti, když nás bude ve vzduchu víc.“ 

Drak pohlédl na svého velitele perutě. „Co máme dělat, když je 
najdeme? Máme na ně vypálit?“ zeptal se téměř rétoricky a vyhrnoval 
si rukávy letecké kombinézy. „To, co jednomu pilotovi bude připadat 
jako cigaretový člun plující stotřicítkou, může jinému připadat jako 
člun s vodním lyžařem plující sedmdesátkou.“ 

„V tom je právě ten problém. V plánu není střílet na ně, ale najít je. 
Pak se můžeme podívat, kam směřují, a potřebné udělat později.“ 

„Myslíte, že nás nechají, abychom je sledovali?“ namítl Driver. 
„Jestli mají jen trochu rozumu v hlavě, tak v těch člunech budou akorát 
tak minutu – tak dlouho, než zmizí za obzorem. Pak co nejdřív přejdou 
na nějakou jinou loď, třeba takovou, která vypadá jako nákladní, a 
takových tu jsou všude kolem tisíce. Tohle je snad ten 
nejfrekventovanější oceán na světě.“ 

Caskey přikývl. „Souhlasím. Ale porozhlédnout se musíme. Jedno 
je jisté – když to neuděláme, nenajdeme je nikdy.“ 

„Vy dokážete obdivuhodným způsobem pochopit samozřejmosti,“ 
komentoval jeho slova Bradford; podvědomě se napřímil a stáhl 
ramena dozadu. „Tak ať jsou všichni co nejdřív ve vzduchu.“ 

„Rozumím,“ odpověděl Caskey nadšeně. „Jdu přepsat rozpisy letů.“ 
„Bude se vzlétat vždycky ve dvou cyklech najednou. Možná že tak 

spotřebujeme víc paliva, ale s tím si nedělejte starosti. Všichni budou 
ve vzduchu čtyři nebo pět hodin. Pak, jestli ty čluny nenajdeme, 
budeme létat v jednotlivých cyklech. A když je nenajdeme do západu 
slunce, jsme v loji. Budeme muset neúspěch hlásit do Washingtonu a 
čekat na další instrukce; a ty patrně budou znít tak, že se máme vrátit 
domů a složit funkce.“ 

Caskey i Drak odchvátali vydat svým eskadrám rozkazy k letu. 
Caskey vešel do místnosti pro přípravu pilotů. „Messere, Mario a 

Býku, jdeme do vzduchu první.“ Pak se otočil k operačnímu 
důstojníkovi. „Vy se postarejte, aby byly pro následující let připravené 
tři posádky; ten odstartuje za několik hodin. Rozkaz zní čtyřhodinové 
lety a pátrám po třech cigaretových člunech. Když je nenajdeme, bude 
se lítat v cyklech.“ Pohlédl na poručíka Barryho Thackera. „Máte na 
mapě přesnou polohu lodi?“ 

Poručík se vymrštil do pozoru. „Ne, pane. Neopravoval jsem ji 
několik hodin.“ 

Caskey na něj jen zíral. „Proč ne?“ 
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„Prostě neopravoval, pane. Omlouvám se.“ 
„Žádné ‚omlouvám se‘ nechci slyšet, Barry. Už ať to je!“ 
„Rozkaz, pane!“ Thacker si zaznamenal zeměpisnou šířku a délku a 

přešel k tabuli v čele místnosti. „Jsme tadyhle, pane,“ řekl a zapíchl 
špendlík v bodě severně od Jávy. 

„Jak daleko jsme od místa, kde se Pacific Flyer potopil?“ zeptal se 
Caskey. 

Thacker změřil propisovací tužkou vzdálenost na mapě. „Asi dvě 
stě mil,“ odpověděl sebevědomě. 

„Takže žádný spěch,“ řekl Caskey. Podíval se na hodinky a otočil 
se k Messerovi. „Do pěti minut chci hlášení ze zpravodajské centrály. 
Řeknou nám, ve kterých radiálách budeme pátrat. Poletíme k místu, 
kde se Flyer naposledy nacházel, tam se stočíme a začneme hledat. 
Budeme se dívat po všem, co pluje rychle, a potom se budeme dívat 
úplně po všem. Musíme ale dávat pozor, abychom se nedostali do 
kontrolovaného vzdušného prostoru; všude tady jsou ostrůvky patřící 
Indonésii, a nemůžeme vůbec potřebovat, aby se na nás namíchla, že 
bez svolení lítáme s výzbrojí nad jejím územím. Kapišto?“ 

Všichni rozuměli dokonale. A také chápali, že tady jde o něco 
naprosto marného. 

 
„Mám spoustu lodí a člunů,“ hlásil Messer, nahnutý nad 

obrazovkou radaru na F-14B; ve výšce šestnácti set metrů se stočili na 
jihovýchod. Viděli další letouny z Constitution, stáčející se po druhých 
radiálách v různých výškách; tam si zřejmě říkali totéž, buď mezi 
sebou, nebo to sdělovali posádkám ostatních stíhaček. 

„A něco, co se rychle hýbe?“ 
„Neřekl bych.“ 
„No, tak teda začneme hledat.“ 
„Rozumím. První kontakt – pět stupňů vlevo, deset mil.“ 
Caskey jemně stočil tomcata doleva a zamířil k první lodi, která se 

na radaru objevila. První ze stovek dalších. Přibližovali se k ní opatrně, 
pamětlivi varování, že teroristé mohou mít ručně odpalované rakety. 
Snesli se ze strany do tří set metrů a pozorně si loď prohlíželi. Docela 
určitě to nebyl cigaretový člun. Ani náhodou. Loď byla stokrát tak 
velká. Akorát nějaký mizerný parník. 

Na další lodi také nebylo moc pozoruhodného, a na následující toho 
bylo pozoruhodného ještě méně. Jak pokračovali od jednoho cíle ke 
druhému, jejich dychtivost a nadšení pomalu, nepozorovatelně 
opadávaly; všechny cíle postrádaly jakoukoli spojitost s cigaretovými 
čluny. 

Znovu a znovu se odpoutávali od cílů, pak se stočili, zamířili zpátky 
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a cestou opět pozorovali každou loď či člun ve svém sektoru. Pokaždé 
to bylo stejné – moc velké, moc pomalé. A nic, co by se dalo 
považovat za nějakou mateřskou loď – ačkoli Caskey neměl vůbec 
tušení, jak by poznal, že ty cigaretové čluny někdo na palubu takové 
lodi vyzvedl. 

„No, Messere, tak tohle bylo plácnutí do vody,“ řekl, když se 
naposledy stočil zpátky ke Constitution. Slunce za jejich zády se 
sklánělo k západu nad Malajsií a Singapurem. Caskey odklopil tmavě 
zbarvený štítek své přilby, aby líp viděl na temné moře dole pod nimi. 

„Plácnutí do vody není to pravé slovo,“ odpověděl Messer s 
beznadějí v hlase. „Stejně nebylo moc šancí, že ty chlapy najdeme. Ty 
jejich čluny jsou moc malé.“ 

„Moc malé, to jo; a taky jsme začali moc pozdě.“ 
 
Byl to další krásný den na rovníku – stejné horko jako dne 

předchozího, stejný opar z vlhkosti a dusného vedra, den stejně příjemný 
v klimatizovaných kajutách jako v místnostech pro důstojníky. Příjemný 
pokud šlo o teplotu, ale ne pokud šlo o to, jak to v lidech vřelo. Billingse 
přímo rozpalovalo pomyšlení na lidi, kteří tohle způsobili, a pokoušel se 
přijít na to, proč to udělali. Bude to nějaká ta „idea“, nepochybně, vize 
čehosi, co zavdalo příčinu ke spáchání vraždy. 

Letecká skupina pátrala celou noc po třech cigaretových člunech, 
které unikaly jako duchové; když se blížilo svítání, admirál Ray 
Billings si uvědomil, že akce, probíhající posledních čtyřiadvacet 
hodin, je neúspěšná. Akce sama nebyla nijak zvlášť obtížná – najít tři 
rychlé čluny, na kterých jsou lidé, kteří povraždili Američany. Nic 
dalšího, jen ty lidi najít. Úplný, totální neúspěch. 

Billings svolal do kajuty svůj štáb, velitele letecké skupiny a 
všechny velitele eskader. Shromáždili se kolem stolu a vzali si 
nabídnutou kávu. 

„Tak hotovo?“ zeptal se admirál bez úvodu. „Pátrání končí?“ 
Kapitán Bradford promluvil svým hlubokým hlasem. „Nekončí, 

pane, budeme pokračovat. Ale okruh, kam se ti chlapi mohli dostat za 
–,“ pohlédl na hodinky, „– třiadvacet hodin, je velký. Mohli mít k 
dispozici mateřskou loď, která je vzala na palubu, mohli si taky doplnit 
palivo, mohli čluny potopit a přejít na palubu nějakého parníku, můžou 
se skrývat v nějaké jeskyni nebo na podobném takovém místě a tam 
čekat, až je mineme. Těžko říct.“ 

„Tohle všechno není k ničemu,“ prohlásil Billings a zaklonil se v 
křesle. „Co řeknu Sboru náčelníků štábů a ministru obrany? Že jsme 
nic nezjistili? Že nejvýkonnější bitevní uskupení, které tu od druhé 
světové války máme, a možná nejvýkonnější uskupení všech dob, 
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nedokáže najít tři podělané motorové čluny?“ Obočí se mu hněvivě 
stáhlo až ke kořeni nosu. 

„Pane,“ začal Drak Driver, „tohle je jako jehla v kupce sena, a je to 
jejich kupka. Můžou být kdekoli.“ 

Admirál Billings zavrtěl odmítavě hlavou a pomalu pohlédl do očí 
všem přítomným důstojníkům, jednomu po druhém. „Má někdo ještě 
nějaké nápady? O tom, jak je všechno těžké, jsme dneska ráno slyšeli 
snad už dost. Já teď chci slyšet, jak ty čluny najít.“ 

Promluvil velitel VAW-121 z eskadry E-2C. „Myslím, že bychom 
měli nechat celý den běžet radary pro pátrání na hladině. Kobercové 
sledování. Musí vědět, že je hledáme, ale sotva si asi uvědomují, jak 
brzy je můžeme zjistit, když se budou pohybovat moc rychle. Budou 
spoléhat víc na rychlost než na skrývání. A jestli se skrývají, počkáme, 
až se hnou.“ 

„Všichni souhlasí?“ 
Bradford přikývl a zvedl prst. „Měním rozpis na celý den; přejdeme 

na pátrání na hladině, takže každý letoun bude nadále hledat tři čluny. 
Víc nemůžeme dělat, pokud nechcete, aby bylo ve vzduchu každé 
letadlo, které můžeme vyslat, a aby zůstalo ve vzduchu co nejdéle.“ 
Zaváhal, potom však pokračoval. „Tak se ale celá skupina i letadla 
vyčerpají v jediném dni, a pak toho budeme muset nechat.“ 

Billings zavrtěl hlavou. „Ne, nemá význam, aby se někdo zabil.“ 
Zamyslel se. „Ještě něco?“ 

Promluvil kapitán Black: „Pane admirále, i když nevíme, kam ti 
chlapi zmizeli, měl by se sestavit takový plán, abychom byli kompletně 
připravení, kdyby přišel rozkaz v téhle věci ještě něco podniknout; a je 
pravděpodobné, že to někdo chtít bude.“ 

Admirál Billings okamžitě přikývl. „Souhlasím. Připravte depeši 
výsadkové skupině a dejte jim nejnovější údaje. Námořní pěchota ať se 
přichystá k vysazení kdekoli v okruhu pěti set mil. Ne – sedmi set mil. 
A jak se tak dívám na mapu, těch míst je spousta. Ať si vyhledají 
všechny informace o pobřežích, co jen mají, a začnou pracovat na těch, 
o kterých nemají nic. A je mi jedno, jestli jich bude ještě třeba deset 
tisíc; začněte od jedničky a pokračujte, dokud neřeknu dost.“ 

Pak se obrátil na zpravodajskou důstojnici Beth Louwsmovou. 
„Vytáhněte každou mapu téhle oblasti a všichni – od zpravodajských 
důstojníků až po toho posledního povolance na palubě – ať si je 
prostudují. A stěny zpravodajské centrály budou ověšené mapami a 
každý letec si je prostuduje, jako kdyby na tom závisel jeho život. 
Všichni budou hledat místa, kam by se sami schovali, kdyby byli v 
malém rychlém člunu a hledalo je americké bitevní uskupení. Tuhle 
oblast musíme mít v malíčku; a tím myslím každý ostrov.“ 
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Admirál Billings rozohněně vstal. „Beth, pošlete depeši všem, 
komu bude třeba – já je podepíšu – a požádáte o družicové snímky 
každého podezřelého přístupu na ostrovy, každého zálivu, zátoky a 
přístavu v okruhu sedmi set mil. Do některých z těch míst pošleme 
tomcaty s radary, ale možná budeme potřebovat od Indonésie povolení 
ke vstupu.“ 

„Ano, pane,“ odpověděla Louwsmová a všechno si zapisovala. 
Pak Billings oslovil operačního důstojníka. „Vy pošlete 

Indonésanům žádost o volnou ruku pro přelet některých částí jejich 
území při hledání těch vrahů.“ 

Operační důstojník vědoucně přikývl. 
„A teď všichni poslouchejte,“ pokračoval Billings a počkal, až na 

něm spočinou zraky všech. „Nevíme, jestli se za nimi vydáme za 
hodinu nebo třeba za tři dni. Musíme být v naprosté pohotovosti. 
Připravte výzbroj; všecko, od tomahawků až po kontejnerové pumy. 
Taky laserem naváděné pumy – třeba je budeme muset shodit do 
nějaké jeskyně. A elitní výsadková skupina ať je taky v pohotovosti – 
může tu být prácička i pro ni.“ 

„Rozkaz, pane,“ řekl operační důstojník a jako o závod si všechno 
psal do zeleného zápisníku. 

„Ještě něco?“ Admirál se podíval na všechny kolem stolu. „Tak 
dobrá. Dáme se do toho. Když přijde něco dalšího, dám vám vědět. 
Rozchod.“ 

Důstojníci chvatně opustili místnost. 
Constitution se prodírala oceánem; od přídě se valily vlny jako 

hory, jak se loď hnala na západ k místu, kde pod hladinou ležel 
pomačkaný trup Pacific Flyeru a těla šestadvaceti Američanů a dvou 
Indonésanů. Billings nedokázal nemyslet na ty mrtvé. Představoval si 
jejich rodiny, domovy, jejich každodenní život. 

Pohlédl na hodinky a zavolal spojařského důstojníka; přikázal mu, 
aby sestavil zprávu pro Washington – zprávu, která admirála už od 
počátku naplňovala obavami – že lidi, kteří zabili posádku americké 
obchodní lodi a jednoho člena elitní jednotky, se dosud nepodařilo 
nalézt. 
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Prezident vystoupil na pódium, doprovázen ministrem obrany 
Dickem Rolandem a předsedou Sboru náčelníků štábů. Přesně jako 
předchozího večera. Hleděl do těchže unavených tváří reportérů, 
neustále dychtivých udolat ho a dosáhnout toho, aby vypadal jako 
trouba. Zhluboka si povzdechl. 

Roland, pověřený řízením tiskové konference, vytáhl z kapsy papír 
a začal. Podvědomě stál na špičkách, aby vypadal impozantněji. 
„Dostali jsme zprávu od zvláštního amerického uskupení, že unesená 
loď Pacific Flyer odplula z přístavu. Na moři pak teroristé, kteří ji 
unesli, povraždili posádku a na lodi rozmístili nálože.“ 

Prezident vzhlédl a lidé v sále hlasitě zalapali po dechu. 
Roland pokračoval: „Než válečné námořnictvo loď nalezlo a 

vstoupilo na palubu, byla celá posádka zabita, kromě kapitána, a 
teroristé uprchli. Kapitána drží jako rukojmí. Výbušniny, nalezené na 
lodi, výsadková jednotka prozkoumala a zjistila, že by bylo 
nebezpečné pokoušet se zneškodnit je. Naši lidé loď opustili, ale 
během evakuace jedna nálož explodovala a zabila příslušníka 
námořnictva. Brzy poté, co se záchranný tým dostal z lodi, 
explodovaly další nálože a loď se potopila. Bylo zavražděno 
pětadvacet členů posádky, všichni Američané, a spolu s nimi také dva 
indonéští přístavní inspektoři; loď i náklad jsou ztraceny.“ Pohlédl na 
reportéry. „To je všechno. Vaše otázky?“ 
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„Pane ministře,“ ozvala se okamžitě dopisovatelka The Washington 
Post, „dostali z lodi těla Američanů?“ 

„Ne,“ odpověděl Roland. „Mrtví byli připoutáni na různých místech 
na lodi. Nebylo možné je uvolnit.“ 

„Šli ke dnu společně s lodí?“ Lidé od tisku byli překvapeni a plní 
energie. Z tohohle bude ohromná reportáž, třebaže hrůzná. Všelijak se 
vrtěli na židlích a napřimovali se. 

„Ano.“ 
„Pane ministře,“ zaječel známý newyorský sloupkař, „říkal jste, že 

zajali kapitána. Kde je teď – a ublížili mu nějak?“ 
„Nemáme tušení, víme jen, že na lodi nebyl.“ 
„Jak můžete vědět, že ho lidi od námořnictva prostě jen nenašli?“ 
Roland váhal s odpovědí. „Protože teroristé nechali na lodi 

fotografii, na které je kapitán s pistolí u hlavy. Na té fotografii jsme ho 
identifikovali. Až konference skončí, dostanete všichni souhrnnou 
zprávu. Obsahuje jména a další údaje o kapitánovi i o všech 
zesnulých.“ 

„Zůstalo po těch teroristech něco, co by naznačovalo, kdo jsou nebo 
co chtějí?“ 

„Ne. Vůbec nic.“ 
„Předložili nějaké požadavky? Víme, kdo to udělal?“ 
„Jak jsme se dověděli už včera, bylo to dvacet až třicet mužů v 

kombinézách firmy Ford; vstoupili na loď, když přistála u mola. To je 
všechno, co o nich víme.“ 

„Pane ministře?“ ozvala se jakási žena vzadu. 
„Ano?“ 
„Kdy máte v úmyslu něco s tím dělat?“ 
„Jednoduše řečeno, pokoušíme se zjistit, kdo to byl a proč to udělal. 

Využíváme všech dostupných zdrojů, abychom zjistili, kdo za to nese 
odpovědnost. Až to zjistíme, budeme na to patřičně reagovat. Nic 
předem nevylučujeme.“ 

„Přikročíte k vojenskému zásahu?“ 
„Řekl jsem, že nevylučujeme předem nic. To je prozatím všechno. 

Až budeme vědět něco dalšího, seznámím vás s tím.“ Roland ustoupil 
dozadu. On, prezident Manchester i admirál Hart zamířili chodbou zpět 
k Oválné pracovně; za sebou nechali zmatenou směsici hlasů a 
nezodpovězených otázek. 

Manchester ztěžka usedl do křesla. Molly i ostatní poradci a 
členové Kabinetu seděli na pohovce nebo stáli kolem stolu; prezident 
si mnul čelo a naklonil se dopředu. 

„Mocné Spojené státy nedokážou najít tři motorové čluny! A takhle 
se to taky roznese do světa!“ 
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Ministr obrany pokrčil rameny. On sám se nikdy nijak moc o 
světové mínění nestaral. Jeho přístup byl takový, že chtěl, aby se 
udělala práce; světové mínění může jít k čertu. 

„Najděte je!“ řekl prezident a vstal; dal tím jasně najevo, že diskuse 
končí. Všichni se zvedli k odchodu, ale cítili, že je třeba ještě mnohé 
říct. Jaký postoj zaujmout? Co dělat? 

„Jestli dovolíte,“ osmělil se ministr zahraničí Nathaniel Corder, „co 
ta žádost admirála Billingse, aby se navázal kontakt s Indonésií 
ohledné povolení vstoupit do jejího vzdušného prostoru?“ 

„Ovšem. Proč se na tohle vůbec ptá? Není snad žádost o takové 
povolení automatická?“ Tón prezidentova hlasu prozrazoval beznaděj. 
„Prosím, tu žádost vyšlete.“ Rozhlédl se po pracovně. „Ještě něco, čím 
se musíme neodkladně zabývat? Včera v noci jsem se moc nevyspal. 
Jsem utahaný.“ 

Napadlo je několik věcí, ale zůstali zticha. 
„Dobrá. Zavolám vás, až vás budu potřebovat. Když se něco 

doslechnete nebo když dostanete nějaký bystrý nápad, dejte mi vědět. 
Slečno Vaughanová…?“ dodal, když ostatní už odcházeli. 

„Ano, pane?“ odpověděla; nevěděla, zda má zůstat, nebo odejít. 
„Jak to pokračuje s tím jednostránkovým memorandem o 

vyhlašování války?“ 
„Dobře. Měla bych už brzy něco mít.“ Váhavě se usmála. „Ta 

informace se získá snadno. Těžké je zredukovat ji na jednu stránku. 
Máte nějaké požadavky ohledně velikosti písma?“ dodala potutelně. 

Manchester se usmál také. „Musí být taková, abych to dokázat 
přečíst bez brýlí. Pět milimetrů.“ 

Molly se zastavila mezi dveřmi. „Budu se snažit, abyste to měl dnes 
odpoledne.“ 

Manchester přikývl. Myšlenkami už byl někde jinde. 
 
„Co si myslíte o té tiskové konferenci?“ zeptal se Grazio, když se 

posadil u Dillona v kanceláři; procházeli spolu denní rozvrh. 
Dillon si všiml poněkud zlomyslného výrazu v Graziových 

očích. „Myslím si, že to bylo slabé. Měl ji řídit prezident, a ne to 
hodit na ministra. Pak to vypadá, jako když v tom, o co tu jde, nemá 
jasno.“ 

„Na nejdůležitější dotazy ale odpověděli.“ 
„Ale neřekli vlastně nic. ‚Nic předem nevylučujeme‘. Moc víc se tu 

asi říct nedá, ale rád bych byl slyšel, že ty lidi budeme pronásledovat 
třeba až na samý kraj světa. Že uděláme všechno, co se jen dá, bez 
ohledu na to, kdo to nakonec bude. Proč máme čekat a lámat si hlavu s 
tím, kdo to je, abychom mohli teprve říct, co uděláme?“ Dillon 
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vzrušeně, téměř mimoděk, vstal. „To jako kdyby policie vykládala, že 
ví, že došlo k vraždě, a když zjistí, kdo je vrah, bude se rozhodovat, 
jestli ho zatkne? Co záleží na tom, kdo to udělal? Proč je potřeba 
všechno zkoumat kolem dokola, když zavraždili občany Spojených 
států a zničili cenný majetek?“ 

Grazio přikývl a usmál se. „Přesně tak,“ řekl; namířil na Dillona 
prst. „Tohleto z vás dělá apolitického člověka. Pro politika je všechno 
relativní; všechno je třeba prozkoumat ze všech možných úhlů, než se 
člověk může k něčemu zavázat. Podle mého ale nadaný politik taky ví, 
kdy nemá mlžit. Jenže takový instinkt se najde jenom u opravdu 
vysoce vyvinutých politických živočichů. Obávám se, že náš prezident, 
mimochodem člen druhé strany, v téhle zkoušce propadá.“ 

„Nojo, a vy náhodou máte dokonalý cit pro to, kdy se takový 
instinkt má projevit, místo opatrné politické reakce, co?“ 

„Já jen hodnotím prezidentův výkon. Netušil jsem, že vám jde o 
můj,“ opáčil Grazio rozmrzele. „Tak na co jste přišel ohledně té 
Indonésie?“ pokračoval, aby nenápadně změnil předmět hovoru. 

„Vlastně na docela dost,“ odpověděl Dillon. „Připouštím, že jsem o 
ní až do dneška v podstatě nic nevěděl. Věděl jsem, kde leží, ale docela 
určitě jsem nevěděl, že je to čtvrtá největší země na světě – počtem 
obyvatelstva.“ 

„Vážně?“ divil se Grazio. 
„Jo. Přes sto devadesát milionů lidí. Víc než Rusko; víc než 

Japonsko.“ 
„Ale není o ní moc slyšet.“ 
„Teď už ne. Během sedmdesátých a osmdesátých let měla hromadu 

potíží s komunisty, vládu převzala armáda, Sukarno a tak dál. Kdosi 
řekl, že v sedmdesátých letech, když se komunisti tak razantně 
zmocnili vlády, popravili skoro milion lidí.“ Natáhl se přes stůl a 
položil před Grazia list papíru. „Okopíroval jsem si stránku z atlasu. 
Kolem Indonésie jsem si nakreslil kruh.“ 

„Opravdu je rozlehlá,“ poznamenal Grazio, když si list prohlédl. 
„Kolik má ostrovů?“ 

Dillon se podíval do své kopie. „Stovky. Možná tisíce, když jako 
ostrov berete i pár čtverečních kilometrů. Všude je to samý záliv a 
dutiny ve skalách. Mluví se tam všemožnými jazyky a existuje tam 
spousta kultur. Tohle mohla provést kterákoli skupina, a pak se dostat 
zpátky do Indonésie.“ 

Grazio zamyšleně přikývl. „Jaké je tam hlavní náboženství?“ 
Dillon se na něj upřeně podíval. „Hádejte.“ 
Grazio svraštil čelo. „Buddhismus?“ 
„Kdepak.“ 
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„Taoismus?“ 
„Kdepak.“ 
Grazio se zarazil. „Hinduismus?“ 
„V ůbec ne.“ Dillon se naklonil dopředu. „Hádejte, která je největší 

muslimská země na světě?“ 
„Nevím. Co to má co dělat s…?“ 
„Indonésie.“ 
V Graziově obličeji se objevil zmatený údiv. „Děláte si ze mě 

srandu?“ 
„Pětaosmdesát procent tam tvoří muslimové.“ 
„To bych teda rád věděl, jestli to má co dělat s tím, co se stalo – to, 

že je to muslimská země.“ 
„To mi taky nejde do hlavy… Co jste se dověděl od toho svého 

kámoše v Pentagonu?“ 
Grazio nepřítomně pokrčil rameny. „Nic. Říkal, že neví nic, co by 

se člověk nedověděl na CNN.“ 
„Tak koukám, že sebou všichni budeme muset hodit. Podívejte, 

zavolám vám, jakmile se objeví něco dalšího. Mám teď ještě jinou práci.“ 
Grazio vstal. „No, stačí jen napovědět,“ řekl a vyšel ven; hlasitě za 

sebou zavřel, jako vždycky. 
Dillon se vrátil ke stolu. Ležela na něm hromada knih a časopisů o 

Indonésii. Rozevřel National Geographic a dal se do čtení o 
domorodých skupinách a náboženských tradicích. Byly tu i obvyklé 
obrázky obnažených ňader. Otočil stránku a nad dalším snímkem se 
zamyšleně zamračil. Snímek ukazoval exotické obyvatele provincie 
Irian Jaya, ležící ve východní Indonésii a tvořící polovinu ostrova 
Nová Guinea. Nahnul se a prohlížel si snímek z menší vzdálenosti, 
obličej jen několik centimetrů od papíru. 

Na fotografii byli mužští obyvatelé ostrova; na penisech měli 
nasazeny dlouhé tykve. Tykve držely vzpřímené pomocí šňůrky 
uvázané kolem pasu, aby to vypadalo, jako když muži mají trvalou 
erekci. Dillon se zasmál a zakroutil hlavou; představoval si, jaký asi 
status má v kmeni chlápek s největší tykví. Co by se tak stalo, kdyby 
nějaký mladý býček našel větší tykev, než jakou má náčelník? Musel 
by se jí vzdát? Jednoho muže na fotografii si Dillon prohlížel 
pozorněji. Jeho tykev vypadala jinak. Dillon se naklonil a podíval se na 
fotografii ze strany. 

„Ne… to snad ne,“ vydechl; muž měl na penisu navlečenou místo 
tykve nohu dětské panenky z růžové umělé hmoty; noha mu trčela pod 
břichem, prstíky směřovaly vzhůru. Muž se tvářil velmi pyšně. 

Dillonovi začalo vrtat hlavou, jak kčertu nějaký domorodec sehnal 
růžovou plastovou nohu dětské panenky a co ho vedlo k tomu, aby si ji 
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navlékl na… tam. Zkusil si představit, jak by asi zapůsobil na Molly, 
kdyby ji pozval do kina a z poklopce mu čouhala růžová noha dětské 
panenky… 

Ozvalo se zaklepání a dovnitř vešel Grazio. „Napadlo mě, že vás asi 
najdu tady.“ 

„Dobře hádáte. To muselo dát práci… vždyť jste odtud sotva 
odešel,“ ušklíbl se Dillon. „Podívejte se na tohle,“ vyzval Grazia a 
ukázal mu článek v National Geographic, ten s fotografií domorodce s 
nohou dětské panenky. 

„Co to ksakru je?“ pronesl Grazio a s otevřenými ústy zíral na 
fotografii. 

„Noha od dětské panenky.“ 
„A to má na ptáku?“ Grazio se nuceně rozesmál. 
„Jistě,“ prohlásil Dillon. „Kam jinam byste si dal nohu od dětské 

panenky?“ 
„A tohle že muslimové nosí pod těmi svými hábity a vším tím 

ostatním? Nohy od panenek? Tykve?“ 
„Nějak moc vás to bere,“ poznamenal Dillon. „Radši byste se měl 

rozloučit s představou, že jediní muslimové na světě jsou Arabové.“ 
Grazio ho ale už neposlouchal. „Podívejte, právě mi zase volal ten 

můj chlápek z Pentagonu.“ 
„No, fajn,“ řekl Dillon a otočil se v židli ke Graziovi. „Tak co jste 

zjistil?“ 
„Indonésie toho má víc, než jsem myslel,“ odpověděl Grazio. 

„V ěděl jste, že má F-16 a F-5?“ 
„Jo. V Kongresu bylo kolem toho pozdvižení, když souhlasil s 

prodejem F-16; později Indonésie koupila ještě stíhačky MiG-29.“ 
„A taky má dvousettisícovou armádu.“ 
Dillon hvízdl. „O tom jsem neměl tušení. Ta armáda je dobrá?“ 
„Má základní výcvik i dodávky od Holanďanů, z doby, kdy se 

Indonésie ještě jmenovala Holandská východní Indie. Od nabytí 
nezávislosti v roce 1948 už má v rukou všechno sama; Indonésani s nikým 
neválčili, jen sami mezi sebou. Je těžké odhadnout, jak dobří jsou.“ 

„Je tam v té oblasti někdo, kdo by je mohl ohrozit? Někdo, z koho 
mají strach?“ 

„Japonci. A to už od druhé světové války. Možná taky Indie a 
Austrálie? Řekl bych ještě Čína, až na to, že ta padesátitrilionová 
čínská armáda tam nemůže vpochodovat. Indonésie je samý ostrov a je 
v zásadě v bezpečí, pokud se do ní nepustí někdo s pořádným 
námořnictvem, jaké máme třeba my.“ 

Jim Dillon se opřel a založil si ruce za hlavu. „Tomu prostě 
nerozumím. Co může někdo získat tím, že potopí loď a pozabíjí 
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posádku?“ Pružina židle zaskřípěla pod jeho vahou. 
„Mně to připadá tak, že se snaží vydat nějaké prohlášení. Ale pro 

koho?“ 
„Komu,“ opravil ho Dillon. 
„Tak či tak,“ řekl Grazio, „pochybuju, že to byl nějaký prodejce 

Toyoty, který se rozhodl, že Forda potopí, ještě než ten to tam otevře. 
Já to vidím jako ránu přes hubu Spojeným státům.“ Odmlčel se, aby 
svým slovům dodal důraz. „A zvlášť prezidentovi. Všichni si myslí, že 
tohle mu má ukázat, že ta jeho diplomacie prostřednictvím obchodu je 
kravina. Ale kdo by takhle nenáviděl obchod? Podívejte – Indonésie 
nás málem prosila, abychom s tím začali právě u ní. Byl to její nápad, 
začít u nich, chtěli, aby tam Ford otevřel partnerské obchodní 
zastoupení.“ 

„Nevím,“ řekl na to Dillon, už otrávený stále stejnými řečmi. „Když 
něco bude, dejte mi vědět.“ 

„Jo, dám. Teď jdu do kongresové knihovny sestavit přehled 
politických dějin Indonésie. Přání předsedy Sněmovny.“ 

„To bude teda docela zábava,“ utrousil Dillon. 
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Caskey pohlédl na hodinky a na rozpis letů; ještě deset minut do 
dalšího raportu. Není ani dost času na to, aby si přečetl došlé zprávy. 
Opřel se hlavou o opěradlo křesla a zavřel oči. Hned nato si však 
uvědomil, že to neměl dělat. Cítil, jak se jeho těla zmocňuje spánek a 
vysává z něj síly. Bojoval s ním a současně se jím nechal blaženě 
unášet. Chtěl spát, toužil spánku podlehnout, nechat se ukolébat. Ale 
říkal si, že teď není doba na spánek. Dopustit, aby někdo viděl velitele 
spát v místnosti pro přípravu pilotů, bylo nemyslitelné. 

Televizor v místnosti oživl; hlas přiměl Caskeyho otevřít oči. Viděl 
známou tvář zpravodajského důstojníka letecké skupiny, nadporučíka 
Carrolla Cousinse – Mrňouse, jak mu říkal. Mrňous byl podporučíkem 
na VF-84, když Caskey byl už poručík. Podíval se na hodinky; Cousins 
tu je o osm minut dřív. Něco se děje. 

„Dobrý den,“ pozdravil Mrňous. „Ne, hodinky jsem neztratil a vím, 
že na raport ještě není čas, jen jsem právě dostal zprávu, že CNN bude 
za minutu vysílat živě přenos z Jakarty a osvětlí události posledních 
čtyřiadvaceti hodin. Máme dobrý signál od družice, tak by neměl být 
žádný problém s příjmem…“ 

„Warte!“ zakřičel Caskey na službu. „Hned všechny na lodi na to 
vysílání upozorněte, nikdo ať si ho nenechá ujít!“ 

„Rozkaz, pane!“ odpověděl Wart a sáhl po telefonu. 
„Tak, tady to máme,“ řekl Mrňous, když se televizor přepnul na 



 

72 

CNN; vysílání šlo do celé lodi. 
Na obrazovce se objevila moderátorka, ve tváři vážný výraz, 

naznačující, že má špatné zprávy; ten výraz si nikdo neměl plést s 
vševědoucím výrazem, znamenajícím, že bude následovat něco, čím se 
jen tak vyplní mezera mezi pořady. „Dobrý večer,“ začala. Večer byl 
ve Washingtonu, nad Jávském mořem bylo dopoledne. „CNN získala 
exkluzivní, první spojení se skupinou, která se hlásí k tomu, že 
potopila loď Pacific Flyer. Dnes ráno jakartského času jakýsi muž na 
skútru doručil do místní pobočky stanice CNN v Jakartě videopásku a 
ve spěchu odjel. Na kazetě byla poznámka v angličtině: ‚Od FII – těch, 
kdo zajali Pacific Flyer.‘ Jinak na ní nebylo napsáno nic, a neexistuje 
možnost, jak se dopátrat jejího původu. Technici v Jakartě si kazetu 
přehráli a jsou přesvědčeni, že je autentická a že skutečně pochází od 
lidí, kteří včera americkou loď přepadli. Nyní vám celou kazetu 
pustíme. Sledujete exkluzivní relaci CNN.“ Moderátorka pohlédla 
stranou na druhý monitor. 

Obraz se změnil a objektiv se zaměřil na asi padesátiletého bělocha. 
Nacházel se v jakési neúpravně vyhlížející místnosti; ruce měl 
poněkud nemotorně položeny na dřevěné stolní desce a seděl ztuhle. 
Díval se upřeně do kamery, jak mu nepochybně přikázali. Oči se zdály 
mírně opuchlé, vlasy měl rozcuchané. Ozval se jakýsi hlas. Muž mluvil 
anglicky se silným cizím přízvukem a četl text, který měl předem 
připravený. 

„Vy Američané si stále myslíte, že pokud šíříte po světě svůj 
západní jed, svět se zlepší. Svět už má dost vašeho útlaku a vašeho 
vám prospěšného postoje, že cokoliv se vám zachce, je pro svět to 
nejlepší, zvláště když to znamená, že při tom vyděláte peníze. 

Lidé ve světě se už nebudou sklánět před americkým 
imperialismem. Já jsem bojovník za svobodu, jako George 
Washington. Představuji budoucnost Indonésie a světa. Jsme Fronta za 
islámskou Indonésii. Skrze nás naše země najde svou pravou velikost, 
pomocí Koránu a poslušnosti vůči jeho učení v této muslimské zemi. 
Skrze nás Indonésie svrhne vojenskou diktaturu, americkou podporu 
diktátorovi a samu Ameriku. 

Zajali jsme Pacific Flyer jako lekci vám, Američanům. 
Neovládnete nás, ani si nás nekoupíte vaší diplomacií prostřednictvím 
obchodu. Nechceme nic z vašeho obchodu nebo z vaší demokracie. 

S Amerikou přichází korupce, prostituce, pornografie, rouhání, 
vražda a zotročení.“ 

Diváci se domnívali, že mluvčí skončil, ten však hovořil dál. „Nic z 
toho nebudeme snášet. Zaprvé žádáme, aby Amerika slíbila, že se 
deset let nebude angažovat v žádném dalším obchodním vztahu s 
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Indonésií. Zadruhé, americké válečné námořnictvo se musí dvacet let 
zdržovat mimo oceány v této oblasti. Zatřetí, musíte vzít pryč své 
misionáře a nepokoušet se převést naše lidi na jinou víru. Jsme 
muslimská země a vždy budeme. Jestliže nebudou tyto sliby dány, nic 
z toho, co uděláte, nezaručí bezpečnost Američanů ani zde, ani jinde ve 
světě.“ 

Caskey poslouchal úplně zkoprnělý, zvlášť proto, že terorista 
mluvil naprosto bez emocí. 

„Jestli si myslíte, že blufujeme, vidíte, že máme kapitána Pacific 
Flyeru.“ V pravém dolním rohu obrazovky se ukázala levá ruka a 
uprostřed obrazovky se kmitla pravice a udeřila kapitána zezadu do 
hlavy. Kapitán sebou trhl dopředu a začal zvedat ruce. „S vaším 
kapitánem si můžu dělat, co chci. Jestli nevyhovíte našim požadavkům, 
bude popraven, jako ti ostatní.“ 

Caskey se snažil ovládnout vztek, který mu svíral žaludek. Ta 
drzost! Zavraždit nevinné lidi a pak vystoupit ve světové televizi a 
postavit se Spojeným státům a válečnému námořnictvu. K neuvěření. 

„Jestli posloucháte, prezidente Manchestere, učiníte, jak žádáme. 
Vy Američané se hodně staráte o práva. Práva pro vás samotné. My 
prostě žádáme jen to, co vy pro sebe považujete za samozřejmost, 
žádáme právo, abyste nás nechali na pokoji.“ 

Páska skončila a obrazovka ztemněla. 
 
Prezident Manchester se obrátil k řediteli CIA. „Už jste o těchhle 

lidech někdy slyšel?“ zeptal se a snažil se ovládnout hlas. 
Cary Warner zíral na moderátorku, která shrnovala to, co právě 

slyšeli. 
„Ne, pane, nikdy jsem o nich neslyšel. To ovšem neznamená, že o 

nich neslyšel nikdo z mých lidí. Hned s nimi promluvím a zjistím to. 
Jestli dovolíte, pane, doporučuju spojit se s mým protějškem v 
Indonésii; bude tím asi znepokojený stejně jako my.“ 

„K čemu to?“ zeptal se Van den Bosch. 
„Tohle povídání bylo určené Indonésanům stejně jako nám. Potopení 

té lodi se jich možná dotýká o to víc, že útok byl veden z jejich území. 
Tahle skupina naznačuje, že se chce zmocnit Indonésie, ne Ameriky. 
Prostě chce, abychom se drželi stranou a hleděli si svého.“ 

„To je teda šmejd,“ prohlásil vedoucí prezidentské kanceláře. „Je to 
akorát spolek kriminálníků, kteří se chtějí proslavit. Co uděláme, pane 
prezidente?“ 

„Nevím,“ odpověděl Manchester; přemýšlel a třel si obličej. 
„Vlastně nejsme o moc moudřejší než předtím. Víme, že to byla malá 
skupina, ne cizí vláda nebo nějaká organizace známá z dřívějška. 
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Teroristi, snažící se zabodovat.“ Obešel stůl a zadíval se z okna Oválné 
pracovny. „Musím si promluvit s indonéským prezidentem o tom, co 
mají v úmyslu s tím udělat.“ 

„Nemělo by zasáhnout naše námořnictvo?“ zeptal se vedoucí 
kanceláře; pokoušel se tak naznačit, jaká by podle jeho názoru měla 
být správná odpověď. 

„A to jak?“ otázal se prezident pohněvaně. 
„M ělo by pokračovat v hledání těch chlapů, a když je najde, mělo 

by být připravené k útoku.“ 
„Někdy si říkám, že moc chodíte do biografu, Arlane. Prostě 

zůstaneme, kde jsme, počkáme, jak se situace vyvine dál, a pak 
podnikneme patřičné kroky.“ 

„A neměli bychom námořnictvo aspoň vyzvat, aby hledalo dál?“ 
„Samozřejmě že bude hledat dál! Musíme ty teroristy najít, bez 

ohledu na to, co nakonec podnikneme.“ 
Arlan přikývl a ve tváři se mu objevil výraz úlevy; to prezidenta 

popudilo. 
„No,“ vložil se do věci Cary Warner, „teď si musím promluvit s pár 

lidmi. Potřebuju další informace,“ oznámil a vstal. 
„Cary?“ zarazil ho prezident. 
„Ano, pane?“ 
„Rád bych co nejdřív měl hlášení od vašeho nejlepšího odborníka 

na Indonésii.“ 
„Ano, pane. Někoho k vám pošlu, ale od Suhartovy smrti moc 

potíží nebylo. Mají tam stanné právo, to ano, ale nijak se neliší od 
stavu, jaký byl za Suharta,“ prohlásil Warner. Zamířil ke dveřím, 
než však vyšel, dodal ještě: „Ale stejně si nemyslím, že tohle je 
všechno!“ 

Manchester na něj pohlédl, rty sevřeny do tenké čárky. Cosi mu 
tanulo na mysli, ale o své úvahy se s nikým nechtěl dělit – ani s Radou 
pro národní bezpečnost, ba ani s vedoucím své kanceláře ne. 

 
„Telefony vyzváněly, div se nestrhaly, pane předsedo,“ pronesl 

Dillon k zádům předsedy Sněmovny, spěchajícího přilehlou kanceláří. 
Stanbridge si svlékl sako a hodil ho na věšák za dveřmi. 

„To je k neuvěření! Nepamatuju, že by se někdo takhle přímo 
postavil Spojeným státům. Samozřejmě, děje se leccos, tu a tam se 
dostaneme do konfliktů, ale že by si na nás někdo někdy vyskakoval 
tak, jako oni…“ Otočil se k Dillonovi. „Co to bylo za telefonáty?“ 

„Ty zvenku jsou od voličů, kteří si myslí, že bychom měli okamžitě 
odpovědět. Pár z nich dokonce říká, že bychom měli použít jaderné 
zbraně.“ 
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Stanbridge se jen stěží ubránil smíchu. 
„Jeden třeba povídal, že bychom měli do Indonésie vpadnout. A 

někteří si taky myslí, že za tím je celá ta země – že si platí teroristy, 
aby ji nějak vytáhli z toho dojednání, které s ní máme, když se 
neodvážila udělat to sama.“ 

„Ještě něco?“ 
„To je tak asi všechno.“ 
„Mluvil jsem s Petem Petersonem. Rozhodli jsme se, že půjdeme za 

prezidentem. Musíme dát hlavy dohromady, ujistit se, že jsme zajedno. 
Nechci prezidenta nějak podrazit, ale chci mít jistotu, že začne něco 
dělat. Že se do něčeho pustí s důrazem.“ 

Předseda Sněmovny však ještě neřekl všechno. „Víte, co mě 
doopravdy štve?“ 

Dillon zavrtěl hlavou. 
„Prezidentovi se nedá důvěřovat. Jen se podívejte – v šedesátých 

letech protestoval proti válce. Když já byl ve Vietnamu, kde mi mohli 
klidně ustřelit palici, on ve Washingtonu proti té válce demonstroval. 
Nikdy se neoctl v situaci, kdy by měl co dělat s armádou, a nikdy taky 
nedokázal, že je schopen mít s ní co dělat.“ 

Dillon si nebyl jist, jestli předseda očekává nějakou odpověď, nebo 
ne, a váhal, zda má něco říci; nakonec přece jen promluvil. „Nezdá se 
mi, že mezi jeho tehdejšími protiválečnými postoji a tímhle je nějaká 
přímá spojitost.“ 

Předseda přikývl. „To vím. Prostě mu nedůvěřuju.“ 
Dillon pohlédl na zápisník, do něhož si předtím dělal poznámky. 

„Jistě, pane. Máte na mě teď nějaké zvláštní požadavky?“ 
„Jo. Chci se stát znalcem Indonésie. Potřebuju nějaký program, 

abych jenom tak nekoukal. Obstaráte mi všechno, co potřebuju, než se 
s prezidentem sejdu.“ 

„Ano, pane.“ 
Předseda se dal do prohlížení papírů, které mu ležely na stole. 

Dillon vyšel na chodbu a zamířil do své kanceláře o poschodí výš. 
Očima přejel spoustu časopisů, tištěných rešeršních výstupů z počítače, 
fotografií a knih, a zadíval se na telefon. Kdosi jiný pravděpodobně 
provádí stejný průzkum jako on. Zvedl sluchátko a zpaměti vytočil 
číslo. Telefon ve druhém poschodí Západního křídla Bílého domu 
zazvonil dvakrát. 

„Ano?“ ozvala se Molly. 
„To jsem já, Jim,“ ohlásil se Dillon. 
„Hele,“ řekla Molly, „věřil bys tomu? To o těch chlapech? Kde se v 

nich bere ta drzost?“ 
„Kdopak ví. Ale mám dojem, že až bude po všem, už tak 
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sebevědomí nebudou.“ 
„Vsadím se, že máš pravdu,“ odpověděla Molly. „Co se děje?“ 
„Nemáš tušení, co je to zač, ta FII? Děláš na tom?“ 
„Teď jen čekáme, co se ukáže.“ Zaváhala. „Pracuju pro prezidenta, 

ale zatím nevím, co ta práce má vlastně obnášet. To voláš jen proto, 
aby ses zeptal na tohle?“ 

„No, sláva. Trefila ses. Jen mě tak napadlo, že bychom se mohli 
podělit o informace.“ 

„Tak se to přece nedělá, Jime – lidi v tomhle městě budou vždycky 
koukat, kde by při každé příležitosti přišli k nějaké politické výhodě, i 
kdyby to mělo znamenat masovou pohromu. Jako bys tohle nevěděl!“ 

„Podívej – co kdybys dneska zašla na večeři? Mohli bychom si o 
tom popovídat.“ 

„No, měla bych něco sníst. Mám takový dojem, že spousta lidí ve 
Washingtonu nepůjde dneska hned tak spát, ale – nevím…“ 

„Co nevíš?“ 
„No, to nic. Tak… uvidíme se kolem půl osmé.“ 
„Co radši v sedm?“ 
„Dobrá, tak já přijdu,“ řekla Molly a zavěsila. 
 
„Tohle je teda opravdu speciální porce hamburgeru, Jime,“ 

prohlásila Molly a krčila nos. 
„Nojo, příště vaříš ty,“ opáčil Dillon a s chutí jedl. 
„Taky že budu.“ Molly odstrčila napůl dojedenou večeři; talíř 

odložila na pult a pustila se do přípravy kávy. „Co myslíš, že se jim asi 
tak odehrává v hlavách?“ zeptala se a vyslovila tak nahlas otázku, která 
jí neustále tanula na mysli. „To povraždí americké námořníky jen 
proto, aby měli svých patnáct minut slávy?“ 

„Připadá mi, že tak se to poslední dobou dělá. Pár mizerů s 
bombami nebo se samopaly, tak to je. Žádné velké války, žádné 
hromadné ničení, jen nechají svět pomalu vykrvácet.“ Dillon vstal, 
opřel se o pult a odložil talíř do dřezu. „Co myslíš – co bychom s tím 
měli udělat?“ 

Ohlédla se přes rameno. „Myslíš nějak obecně?“ 
„Jo, obecně.“ 
Okamžik uvažovala, pak si odhrnula vlasy z obličeje. „Vlastně 

nevím. Izraeli tvrdý postoj nepomohl. Terorismus nejenže nepřestal, 
ale Organizace pro osvobození Palestiny teď má vlastní území, Izraeli 
přímo pod nosem. Jako kdyby vůbec nezáleželo na tom, co člověk 
udělá.“ 

„Ty myslíš, že by v Izraeli bylo míň teroristických útoků, kdyby se 
tam s teroristy nějak víc mazali?“ zeptal se Dillon nevěřícně. 
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„To se asi nikdy nedovíme, co?“ Molly nalila do kávové konvice 
vodu a otočila se. „Ale asi bychom měli zkusit mírový postup častěji, 
než jak to děláme.“ 

„I s tou FII, ať už je to kdo chce?“ 
Pokrčila rameny. „No, to nevím.“ 
Dillon pomalu zavrtěl hlavou. „A co je tady potřeba vědět? Jestli je 

najdeme – dokážeš přijít na nějaký důvod, proč bychom na ně neměli 
zaútočit?“ 

„Dokážu přijít na spoustu důvodů, proč ne. Nejdřív potřebujeme víc 
informací.“ 

„Co s tím udělá prezident?“ otázal se Dillon rychle; uvědomil si 
výraz v jejím obličeji. Zde překročil neviditelnou čáru. Ta otázka ji 
nepříjemně zaskočila. 

„Víš přece, že se o jeho plánech nemůžu bavit. Udivuje mě, že se 
vůbec ptáš.“ 

„Proč se o nich nemůžeš bavit?“ naléhal Dillon a podal jí šálek s 
obrázkem slunečnice, který pro ni koupil a ze kterého pila, když sem 
přišla; květy slunečnice měla Molly ráda. „Prostě mě zajímají.“ 

„Nehodí se to. To ti snad nemusím říkat,“ odvětila chladně. 
„Chci jen znát odpověď, nic víc.“ Dillon se opřel vedle Molly o 

pult. „Ta záležitost se týká prezidenta, a ty pro něj pracuješ. Je vrchním 
velitelem, ne? Jednat tudíž musí on.“ 

Přikývla. „To ale není žádná novinka. Tak to přece bylo vždycky.“ 
„No tak co teda udělá?“ 
Molly mlčela. „Je mi líto,“ řekla nakonec. 
„No dobrá, tak mi aspoň pověz, co si myslíš, že by měl udělat.“ 
„Přece jsem ti právě řekla, že nevím!“ 
„Proč jsi taková netýkavá?“ Dillon se zatvářil zmateně. „Co se 

děje? Proč se tak rozčiluješ?“ 
Molly pohlédla do stropu a zavřela oči; pak zase hlavu sklonila. 

„Abych byla úplně upřímná, osobně se mě dotýká, jak jsi celý divý, 
aby se na ty Indonésany zaútočilo…“ 

„No, a proč bych neměl být? A co to má co dělat s –“ 
„Nech mě domluvit! Nikdy jsem se nevzdala myšlenky, že bychom 

se mohli jednoho dne sblížit. Ale zdá se, že rozdíly mezi námi sahají za 
rámec politiky. Já nelačním tolik po krvi jako ty. Země musí nejprve 
uvažovat, ne jednat dřív, než poznáme, o co jde. A i pak musíme být 
ochotní i nejednat, když bude něco takového potřeba.“ 

„A proč by to mělo být potřeba?“ zeptal se Dillon nechápavě. 
„Pověz mi teda, jaké by podle tvého takové okolnosti mohly být?“ 
Nepatrně se pousmál. „To je zvláštní, jak jsi říkala, že bychom se 
mohli sblížit. To samé napadlo i mě.“ Přikročil k Molly, strčil ruce do 
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kapes a zadíval se jí do očí. „Nemůžeme přece dopustit, aby nám tohle 
vadilo.“ 

Oplatila mu pohled. „Už to vadí.“ 
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9 

Prezident Manchester vyslechl obvyklá ranní hlášení, přečetl si své 
obvyklé noviny – vlastně výtahy z nespočetných novin z celé země – a 
uvažoval, co dělat dál. Celý svět čekal, až uslyší, co s útokem na 
americkou vlajkovou loď v mezinárodních vodách udělá. Udeří na 
oplátku jako kluci na hřišti? Zkusí diplomacii, jíž vyspělí politici mají 
dávat přednost a kterou vždy zvolí, protože tím přinejmenším získají 
čas? Odpoví jako Izraelci nebo aspoň tak, jak Izraelci odpovídávali – 
žádné vyjednávání s teroristy? A koneckonců – o čem tu vyjednávat? 

Věděl, že lidé budou jeho činy později přehodnocovat. Vždycky je 
přehodnocovali – ti, kdo s nimi nesouhlasili. A i když v hloubi duše 
třeba souhlasili, jestliže jim z toho, že jeho rozhodnutí budou 
zpochybňovat, vyplyne nějaká možná výhoda, budou je tedy 
přehodnocovat. S tím musel jako prezident počítat. 

Dveře se pomalu otevřely a vešla Molly. „Sekretářka mi řekla, že 
mám jít dál.“ Měla na sobě černý kostým a střevíce s vysokým 
podpatkem. 

Manchester vstal se slovy: „Ano, pojďte. Posaďte se.“ 
„Děkuji, pane prezidente.“ 
„Dobré jitro,“ dodal prezident a vrátil se na své místo za stolem. 

„Děkuji, že jste přišla tak časně. Mám sice jednání při snídani, ale 
předtím chci vědět, jak to se mnou vypadá, než budu mluvit s 
ostatními.“ 
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„Zatím nevidím žádný problém, pane prezidente. Čeká vás spousta 
věcí, se kterými na vás budou tlačit, to ale tak nějak patří k věci.“ 

„Myslíte tím tlak z vojenského hlediska.“ 
„Nu, právě tohle od vás všichni očekávají.“ 
„A co si o tom myslíte?“ 
„Je to jistě jedna z možností. Samozřejmě jsou tu i možnosti další.“ 
„Jaké třeba?“ 
„No, určitě jste uvážil pokus vyjednávat, pokus vyřídit věc 

prostřednictvím samotné Indonésie, pokus ustoupit od vojenského 
řešení jako gesto dobré vůle…“ 

„Ano, tohle všechno jsem uvážil. Jen jsem chtěl slyšet váš názor, 
protože vy vlastně nejste řádným členem mé pracovní skupiny a na 
rozdíl od ní nemáte sklon říkat mi, co chci slyšet.“ 

„Nu, takový sklon můžu docela dobře mít taky; vy o tom jenom 
třeba nevíte,“ odtušila s úsměvem Molly. 

Prezident se usmál také. „No vidíte, to je pravda.“ Narovnal se v 
křesle. „Víte, hned jak jsem se o tom útoku doslechl, už jsem v zásadě 
věděl, co musím udělat.“ Zpříma na ni pohlédl. „A taky jsem si 
uvědomil, že to přinese zvrat v mé prezidentské funkci.“ 

Na tohle Molly neměla odpověď. 
„Dovolte mi otázku, slečno Vaughanová.“ 
„Ano, pane?“ 
„Co je odvážnější – udeřit v hněvu, nebo jednat milostivě?“ 
Molly zvedla obočí. „Nu – myslím, že to záleží na okolnostech. 

Pokud máte na mysli tyto okolnosti, řekla bych, že zde je místo pro obě 
možnosti.“ 

Prezident přikývl. 
Už dříve vycítil, že se ostatní členové jeho pracovní skupiny od něj 

odtahují, včetně nejbližších poradců. Tenhle vztah se dal jen těžko 
přesně definovat, ale byl tu – vycouvávat, aby mohli zpovzdálí 
přihlížet, jak se rozhoduje, a pokud plán selže, prohlašovat, že oni 
takové rozhodnutí vlastně nepodporovali; a pokud uspěje, prohlašovat, 
že oni také byli součástí užšího kroužku důvěryhodných poradců, kteří 
dosáhli konsensu. To byl běžný postup; to byla politika. 

Manchester politiku nenáviděl; a nenáviděl to, že politiku nenávidí. 
Vstoupil do ní z principu, ze zásady, chtěl dělat něco správného, učinit 
ze země – a nakonec i z celého světa – lepší místo. Ale jako všichni 
prezidenti před ním, i on přišel na to, že musí vyjednávat s lidmi, s 
nimiž je opravdu těžké pořízení, že neustále stojí před nutností své 
zásady upravovat a snažit se o kompromisy. 

Ale nyní nastal čas, kdy musí učinit jednoznačné rozhodnutí, 
protože je správné za něčím stát, bez ohledu na to, co říkají průzkumy 
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veřejného mínění nebo jeho poradci či odpůrci. Vstal, přikročil k oknu 
a díval se na Jižní trávník, nyní v zimě zhnědlý. Měl zlost sám na sebe 
i na myšlenky, které se mu honily hlavou. Cítil tlak ze strany 
Kongresu, tisku, soukromé dopravní společnosti, jejíž loď byla 
zničena, ze strany indonéského velvyslance, své pracovní skupiny, 
manželky, každého. 

V době krize mají všichni nějaký názor. A tohle je první skutečná 
krize, před níž jeho vláda stojí, je to poprvé, kdy svět lapá každé jeho 
slovo a s napětím očekává, co jako prezident udělá. Teď je čas na to, 
aby vedl. Vrátil se ke stolu. „Sehnala byste mi k telefonu Arlana, 
prosím?“ požádal přes interkom sekretářku. 

„Ano, pane prezidente,“ přišla okamžitá odpověď. „Mám mu taky 
říct, o co jde?“ 

„Řekněte mu, že jsem se rozhodl, co uděláme,“ odpověděl 
Manchester a se zájmem sledoval překvapení v Mollyině obličeji. 

 
Dillon odhodil na stůl The Washington Post a The Washington 

Times; kabát pověsil na věšák na dveřích kanceláře. Dveře se otevřely 
a vešel Grazio. 

„Chce s váma mluvit předseda Sněmovny.“ 
Dillon zhluboka vdechl. „Ještě jsem nesnídal. Ještě jsem si nedal 

ani šálek kávy.“ Následoval Grazia ven ze dveří. „Co se děje?“ 
„Nevím. Ale je plný energie, přímo mu kouká z očí.“ 
Dillon spěchal chodbou, seběhl po schodech a vešel do předpokoje 

předsedovy pracovny. „Ahoj, Robin! Je tam?“ 
Přikývla. 
Dillon chvatně vstoupil do pracovny. „Dobré jitro, pane,“ 

pozdravil. 
Stanbridge se poněkud napřímil v křesle a vzhlédl na Dillona. „Četl 

jste někdy v poslední době zákon o vyhlášení války?“ 
Dillon se v duchu pokoušel vyhodnotit důležitost otázky, zatímco 

odpovídal. „Už je to několik měsíců,“ řekl a dával si v paměti 
dohromady všechno, co o zákonu věděl. „Jak si vzpomínám – 
prezident nemůže vyslat vojenské jednotky do akce proti nepříteli, aniž 
o tom uvědomí Kongres a aniž dostane svolení k vojenskému střetnutí, 
a to nejdéle do třiceti dnů… tak nějak. Potřebná hlášení…“ 

Předseda ho přerušil. „Díky Nixonovi a Vietnamu,“ prohlásil; vstal 
a potřásl hlavou. „Je to zvláštní historie. Kongres dostal Spojené státy 
do Vietnamu prostřednictvím rezoluce o Tonkinském zálivu. Kongres 
celá léta válku financuje, a když ta pak nevyjde, klade to za vinu 
prezidentovi a řve na něj za to, že ho vůbec napadlo poslat ven vojáky 
bez jeho svolení. Neuvěřitelné. Co si teda myslel, že financuje? Cvičné 
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střelby? To je čiré pokrytectví!“ Prohrábl si tuhé hnědé vlasy. „Ale tak 
jako tak, Kongres tu je a brání prezidentovi poslat někam pár vojáků 
bez svého svolení.“ 

Dillon přikývl. „Přesně tak, pane. Chcete, abych provedl nějakou 
rychlou analýzu, jak tohle zapadá do té nynější záležitosti s Indonésií?“ 

Předseda přistoupil ke svému oblíbenému oknu. „Ano. Prezident 
prý brzy přijde s nějakým prohlášením. Můj předpoklad je, že se 
rozhodne k něčemu velkému, aby si vylepšil image a udělal ze sebe 
něco jako armádního přeborníka v lehké váze – a tím taky samozřejmě 
je.“ 

„Jistě, pane.“ 
Předseda se odmlčel a pohlédl na Dillona, jako kdyby si až teprve 

teď cosi uvědomil. „Sloužil jste v armádě?“ 
„Ne, pane.“ 
„Jak to?“ 
„Vlastně pro to nebyl žádný důvod. Prostě jsem nesloužil. V době, 

kdy jsem studoval na vysoké škole, se člověk ani nemusel registrovat k 
odvodu. Jednoduše mě vůbec nenapadlo něco takového udělat.“ 

„To jste ale měl. Služba v armádě upevňuje charakter,“ prohlásil 
předseda. „No, do oběda mi dejte vědět, na co jste ohledně toho zákona 
o vyhlášení války přišel. Nechci, aby mě něco zastihlo nepřipraveného. 
Základní věci potřebuju mít v malíčku.“ 

„Ano, pane. Hned se do toho dám. Chcete memorandum nebo něco 
podobného?“ 

„Jednu stránku. Jen to opravdu hlavní. To, co prezident může udělat 
a co ne.“ 

„Dám si záležet. Můžu si k tomu vzít někoho na pomoc?“ 
„Zařiďte si to, jak potřebujete. A všeho ostatního nechte.“ Upřel na 

Dillona oči. „Víme o těch prevítech něco bližšího?“ 
„Jen to, co bylo na CNN.“ 
Stanbridge jenom pokývl hlavou. 
 
Nad Jávským mořem, dusícím se žhavým vedrem, už zapadlo 

slunce. Na hladkém moři se převalovaly dlouhé, mírné a nepatrně 
zčeřené vlny. Motory cigaretových člunů rytmicky bušily, jak při 
vstupu do krásné laguny zpomalily svůj chod. Kapitán Clay Bonham, s 
rukama spoutanýma za zády, stál za člověkem malé postavy, který člun 
řídil. Jiný muž tlačil kapitánovi do zad velký nůž. 

Bonham se snažil uložit si celou scénu do paměti pro případ, že 
někdy svým věznitelům unikne; pak by se mohl pokusit ostrov popsat 
americkému námořnictvu. Napínal zrak a pokoušel se přečíst na 
přístrojové desce údaj o zeměpisné šířce a délce, přicházející od 
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družicového navigačního systému. Šance, že se dostanu na svobodu, 
jsou ale nulové, říkal si v duchu. Jako bych už byl mrtvý, uvažoval 
při vzpomínce na svou posádku. I když ta F-14 Pacific Flyer 
objevila, americké námořnictvo se na loď nedostalo dřív, než 
Washington a ostatní teroristé stačili posádku popravit a jeho unést. 
Není žádná naděje, že by ho někdo dostal ven živého. Bonham 
zaskřípal zuby. 

Všechny tři čluny přistály u mola, podle všech známek 
zbudovaného zcela nedávno; bylo pevné a dobře postavené. Jeden z 
mužů vyskočil z prvního člunu, v němž byli George Washington a 
Bonham, a příď uvázal ke kůlu. Jakmile byla uvázána i záď, všichni se 
vyhrnuli na molo a do okolní džungle. Muž s nožem trhl Bonhamovi 
paží tak prudce, že kapitánovi bolest vystřelila až do ramene a musel 
zadržet výkřik. Stoupl na okraj člunu a vylezl na molo; šel dál, 
postrkován člověkem s nožem. Stálo tu několik stanů a přístřešků, 
bezpochyby dočasné příbytky. 

Vsadím se, že takových mají desítky, říkal si Bonham v duchu. 
Dobré molo, dočasné tábory, rychlé čluny a mateřská loď, která je 
přepravuje z místa na místo. Potřásl hlavou. Americké námořnictvo je 
nikdy nenajde. 

 
Admirál Billings se díval do mapy a zlostně pro sebe cosi zavrčel. 

Představa, jak celé bitevní uskupení hledá na široširém Jávském moři 
tři rychlé čluny, mu připadala směšná. Jestli něco nesnášel, bylo to 
zesměšnění. Jen samotná Indonésie má sedmnáct tisíc ostrovů; a on 
má najít tři malé čluny, děj se co děj. I když při tom hledání jde o 
prvořadý bezpečnostní zájem Spojených států, z jakéhosi důvodu 
nesmějí přesměrovat do téhle oblasti družice, aby při pátrání 
pomohly. Družice by dodaly snímky a čluny by identifikovaly i v 
přístavu. Ale jiné úkoly jsou asi důležitější – i když mu nikdo 
nedokáže říct, jaké úkoly to jsou. 

Podíval se na svůj štáb, rozsazený kolem stolu; všichni upírali na 
admirála oči a pokoušeli se číst jeho myšlenky, pro jistotu však čekali, 
až promluví sám. Billings ukázal na mapu. „Vidíte, kolik je tu ostrovů? 
Teď už ty čluny můžou být na kterémkoli z nich, nebo taky na žádném. 
Souhlasíte?“ zeptal se, hledě na svou zpravodajskou důstojnici; ta 
přikývla. „Jsem připraven vyslechnout veškeré návrhy, které můžete 
předložit. Plavíme se tu kolem dokola a vypadáme jako blbci, 
plýtváme jaderným palivem, palivem pro tryskové motory, a ani se 
nevyspíme.“ 

„Myslím, že bychom měli začít podnikat krátké průzkumné lety nad 
pobřežím některých bližších a méně obydlených ostrovů, admirále,“ 
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začal velitel letecké skupiny. „Na otevřeném moři je nikdy nenajdeme. 
A pitomí nejsou.“ 

„Něco jiného?“ zeptal se popuzeně Billings. 
Náčelník štábu se rozhlédl po ostatních, než promluvil. „Myslím, že 

bychom se měli spojit s Indonésany a získat povolení pro přelety nad 
jejich územím. Musíme na ně trochu zatlačit.“ 

Admirál se opřel v křesle a mávl rukou. „O tomhle jste přece četl 
zprávu. Žádali jsme, a oni nesouhlasili. Neptejte se mě proč, ale prostě 
nesouhlasili. Pravděpodobně nechtějí dělat dojem, že jsou bezmocní, 
kdyby dovolili, aby se jim tu proháněla parta Američanů a dokazovala, 
že jediný způsob, jak ty teroristy chytit, je, když to americké 
námořnictvo udělá za ně. Já vím, jak to chodí. Chtějí, abychom v tom 
jeli, ale nechtějí to otevřeně přiznat.“ 

„No, tak na ně musíme tlačit, aby nás v tom nechali jet, jinak 
všechno zůstane na mrtvém bodě.“ 

„To se ovšem nesmí dopustit. Co jiného?“ Nikdo nepromluvil. 
Admirál tedy pokračoval: „Dokud se nic nezmění, budou všechny 

letky pátrat na hladině a provádět průzkum, a ty tři čluny najdou. Když 
bude možnost nakouknout pomocí radarů nebo televize do přístavů 
nebo na nějaké ostrovy, udělá se to. Držte se ale v mezinárodních 
vodách.“ Pohlédl na operačního důstojníka. „Jsou elitní výsadková 
jednotka a námořní pěchota připravené vyrazit, když ty čluny najdeme 
a od prezidenta dostaneme povolení k akci?“ 

S odpovědí si pospíšil náčelník štábu. „Jsou připravené, pane 
admirále!“ 

Billings pokývl hlavou. „Každou hodinu chci zprávu o tom, kam 
naše letouny letěly a jestli viděly něco podezřelého. Každý let se 
zanese do mapy v operační zpravodajské centrále.“ Beth přikývla. 

„Dokud je nenajdeme, musíme jednoduše sedět na místě.“ 
„Zjistilo se, odkud jsou ty záhadné výbušniny, co výsadková 

jednotka našla na Pacific Flyeru?“ 
„Ne, pane. Ani armáda, ani zpravodajci, a vůbec nikdo se s ničím 

podobným ještě nesetkal. Všechny popisy v našich hlášeních se vrátily 
bez výsledků. Nikdo nic podobného nikde neviděl.“ 

Admirál se opřel a sepjal ruce za hlavou. „Ti hoši jsou možná 
chytřejší, než jsme ochotní přiznat.“ 

První promluvila Beth Louwsmová. „Pravděpodobně ty nálože 
koupili třeba od Číny nebo Íránu, nebo kdovíkde. Těžko říct, odkud je 
mají. Můžeme si ale být jistí, že si je nezhotovili sami. Na těch 
náložích bylo vidět, že jejich výroba je složitá. Ne jako něco, co by 
nějaká teroristická skupina dokázala sestrojit sama.“ 

„Přesto je ale nepodceňujte. Jestli mají přístup k něčemu takovému, 
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můžou mít v rukávu ještě nějaká další překvapení. Musíme být moc a 
moc opatrní.“ 

„Ano, pane, s tím souhlasím.“ 
Dveře admirálovy kajuty se rozlétly a dovnitř vešel poddůstojník. 

„Promiňte, pane,“ omlouval se; ve své ušpiněné uniformě si tu připadal 
nesvůj. „Tohle právě přišlo; zpravodajci si myslí, že by se na to slečna 
Louwsmová měla hned podívat.“ 

Admirál ho mávnutím ruky pozval dál; poddůstojník přistoupil k 
Beth a podal jí desky. Všechny zraky na ní spočinuly; Beth desky 
rozevřela a zkoumala obsah. Při pohledu na snímek před sebou se 
zamračila. Nebyla to běžná fotografie, snímek zcela zřejmě pocházel 
od družice. Od radarové družice; jenže Spojené státy žádné radarové 
družice nikde v dané oblasti neměly. Beth pokynem vyzvala 
poddůstojníka, aby se k ní sklonil. Pošeptala mu cosi do ucha a 
poddůstojník ukázal na legendu na rubu fotografie; pak couvl a 
Louwsmová pohlédla na admirála. 

„No?“ zavrčel admirál, popuzen kvůli tomu vyrušení. 
„Myslím, že je máme, pane admirále,“ řekla Beth, neschopna skrýt 

vzrušení v hlase. Hruď se jí prudce dmula, jak se snažila popadnout 
dech. 

„Cože? Jak?“ Admirál dychtivě poposedl. 
Beth polkla. „Radarová družice. I když samotné čluny jsou z 

laminátu, většina toho, co mají uvnitř, z laminátu není. Ukážou se jako 
určité tvary. V kartotéce jsme měli snímek italského cigaretového 
člunu ve Středozemním moři.“ 

„Tak co je teda tohle?“ 
Beth se podívala se na horní okraj fotografie. „Snímek z radarové 

družice, pořízený před dvěma hodinami; zřejmě zachycuje tři 
cigaretové čluny, pěkně zamaskované v zátoce nějakého ostrova.“ 

Admirál se spokojeně usmál. „Takže jste naše lidi přece jen 
nakonec dostala k tomu, aby ty družice přesměrovali. Moc dobré!“ 

Louwsmová se zatvářila ztrápeně. „Je to trochu jinak, pane 
admirále. Tohle není snímek od našeho radaru.“ 

„A od čího tedy?“ 
„Od ruského,“ odpověděla. 
Admirál se marně pokoušel skrýt znechucení. „Jak jsme k němu 

přišli?“ 
„Rusové nám zavolali a zeptali se, jestli ho nechceme.“ 
„A proč by ksakru něco takového dělali?“ 
Beth pokrčila rameny. „Nevím. Možná proto, že je v tom 

zapletený ten islám. Na islámské fundamentalisty Rusové vždycky 
pohlíželi jako na hrozbu. Hodně z nich si myslí, že právě islám 
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způsobil rozpad Sovětského svazu – Kazachstán, Uzbekistán, 
Turkmenistán, Tádžikis –“ 

„A není to nějaký švindl?“ přerušil ji admirál. 
„Mohl by být. Specialisti se na to podívají. Ale já jsem 

přesvědčená, že snímek je pravý.“ 
„Tak kde ty čluny jsou?“ 
Beth se sklonila nad mapou, chvíli ji podrobně zkoumala a znova se 

podívala na údaj o zeměpisné šířce a délce na snímku. Položila prst na 
malý ostrůvek jihovýchodně od Sumatry, dvě stě mil na jihozápad od 
bitevního uskupení. „Tady.“ 

 
Když se Dillon vracel do své kanceláře, právě tam zvonil telefon. 

Zabouchl za sebou dveře a sáhl po sluchátku. „Ano?“ 
„Ahoj, Jime, to jsem já, Molly. Jak se vede?“ 
„Fajn,“ odpověděl ustaraně. 
„Co se děje?“ zeptala se; tón jeho hlasu jí neušel. 
„Děje se toho spousta. Ta věc všem tady pěkně zamotala hlavu.“ 
„No, to bych řekla. Poslechni, já vím, že máš na dnešek večer plno 

práce, ale nemohli bychom se sejít? Minule jsem byla dost utahaná, tak 
jsem na tebe byla trochu protivná.“ 

„No, já nevím.“ Zaváhal. „S hamburgery jsem na tom dost bídně, 
ale mám tu tuňáka v konzervě – když si doneseš vidličku…“ 

„Je řada na mně,“ prohlásila Molly. „Dáme si něco prospěšného 
zdraví.“ 

„To nemá žádnou chuť.“ 
„Ale jo, tohle bude mít. Špagety.“ 
„No, ty teda jsou zdravé.“ Dillon pohlédl na tyčící se hromadu 

papírů na stole a pokoušel se odhadnout, kolik práce s nimi ho čeká. 
„Jíst musíš, jak vždycky říkáš,“ popichovala Molly. 
„Opravdu to nejde. Rád bych, jenže to prostě nejde. Ale tu nabídku 

oceňuju.“ 
„No, dobrá,“ řekla Molly a nechala přemlouvání, než Dillon pozná, 

že je zranitelná. „Ozvu se někdy později…“ 
„Hele – než zavěsíš… právě jsme se doslechli, že se prezident 

chystá zanedlouho udělat nějaké prohlášení. Co je na tom pravdy?“ 
„O ničem takovém nevím, ale taky se to nemusím vůbec dovědět.“ 
„No, to je fakt. Na čem děláš?“ 
„Ale, na nějaké rešerši.“ 
„O čem?“ 
„Na to se mě přece nemůžeš ptát.“ 
„Ale no tak!“ 
„Jen něco o zákonu o vyhlášení války, však to znáš, běžný postup v 
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krizové situaci.“ 
„Tady je to stejné, akorát s jiným dosahem. Měli bychom si 

porovnat poznámky.“ 
„To asi ne.“ 
„Hm, máš pravdu,“ odpověděl Dillon, myšlenkami už jinde. „Asi ne.“ 
„Tak nashle.“ 
„Jo, měj se,“ uzavřel hovor a dal se do čtení článku o rezoluci k 

zákonu o vyhlašování války. 
 
Mike Caskey pohlédl na navigační displej; byli deset mil od místa, 

kde zahájí letecký průzkum a budou fotografovat záliv, v němž ruská 
družice objevila ty tři cigaretové čluny. Messer na zadním sedadle už 
zapojoval jednotku pro televizní sledování, která obraz oblasti 
zaznamená na pásku a doplní tak klasické fotografie, automaticky 
pořizované touže jednotkou připevněnou k břichu letounu. Caskey 
zvýšil rychlost na pět set padesát kilometrů a zkontroloval stav paliva. 
„Už je něco vidět?“ 

„Nic. Jen listí. Stočit deset stupňů doprava, připravit se na přelet.“ 
Caskey mírně zatáhl za páku doprava a sestupoval. Kolem uháněl 

dozadu kobaltově modrý oceán. Džunglí porostlý ostrůvek mezi Jávou 
a Sumatrou, k němuž se blížili, měl být neobydlený; tak to aspoň říkal 
zpravodajský důstojník Mrňous. Říkal to však s takovým nedostatkem 
přesvědčení, že na něm Caskey poznal, že vlastně neví nic. 

„Myslíte, že mají nějaké rakety země-vzduch?“ 
Když se takhle Caskey ptal Mrňouse, ten tehdy prohlásil: „Kde by k 

nim přišli – tak, že bychom se o tom nedověděli? Ani nápad!“ 
Caskey zhluboka vdechl z masky čistý kyslík a vzdychl. „Mrňous 

nic takového neříkal.“ 
„Tak, a jsme na místě,“ hlásil Messer. Sáhl dolů, tam, kde měl u 

pravého kolena spínač, a spustil kamery. 
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Zpravodajský důstojník letecké skupiny nadporučík Mrňous 
Cousin se naklonil nad stůl a zkoumal fotografii z Caskeyho letadla. 
Kvalita byla ohromující, zvlášť proto, že snímek pocházel z 
letounu, který není konstruován pro průzkum za použití systému 
zavěšeného v gondole pod břichem. Cousins se na snímek zadíval 
pozorněji. Úhel, pod nímž byl pořízen, odhaloval věci, které záběry 
z výšky, například družicové, objevit nedokázaly. Jako třeba tady. 
Krásně zřetelně tu jsou vidět tři cigaretové čluny, zakotvené pod 
pěkným maskovacím krytem v malém zálivu na ostrově… kterém? 
Podíval se na mapu, visící hned vedle na stěně; ostrůvek nalezl, ne 
však jméno; byl příliš malý. 

Třeba ani jméno nemá; takhle se ale nikam nedostaneme, říkal si 
Cousins. Zvedl telefon a zavolal admirálovu zpravodajskou důstojnici; 
číslo znal zpaměti. „Ahoj, velitelko!“ pozdravil, a snad už po tisící si 
udiveně kladl otázku, jak je to možné, že námořní důstojnicí je někdo 
tak nádherný. Po Beth Louwsmové toužil už od doby, kdy nastoupil do 
zpravodajského kurzu a ona byla jednou z instruktorů. Ale po Beth 
bezvýsledně toužil každý svobodný zpravodajský důstojník. 

„Dobré jitro, Mrňousi! Tak co máte?“ 
„Našli jsme je! Určitě! Fotografie z našeho letadla potvrzuje to, co 

ukazuje ten ruský radarový snímek. Pokud někdo lacino nekoupil tři 
bílé cigaretové čluny, každý za takových pět set tisíc, pokud se takové 
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čluny neprohánějí po Jávském moři a jen tak pro srandu nekotví pod 
maskovací sítí, pak jsme ty naše hochy našli.“ Přešlápl z nohy na nohu 
a znovu se podíval na fotografii. 

Beth odpověděla bez váhání. „Hned to ohlásím admirálovi. Přineste 
tu fotografii sem.“ 

„Jako by se stalo,“ Cousins popadl snímek a zasunul ho do desek. 
Sestoupil do operační zpravodajské centrály a bleskově, rychlostí, 
která přichází s každodenní praxí, tiskl odpružená tlačítka a nastavil 
kód; zámek zabzučel a povolil. Cousins strčil do ocelových dveří a 
vkročil do matně osvětlené místnosti. Byla malá, na stěnách ověšená 
mapami a elektronickými přístroji, jemně vrčícími všude kolem. 
Admirál přišel ani ne za minutu. 

Mrňous si admirála Billingse oblíbil, už když ho poznal coby 
velitele 84. stíhací eskadry na letadlové lodi Nimitz. Tehdy byl Mrňous 
vyjukaný podporučík, poprvé zařazený jako zpravodajský důstojník na 
lodi. 

„Tak co máte, Mrňousi?“ zeptal se admirál; přeskočil všechny úvodní 
proslovy, tak jak to dělal vždycky, a pohlédl na Beth Louwsmovou, jíž 
zcela důvěřoval nejen v tom, že mu dodá dobré zpravodajské informace, 
ale i v tom, že podpoří všechno, co admirál řekne. 

„Fotografii z průzkumného letu F-14. Pořídil ji Mike Caskey. Tady, 
podívejte se.“ Admirál si fotografii pozorně prohlížel. „Koukněte se 
dobře do toho stínu nalevo,“ upozorňoval Mrňous a ukázal na to místo 
prstem. „Jsou tam zaparkované tři cigaretové čluny…“ 

„Zakotvené,“ opravil ho admirál. 
„Zakotvené,“ zopakoval Mrňous, „pod maskovací sítí. Stejný 

snímek teď má taky kapitán od námořní pěchoty, co letěl s CH-53 s tou 
elitní jednotkou a viděl tři podobné čluny, mířící od Pacific Flyeru. 
Nepochybuju, že potvrdí, že tohle jsou ony.“ 

Billings svraštil čelo a pohlédl na oba zpravodajské důstojníky. 
„Souhlasí jejich poloha s tou, co udala ta ruská radarová družice?“ 

„Ano, pane. Je to malý ostrov,“ odpověděl Cousins a přešel k 
nástěnné mapě Jávského moře. „Správně –,“ dotkl se mapy, „– tady. 
Jihovýchodně od Sumatry a západně od Jávy.“ 

„Co je na tom ostrově?“ 
„To nevím, pane. Na mapě ani není označený jménem. Indonésie 

má spoustu ostrovů, většina z nich přitom není obydlená – ačkoli by 
člověk řekl, že země se dvěma sty miliony obyvatel využije každý 
ostrov.“ Mrňous se s úsměvem díval na Billingse. Ten si snímek 
pozorně, bez úsměvu prohlížel. „V každém případě,“ pokračoval 
Mrňous, „se snažím zjistit o tom ostrově, co se jen dá, ale zatím znám 
jedině jeho obecné terénní rysy – je to džungle. Tady jsme hned pod 
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rovníkem, a nad těmi ostrovy se vznáší jen vedro a úplně je drtí.“ 
„Velmi poetické,“ utrousil admirál. „Tušíte někdo, kolik lidí na tom 

ostrově je?“ 
„Ne, pane. Džungle je moc hustá a neumožňuje dobrý průzkum. 

Opravdu se to nedá nijak zjistit.“ 
Admirál svraštil obočí. „Co tím myslíte, ‚nedá nijak zjistit‘?“ 
„Nemůžeme pořídit dobré snímky ostrova, jen moře kolem; a 

radarový průzkum je v podstatě zbytečný.“ 
Admirál se opřel ve svém koženém křesle a pohlédl na Mrňouse a na 

Beth. „Tak se mi zdá, že tam budeme muset někoho vysadit na břeh.“ 
Mrňous se podíval na Beth, pak na admirála, a přikývl. 
 
„Cože?“ zvolal předseda Sněmovny a vyskočil z křesla. „Co že 

řekne?“ Poslouchal, jak mu na druhém konci linky vedoucí 
prezidentské kanceláře vysvětluje, že Manchester dnes večer osloví 
národ. „To nestačí! Chci vědět, co… to chápu. Jsem přece předseda 
Sněmovny,“ pronesl zvolna. „Dobrá, jen mu připomeňte rezoluci k 
zákonu o vyhlášení války. Jestli si myslí, že my ne–… To je mi 
jedno!“ dodal zvýšeným hlasem a levou ruku si založil v bok. Při řeči 
se díval upřeně na Dillona a na Grazia. „To je kravina. Jen mu pěkně 
povězte, co jsem říkal. Jo, prima.“ 

Zavěsil a oslovil Dillona. „Víte co? Jestli tam prezident vyšle 
vojáky bez porady s námi, udělám kravál. A pěkně mu to spočítám; ať 
ho ani na vteřinu nenapadne, že ne!“ Pohlédl na ostatní členy pracovní 
skupiny, shromážděné v jeho pracovně, aby vyslechli zprávu o rezoluci 
k zákonu o vyhlášení války; Dillon zprávu právě dokončil. „Dneska v 
devět večer vystoupí prezident v televizi a oznámí své rozhodnutí.“ 

„Je dobře, že jsme se už na ten zákon podívali. Měli bychom mu 
faxovat stručný výtah,“ pronesl sebevědomě Dillon. 

Předseda zamyšleně vrtěl hlavou. „Na tomhle je něco divného.“ 
Chvíli potichu přemítal. Začal přecházet sem a tam před oknem. „Mám 
takové tušení. Udělá něco jiného.“ 

„Ale co?“ zeptal se Dillon. 
„To nevím. Ale s Kongresem se neradil.“ Předseda Sněmovny si 

třel bradu a díval se oknem ven. „Nezdá se, že tohle využívá k tomu, 
aby napadl rezoluci o vyhlašování války. Možná že vojsko vůbec 
nevyšle.“ Otočil se. „Ale jestli ho nevyšle, co tedy má v úmyslu?“ 

Ostatní pohlédli jeden na druhého a pak na předsedu. Nikdo 
nepromluvil. 

Předseda pokračoval: „To taky nevím. Buďte tu zase v osm třicet. 
Kdyby vás do té doby něco napadlo, přijďte s tím za mnou. No, a jinak 
–,“ rozpřáhl ruce, „– si to poslechneme všichni společně.“ 
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Přesně v 9.02 moderátor pohlédl s vážným výrazem do kamery. 

„Dámy a pánové, promluví prezident Spojených států.“ 
Manchester seděl za stolem v Oválné pracovně v obvyklé póze 

prezidenta, hovořícího k národu; měl na sobě prezidentský modrý 
oblek a obvyklou, nijak pozoruhodnou prezidentskou kravatu. Vlasy 
měl dokonale upravené. Díval se do kamery a vyčkával – déle, než jak 
trvalo obvyklé prezidentské vyčkávání –, aby zvýšil účinek svých 
příštích slov. Měl smysl pro dramatično, smysl pro načasování, který 
většina prezidentů před ním postrádala. Čtecí zařízení bylo zapojeno, 
ale namísto připravené řečí se prezident chystal hovořit podle 
poznámek. Jeho lidé z toho byli vždycky celí špatní, protože se 
obávali, že řekne něco, co předtím nebylo důkladně pročištěno 
nekonečným filtrem jeho pracovní skupiny. U veřejnosti si tím naopak 
velmi získal. 

Prezident pohlédl do svých poznámek a pak zpátky do kamery. 
„Dobrý večer.“ Nikdy nezačínal obvyklým prezidentským „Moji 
američtí spoluobčané“, protože to považoval za otřepanou frázi a 
kdykoli by ji vyslovil, vždy by se mu v mysli neodbytně vybavil 
Lyndon Johnson. 

„Jak všichni dobře víte, před dvěma dny teroristé z Indonésie 
přepadli v přístavu americkou obchodní loď Pacific Flyer a odpluli s ní 
na moře; tam zabili pětadvacet členů její posádky a příslušníka 
válečného námořnictva. Loď i její náklad potopili a kapitána si nechali 
jako rukojmí. Tento čin je zcela zřejmě útokem proti samotným 
Spojeným státům, vedeným s úmyslem poškodit nejen naše občany, 
ale i naši pověst a náš vliv ve světě obchodu, a zvlášť pak poškodit 
nově se ustavující ekonomiku zemí v tichomořské oblasti. Je to 
zbabělý čin, jehož oběťmi se stali bezbranní a nic netušící civilisté. 
Nedokážu vyjádřit, jak silně takové barbarství odsuzuji; a tito teroristé 
nejsou hodni ani toho, abych tu citoval jejich požadavky, které po těch 
vraždách vyhlásili. 

Mou povinností jakožto prezidenta je zabývat se záležitostmi 
celonárodního významu, kdekoli k nim dojde.“ Podíval se do 
poznámek a dýchal víc zhluboka, než jak by se leckomu zamlouvalo. 
„Je těžké neustále nacházet patřičnou rovnováhu, zvlášť když věci 
posuzujeme v jasném světle pohledu zpátky. Ale to, že rozhodnutí jsou 
obtížná, ještě neznamená, že je neučiníme. Musíme je učinit. Já je 
musím učinit. 

Dnes se Amerika ubírá jiným směrem než v minulosti. Dnes 
zaujímáme vůči teroristům pevnější postoj a zaujímáme ho i vůči těm, 
kdo se domnívají, že tím, když páchají zlo, učiní zlými i nás; že zlo 
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ohluší naši schopnost slyšet pravdu a poznat, co je správné. Teď už ne. 
Terorismus existuje již dlouho a stal se prokletím zvlášť pro mou 
generaci. Už od dob mého mládí teroristé přepadají a zabíjejí nevinné 
lidi, aby dosáhli politických cílů. Jejich útoky vzbuzují takový hněv, že 
postižené země na ně odpovídají protiútokem. Je z toho další zabíjení, 
začarovaný kruh násilí, o kterém společnost tvrdí, že ho rozpoutali 
teroristé, a teroristé naopak tvrdí, že je důsledkem útlaku nebo 
politické situace, v níž se nacházejí. Pak teroristé podnikají další útoky, 
a odplata následuje odplatu. 

Amerika nebude požadovat smrt za smrt, ba ani ne oko za oko. 
Nedopustíme, aby naše činy určovali jiní. Nezapojíme se do 
začarovaného kruhu násilí.“ 

Manchester letmo pohlédl do svých poznámek a opět zvedl oči. 
„Americké námořnictvo usilovně pátrá po teroristech i po základnách, 
ze kterých mohou operovat. Nejnovější informace naznačují, že víme, 
kde jsou. Máme poznatky o tom, že se nadále nacházejí na území 
Indonésie. Místo jejich pobytu sdělíme indonéským úřadům, které je 
spravedlivě potrestají v rámci svého právního systému. My s těmito 
úřady budeme spolupracovat. Pomůžeme při průzkumu, dohledu i při 
všem, co je nutné pro to, abychom Indonésii prospěli při hledání 
spravedlnosti na její vlastní půdě. Ale nebudeme teroristům jejich činy 
oplácet, jako když se perou kluci. 

Vím, že někteří z vás budou tímto rozhodnutím zklamáni. Vím, že 
mnozí z vás doufali, že těm teroristům prostě rozbijeme nosy. Sdílím 
vaše pocity hněvu a rozhořčení nad tím, jak malou cenu pro ně mají 
lidské životy. Ale odplata tento jejich postoj k lidskému životu jen 
podporuje. U nás se na lidský život – na každý život – díváme jako na 
poklad. Je-li někdo připraven o život, odpovědí není pomsta. Odpovědí 
je spravedlnost, spravedlnost založená na chladné úvaze, ne na 
okamžitém výbuchu vzteku. 

Stejně chladnou hlavu si musíme zachovat i v mezinárodních 
záležitostech; problém musíme řešit se stejným nadhledem a 
objektivitou, navzdory hněvu, který nás naplňuje a nutí k odvetě. 
Civilizace od nás žádá právě toto, pokud chceme doufat v pokrok. 
Pokrok se koneckonců měří schopností povznést se nad vlastní instinkty, 
emoce a sobecká přání a schopností dosadit místo nich spravedlnost, 
pravdu a dobrotu. Nyní je čas s tím začít, a to je poselství, které toto naše 
rozhodnutí vyšle světu – že Amerika je jiná. Naše rozhodnutí jsou 
založena na spravedlnosti a ideálech, ne na emocích.“ 

Manchester zamrkal a našpulil rty. Svýma velkýma, měkkýma, 
avšak pronikavýma očima hleděl upřeně do kamery. „Děkuji vám za 
pozornost. Máte-li čas, vzpomeňte rodin zavražděných námořníků. 
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Modlete se za jejich milované a pomozte mi učinit naši zemi ještě 
větší, než jaká je již nyní. Přeji vám dobrou noc.“ Obraz zmizel. 

Moderátor ohromeně seděl a nenalézal slov. 
Předseda Sněmovny však ano. „Robin, pošlete mi auto,“ pronesl 

tiše, avšak značně důrazněji než obvykle. „Hned teď jedu do Bílého 
domu. Konečně se spálil. Tenhle projev byla ta největší hovadina, co 
jsem kdy slyšel.“ Pohlédl na své lidi. „Vypadáte, jako kdybyste 
koukali na němý film, při kterém pomíchali cívky. Dávalo to někomu 
tady vůbec smysl?“ 

Všichni mlčeli. Nakonec odpověděla Rhonda, historická s brýlemi s 
hranatými obroučkami. „Nedá se říct, že to byla nějaká nesouvislá řeč. 
Vcelku to byl dobrý projev, když člověk souhlasí s…“ Uvědomila si 
předsedův rozzuřený výraz a zmlkla. 

Do věci se na její obranu vložil Grazio. „Já vím, co se pokoušel 
vyslovit – jen mi připadá neuvěřitelné, že to vyslovil. Mluvit o podpoře 
terorismu… Teroristi pobijou hromadu Američanů, a my máme nechat 
Indonésii, aby ty lidi soudila? Ti se teď musí prohýbat smíchy, ať jsou 
kde jsou…!“ 

„My víme přesně, kde jsou,“ řekl předseda. „Asi před třemi 
hodinami je našli.“ 

„To má být vtip?“ ozval se s obavami v hlase Dillon. 
„Myslíte si snad, že by Manchester pronesl takovýhle projev a 

nevěděl nic o tom, co zpravodajci zjistili? Nejenže to ví on; ví to teď 
celý svět, protože právě vytroubil, že je nám známo, kde ti teroristi 
jsou! Podrazil naše úsilí chytit je.“ Stanbridge vyrazil ke dveřím 
pracovny a z věšáku strhl sako. Cestou na sebe hodil modrý vlněný 
plášť a spěchal ven. Ještě se zastavil a otočil se. Šest členů jeho 
pracovní skupiny ho zvědavě pozorovalo. Dosud nikdy ho neviděli 
takhle odhodlaného. „Chci nějaké řešení, něco, čím tohle obejít. 
Najděte mi to!“ přikázal a opustil pracovnu. 

Dillon si promnul oči a rukama si prohrábl vlasy; spadly mu zase 
zpátky, úmyslně neupravené, jak je obvykle nosil. Nikdo nepromluvil. 

Nakonec se slova ujal Grazio. „Tak naštvanýho jsem ho teda ještě 
nezažil!“ 

„Myslím, že prezident to prošvihnul,“ prohlásila Rhonda. 
Dillon vstal. „Tady nejde o předsedu ani o prezidenta, tady jde o 

systém. Jeden člověk rozhoduje, jestli něco uděláme nebo ne. Když 
máme prezidenta, který nemá pocit, že je třeba něco podniknout, jsme 
celému světu pro smích. Když má pocit, že je třeba něco podniknout, 
Kongres ho za to napadne, a zase jsme celému světu pro smích.“ 
Popuzeně pokračoval: „To vám není nanic z toho, jak zde ve 
Washingtonu každý kouká, jak by odpovědnost hodil na druhé? 
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Uděláme už konečně někdy něco, co k něčemu je?“ Čekal, že někdo 
odpoví, ale většina z přítomných před jeho pohledem uhýbala. „Jestli 
tuhle záležitost nedokážu napravit, jdu od válu. Ať nalezení těch vrahů 
stojí, co chce, já nějaký způsob najdu!“ Popadl z opěradla křesla kabát 
a vztekle si ho hodil přes ramena. Kravata mu seděla nakřivo, ale 
zřejmě mu to bylo jedno. Rychlým krokem zamířil ke dveřím. 

„A jaký způsob?“ zarazila ho otázkou Rhonda. 
„Zatím nemám tušení, ale vy byste měli taky začít nějaký hledat. 

Jestli nepřijdeme na něco, co přinese určitý výsledek, projde jim to, s 
tím najisto počítejte. Jestli budeme čekat, až tu věc za nás vyřídí 
Indonésie, dočkáme se akorát toho, co si zasloužíme.“ Dillon se otočil, 
vyřítil se ze dveří a zabouchl je za sebou. 

 
„Jdu za prezidentem,“ oznámil Stanbridge vedoucímu prezidentské 

kanceláře. 
„Zítra se s vámi jistě sejde, pane předsedo. Setkání s vámi není v 

denním rozvrhu.“ 
„Jistěže není v rozvrhu. A moje reakce na ten pitomý projev taky 

nebyla v rozvrhu. A v rozvrhu nebylo ani to, jak vyzradil tajné 
informace; aspoň doufám, že ne.“ Chladně si Van den Bosche změřil. 
„Kdybych býval věděl, co se chystá říct, tak jsem si svou reakci zařadil 
do rozvrhu tak, aby do prezidentova kalendáře zapadla. Ale takhle…,“ 
pokrčil rameny. „Musím k němu teď. Vy se klidně připravte na 
všechny ty naštvané telefonáty a návštěvy, ale já za ním musím hned. 
Chci mluvit jen s ním. Ne s vámi, ani se šesti dalšími přicmrdovači. 
Budeme to jen já a on.“ 

„Nemůžu připustit vaše obvi–“ 
„Sklapněte. Prd mi záleží na tom, co nemůžete připustit. Tak 

seženete ho vy, nebo si ho mám sehnat sám?“ 
„Ohlásím mu, že jste tady.“ 
„Jestli ještě neví, že tady jsem, tak někdo nedělá svou práci. 

Zavolejte mu!“ 
Van den Bosch si uvědomil, že odradit předsedu Sněmovny od jeho 

úmyslu se mu nepodařilo. 
Stanbridge, stále oblečený do kabátu, přecházel sem a tam foyerem 

celých patnáct minut a zlost se v něm hromadila jako pára v 
přetopeném kotli. Vedoucí kanceláře se vrátil. „Setká se s vámi v 
Oválné pracovně…“ 

„Aha, formální večerní beseda, jo?“ uťal mu řeč předseda s 
pohledem na hodinky. Vykročil rovnou k pracovně a otevřel dveře. 
Manchester seděl za stolem a četl, brýle posunuté ke špičce nosu. 
Vzhlédl. „Vítejte, Johne! Jaké nečekané překvapení!“ 
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„Přestaňte s těmi volovinami, pane prezidente!“ odsekl Stanbridge; 
přikročil k prezidentovu stolu a zastavil se před ním. „Chci, abyste mi 
řekl přímo do očí, na co jste vůbec při tom svém projevu myslel. 
Vždyť vy jste možná navždycky úplně vykolejil americkou zahraniční 
politiku! A já žádám nějaké vysvětlení, bez filtrování vašimi lidmi, 
CNN nebo kýmkoli jiným.“ 

Manchester pohlédl na vedoucího kanceláře. „Díky, Arlane, to je 
všechno. Na shledanou zítra ráno.“ 

„Dobrou noc, pane,“ řekl Van den Bosch a vycouval se zdviženým 
obočím – ještě poslední možnost, jak prezidenta přimět k tomu, aby 
využil jeho služeb. Prezident lehce zavrtěl hlavou, a dveře za Van den 
Boschem se zavřely. 

Manchester promluvil první. „Tak oč vám jde?“ 
Předseda Sněmovny se zhluboka nadechl a posadil se na pohovku. 

„Vy jste vlastně teroristům dal povolení zabíjet tam venku Američany. 
Nejhorší, co se jim za to může stát, je, že se za nimi pustí policie 
nějaké země třetího světa!“ 

„Indonésie není země třetího světa.“ 
„Ovšemže je. Komu chcete namluvit, že ne?“ 
„Má velmi dynamickou ekonomiku, je jedním z asijských tygrů.“ 
„Ušetřete mě říkanek z příruček o marketingu. Jestli si myslíte, že 

indonéská policie má nějakou šanci ty vrahy chytit a postavit před 
soud, tak se moc pletete.“ 

Manchester se usmál, ale humor v jeho úsměvu nebyl. „Myslím, že 
to je velmi pravděpodobné. Naši zpravodajci jim pomůžou – vlastně už 
víme, kde ti teroristi jsou.“ 

„To není nic nového. Hlášení dostávám. Na nějakém ostrově. Po 
tom vašem projevu ti teroristi už taky vědí, že my víme, kde jsou.“ 

Manchester svraštil čelo, ale nijak zaražený nebyl. Pokračoval: 
„Ano, na nějakém ostrově; na půdě Indonésie, a podléhajícím 
indonéským zákonům.“ 

„Správně.“ Stanbridge vstal a začal přecházet po místnosti; šosy 
kabátu za ním vlály a na čele mu vystoupil pot. „Proč jste na ně 
neposlal námořní pěchotu, když je přímo tam na místě? Víme, kde jsou 
– tak proč si pro ně nedojít?“ 

Manchester se prudce zvedl. „A tam udělat co? Pobít je? Povraždit? 
Udělali bychom z nich jen mučedníky, a na jejich místo nastoupí tisíce 
dalších. A násilí se bude opakovat, pořád dokola.“ 

Stanbridge nikdy neměl Manchestera rád. Manchester byl vždycky 
přemoudřelý, příliš ochotný hledat složitá řešení tam, kde by stačila 
řešení prostá, avšak výmluvná. „Kde jste přišel na ten… ten 
začarovaný kruh násilí?“ 
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„Připadá mi jako přesný odraz toho, co to ve skutečnosti je,“ 
odpověděl Manchester. Náhle mu bylo horko; vyhrnul si rukávy 
flanelové košile. 

„Tak?“ opáčil Stanbridge nevěřícně. „A to je jediný důvod?“ 
„Do značné míry ano.“ 
„Žádné politické úvahy nebo souvislosti?“ 
Manchester zavrtěl hlavou. „Ne. Všechny podobné úvahy vedly 

opačným směrem. Já vím, že s tím nikdo nebude souhlasit, patrně ani 
veřejnost ne. Já ale musím udělat to, co je správné.“ 

Odkdy? zeptal se v duchu Stanbridge. Tohle už bylo příliš. „Jak 
může být správné někoho nechat, aby vraždil Američany?“ 

„My je nenecháváme vraždit Američany. Indonésie to vyřídí 
pomocí svého vlastního systému.“ 

Stanbridge důrazně zavrtěl hlavou. „Z tohohle se nevykroutíte. 
Podle názoru celého světa my teď ty teroristy necháváme vraždit 
Američany. Žádný jiný závěr se vyvodit nedá.“ 

„Tohohle už začínám mít dost. Chtěl jste ještě něco?“ 
„Pane prezidente, vy se v podstatě bojíte, je to tak?“ 
Manchester zavřel oči. „Pane předsedo, opravdu – co je moc, to je 

moc. Nemám zapotřebí jen tak tu sedět a nechat se od vás urážet!“ 
„No, vy potřebujete, aby vás někdo urážel, pane prezidente. Musíte 

si uvědomit vážnost situace. Zdá se, že ji berete na lehkou váhu. 
Myslím, že v podstatě proto, že jste zbabělec.“ 

„Pochybuju, že my dva máme pro odvahu stejnou definici, pane 
předsedo. Ta vaše zřejmě vychází z reflexivní konzervativní reakce na 
všechno. A upřímně řečeno, už toho mám dost. Země potřebuje novou 
reakci, a přesně takovou já zemi poskytuju.“ 

„Neposkytujete jí nic,“ odsekl předseda. „Vy si akorát děláte 
starosti sám o sebe a pokoušíte se udělat ze sebe postavu historického 
významu.“ 

„Už jste skončil?“ 
„Chci se vás zeptat na jednu věc,“ odpověděl Stanbridge; přešel 

zase k prezidentovu stolu a zastavil se přímo před ním. 
„Na co?“ 
Stanbridge se naklonil, rukama se opřel o stolní desku a tiše 

pokračoval: „Dáte mi přímou odpověď?“ 
Manchester našpulil rty. „Tak řekněte, co vás tíží.“ 
Stanbridge přivřel oči a prstem zamířil na Manchesterovu hruď. 

„Ve svém srdci, hluboko, tam, kam my ostatní nedokážeme nahlédnout 
–,“ odmlčel se a pohlédl mu do očí, „– jste pacifista?“ 

„Co to je za otázku?“ vyrazil ze sebe Manchester. 
„Jen přímý dotaz. Co odpovíte?“ 
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„Nebudete mě tu teď v jedenáct v noci podrobovat nějakému 
křížovému výslechu. Mám na práci jiné věci. Jestli se chcete o tomhle 
dál bavit, tak prosím,“ řekl Manchester a do tváří mu vstoupila červeň. 
„Ale jestli se tu na mě chcete jen tak vytahovat nebo mě urážet, klidně 
se bez toho obejdu.“ 

„Co na to odpovíte?“ opakoval Stanbridge tiše a neodbytně. 
„To jste přišel jen kvůli tomuhle?“ 
„Ne. Přišel jsem proto, že chci vědět, jestli se prezident Spojených 

států, který je povinen bránit občany své země, jak se také zavázal 
přísahou, rozhodl ty občany nebránit. Chci vědět, proč vy, jakožto 
vrchní velitel, neshromažďujete síly, které by se vydaly za vrahy, co 
přepadli americkou vlajkovou loď, pobili posádku a potopili…“ 

„Já vím, co se stalo. Nemusíte…“ 
„Opravdu to víte? Víte, proč je všechny střelili do hlavy jako nějaké 

psy? Víte, proč nastražili na lodi nálože a miny, takže naše výsadková 
jednotka měla sotva čas dostat se na palubu letadla, a málem je tak 
pobili taky? Uvědomujete si, že do vás jednoduše dloubli, a vy se 
klidně seberete a jdete od toho?“ 

„Nevěřím na odplatu smrt za smrt. Tím se tady ničeho nedosáhne.“ 
„Válkou že se ničeho nedosáhne? Druhou světovou válkou se 

ničeho nedosáhlo?“ 
„To je něco jiného, úplně…“ 
„Chcete říct, že zabitím nepřítele se vůbec ničeho nedosáhne?“ 
„Ne, to jsem neřekl. Řekl jsem, že tady se ničeho nedosáhne.“ 
Stanbridge se na prezidenta upřeně zadíval. Přistoupil k pohovce 

a sebral svůj kabát. „Jenom tu ztrácím čas. Takže – jste 
rozhodnutý?“ 

Manchester ztěžka vzdychl. „To je všechno, co vám můžu říct. A 
teď mě omluvte…“ 

„Ještě není konec, pane prezidente. Tohle sdělím národu.“ 
Stanbridge se rozhlédl po pracovně, jako kdyby přeměřoval stěny před 
tím, než si na ně rozvěsí obrazy. „Tohle je vaše největší chyba, pane 
prezidente. A může být osudná.“ 

„Vztahy se zahraničím a armáda jsou výlučně záležitostí 
prezidenta a jeho vlády. K čemu se chystáte? Obrátit naruby 
rezoluci o vyhlašování války? Prohlásit, že jestliže se Kongres 
rozhodne vyslat vojsko, že prezident to musí udělat?“ Manchester 
se pousmál. „Lituju, ale věci se mají jinak. No, vsadím se, že jste 
své lidi důtklivě navedl k tomu, aby proti mně vznesli žalobu, že 
porušuju zákon o vyhlašování války, kdybych vyslal vojsko bez 
porady s vámi, mám pravdu?“ 

„Zajisté, chtěli jsme mít jistotu, že se budete řídit rezolucí a 



 

98 

poradíte se s námi; taky jsme ale očekávali a doufali, že na tenhle 
přímý útok na naši zemi odpovíte.“ 

„Mrzí mě, že jsem vás zklamal, pane předsedo.“ 
Stanbridge vykročil ke dveřím pracovny a tam se zastavil, zády k 

prezidentovi. Několik vteřin nechal ruku ležet na klice. Nic neřekl, ani 
se neotočil. Pak dveře zprudka otevřel a vyšel ven. 

 
Tisk a ti lidé ve Washingtonu, kteří byli ve středu dění, věděli, že 

hned po prezidentově projevu odjela předsedova limuzína do Bílého 
domu. Všichni věděli, že Stanbridge se tam zdržel hodinu a pak se 
vrátil na Kapitol, ne domů. Vyrojily se spekulace, že se něco děje. 
Konflikt, boj o moc, politický boj. Byla to situace, v níž reportéři The 
Washington Post snili o slávě. Lidé od tisku něco takového vycítí. Vše 
zařazovali do zpráv postupně s tím, jak získávali informace, nejprve o 
střetu názorů mezi předsedou Sněmovny a prezidentem, pak o blížící 
se hrozbě krize. Všichni chtěli mluvit s kongresmanem Stanbridgem z 
Kalifornie. Ten ale mlčel a s nikým hovořit nechtěl. 
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„Robin!“ zavolal Stanbridge, když dlouhým krokem prošel dveřmi 
do své pracovny. „Kdo tu ještě je?“ 

„Myslím, že pánové Dillon a Grazio, a pak ještě pár dalších.“ 
„Zavolejte je všechny sem!“ 
„Pane,“ řekla Robin váhavě, „je skoro půlnoc. Většina vašich lidí 

už odešla domů.“ 
Stanbridge se zastavil před jejím stolem a poprvé po bůhví jaké 

době se na ni podíval. „Proč jste nešla taky?“ 
„Protože jste mi řekl, abych neodcházela,“ odpověděla Robin. 
Stanbridge si pověsil kabát a pronesl jen tak do zdi: „To že jsem 

řekl?“ 
„Ano, pane.“ 
„To mě tedy mrzí, ale někdy se prostě nedá nic dělat.“ Podíval se na 

hodinky, chvilku uvažoval a pak se k ní znovu otočil. „Robin, chci je 
tu všechny mít do půl hodiny. Jestli jsou doma a spí, tak ať vylezou z 
postelí a mažou sem. Objednejte pizzu – ať je jí dost pro všechny.“ 
Rozhlížel se po kanceláři, jen tak – nedíval se na nic určitého a s Robin 
mluvil, aniž otočil hlavu. „Tohle je ošemetná záležitost,“ pronesl a 
zavřel dveře. 

Většina jeho lidí dorazila za necelou půlhodinu, a žádný z nich 
neměl ani trochu radost z toho, že sem musí. Motali se po místnosti, 
sháněli se po kávě, kterou nikdo nepřipravil, rozzlobení na toho, kdo za 
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to opomenutí mohl. Rhonda předpokládala, že budou vzhůru celou 
noc, a vzala si na sebe tmavý kostým; vlhkem nasáklé vlasy se jí lepily 
na záda a zanechávaly na kabátku tmavou skvrnu. Ostatní naopak 
předpokládali, že půjde o krátkou schůzku, proto na sebe rychle natáhli 
jen džíny a lehké bundy. Usazovali se v židlích ledabyle jako žáčci, 
zaujímali pózy, které se v tuhle mimopracovní dobu hodily také k 
jejich nedbalému oblečení. Hovor se většinou omezoval na tlumené 
žehrání na to, že je sem předseda zavolal. Žádné zprávy o nějakém 
zvláštním vývoji krize neměli – nešlo tudíž o nic, co by nemohlo 
počkat do rána. 

Stanbridge se postavil vedle stolu a oslovil je: „Mrzí mě, že jsem 
vás musel takhle svolat, vím, jak je to nemilé. Chci vám ale povědět o 
svém rozhovoru s prezidentem.“ 

Podívali se jeden na druhého. No, to je nádhera, honilo se jim 
hlavami. Další možnost poslechnout si, jak je předseda šikovný a 
chytrý a jak dovede v debatě každého zdrtit. 

„Všichni jsme slyšeli, jak prezident prohlásil, že v záležitosti 
přepadení lodi Pacific Flyer nebude nic podnikat. Upřímně řečeno, 
velmi mě tím překvapil. Očekával jsem ujištění, že se bude řídit 
zákonem o vyhlášení války. Nenapadlo mě, že se kolem toho zákona 
vynoří nějaké problémy – byli bychom prezidenta podpořili – ale chtěl 
jsem se ubezpečit, že se jím bude řídit…“ Všichni se na sebe 
pokradmu podívali; jo, správně. 

„Teď je ale všechno jinak. Nemá v úmyslu postavit se na obranu 
Američanů, kteří byli přepadeni.“ Promnul si oči. „Je to… nevím – 
neobvyklé, je to… skoro záhada.“ 

Zadíval se na shromážděné. „Myslím, že prezident je pacifista. Ne 
‚holubice‘, vzato politicky, ale skutečný pacifista.“ Počkal, až si 
všichni smysl jeho výroku plně uvědomí. Pohlédli na sebe a pak zase 
skepticky na předsedu. 

„Zeptal jsem se ho přímo, jestli je pacifista, a on mi neodpověděl.“ 
„Promiňte, pane,“ ozvala se Rhonda, „ale jaký je v tom rozdíl?“ 
„Jaký je v tom rozdíl?“ Stanbridge se na Rhondu podíval, jako 

kdyby se jí něco vyrazilo na čele. „Rhondo, už jste někdy slyšela 
úsloví ‚chytrému napověz…‘?“ 

„Jistě, pane.“ 
„Tak tohle byla jedna z nejblbějších otázek, co jsem kdy slyšel. Vy 

si myslíte, že nezáleží na tom, jestli prezident je nebo není pacifista? 
Vrchní velitel největších ozbrojených sil na světě, a není ochoten 
vůbec nějak je použít, rozkázat jim, aby udělaly to, k čemu jsou 
vycvičené? Vy v tom nevidíte žádný problém?“ 

Rhonda zvolna přikývla a toužebně si přála, aby se předsedova 
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pozornost soustředila na něco jiného. 
Předseda Sněmovny tichým hlasem pokračoval: „No, a já jsem 

chtěl, abyste sem přišli, protože potřebuju nějaké nápady, co s tím 
můžeme udělat. Prezident odmítá jednat. Takže tím to má končit? To 
teď bude jen tak jakoby nic možné přepadat a potápět americké lodi a 
vraždit jejich posádky? Takovýhle obraz o sobě vyšleme do světa? 
Potřebujeme něco jiného, nějakou alternativu, a to rychle. Nechci, aby 
tahle věc usnula.“ 

Dillon náhle vstal a vykročil směrem k předsedovi; stalo se to tak 
neočekávaně a nenáležitě, že předseda přestal mluvit a jen zíral. 

„Myslím, že odpověď máme, pane předsedo,“ pronesl Dillon tiše. 
„Jakou?“ 
„Alternativu. Něco, co můžeme udělat.“ 
„O čem to mluvíte?“ 
„Když jste šel k prezidentovi, trochu jsem se dal do pátrání, jak jste 

mi řekl. Jestli se tedy nechystá něco s tím udělat prezident, otázka zní – 
může s tím něco udělat někdo jiný?“ Dillon strčil ruce do kapes a 
otočil se k ostatním, kteří se zmateně dívali jeden na druhého, 
ohromeni Dillonovou opovážlivostí. 

„No,“ odpověděl předseda, ruce složené jakoby k obraně, „tak se 
tedy o ten svůj vnitřní hlas s námi podělte!“ 

„Jelikož prezident odmítá jednat, pak bychom měli jednat bez něj.“ 
Předseda pátral v Dillonově tváři, zda nežertuje, ale žádné stopy 

něčeho takového v ní nenašel. „Kam míříte? Mluvte k věci!“ 
Dillon s pochopením přikývl. „Co třeba udělit povolení k odvetným 

opatřením?“ 
Předseda Sněmovny svraštil čelo. Ostatní jen nechápavě přihlíželi. 
Dillon pokračoval: „Článek jedna, oddíl osm ústavy, pane předsedo. 

Je to výlučná pravomoc Kongresu – vyhlašovat válku a udílet povolení 
k odvetným opatřením… Je to pravomoc udělit takové povolení – 
oprávnění pro ozbrojenou obchodní loď napadnout nepřátelské lodě. Je 
to legalizované pirátství.“ Jeho modré oči hořely. „Nejde o nic jiného 
než o pravomoc Kongresu vést soukromou omezenou válku.“ 

Předseda upíral na Dillona oči nejprve nechápavě, potom s náhlým 
ohromeným uznáním. Pak promluvil tiše, ale důrazně: „Sestavil jste si 
nějakou rešerši o tom, jestli je to možné?“ 

Dillon zvolna přikývl. „Ještě není hotová, ale zatím nic 
nenasvědčuje tomu, že byste to nemohl udělat.“ 

Předseda si sáhl na temeno hlavy, jako kdyby si ji chtěl přidržet na 
místě. Za okamžik vyhrkl: „V téhle věci udělejte tu nejlepší rešerši, 
jakou dokážete. Každý citovaný případ, každý článek, ve kterém je o 
tom zmínka, veškerou dějepisnou literaturu, ústavní shromáždění, kde 
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se o tom jednalo, všechno.“ Obrátil se k Rhondě. „Od vás chci všechno 
o historii toho povolení k odvetným opatřením.“ Byl teď plný elánu; 
začal přecházet sem a tam. „Musí se z vás stát odbornice na tuhle věc; 
máte na to dvanáct hodin. Tu práci si rozdělte – sežeňte si k ní 
každého, kdo tu na něčem takovém pracuje. Až uplyne dvanáct hodin, 
chci o tom všechno vědět.“ Odmlčel se a pohlédl svým lidem do tváří. 
Někteří vypadali dychtivě a už chápali, o co se tu jedná; ostatní stále 
ještě vypadali jako zpitomělí z toho, jak byli vyburcovaní ze spánku. 
„Jestli je všechno tak, jak si představuju, zítra bude Sněmovna zasedat 
celou noc.“ Pohlédl na hodinky. „Vlastně už dneska.“ Byla jedna po 
půlnoci. „No tak, dejte se do díla.“ 

Všichni se začali zvedat ze židlí. Grazio se mračil. „Jestli můžu 
položit druhou blbou otázku tohohle večera, pane předsedo – kde 
ksakru seženeme ozbrojenou obchodní loď, která na ty teroristy 
zaútočí?“. 

Předseda přikývl a poněkud se zachmuřil. „Tohle je jedna z věcí, 
kterou budeme muset vyřešit. Ale něco vám povím, pane Grazio: jestli 
má Dillon pravdu a jestli to ustanovení ještě platí – zatím jako 
nevyužité, ale přesto platné – pak to je naše karta.“ Zhluboka dýchal a 
upřeně na Grazia hleděl. „A prezident nás nedokáže zastavit.“ Podíval 
se na Dillona. „Uvažoval jste o tom, kdo přesně to povolení dostane?“ 

„Ano, a hodně.“ Dillon se poškrábal na hlavě. „Nejdřív mě napadlo, 
že ozbrojenou obchodní loď by mohla mít třeba CIA nebo někdo 
takový. A pak mi to došlo.“ Dillon se náhle v duchu přenesl zpátky na 
seminář o ústavním právu, který si na Virginské univerzitě tolik 
oblíbil; sedával naproti Molly a nejenže se těšil z její přítomnosti, ale 
oponoval jí téměř ve všem, o čem se tam hovořilo. Molly vždycky 
volala po „živé“ ústavě, dokumentu, jenž se mění v čase tak, aby 
odpovídal moderní době. On sám se stavěl za tradiční chápání ústavy a 
za takový způsob jejího výkladu, jaký použili ti, kdo ji sepsali. Obával 
se, že jakmile slova dokumentu dostanou smysl takový, jaký jim bude 
chtít dát Nejvyšší soud, pak by mohla znamenat cokoli. No, a on se teď 
chystá věci zcela otočit. „Uvědomil jsem si, že dnes neexistují 
ozbrojené obchodní lodě jako během války v roce 1812. Ústava se tedy 
musí změnit tak, aby odpovídala moderním podmínkám, musí se 
změnit v živý dokument. Jediné ozbrojené lodě teď jsou lodě 
válečného námořnictva.“ 

Předseda doširoka rozevřel oči; ostatní začali tlumeně hovořit, 
protože náznak byl nabíledni. 

Dillon pokračoval: „Tuto skutečnost sdělíme bitevnímu uskupení 
Constitution v Jávském moři; jestli tenhle článek nebude chtít použít 
prezident, použijeme ho my.“ 
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Místnost jako kdyby se zelektrizovala; dopad Dillonova prohlášení 
byl nesmírný a uspokojující. Kam až paměť všech přítomných sahala, 
Stanbridge ještě nikdy takhle neztratil řeč. 

První promluvila Rhonda. „Dostala už někdy některá loď válečného 
námořnictva takovéhle povolení?“ 

„Pokud vím, tak ne,“ odpověděl Dillon. 
„No, jednou se všechno musí stát poprvé,“ prohlásil vzrušeně 

Stanbridge. 
 
Dillon se díval na monitor počítače, zatímco se ukládaly údaje jeho 

právní rešerše. Než před Stanbridgem a jeho pracovní skupinu 
předestřel svůj nápad, stačil už provést základní ověřování faktů. 
Pokud šlo o oprávnění udělit povolení k odvetným opatřením, tam se 
cítil silný, protože o něm se hovořilo v ústavě. Ústavu nic nepřebije; 
smlouva, zákon, samotný stát ani zvyklost – nic. Ústavu může 
oficiálně změnit jen dodatek k ní. Koncepci ústavy dokáže někdy 
překonat její interpretace, zde však tomu tak nebylo. Počet případů, 
kdy Nejvyšší soud vůbec o něčem takovém jednal, byl nepatrný; 
Dillon však přesto chtěl mít jistotu. 

Byl přesvědčen, že přišel na silnou zbraň, kterou Kongres může 
použít způsobem, jaký uzná za vhodné – jak způsobem, jímž byla 
použita v minulosti, tak také moderními, tvůrčími způsoby, což bylo 
výsledkem pružnosti, kterou Nejvyšší soud ústavě dal tím, že ji 
prohlásil za živý dokument. 

Dillon uvažoval dál; možná přece jen existuje něco, co může 
vyloučit použití této zbraně tak, jak si představuje. A pokud ano, musí 
to najít. 

Jeho prsty kmitaly po klávesnici a vyvolávaly na monitoru 
jednotlivé případy, právní rozbory, vše, kde se příslušná ustanovení 
ústavy citovala. Spěchal tak, že občas stiskl nesprávnou klávesu. Na 
čele se mu perlily krůpěje potu, což u něj bylo neobvyklé. Lidé Dillona 
považovali za chladného a nadutého; jeho se však teď při pohledu na 
hodiny zmocňovala nervozita, pronikající mu až hluboko do nitra. 
Tahle noc může znamenat jednu z nejpřevratnějších změn americké 
zahraniční politiky v tomto století. Pokud se ovšem nemýlí. Omyl by 
nezahrnoval jen to, že připraví memorandum, které způsobí potíže; zde 
šlo o záležitost, jež může zamíchat kariérami řady lidí – nejen jeho, ale 
i předsedovou a všech, kdo se pod věc podepíší. 

 
Mrňous se usadil ve služební místnosti vpředu na třetí palubě lodi 

Constitution, kde jedli příslušníci letecké skupiny, a přendal si talíře z 
podnosu na stůl. Rozepnul zip své kožené letecké bundy s nášivkami 
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eskader, k nimž patřil, a lodí, na nichž jako zpravodajský důstojník 
sloužil. Pravda byla však taková, že v žádném letadle válečného 
námořnictva vlastně ještě neletěl, kromě obslužného, které na letadlovou 
loď a zpět na břeh dopravuje výstroj, součástky a lidi; tahle letadla 
vypadají jako cosi, čím by člověk leda tak zamáčkl nějaký ošklivý hmyz. 
Tím, že se Mrňous zmocnil kožené letecké bundy, na kterou neměl 
nárok, ovšem prokázal potřebný stupeň vynalézavosti a důmyslu. 

Oběd sestával z obvyklých chodů – lasagne, kukuřice, chleba a 
mléka, škrobu, karbohydrátů a tuku. Kdyby vypluli z přístavu teprve 
před deseti dny, dočkal by se něčeho, co se podobá salátu, čerstvé 
zelenině nebo ovoci; zde však tomu bylo jinak. Byli na moři už měsíc a 
nic nenasvědčovalo tomu, že v nejbližší době do nějakého přístavu 
zavítají. Alespoň tedy ne dřív, než pomine nynější krize, než přestane 
platit nejnovější rozkaz, aby velká americká letadlová loď zlostně 
křižovala tímhle mořem a přeměňovala palivo v rámus. 

Jakožto zpravodajský důstojník letecké skupiny věděl to, co mnozí 
jiní na lodi nevěděli. Teroristy objevili na jakémsi ostrově a chystají se 
vysadit na jeho břeh elitní průzkumnou a přepadovou výsadkovou 
jednotku, která zjistí možnosti a složení nepřátelských sil. Ošemetné 
bylo, že se chystali vstoupit na ostrov, nalézající se na území 
Indonésie, a že od Indonésie dostali zvláštní příkazy nepřelétat nad 
jejím teritoriem. Mrňous se zakousl do lasagne a tiše se uchechtl; 
Indonésané neřekli, že Američané nemají vstoupit na jejich území, 
řekli pouze, že nad ním nemají přelétat. 

Po prvním kontaktu admirál svůj plán změnil. Uvědomil si, že 
potřebuje solidní informace, a jediný způsob, jak je získat, byl 
průzkum ze vzduchu. Ale ani ten nestačil; musí se na věc podívat 
vlastníma očima, jak admirál prohlásil. Požádal Washington o svolení, 
a ke svému nesmírnému překvapení ho dostal. 

Mrňous byl zmatený stejně jako všichni ostatní z admirálova štábu, 
i ti, kdo byli do věci zasvěceni poté, co slyšeli prezidentův projev na 
CNN. Ten byl podle všeho určen pro uklidnění veřejnosti; tak to udělal 
i Eisenhower poté, co Rusové sestřelili Francise Garyho Powerse při 
špionážním letu jeho U-2 nad Sovětským svazem. Všechno popřít. 
Constitution nedostala rozkaz odplout z téhle oblasti. Admirál bude 
připraven, i když to bude znamenat, že si pravidla trochu přizpůsobí. 

Ke stolu se přiloudali Caskey a Messer se svými podnosy a posadili 
se naproti Mrňousovi. 

„Přidělili vás na ten speciální radarový průzkum?“ zeptal se 
Mrňous. 

„Jo. Dneska odpoledne jsem se chystal na další přepadový let, ale 
některé věci mají přednost.“ Caskey pohlédl na Mrňouse. „Co říkáte té 
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prezidentově řeči?“ 
„Ani nevím,“ odpověděl Mrňous a pihy v jeho obličeji náhle 

dostaly výraznější barvu. „Jestli se na to opravdu dívá takhle, je 
naivnější, než jsem si myslel. Jestli to nemínil vážně a jestli se do těch 
teroristů máme fakt pustit, bylo by to fajn, protože bychom je 
překvapili, ale všichni pak budou prezidenta obviňovat, že je 
prachobyčejný lhář, a to už vůbec není fajn.“ 

„Přesně to mě napadlo. Nějak to nemůžu pochopit. Nechat je 
přepadnout americkou loď, povraždit posádku, loď potopit, zabít 
našeho člověka, a Indonésani ať je obžalují z trestného činu? Vsadím 
se, že je z toho ostrova nedokážou ani dostat. Armádu mají, to ano, ale 
nic moc.“ Caskey si vložil do úst sousto a pokusil se s plnými ústy 
dokončit myšlenku. „Vsadím krk, že na tom ostrově budou ještě za 
rok, jestli to prezident myslel vážně.“ 

Mrňous se ke Caskeymu naklonil. „Dneska v noci tam posíláme 
přepadovou průzkumnou jednotku.“ 

Caskey přestal jíst a rozhlédl se kolem. Nikdo další neposlouchal. 
„Děláte si srandu? Kdo k tomu vydal oprávnění?“ 

„Admirál.“ 
„Slyšel ten prezidentův projev?“ 
„Jo. Slyšel ho celý jeho štáb.“ 
„A přesto ji tam posílá? Copak ve Washingtonu takové oprávnění 

nezrušili?“ 
„Ne. Aspoň zatím ne. A docela určitě nám nedali rozkaz stáhnout se 

odsud. Admirál si myslí, že ten projev měl jen uklidnit veřejnost a my 
že teroristům napráskáme zadek.“ 

„A co když se plete?“ 
„No, to se uvidí. Jestli tu jednotku přistihnou na břehu, mohlo by to 

být ošklivé,“ prohlásil Mrňous a dopil kávu. „Ale když je nepřistihnou, 
mohli bychom tu prácičku zítra dokončit.“ 

 
Dillon si promnul unavené oči a pohlédl na stůl s kupou knih, 

papírů s přehledy případů a recenzemi. S rešerší dokumentů o 
vyhlášení odvetných opatření byl skoro hotov. Pokaždé, když na celou 
záležitost pomyslel, v něm znovu a znovu stoupala hladina adrenalinu 
– pokaždé, když si představil, jak předstupuje před Stanbridge a 
oznamuje mu, že ta možnost stále platí a že může pokračovat, že může 
celou zemi i svět postavit na hlavu. Tohle už nebyla politika, to byla 
akce. Ještě nikdy v životě se necítil tak plný energie. 

Kongres může vyhlásit odvetná opatření a nikdo nemůže říct, že ne. 
K takovému vyhlášení nedošlo po téměř dvě století, ale stále tu byla 
možnost udělat to, možnost zakotvená v ústavě a chráněná proti 
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jakémukoli pokusu napadnout ji pomocí nějakého dodatku. Kongres 
může zahájit svou malou soukromou válku, a nikdo ji nedokáže 
zarazit. 

Dillon pohlédl na svůj obraz, odrážející se ve skle fotografie na 
stole. Byl to snímek jeho studijní skupiny na právnické fakultě; 
nejlepších přátel, jaké kdy měl. Byli na něm všichni čtyři, paže 
položené jeden druhému kolem ramen, čerství absolventi na trávníku 
Virginské univerzity. Dillon, Molly, Bobby a Erin. Nejšťastnější den 
jeho života. Svět jim ležel u nohou. Všichni psali příspěvky do Law 
Review, což jim otevíralo cestu k těm nejprestižnějším pracovním 
zařazením v zemi, k jakékoli firmě, jakémukoli úřadu u kteréhokoli 
soudce, k jakékoli činnosti, hájící veřejné zájmy při obraně velryb, 
stromů nebo zločinců, ke kterékoliv soukromé firmě. Vše, co si jen 
mohli přát. 

Dillon si o sobě myslel, že je na vrcholu svých snah. Je na Kapitolu 
a pracuje pro předsedu Sněmovny. Právě objevil sílu a moc ústavy, 
které mohou od základu změnit činnost vlády a dát Kongresu moc, 
které si už ani není vědom. Dillonovi to dodávalo pocit, jako kdyby se 
vznášel, a ten pocit se mu líbil; přesto však v něm hlodal červ 
pochybností, zda ještě něco nechybí. 
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Robin tuhle situaci nenáviděla – situaci, kdy její šéf udělal něco 
protismyslného, něco, co vzbuzovalo snad desetkrát větší zájem tisku 
než obvykle. Měl tiskového tajemníka a soukromého konzultanta pro 
vztahy s veřejností – tohle moc lidí nevědělo – ale telefony musela 
brát ona. A tohle číslo měl každý novinář i televizní reportér. Na to, 
že by odpověděla na každý telefonát, nebylo ani pomyšlení. 
Absolutně ne. Už se naučila, jak se s podobnými krizemi vypořádat, 
ale něco takovéhleho nezažila ještě nikdy. Šéf nebyl předsedou 
Sněmovny ještě nijak dlouho, ale tohle bylo směšné. Přestala 
sluchátko zavěšovat, prostě jen stiskla tlačítko a už odpovídala na 
další telefonát. Stále někdo volal. A všichni chtěli mluvit s 
předsedou, ptali se, proč Sněmovna zasedá v pátek v noci s tím, že 
bude pracovat až do rána. Tisk se toho domákl ještě dřív než většina 
členů Sněmovny. A předseda žádné telefony brát nebude, aspoň 
dokud neskončí schůze jeho pracovní skupiny. Chystají se na 
tiskovou konferenci, stanovenou na – pohlédla na hodinky – dobu za 
hodinu od této chvíle. Deset třicet východního času, právě včas, aby 
se konference dostala živě do zahájení ranních zpráv na západním 
pobřeží. 

Kongresman Stanbridge z padesátého okrsku v San Diegu seděl ve 
své pracovně ve stavu téměř nábožného vytržení. Napětí bylo doslova 
slyšitelné, v lidech energie přímo bzučela jako v elektrických drátech; 



 

108 

vzrušení a obavy, jásavé nadšení i instinktivní touha uprchnout někam 
do úkrytu – nebo si změnit jméno. 

„Robin!“ zakřičel Stanbridge skrz zavřené dveře. 
Přerušila hovor; ani se nezeptala, kdo volá, a vřítila se do 

předsedovy kanceláře. „Ano, pane?“ 
„Změňte místo konání té tiskové konference; chci, aby proběhla 

přímo ve sněmovním sále. Rovnou v centru dějin Kongresu,“ přikázal 
Stanbridge a usmál se nad tím, jak příhodné místo zvolil. 

„Tam jste ale ještě nikdy žádnou tiskovou konferenci neměl, pane!“ 
namítla Robin, celá popletená. 

„To vím, Robin! To vím!“ 
„A tisk tam ještě nikdy nebyl.“ 
„No, ti, kdo tam přijdou, se taky o celé věci něco dovědí.“ 
„Mám jim říct ještě něco?“ zeptala se v naději, že se jí dostane 

nějakého dalšího sousta, které bude moci neodbytně zvědavým 
novinářům nabídnout; něco jiného než to, že předseda v deset třicet 
uspořádá tiskovou konferenci ohledně „významného vývoje událostí“. 

„Ne. Ať si trochu lámou hlavy. Už volal Pete Peterson?“ zeptal se 
předseda v naději, že vůdce většiny v Senátě ještě stojí na jeho straně. 
Peterson nebyl zpočátku jeho nápadem příliš nadšen, ale slíbil, že ho 
uváží. Stanbridge počítal s tím, že Peterson přesvědčí Demokratickou 
stranu, aby souhlasila s termínem jednání na dnešní noc. Peterson řekl, 
že Demokraté vědí, že jejich nejlepší šance, jak Stanbridgeův nápad 
podpořit, bude dnes večer, dokud je záležitost nová a všichni se s ní 
ještě nevyrovnali. 

Stanbridge hleděl na členy své pracovní skupiny, kteří se tu teď 
znovu shromáždili; všichni zůstali vzhůru celou noc a bylo to na nich 
znát. 

Dillon se postavil vedle něj; zaujal postavení vůdce, aniž k tomu 
byl vyzván. Předseda proti tomu nic nenamítal. „Má ještě někdo něco, 
než požádám pana Dillona o výsledky jeho rešerše?“ 

Nikdo nepromluvil. „No, Jime?“ otočil se Stanbridge k Dillonovi. 
Ten pohlédl na ostatní; srdce mu bušilo až v hrdle, ale snažil se 

vzrušení ovládnout. Pomalu odpověděl: „V americkém právu ani v 
ústavních zákonech nebo v jednotlivých případech není nic, a v 
právních rozborech jen málo, co by říkalo, že povolení k odvetným 
opatřením nemůžeme udělit. Vlastně se proti němu nikdy 
neargumentovalo, protože to ještě nikoho nenapadlo.“ 

Předseda zaváhal a pohlédl do stropu; krátce se podíval na hodinky 
a odpočítal čas zbývající do tiskové konference, na které celou věc 
vyhlásí do světa. Omyl si nemohl dovolit. „Uvědomujete si, co vaše 
vyjádření s sebou nese?“ 
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„Ano.“ 
„Mohlo by znamenat můj konec jakožto politika.“ Prudce se k 

Dillonovi otočil. „Je vám to jasné?“ 
„Ano, je.“ 
„Omyl musí být vyloučen. Jste ochoten tohle riziko na sebe vzít?“ 
„Pane předsedo, přepadení lodi Pacific Flyer už znamenalo konec 

šestadvaceti Američanů. Ti totiž nejsou mrtví politicky, ale doopravdy. 
Chci udělat všecko pro to, abychom ty vrahy dostali. Jestli to znamená 
jít až tak daleko, že to někomu bude připadat jako krajnost, prosím. 
Ale já si nemyslím, že je to krajnost.“ 

„Takže, pane Dillone, konečný závěr zní, že neexistuje nic, co říká, 
že akci nemůžeme provést?“ 

Dillon zvolna zavrtěl hlavou. „Nic.“ 
Stanbridge ztišil hlas. „Tohle by mohlo přinést nejenom novou éru 

v činnosti Kongresu, mohlo by to přinést i prezidentův konec.“ 
 
Stanbridge vešel do velkého kruhového sálu pod kopulí budovy 

Kapitolu, samého centra moci ve Washingtonu, nebo aspoň centra 
moci, která nesídlí v Bílém domě. Když kráčel k malému, spěšně 
zbudovanému pódiu před obrovským obrazem George Washingtona, 
kamery bzučely a aparáty cvakaly. Reportéři na předsedu doráželi 
otázkami, pohněváni, že nedokázali zjistit, o co tu půjde. Stanbridge se 
beze slova postavil před spleť mikrofonů a hordu reportérů, ve tváři 
vážný, avšak sebevědomý výraz. Jak před nimi takhle stál na mírně 
vyvýšeném místě, vypadal větší; mikrofony si nastavil níž, do výše 
prsou namísto do výše hlavy, takže se nad nimi bude na všech 
fotografiích doslova tyčit. CNN a všechny ostatní stanice přenášely 
konferenci živě. Stanbridge počkal, až se ztiší hluk, pak přistoupil k 
mikrofonům a zvedl ruku. 

„Dobré jitro. Než přejdeme k dotazům, chtěl bych vám říct, o co tu 
jde; jinak byste nevěděli, na co se ptát.“ Následoval tlumený smích, jak 
se při politických projevech sluší; ten ovšem znamenal, že nikdo v celé 
záležitosti nic zábavného nevidí. 

„Jak jste všichni slyšeli, prezident se rozhodl nepronásledovat 
teroristy, co na palubě americké lodi, vezoucí americké zboží do země, 
která je naším obchodním partnerem, pobili nevinné Američany.“ 
Pohlédl chladně do kamer. „Takhle to nemíním nechat. Od té doby 
jsme moji lidé a já nepřetržitě na nohou a vyhodnocujeme naše 
možnosti. Obrátím se v té věci na Sněmovnu; od svého partnera v 
Senátu mám ujištění, že oba budeme jednat stejně, to jest, že 
zasáhneme.“ Odmlčel se. „Že uděláme to, co se prezident bojí udělat.“ 
Čekal, až utichne tlumený šum hlasů. „Požádám Sněmovnu a Senát o 
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zmocnění uskutečnit přímou akci tím, že se vydá dokument o 
odvetných opatřeních. Jak zajisté víte, ústava Spojených států Kongres 
k vydání takového dokumentu opravňuje. Ale jsem si také jist, že s 
tímto dokumentem nejste podrobně seznámeni, protože nebyl použit 
od války v roce 1812. Až do dneška…“ 

Chystal se mluvit dál, ale výkřiky ohromených reportérů byly příliš 
hlasité. Čekal a sledoval celé to bouřlivé pozdvižení. Konečně mohl 
pokračovat. „Jestli… jestli prezident neudělá to, co je jeho povinností – 
chránit občany a jejich majetky, uděláme to my.“ Opět zvedl ruku, 
zatímco reportéři jeden přes druhého vykřikovali své otázky. „K tomu 
se ještě dostaneme,“ řekl nevzrušeně. „Upřímně řečeno, doufali jsme, 
že to takhle daleko nedojde. Očekávali jsme, že prezident učiní 
příslušné kroky, zvlášť v situaci, kdy je přímo v té oblasti už přítomno 
americké bitevní uskupení. Avšak mýlili jsme se. Proto bude Kongres 
zasedat tak dlouho, dokud se věc nevyřídí. Předpokládám, že tu 
budeme celou noc, na to jsme však připraveni. Moji kolegové 
kongresmani i kolegyně kongresmanky zajisté přijdou s žádostmi o 
vysvětlení, ale provedli jsme rešerši, potřebnou k tomu, abychom 
dotazy neprodleně zodpověděli. A teď, pokud jsou nějaké…“ 

Reportéři mu vpadli do řeči, ještě než stačil větu dokončit. „Je to v 
souladu se zákonem?“ zajímal se zpravodaj Newsweeku. 

„Absolutně,“ ujistil ho předseda. Po téhle první odpovědi 
následovalo mnoho dalších. Stanbridge věděl, že zájem bude silný, ale 
podcenil bouři, kterou jeho prohlášení vyvolá. Reportéři tiskli k tvářím 
mobilní telefony, kamery běžely a televizní stanice neprojevovaly 
nejmenší úmysl vrátit se ke svým normálním pořadům. 

Otázky se sypaly jako krupobití a dopadaly se stejnou tvrdostí. 
Reportéry rozčilovalo, že neměli možnost připravit si na toto téma 
dotazy a že nevědí, o co přesně jde. Nakonec se jeden zeptal na znění 
ústavy, a na to, proč k akci – pokud je v souladu se zákonem – někdo 
již nepřikročil. Stanbridge mu odpověděl přesně tak, jak o věci smýšlel 
– že se tak stalo proto, že nikdo na ten nápad nepřipadl. 

Zpráva se rychle donesla do Sněmovny, do Senátu i do Bílého 
domu. V kanceláři prezidentových poradců Molly nevěřícně zírala 
na obrazovku. Předseda se zbláznil. Tohle je uzurpace. Zrada. 
Zešílevší politik. Její zlost ještě vzrostla, když si připomněla, jak 
Jim Dillon usilovně pracoval na čemsi, o čem nechtěl mluvit. 
Dělalo se jí špatně. 

 
Dillon sledoval malou televizi na baterie, kterou měl v horní 

zásuvce stolu. Novináři byli zastiženi nepřipravení, a to se stávalo 
zřídka. Obvykle měli představu o tom, co se chystá; tentokrát ne. I 
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kdyby snad nějaké zvěsti zachytili, netušili by, o co jde. To netušil 
nikdo. Když Dillon s tímhle nápadem přišel před ostatní členy 
pracovní skupiny, nenašel se jediný, kdo by věděl, co povolení k 
odvetným opatřením vůbec je, natožpak to, že stále ještě spadá pod 
ústavní pravomoc Kongresu. Dillonovi se v napjatém očekávání třásly 
ruce. Předseda přijal výsledky jeho rešerše. Uvědomil Kongres, že 
bude zasedat třeba celou noc, bude-li to nutné, aby vyhlášení 
odvetných opatření projednal a aby také odhlasoval, že se proti 
teroristům udeří. Stanbridge s celou záležitostí zacházel, jako kdyby 
šlo o tu nejběžnější věc, ale každý, kdo byl do ní zapojen – i většina 
těch, kdo do ní zapojeni nebyli – pochopil, že Kongres má možnost 
vést soukromou válku bez prezidenta, a vlastně v přímém rozporu s 
prezidentem. Většina pochybovala, že ústava říká, že Kongres takovou 
možnost má, ale nikdo toho nevěděl dost, aby mohl prohlásit, že to 
ústava neříká. 

Dokonce i profesoři v oboru ústavního práva, na které se reportéři 
vždy obraceli a kteří vždy rádi přispívali připomínkami, pronášenými 
tichým, znaleckým a zdrženlivým hlasem, byli zmateni. Ustanovení, na 
které byli tázáni, mnozí z nich nikdy nevěnovali snad ani deset minut; 
někteří se pokoušeli blufovat, hodně jich však upřímně přiznalo, že 
jsou jím překvapeni, že jeho historii neznají a že než se k němu budou 
moci vyjádřit, musí se na ně podívat. Dillon televizi vypnul a zásuvku 
zavřel. 

S potícími se dlaněmi čekal, že zazvoní telefon – že zavolá někdo, 
kdo mu poví o nějakém případě, smlouvě či o čemkoli, co Dillon 
opomenul a co prokáže, že se mýlil, smrtelně mýlil. Ale telefon mlčel. 

Dillon pohlédl na hodiny; jedenáct dopoledne. Zhluboka vdechl a 
dal se do čtení dokumentu o vyhlášení odvetných opatření z roku 1812, 
který nalezl v kongresové knihovně a který si položil vedle zápisníku. 
Četl a jazyk dokumentu si podvědomě převáděl do moderní podoby. 
„Pozdrav všem přítomným. Budiž uvedeno ve známost, že řídíce se 
výnosem Kongresu, odhlasovaným ve věci…“ Stanbridge ho požádal, 
aby si na odpoledne připravil výtah, který se rozdá ostatním členům. 

Náhle se Dillonovi zastavilo srdce. Zíral na dolní řádky dokumentu. 
Jak to mohl přehlédnout? Jak mohl celou tu rešerši dělat, aniž mu 
vůbec přišlo na mysl, jak ten dokument vlastně funguje? Dole byl 
podpis Jamese Madisona. Dillon znovu zhluboka nabral dech a snažil 
se přijít na nějakou únikovou cestu. Manchester tohle nikdy 
nepodepíše. A podpis zde je to hlavní. Opřel se a zadíval se do stropu; 
pak oči zavřel. Musí prezident dokument podepsat, nebo je jeho podpis 
jen formální? Srdce se mu opět rozbušilo, tepot cítil až v konečcích 
prstů. Představil si příští tiskovou konferenci, kterou předseda bude 
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nucen svolat. „To s tím vyhlášením odvetných opatření byl jenom žert. 
Ukázalo se, že dokument bude muset podepsat prezident, a my víme, 
že tomu není nakloněn, takže se ještě během týdne sejdeme a 
přezkoumáme možnosti, jak monitorovat vyšetřování indonéských 
úřadů…“ Dillon nabral do plic tolik kyslíku, kolik jen dokázal, aby 
neomdlel. 

 
„Tak tys přece jen přišla?“ pronesl překvapeně Dillon, když Molly 

vešla do jeho bytu. 
„Proč bych nepřišla?“ opáčila. 
„No, kvůli té předsedově tiskovce a celé té debatě,“ odpověděl; 

sklonil se, aby ji políbil. 
Vycítil její chlad. „Jen ze sebe udělají hlupáky,“ prohlásila; 

trhnutím shodila z ramen plášť a odložila ho na křeslo. 
Odpustil si komentář a jen si ji pozorně prohlížel. Proč teď? Proč se 

to muselo stát právě teď, kdy k němu Molly začíná chovat vřelejší city 
a začíná na něj hledět jinýma očima? 

„To byl tvůj nápad?“ Tón Mollyina hlasu byl přímý a zazníval v 
něm odtažitý, čistě profesionální zájem. 

„Musíme o tom mluvit? Myslím tedy, když ty v Bílém do–“ 
„Třeba se mi podaří vnést ti do hlavy trochu jasno, abys s tou šíleností 

přestal, dřív než se profesně úplně znemožníš.“ Tváře jí zrudly. 
Dillon změnil předmět hovoru. „Tak mě napadlo, že bych připravil 

oběd, jako za starých studentských časů, nějaké maso na pánvi. Co ty 
na to?“ 

„Nepokoušej se uhýbat,“ zarazila ho Molly. „No tak, Jime! Spustils 
ústavní krizi, a tady si děláš starosti s nějakým masem. Cos celý den 
dělal? Rešerši o tomhle stupidním vyhlášení odvetných opatření a o 
tom, jestli se dá ještě použít!“ 

„Podívej, za hodinu musím být zpátky na Kapitolu. Tak se teda 
najíme, jo?“ 

Mollyino napětí poněkud povolilo. „Já taky musím zpátky. Abych 
rozpletla to, co ještě můžeš natropit.“ 

Beze slova přihlížela, jak Dillon dokončuje přípravu jídla. Na 
kuchyňský stolek postavil dva talíře; když jí ve spěchu naléval do 
sklenice vodu, trochu rozlil. Pokynul k židli a společně usedli. 

Mlčky se dali do jídla. 
„S tím nemůžeš pokračovat,“ prohlásila Molly. 
Dillon si naložil na velkou lžíci špagety a namotával si je na 

vidličku i s několika kousky slaniny. Žaludek se mu stáhl. Proboha, ne. 
Snažil se vypadat nezúčastněně. „Proč ne?“ 

„Protože nic takového už neděláme.“ 
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„To ale neznamená, že nemůžeme.“ 
„Ale existuje důvod, proč to neděláme,“ odpověděla Molly poněkud 

sebejistě. 
Dillonovi se žaludek stáhl ještě víc. „A jakýpak?“ 
„Je to použití pravomoci, která existovala kdysi. Teď už neexistuje. 

Je to bývalá pravomoc.“ 
„A proč mi to říkáš?“ 
„Jime, to přece všichni vědí!“ Rozhlédla se kolem. „Máš tu někde 

právnický slovník?“ 
„Tady ne.“ 
„Podívej se na heslo ‚dokument o vyhlášení odvetných opatření‘. 

Říká se tam, že to je oprávnění dané v dřívější době. Přihlásili jsme se 
k tomu, že ho víc nepoužijeme, a přihlásili jsme se k tomu ve formě 
smlouvy. V Pařížské deklaraci.“ 

Dillon odložil lžíci. „Tys tu smlouvu studovala?“ 
„Tak trochu. Deklarace byla podepsaná v roce 1856. Všechny 

hlavní mocnosti se dohodly, že ten dokument už nebudou využívat. 
Prostě to nemůžeme udělat, Jime.“ Upíjela kávu a pozorovala ho. 
Žádné hnutí mysli na něm nebylo znát. To ji zklamalo. Přišla jedině 
kvůli tomu – aby mu tohle pověděla a aby viděla výraz jeho obličeje. 
Doufala, že se jí celá věc bude dařit líp, ale nakonec ze sebe fakta jen 
tak vybreptala. Pociťovala rozpolcenost – chtěla ho odvrátit od 
spáchání politické sebevraždy a současně ho udolat argumenty, protože 
s ním ráda soupeřila. Zcela evidentně ho zaskočila, ale přece jen 
očekávala nějakou zřetelnější reakci. 

„To je všecko?“ ozval se Dillon konečně. 
„Jak ‚všecko‘?“ 
„To je jediný důvod, proč to nejde?“ 
„Ne, jsou ještě další, ale tenhle stačí. Slíbili jsme celému světu, že 

nic takového neuděláme. A vypadalo by pěkně hloupě, kdybychom to 
udělali, ne?“ 

Dillon vstal, otevřel lednici, vyndal z ní mléko a nalil do sklenice; 
nabídl jí a vybízivě zvedl obočí. Molly pokrčila nos. Strčil karton 
zpátky, posadil se a zhluboka se studeného mléka napil. Vydechl a 
upřeně se zadíval Molly do očí. „My jsme Pařížskou deklaraci 
nepodepsali.“ 

„Co tím myslíš – nepodepsali?“ 
„Nepodepsali jsme ji. Nevím, jak jinak ti to říct.“ 
„Ale v právnickém slovníku se říká…“ 
„Je tam chyba. Já to viděl taky. Málem jsem z toho dostal srdeční 

záchvat, protože jsem si toho všiml, až když jsem tu rešerši měl skoro 
hotovou. Jistě, vypadá to, jako kdybychom se toho oprávnění vzdali. 
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Ale vyhledal jsem si samotnou smlouvu – Pařížskou deklaraci – a tu 
jsme nepodepsali, právě kvůli tomuhle, i kvůli dalším věcem. Ale 
hlavní háček je v tom,“ pokračoval a naklonil se k Molly blíž, snad aby 
ji lépe přesvědčil, „že když vypukla občanská válka, v Evropě si 
najednou vzpomněli, že by přece jenom měli odsouhlasit restrikce, 
které jsme v těch dokumentech požadovali. Řekli jsme ‚prosím, klidně‘, 
ale chtěli jsme z toho vyloučit naši občanskou válku. A to zase nechtěli 
oni.“ Rozhodil paže, zjevně znechucen diplomatickými jednáními z 
doby před sto lety. „Takže tu věc Spojené státy nikdy nepodepsaly.“ 

„Jak je to možné?“ divila se Molly, doopravdy zmatená a 
popletená. 

„Jednoduše. Prostě jsme nesouhlasili. A i kdybychom byli 
souhlasili, nemyslím, že by to mělo nějaký význam. Znáš přece ústavní 
právo. Smlouvy nemůžou přebít ústavu. Nemůžeme podepsat nějakou 
smlouvu s Francií, ve které vyslovíme souhlas s tím, že opomeneme 
První dodatek…“ 

Molly se opřela o stůl a ztišila hlas, jako kdyby promlouvala k 
někomu, kdo skutečně nic nechápe. „Opravdu si tedy myslíš, že to 
Kongres může udělat?“ 

Přikývl a dojídal špagety. 
Využila odmlky a promluvila důrazněji. „Ale i když jsme 

nevyslovili souhlas ve smlouvě, je to dávná historie. Takové lodě už 
neexistují.“ 

„Provedeme to jinak.“ 
„Jak?“ 
Vzhlédl a rozvažoval, zda jí to má povědět. „Ten dokument dostane 

bitevní uskupení americké lodi Constitution, ne soukromá loď.“ 
Opřela se v židli, ústa pootevřená, jak se snažila strávit to, co Dillon 

právě vyslovil. Nešlo to. Tvrdit, že Kongres může vyslat na moře 
ozbrojenou obchodní loď, která provede něco, co je na pováženou, je 
jedna věc, ale dát takové pověření americké letadlové lodi…? „To je 
nemožné!“ 

„Není to nemožné.“ 
„Jak to můžeš tvrdit? V ústavě není jediná pasáž, která by třebas i 

jen naznačovala, že Kongres takovouhle pravomoc má.“ Molly vstala 
a obešla stůl; těžce dýchala, tíž, než jí bylo po chuti, když si 
uvědomovala souvislosti vyplývající z toho, že by bitevní uskupení 
válečného námořnictva mělo podléhat pouze Kongresu. „Bylo by to 
protiústavní!“ 

„To říká kdo?“ odtušil Dillon poněkud zvýšeným hlasem. 
„Každý, kdo se na tu věc podívá, dojde ke stejnému závěru. Musí.“ 
„ Ne, nemusí. Pro použití odvetných opatření vládními silami 
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existuje precedent.“ 
„Kde?“ 
„Uvidíš, až přijde čas.“ 
Molly se znovu posadila a vzrušeně pokračovala: „Myslíš, že to je 

nějaká hra? Že si přijdeš s nějakým chytrým nápadem, jak prezidenta 
oblbnout, aby udělal, co chceš?“ 

„Ne, žádná hra to není,“ odpověděl Dillon a jeho modré oči plály. 
„Prezident si zvolil, co chce udělat nebo co nechce udělat, a teď se 
musí smířit s následky. Tady nejde o nějaké pikle, které mají 
prezidenta dohnat k tomu, aby jednal; to Kongres jen postupuje podle 
práva, když prezident sám nechce.“ 

„Ale tohle nikdo z ústavy nemůže vyčíst! Nic takového v ní není!“ 
bránila se Molly a nechtěně zvýšila hlas. 

„Ale ano, je. A kromě toho,“ dodal Dillon poněkud štiplavě, „tys 
vždycky měla ráda liberální učence a soudce, takové, co v ústavě 
znova a znova nacházejí nějaké nové pravomoci. Je to tak?“ 

„O čem to mluvíš?“ zeptala se a opět se v ní zvedl hněv. 
„Ty jsi přímo unesená ústavním právem a zákony, pokud působí 

tak, jak si to představuješ. Earl Warren a William O. Douglas objevují 
nová práva, která v tom dokumentu nejsou ani zdaleka obsažená, 
všechno ve jménu soukromí a práv jednotlivce. No, jak sis ustlala, tak 
si teď budeš muset lehnout. Ti dva vždycky prohlašovali, že ústava je 
živý dokument. Musí se měnit tak, aby byla v souladu s moderní 
dobou, je to tak? Fajn, tak teda budiž. Teď nastala doba, které se ústava 
musí přizpůsobit, protože to je živý dokument, a v tom to taky všechno 
vězí. Už nemáme ozbrojené obchodní lodě. Udělit povolení k 
odvetným opatřením neozbrojené obchodní lodi by bylo marné; zjevně 
tedy jediná loď, která dnes může takové povolení dostat, je ozbrojená 
loď, a jediné ozbrojené lodě jsou lodě válečného námořnictva.“ Větu 
dokončil hlasitěji, než měl v úmyslu. 

Molly na Dillona hleděla jako na někoho úplně cizího. „Nikdy jsem 
si tě nepředstavovala jako nepoctivce. Nikdy mě ani nenapadlo, že 
přijde den, kdy ty, zrovna ty budeš blábolit takovéhle nesmysly, za 
které by ses měl do hloubi duše stydět!“ V jejích slovech znělo 
naprosté zklamání; rychle dýchala. „Ty, předseda Asociace přívrženců 
křesťanského práva, člověk, který se staví za poctivost, etiku, za 
charakter – člověk, který vždycky prohlašoval ‚Konejte všechno, co je 
správné, děj se co děj, budete muset žít se svým svědomím‘.“ 

Usmála se. „To byl jeden z důvodů, proč ses mi tenkrát líbil. 
Myslela jsem si, že jsi až neuvěřitelně pevná osobnost. Ne vždycky 
jsem s tebou souhlasila, ale ty ses celou dobu snažil nacházet pravdu, 
dělat svět lepším. Ve tvé přítomnosti byl život vzrušující. A není to 
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nijak dávno, co jsem si myslela, že takový jsi snad ještě zůstal.“ 
Smutně potřásla hlavou. „No, už je to jinak. Byls to ty, kdo vždycky 
prohlašoval, že Nejvyšší soud nejedná poctivě, když přichází s 
výklady, které jsi prohlašoval za směšné. Jsou poplatné politice, říkals. 
Byls to přece ty, ne? To bylo…“ 

„Kam tím míříš, Molly? Na ta shromáždění jsi přece taky 
chodívala. Věřilas ve stejné věci jako já. A vsadím se, že v ně věříš 
pořád. Říkalas, že nechceš pracovat pro nějakou velkou advokátní 
kancelář, protožes byla přesvědčená, že bys tak byla nucená slevovat 
ze svých zásad nebo ze svého –,“ hledal správné slovo, „– smyslu pro 
správnost.“ Odmlčel se. „A skončíš tak, že pracuješ pro prezidenta, 
krále všech kompromisů, bezzásadového člověka…“ 

„Jak tohle můžeš vůbec vyslovit? Jak jde bezzásadovost dohromady 
s tím, že se někdo rozhodne nezapojit se do kruhu násilí…“ 

„Ušetři mě řečí o kruhu násilí. Jediný důvod, proč nechce nic 
podniknout, je, že se cítí zavázaný indočínským investorům, kteří v 
jeho rodném městě v Connecticutu koupili banku…“ Pozoroval její 
obličej. „Tos nevěděla?“ zeptal se kousavě. 

„Ne,“ odpověděla jakoby na obranu. 
„Jak mě teda můžeš přesvědčovat o tom, jak správně se chová, a 

přitom vůbec nebrat v úvahu, že je koupený?“ 
„Předseda Sněmovny chce odvrátit pozornost, protože ta slavná 

loděnice, co tu loď postavila, je v San Diegu a majitelem přepravní 
linky je člověk, který přispívá na jeho…“ 

„To je pitomost!“ zvolal Dillon. „Chtěl to zarazit, chtěl nabídnout 
smír, ale nemohl. Prezident má povinnost chránit občany a majetek 
Spojených států. Je vrchním velitelem a má za úkol…“ 

„To je pravda! On je vrchním velitelem, ne předseda Sněmovny, ne 
Senát, ani celý Kongres dohromady. Oni tu pravomoc nemají. A jestli 
se pokoušejí zmocnit se jí, je to uzurpování moci! To je… to je… 
státní převrat!“ 

Dillon prudce oddechoval jako při ranním běhu. Srdce mu zběsile 
tlouklo. Uvědomil si, že na sebe křičí. Pozoroval Molly; opřel se v 
židli, pohlédl na vystydlé jídlo a zavřel oči. Vůbec nevěděl, co teď říct. 
„Koukni, Molly, všechno je legitimní. Nic si schválně nevymýšlíme. 
Máme za to…“ 

„Není to legitimní. Je to politický tah a porušení ústavy. Jestli tohle 
předseda prosadí, bude to mít následky.“ 

„Jaké?“ zeptal se Dillon a prudce se předklonil. „Co prezident 
udělá?“ 

„To brzo uvidíš.“ Molly vstala a rozhlížela se, kde má plášť. 
„To je všechno? Na tomhle skončíme?“ zeptal se Dillon, kráčeje za 
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ní ke dveřím. 
Molly si už v chůzi oblékala plášť; ještě se otočila se slovy: „Já jen 

doufám, že se předseda vzpamatuje, než tenhle svůj kousek provede. 
Jestli ne, dojde k té největší ústavní krizi, před jakou kdy země stála.“ 
Ztišila hlas a naklonila se k Dillonovi. „To ti zaručuju.“ 

Dillon z její tváře vyčetl pevné odhodlání; upřeně se díval do jejích 
krásných očí, jako když kluci zkoušejí, kdo dřív uhne pohledem. 
Zamrkal, když se odvrátila, a pak už sestupovala ze schodů. Pomalu se 
vrátil do kuchyně a začal ukládat nádobí na stolek. Zvedl Mollyin šálek 
s obrázkem slunečnice a hodil ho do nádoby na odpadky pod dřezem. 
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Měsíc jasně svítil přímo nad dvěma temně se rýsujícími čluny, 
uhánějícími na sever k ostrovu. Oba vůdcové plavidel, členové 
zvláštního oddílu, byli v rychlé plavbě na moři dokonale vycvičeni. 
Pozorně a zručně ovládali páčky plynu tak, aby speciální nafukovací 
čluny, ženoucí se temným oceánem víc než šedesátikilometrovou 
rychlostí, nebyly smeteny z hřebene vlny; rychlost byla těsně pod 
maximální hodnotou. Čluny patřily průzkumné výsadkové jednotce; 
byly velmi rychlé, s laminátovým dnem a nafukovacími bočními 
stěnami. 

Vůdce v předním člunu sledoval polohu na monitoru v přístrojové 
desce, kam dostával údaje od družicového navigačního systému; už se 
přibližovali k místu vysazení. Otočil se a přes rameno pohlédl na 
Jodyho Armstronga. „Ještě pět minut, poručíku,“ oznámil nahlas, aby 
ho bylo slyšet přes bušení vody do tuhé laminátové konstrukce člunu. 
Armstrong neodpověděl a dál obhlížel obzor, zda neuvidí nějaké jiné 
čluny. Zvlášť dával pozor, jestli se neobjeví nějaký cigaretový člun, 
který by mohl bez varování zaútočit. 

Když byli nedaleko místa vysazení, vůdce vypnul motor a člun 
zpomalil na deset kilometrů, potom na necelé čtyři. Armstrong a další 
tři vojáci s potápěčskými ploutvemi na nohou se ve dvojicích rychle 
přesunuli k nafukovacímu voru Zodiac na zádi. 

Ve světle měsíce bylo dobře vidět vojáky ve druhém člunu, dělající 
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totéž. 
„Tak do toho,“ řekl Armstrong; společně vystrčili Zodiac na vodu a 

nasedli do něj. Vůdce člunu přelezl k motoru o výkonu pětapadesáti 
koní a okamžitě ho zase nastartoval. Čtyři vojáci elitní jednotky se 
rozsadili v Zodiacu; vůdce člunu ho odstrčil a nasměroval k ostrovu. 
Zkontroloval údaj na přenosném přístroji pro příjem signálu od 
družicového navigačního systému, aby se vor dostal k místu, kde 
jednotka sestoupí do vody – dva tisíce metrů od pláže; přes ni pak 
vnikne na ostrov. 

Vojáci na sobě měli tmavé maskovací uniformy do džungle a přes 
boty navlečené potápěčské ploutve; tváře si začernili a hlavy omotali 
černou látkou. Pod uniformou měl každý z nich neoprenový oblek jako 
ochranu před chladem, hlavně však před medúzami, parazity, 
mořskými hady a písečnými blechami. Na krku jim visely masky; teď 
čekali, až dostanou znamení k sestupu do vody. 

Když Zodiac proplouval místem, jež určil družicový navigační 
systém, Armstrong dal znamení. Čtyři vojáci se tiše převalili z člunu 
do vody. Na obličeje si nasadili masky, přesvědčili se, zda mají zbraně 
připevněny bezpečně k tělu, a vyrazili na cestu; k pobřeží budou muset 
plavat dva tisíce metrů. Mocnými, pravidelnými tempy plavali ouško, 
aby jim nad hladinou vyčnívaly jen hlavy. Voda byla teplá, dokonce i 
teď, za temné noci. Příboj byl mírný a nijak je při plavbě ke břehu 
neomezoval. 

Pak Armstrong ucítil pod rukama písek; lehce je táhl za sebou 
černým Tichým oceánem a nechal se volným tempem vynést vlnami 
ke břehu. Tam se vznášel těsně pod hladinou; čekal, naslouchal, jakoby 
zavěšen v půlmetrové vrstvě vody, téměř na samém břehu. Stočil hlavu 
na stranu a pomalu ji zvedl. Před sebou měl temnou siluetu ostrova, 
rýsující se v měsíčním svitu. Nikde žádná světla. Hledal ostatní hlavy 
nad hladinou laguny. Lee, jeho společník, na něj pohlédl a ukázal 
vztyčené palce. Pak sáhl do kapsy na pravém stehně a vytáhl odtud 
jednookulárový noční infradalekohled. Pomalu si stáhl masku, nasadil 
si ho, zapnul, a levé oko mu okamžitě ukázalo okolní svět v zelených 
odstínech. Obhlížel břeh i džungli, nejprve napravo, pak nalevo, jestli 
se neobjeví nějaké známky života. Podíval se na Armstronga, 
čekajícího na znamení. Armstrongovy oči vypadaly přízračně, jak se 
mu v temnotě naplno rozšířily zřítelnice. 

I Armstrong vytáhl svůj infradalekohled, také si stáhl masku a 
nasadil si ho. Ostatní dva učinili totéž. Leželi ve vodě plné tři minuty; 
byly z nich vidět jen hlavy, pátrající po všem neobvyklém, včetně psů 
nebo ptáků, kteří by mohli na jejich přítomnost upozornit. Když se 
Armstrong přesvědčil, že je všude bezpečno, začal se pomalu plazit po 
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pláži. Ostatní se zvedli a přikrčeni ho následovali do džungle. 
Armstrong zkoumal džungli do všech směrů a naslouchal, zda 

neuslyší nějaké cizí zvuky. Největší starost mu dělalo, aby tu někde 
nebyla hlídka s termovizí. Vojáci vstali a šli dál, potápěčské ploutve 
zavěšeny na pravém předloktí, hned za zbraněmi. Dbali na to, aby 
svými samopaly, z nichž odkapávala voda, vykrývali celou pláž. 

Cestou se opatrně rozhlíželi na všechny strany. Armstrong si tuhle 
lagunu zvolil proto, že se tu dalo snadno vystoupit na břeh a nebylo 
pravděpodobné, že by je někdo objevil. Byla asi pět kilometrů od 
malého zálivu, kde kotvily cigaretové čluny; lagunu oddělovala od 
zálivu hustá džungle. Teroristé by sotva stavěli hlídky takhle daleko od 
základny – pokud nějakou základnu mají. 

Armstrong uvažoval o tom, jak omezené informace o ostrově mají, 
i o tom, kdo by se na něm mohl nalézat. Možná že kráčejí přímo do 
mraveniště. Nedalo se říci, co se pod příkrovem džungle na ostrově 
skrývá. 

Vytáhl z kapsy na rameni laserovou signalizační svítilnu a zamířil jí na 
moře. Paprskem třikrát přejel obzor; dával tak znamení ostatním vojákům 
ve druhém Zodiacu. Za několik minut zaskřípal pod dnem plavidla písek; 
zbytek družstva vyskákal ven a vor vytáhl do úkrytu pod stromy. 

Armstrong zapnul malou svítilnu a v jejím červeném světle spolu s 
členem družstva na špici asi minutu studoval mapu. „Tak jdeme,“ 
vyzval ho a zamířil do džungle. Voják na špici opatrně vedl skupinu do 
vnitrozemí; šli asi deset minut, pak se stočili na východ, rovnoběžně s 
pobřežím. Nohy jim klouzaly po vlhkostí nasáklé zemi, pokryté tlející 
vegetací; vzduch pálil v plicích a páchl plísní. Zvuky noci zněly 
tlumeněji než jejich vlastní dech. 

Každý z družstva držel automatickou zbraň v pohotovosti a 
ostražitě pátral po sebemenším pohybu nebo nějakých známkách 
života. Ačkoli Armstrong i ostatní teď byli vystaveni skutečnému 
nebezpečí, zažili už stejné nebo podobné situace tolikrát, že zde jim to 
připadalo jako cvičení. Všichni prošli kurzem přežití na Filipínách; v 
džungli sami přespávali, džunglí v noci běhali se zbraní a při běhu 
dýchali tak hlasitě, že neslyšeli své vlastní kroky. Tohle tady je úplná 
procházka parkem. 

 
Admirál Billings zamířil nožem na špičku vajíčka naměkko, jež 

před ním trůnilo na stole. Právě se chystal vršek odseknout; zarazil se 
však, stejně jako zmlkl hovor ostatních tří, které si v 06.00 pravidelně 
zval do své soukromé kajuty ke snídani. CNN se chystala opakovat 
svůj hlavní pořad, ohromující reportáž z Washingtonu, která zprávám 
dominovala – otázku povolení-k-odvetným-opatřením: tenhle termín 
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hlasatelé skutečně vyslovovali jako jediné slovo. 
Reportéři jsou všudypřítomní; slyší všechno, co se ve Washingtonu 

šustne, takže docela klidně můžou většinu svých reportáží napsat ještě 
dřív, než vůbec k něčemu dojde. O tomhle se však předem nedoslechli. 
Nakonec – nedoslechl se o tom nikdo. Telefony těch několika málo 
historiků, zabývajících se dějinami námořnictva, kteří mohli k téhle 
věci něco rozumného sdělit, teď vyzváněly jako zběsilé. I znalci 
ústavního práva se zdáli zmatení a úplně vedle. Chtěli hovořit o 
Hmotném zákonném výkonu právní moci či o Prvním dodatku – o 
věcech, nad nimiž strávili celý život ve snaze porozumět jim. Prostě 
nebyli připraveni diskutovat o takhle vzdáleném námětu, zvlášť když 
neznali politické pozadí a možné důsledky. 

Na rozdíl od těch, kdo se pokoušeli o záležitosti aspoň nějak 
inteligentně hovořit, byl admirál Billings zaujat dějinami námořnictva. 
Zastával názor, že ten, kdo chce být platným námořním důstojníkem, 
musí vědět, co všechno se už v minulosti stalo, jak se bitvy prohrávaly 
a vyhrávaly a jaká poučení si může moderní námořnictvo vzít od 
námořnictva z uplynulých dob. Rád o sobě prohlašoval, že on se poučil 
od admirála Nelsona, Johna Paula Jonese a Davida Farraguta natolik 
dobře, že se mohl sám stát admirálem. 

Jeho náčelník štábu snědl snídani jako vždycky ve třech minutách; 
vzal si jen suchou topinku a vypil čaj. Operační důstojník si prohlížel 
došlé vzkazy a televize si nevšímal; během posledních dvou hodin 
slyšel stejnou hlavní reportáž každých třicet minut. Ale admirálova 
zpravodajská důstojnice Beth Louwsmová obrazovku sledovala; vzala 
si z talíře kousek slaniny a zamyšleně žvýkala. 

Poslouchali, jak hlasatelka říká to, co už věděli – že Sněmovna na 
příkaz svého předsedy zasedá a že vůdce většiny v Senátě přikázal 
totéž; zasedat se bude tak dlouho, až bude vydáno Povolení-k-
odvetným-opatřením, na jehož základě se udeří na teroristy v Jávském 
moři. 

Když nastoupil další „expert“, admirál pronesl: „Co tomu říkáte?“ 
Všichni tři se k němu otočili; admirál však oslovil pouze Beth. 
„O ničem takovém jsem ještě nikdy neslyšela, pane. Nevím, co jim 

k tomu dává oprávnění. Akorát…“ 
„Mají ho přímo z ústavy,“ přerušil ji admirál, „aspoň podle toho, co 

říká předseda Sněmovny. Už s tím vystoupil a ten oddíl ústavy přečetl. 
Nevím který, ale je to tam.“ 

Beth zavrtěla hlavou. „Já jsem o ničem takovém nikdy neslyšela. 
Prostě mi nepřipadá správné…“ 

„Proč ne?“ otázal se admirál a dobýval poslední zbytek vajíčka; 
snažil se neprorazit přitom skořápku. „Když je to v ústavě, jak na tom 
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může být něco nesprávného? Jen mi nejde do hlavy, jakou loď mají na 
mysli. Vyhlášení odvetných opatření se kdysi dávno týkalo 
ozbrojených obchodních lodí – takových, které dokázaly nějak účinně 
zaútočit. Dneska mají na obchodních lodích ještě tak pár pušek a 
brokovnic, ale nic, co má nějaký význam. Co chce Kongres 
podniknout – poslat pár tělesně zdatných námořníků z nějaké 
kontejnerové lodi za bandou tero–“ 

Admirál se zarazil; vešel radista a podal náčelníkovi štábu depeši. 
Ten si ji přečetl a pak s vážným výrazem sdělil admirálovi: „To je 
zpráva od průzkumné výsadkové jednotky na břehu, pane. Navázala 
rádiové spojení a hlásí, co zjistila.“ 

„No, a co zjistila?“ 
„Nic.“ 
Admirál přivřel mimoděk oči, jako kdyby ho v nich štípal kouř; v 

duchu už začal o problému uvažovat. „Co ještě říkali?“ 
„Ti teroristi určitě na ostrově byli; v té zátoce, co jsme dostali na 

snímku, naši objevili maskovací sítě. Jenže pod těmi sítěmi už nic 
není.“ Odmlčel se a znovu si depeši přečetl. „No, něco našli – velký 
jeřáb, ale ty cigaretové čluny jsou pryč. Není po nich ani stopy. Kolem 
jsou známky toho, že tam někdo byl – zkažené potraviny, kartony, 
munice, ale lidi žádní. Naši hlásí, že to vypadá, jako když tamti ten 
ostrov opustili někdy uprostřed noci. Jednotka se vrací zpátky na 
základnu.“ 

Admirál se pohodlně opřel a pohlédl na ostatní kolem stolu. „No,“ 
začal tiše, „zdá se, že nejsou tak pitomí, jak jsme doufali.“ Zklamáním 
sevřel rty. „Přišlo něco od Los Angeles?“ zeptal se pak. 

„Nic, pane,“ odpověděla Beth. Pohlédla na náramkové hodinky. 
„Hlášení od ní přichází v osmihodinových intervalech. Příští bude v 
08.00.“ 

Admirál přikývl. „No, doufám, že tohle nezvrtali. Jestli ty prevíty 
ztratíme, to už abychom se snad vůbec ani nevraceli domů.“ Vzal ze 
stolu šálek s kávou a dal se do čtení sportovní stránky lodních novin 
Daily Constitution. Ostatní se při této nevyslovené výzvě rozloučili a 
vrátili se ke své práci. 

 
Admirál vystoupil na můstek, jeho pobočník jako vždycky zavelel 

ostatním „Pozor!“ a admirál utrousil „Pokračujte“; všichni si zase šli 
po svých. Posadil se do kapitánova koženého křesla, přivařeného na 
pevném podstavci k podlaze; výška i úhel pohledu mu umožňovaly 
vidět okny jak na příď, tak i dolů na letovou palubu. Vzal si kávu, 
kterou mu pobočník podal spolu s deskami s depešemi, jak to dělal 
každé ráno. Kávu admirál měl ve svém oblíbeném hrnku z bílého 
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porcelánu s obrázkem pirátské vlajky a s písmeny VF-84 dole; ta 
označovala jeho poslední stíhací eskadru, eskadru, jíž velel. Být 
velitelem stíhací eskadry v sobě mělo cosi zvláštního; nikdy na to 
nezapomene – na velení, pocit sounáležitosti, bojový úkol. I když nešlo 
o nějaký významný bojový úkol, vždy to byl úkol při obraně 
demokracie a svobody proti tyranii a útlaku. 

Na můstku byl chládek, přestože teplota venku vyšplhala skoro na 
třicet stupňů. Billings si stáhl modrou baseballovou čapku níž do čela a 
hleděl na rozjasňující se oblohu nad temnou vodou. Neklidné moře 
mělo tmavou barvu, přecházející do purpurově modré; vypadalo jako 
pokryté vrstvou oleje, kterou se pokouší prorazit. Oblaka sbírala síly k 
boji s nemilosrdným sluncem; během dne ještě zesílí a dožijí se večera. 
Slunce teď stálo těsně nad obzorem, připraveno přenést sem svůj svit z 
Washingtonu, ležícího přesně na opačné straně zeměkoule a 
vzdáleného přesně dvanáct hodin. 

Stíhačky F/A-18 dole na letové palubě nastartovaly motory. První 
vzlet byl stanoven na 07.00. Na americké lodi Constitution, největší, 
nejsilnější a nejmocnější válečné lodi, jaká kdy byla postavena, 
nastával další běžný den. 

Admirálův pobočník poručík Rick Reynolds položil sluchátko do 
vidlice na stěně a přistoupil k admirálovi. „Pane, to byl náčelník štábu. 
Ptá se, jestli máte zapnutou televizi.“ 

Billings k němu beze slova zvedl oči. 
„Říká, že kdyby si pan admirál pustil CNN, viděl by zajímavou 

diskusi.“ 
Billings čekal, až Reynolds něco udělá. „No tak ji snad zapněte, 

Drano!“ 
„Rozkaz, pane!“ Reynolds otočil knoflíkem malého televizoru. 
Dovnitř vešla Beth. Billings na ni krátce pohlédl a pak se zase 

věnoval televizi. Obraz byl jasný, signál stanice CNN přicházel od 
družice a dal se chytit na celém světě. Admirál obraz pozorně sledoval; 
nebyl to obvyklý přenos ze Sněmovny reprezentantů s někým, kdo 
před téměř prázdným sálem pronáší nějaký ohnivý projev. Scéna 
překypovala energií a sál byl plný lidí se zrudlými tvářemi a 
rozcuchanými vlasy. 

Beth se postavila vedle Billingse. „Co se děje, admirále?“ 
„Nevím. Právě volal náčelník štábu, že prý bych si měl pustit 

televizi. Tak jsem si ji teda pustil.“ 
„Na tohle byste se asi měl podívat hned, admirále,“ řekla Beth a 

podala mu depeši válečného námořnictva. 
Admirál si ji rychle přečetl a koutkem oka přitom sledoval 

obrazovku. Pak si depeši přečetl ještě jednou a s potěšeným výrazem ji 
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Beth vrátil. „Víme, kde to je?“ 
„Ano, pane. Hned přinesu mapu.“ Mapa byla velká; Beth si ji 

složila jako automapu, zakoupenou u benzinové pumpy. Vrátila se ke 
stolu, rozložila ji a uhladila záhyby. Naklonila se nad ní a hledala 
zeměpisnou délku a šířku, udané v depeši. Admirál se jí nahnul přes 
rameno. 

„Nula stupňů, třicet minut severně, a –,“ zamručela, jak se přitiskla 
ke hraně stolu, „– sto čtyři stupně…“ Kompasem naznačila dvě mírně 
zakřivené čáry, protínající se na malém ostrůvku. 

„Bunaya?“ otázal se admirál. „Co tam kčertu může být?“ 
„Nic, pane. Je neobydlený, jeden ze spousty neobydlených 

indonéských ostrovů. Indonésie jich má sedmnáct tisíc, ale lidi žijí jen 
na asi šesti tisících z nich. Na některých Indonésie dokonce zkoušela 
násilné osídlení, aby se ulevilo Jávě.“ 

Admirál sebral depeši, položenou na mapě. „To je moc dobré, že 
jsou na moři ponorky.“ 

„No, tady to máme,“ ozval se poručík Reynolds, který sledoval 
televizi. „Už to jede.“ 

Billings a Beth pohlédli na obrazovku; Reynolds zesílil zvuk, aby 
líp slyšeli. Jakýsi reportér – jeden z dvaceti či třiceti, snažících se 
upoutat předsedovu pozornost – následoval předsedu chodbou. 
Stanbridge reportéry máváním ruky odháněl, aniž se zastavil. Rychle 
kráčel ke dveřím své pracovny, tam však na něj čekali další a překáželi 
mu v ústupu. 

„Povězte nám něco!“ zaječela nakonec vysokým, pronikavým 
hlasem jedna z žen. 

Kongresman Stanbridge se otočil a zvedl odevzdaně ruce. „Tak 
dobrá. Budu odpovídat… kolik? Deset minut,“ slíbil s pohledem na 
hodinky. „Máme patnáctiminutovou přestávku a já mám na práci ještě 
něco dalšího. Ale když budu odpovídat…,“ zarazil se, zvedl hlavu a 
pak zahulákal: „Když budu odpovídat…,“ počkal, až se všichni jakž 
takž utiší, „necháte mě pak na pokoji, dokud zasedání neukončíme. 
Dohodnuto?“ Všichni přikývli a ani na okamžik je nenapadlo, že by to 
mysleli vážně. „No, fajn. Tak?“ vyzval je. 

První promluvil televizní reportér, který mu stál nejblíž. „Je pravda, 
že jestli tohle povolení k odvetným opatřením prosadíte v Kongresu, 
máte v úmyslu udělit ho bitevnímu uskupení americké lodi 
Constitution, která už je na místě?“ 

„Ano, je to tak. Přesně tohle mám v plánu.“ 
„Myslíte si, že k tomu máte dostatek hlasů?“ 
„Jo. V Kongresu jsou připravení; obranou amerických zájmů pověří 

americké válečné námořnictvo oni, protože prezident není ochoten to 
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udělat sám.“ 
„Není to násilné převzetí prezidentské pravomoci?“ 
Předseda zavrtěl hlavou a usmál se. „Kdepak. Máte to přímo v 

ústavě. ‚Prezident má právo vyhlašovat válku a vyhlásit odvetná 
opatření.‘ Pravomoc k vedení omezené soukromé války, jestli tomu tak 
chcete říkat, má i Kongres. Dalo by se třeba říct, že prezidenti už celé 
věky uzurpují pravomoci Kongresu, jako se stalo v případě Panamy, 
Grenady nebo ‚contras‘ proti sandinistům. Celá Rezoluce o pravomoci 
vyhlásit válku má za cíl prezidenta brzdit, aby nepřikročil k 
neoprávněným válečným činům nebo nevyhlásil nepřátelství. Tyto 
pravomoci má Kongres. Musíme buď vyhlásit válku či odvetná 
opatření, anebo se držet stranou. Prezident nemá právo jít do války bez 
souhlasu Kongresu, ani vést omezenou válku či ozbrojenou akci. To je 
naše pravomoc, a my máme v úmyslu jí využít. A teď mě omluvte…“ 

„Co v téhle věci podnikne prezident?“ 
„Nevím,“ odpověděl Stanbridge. „Zeptejte se jeho.“ 
„Co říkal, když jste se setkali minulý…“ 
„To byl soukromý rozhovor.“ Stanbridge se odmlčel, rozhlédl se 

kolem a nakonec myšlenku dokončil. „Ale můžu vám říct, že otázka 
odvetných opatření vůbec nepřišla na přetřes.“ 

„Vy jste se o nich před prezidentem ani nezmínil? On neřekl, co si 
o tom myslí?“ 

„Přesně tak,“ potvrdil Stanbridge a podíval se na hodinky. 
„Pravděpodobně o nich poprvé slyší zrovna teď.“ Rychle prošel 
dveřmi a zmizel za nimi. Reportéři se otočili ke kamerám a začali 
mluvit o tom, co všichni, kdo se dívali, právě viděli v přímém přenosu. 

Admirál stáhl zvuk a pohlédl na Beth. „No, tak z tohohle jsem 
blázen. To je teda gól.“ Vypadal téměř pobaveně. „Jestli chce 
prezidentovi zatopit, tak tohle by mělo být ono.“ 

První stíhačku F/A-18 vymrštil z letové paluby katapult číslo dva 
na levoboku na zádi; stočila se pryč od lodi, pak směr srovnala s její 
dráhou a vyrovnala let ve výšce sto sedmdesáti metrů. Admirál se 
díval, jak v hodinách na můstku cvaklo a naskočil čas 07.00. 

„Ricku,“ řekl, „svolejte na 08.00 poradu štábu. Musíme si o tom 
vyhlášení odvetných opatření promluvit. A přizvěte taky kapitána lodi 
a velitele letecké skupiny.“ 

„Rozkaz, pane.“ Reynolds sáhl po telefonu. 
„A ať je taky poblíž nadporučík Falls!“ 
Reynolds zvedl telefon a začal obvolávat štábní důstojníky. 
Admirál Ray Billings se zhluboka nadechl. Přímo cítil, jak se na něj 

události valí ze všech stran – pocit, jaký obvykle měl, když stál před 
nutností učinit nějaké závažné rozhodnutí, rozhodnutí, které je dělicí 



 

126 

čarou mezi admirály a poručíky či pobočníky. „To je moc dobré, že 
jsme ponorky umístili směrem na moře od těch cigaretových člunů,“ 
prohlásil nakonec a vrátil se tak k aktuálním taktickým záležitostem. 

„Ano, pane. To byl dobrý tah.“ 
„Pochopitelně. Ty čluny zůstaly tak, jak byly, z jediného důvodu – 

aby je mohli znova použít. Kdyby je nechtěli použít znova, mohli je 
klidně potopit nebo naložit na nějakou mateřskou loď, jako to udělali 
teď.“ Vzhlédl. „Jak se jmenují ty necky – ty, co jsme viděli, jak na ně 
ty čluny nakládají?“ 

Reynolds nakoukl do svého poznámkového bloku. „Sumatranská 
hvězda, registrovaná v Indonésii.“ 

„A kam plula?“ 
„Na Bunayu.“ 
„Tak. Na Bunayu.“ Billings upil trochu kávy; mezitím vystydla, 

postavil tedy hrnek zpátky na stůl. Sledoval, jak z paluby vystřelují 
letouny, jeden za druhým, třicet vteřin po sobě. Slunce teď stálo nad 
obzorem a spalovalo na troud všechno, co mu stálo v cestě. 

Admirál přistoupil k mapě a upřeně se na ni zadíval. „Jakou máme 
polohu?“ zeptal se, ale nikoho určitého. 

Jeho pobočník pohlédl na obrazovku televize v rohu, udávající 
okamžitou zeměpisnou šířku a délku polohy lodi. „Čtyři stupně deset 
minut jižně, jedna-nula-osm stupňů třicet čtyři minut východně,“ 
oznámil nahlas. 

Admirál stál bez hnutí před mapou. Pak sňal ze stěny těžký červený 
přenosný telefon. Dole stála na katapultu číslo 1 stíhačka F-14 s 
motorem běžícím na plný výkon. Admirál vyhlédl okny kajuty ven; na 
druhém konci linky kapitán právě zvedl sluchátko. „Dobré jitro, 
kapitáne!“ pozdravil ho srdečně admirál. „Prosím, nastavte kurz na 
Bunayu.“ 
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„Jak se daří, Bobby?“ zeptal se Dillon; telefon si tiskl ke tváři a cosi 
přitom psal na počítači. 

„To je Dillon?“ odpověděl Bobby od svého stolu kdesi v hlubinách 
budovy Nejvyššího soudu. 

„Jo.“ 
„Tam to musí co nejdřív vybuchnout. Člověk si nemůže pustit 

zprávy, aby v nich nebyl tvůj šéf, nějaká debata nebo někdo, kdo 
trčí někde na Kapitolu, a všichni o tom povídají. To je k 
neuvěření!“ 

„Reportéři si dokonce začínají pamatovat, jak vypadám. Něco 
takového je tu poprvé. Dřív koukali skrz mě, jako bych nebyl. 
Pokoušejí se mluvit s každým, kdo vypadá na to, že něco ví.“ 

„Tak co se teda děje?“ 
„Chtěl jsem se zeptat, jestli jdeš dneska večer k Molly.“ 
Bobby mlčel. „K čemu to?“ zeptal se nakonec. 
„Kv ůli zápasu, ty pitomo! Copak nemáš rozvrh? Na zápasy v 

červených dnech koukáme u mě, v modrých u ní a v zelených u tebe. A 
dneska je modrý den. Hraje Clemson. Jen pár dalších her v pravidelné 
sezóně.“ 

„Mluvils s ní?“ 
„No – nemluvil. Proč?“ 
Bobby zaváhal. „Hele, mám dojem, že tebou není teďka zrovna 



 

128 

moc nadšená. Víš, kvůli té věci s těmi odvetnými opatřeními. Myslí si, 
že to všechno je tvoje dílo.“ 

„Taky že je. Moje a chlápků, co sepsali ústavu.“ 
„Já bych řekl, že u ní to je spíš osobní,“ uvažoval Bobby. „Otázka 

integrity osobnosti. Ona v tobě vidí politiku, ne integritu. Říká, že jsi 
teď samá politika.“ 

„Pěkná pitomost,“ prohlásil Dillon a zprudka se narovnal v židli. 
„Kde na tohle přišla?“ 

„Je za tím ten dokument o těch opatřeních.“ 
„Podíval jsem se do něj proto, protože jsem nevěděl, co to vůbec je. 

Pak když jsem se podíval důkladněji, prostě… prostě se všechno 
rozjelo už samo od sebe.“ 

„No, ona si myslí, že to byl tvůj nápad.“ 
„Proboha…“ V Dillonově hlase zazněla beznaděj. „Podívej, já se z 

toho nijak nevykrucuju. Tak jdeš k ní, nebo ne?“ 
Bobby vzdychl. „A ty můžeš tam od vás vypadnout?“ 
„Jistě.“ Dillon pokrčil rameny, pokud to šlo se sluchátkem, které si 

jedním přidržoval. „Tady jsem už udělal všechno, co potřebuju. A taky 
mám chuť odtud na pár hodin vymáznout. Stejně tady zase budu celou 
noc.“ 

„Kdy se hraje?“ 
„V sedm třicet. Pojedu metrem, takže bych tam měl takových deset 

minut po začátku být.“ 
„No, tak fajn,“ souhlasil nakonec Bobby. „Nashle u Molly.“ 
 
Stáli na zápraží před Mollyiným domem a čekali, až se ukážou 

nějaké známky života. Okna však byla temná a její auto tu nestálo. 
Bobby pohlédl na Dillona. „Zavolals, než jsme se sem vydali 

takový kus cesty?“ 
„Nečekal jsem, že nás takhle vypeče. Stejně se ale můžu zdržet jen 

chvilku. Potřebuju být na Kapitolu.“ Dillon pohlédl na digitální 
hodinky, svítící ve tmě. 

Bobby přešlápl z nohy na nohu a pokoušel se nějak se zahřát. 
„Jediný, kdo z celé vlády dneska večer nepracuje, je asi Nejvyšší soud. 
Trochu divné.“ 

„Zatím,“ poznamenal Dillon. 
„A to má jako znamenat co?“ 
„Nevím. Jen mám takový pocit.“ 
Bobby zabouchal na dveře a díval se do oken, jestli se v některém 

nerozsvítí světlo. „Není doma,“ hlásil, když poskytl Molly dost času, 
aby na bouchání odpověděla. „Souhlasíte, pane poradce?“ 

„Souhlas udělen.“ 
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„Pročs mě ksakru tahal takový lán cesty, kdyžs jí ani nezavolal?“ 
Čím déle Bobby o věci přemýšlel, tím mu to všechno připadalo víc na 
pováženou. 

Dillon se rozhlédl a přerušil ho. „Jde se k ‚Medvědu a grobiánovi‘.“ 
„Do hospody? Nač?“ 
„Tam se dají vidět všechny zápasy Virginské univerzity. Sejde se 

tam hromada absolventů. Bude to senza. Co ty na to?“ 
„Určitě nemusíš být někde jinde? Třeba dělat rešerši k nějaké 

obskurní otázce námořního práva pro příští tah toho svého šéfa?“ 
„Hele, jdeš teda, nebo ne?“ 
„Ale jo, jistě. Proč ne?“ řekl Bobby už cestou ode dveří. 
V hospodě bylo teplo a téměř tma. V hlavní místnosti hořel jasný oheň 

v krbu tak velkém, že by se v něm člověk mohl postavit. Dav hostů byl 
plně zaujat zápasem, vysílaným v televizi zavěšené u stropu v rohu 
nejdále od dveří. Dillon vybral stolek blízko krbu, ale s dobrým výhledem 
na televizi. „Tak jak, dobrý?“ zeptal se, když se usadili zády k ohni. 

Bobby jen pokrčil rameny. 
„A jak se má D. Ross a jeho Nejvyšší?“ zeptal se Dillon; tenhle 

vtípek – narážku na hudební skupinu ‚Dianna Ross and the Supremes‘ 
– Bobby slyšel od doby, kdy David Ross před dvěma lety složil 
přísahu jakožto předseda Nejvyššího soudu, snad už po tisící. 

„Kolikrát ještě budu muset tenhle fór poslouchat?“ 
„No, zřejmě do té doby, než se všichni trhnou a každý si bude 

shánět smlouvy sám,“ odpověděl s úsměvem Dillon. „Na čem 
pracuješ?“ 

„Na pár doopravdy podnětných případech. Jurisdikce in personam 
pro zahraniční korporaci prostřednictvím její dceřiné společnosti a na 
tom, jestli Indiáni můžou ve svých rezervacích provozovat hazardní 
hry, když jim to stát nechce dopřát.“ 

„A baví tě to?“ zeptal se Dillon; mezitím přivolal servírku. 
„V ětšinou jo. Taková věc člověka povznese, když sestavuje 

dobrozdání, které se pak stane nejvyšším zákonem země, podepsaným 
některým soudcem. Někdy toho soudci oproti znění návrhu, který my 
sepíšeme, dost změní, jindy zase nezmění ani slovo. Jo, není to sranda.“ 

Servírka přišla a Dillon objednal dvě piva. 
„Já jsem vždycky říkal jedno,“ pokračoval Bobby. „Spojené státy 

řídí lidi, kterým není ještě ani třicet. My jsme ti, co dělají všechnu 
práci. A dědulové za to sklízejí chválu.“ 

Dillon se usmál. „My jsme toho živé důkazy,“ prohlásil a pohodlně 
se usadil. „Ty říkáš předsedovi Nejvyššího soudu Spojených států, co 
má dělat. Já to zase říkám předsedovi Sněmovny a Molly to říká 
prezidentovi. Třem nejmocnějším mužům světa.“ Odmlčel se a pohlédl 
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na Bobbyho. „To opravdu není sranda, co?“ 
Servírka před každého z nich postavila tmavé pivo Bass. Dillon jí 

zaplatil bankovkou a rukou jí naznačil, aby si nechala drobné. Na 
obrazovce rozhodčí právě vhazoval uprostřed hřiště míč. Dillon se 
snažil rozeznat, který tým má oranžové dresy hostujícího mužstva, 
protože oranžové dresy měly oba týmy. 

„Takže ty myslíš, že se Molly doopravdy naštvala?“ zeptal se 
Dillon. 

„Já bych řekl, že právem. Asi jsi ji dost napružil. Teď 
pravděpodobně hledá něco, čím by tě uzemnila. Vsadím se, že právě 
proto nebyla doma. Jako na fakultě, když jsi v prvním semestru dostal 
nejlepší hodnocení z nás všech, pamatuješ?“ 

Dillon přikývl a zkřivil obličej, jako by ho něco píchlo. 
„Tenkrát se na tebe tak podívala a řekla ‚Tohle se stalo naposled‘ a 

pak se v každém semestru snažila dostat tě na kolena. Přátelské 
soutěžení, povídala.“ Bobby se zasmál. „Něco ji žene dopředu, 
kamaráde. Na to nezapomínej.“ 

Dillon změnil předmět hovoru. „Takže co myslíš, že se stane, když 
se ta odvetná opatření dostanou před Nejvyšší soud?“ otázal se lehkým 
tónem po prvním doušku. 

Bobby, sledující hru, vrhl na Dillona rychlý pohled; jeho obvykle 
bezstarostný obličej se zachmuřil. „Pročpak se mě ptáš?“ 

„Jen tak, zajímá mě to.“ 
„Hele, ne–,“ začal Bobby a poposedl. 
Dillon mluvil dál; na Bobbyho se přitom nedíval. „A proč ne? 

Nemáš před sebou zrovna žádný případ, ani žádný na cestě. Jen mě tak 
napadlo, že bych docela rád věděl, co si o tom myslíš.“ 

Bobby seděl beze slova a náhle ochladl. Oči dál upíral na 
obrazovku a tichým hlasem Dillonovi zpříma odpověděl. „Myslím, že 
to vůbec není to pravé. Asi chceš znát můj názor a slyšet, co řeknu ve 
zprávě pro soud, jestli na ni vůbec dojde.“ Pohlédl na Dillona a pak si 
na něco vzpomněl. „Říkals, že máš v téhle záležitosti nějaký pocit. Tys 
vlastně ani nepočítal s tím, že Molly bude doma, co?“ 

„Ale samozřejmě že počítal,“ hájil se Dillon. „Myslíš, že bych se 
táhl tak daleko, kdybych věděl, že nebude?“ 

Bobbyho oči se propalovaly Dillonovi až do mozku. Dillon 
nakonec na přítele pohlédl, ten však mlčel. 

Dillon se začal cítit nesvůj. „No, co je?“ zeptal se jakoby na obranu. 
„Však ty víš, co je. Celá ta návštěva byla fígl. Volals mně, ale ne 

Molly. A proč? Sejdeš se tam se mnou, a jsme sami, takže vyrukuješ s 
návrhem jít někam, kde je pěkně teploučko a kde se pije anglický pivo, 
a pokoušíš se ze mě vytáhnout, co Nejvyšší soud udělá s něčím, co 
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může být tím nejžhavějším případem za posledních padesát let –“ 
„Tak to není! Přece jsem ti to říkal! Jak mě můžeš obviňovat, že tě 

nějak uplácím?“ Dillon se posadil zpříma a zakroutil hlavou. „Z 
tohohle všichni úplně šílí. Přece mě znáš. Víš, že kdybych se tě 
pokoušel nějak ovlivnit, že bych to udělal na rovinu. Přece tě 
nevytáhnu někam do baru a tam nebudu zkoušet vyrazit z tebe 
informace. Proboha, Bobby!“ 

Bobby změkl; pomyslel si, že se možná přece jen nechal unést. „No 
tak promiň. Celá ta věc asi dokáže lidi nadzvednout. Tohle není 
obvyklá politická debata. Kvůli tomuhle se může taky třeba změnit 
vláda.“ Rozhlédl se kolem. „Nebo celý svět.“ 

Dillon přikývl. „Já se jen snažím dělat svou práci. Hledal jsem ve 
všech pramenech, až jsem z toho málem zešedivěl. Ale moc solidních 
podkladů celý ten dokument stejně nemá. A pak mě napadlo, že kdyby ses 
na to podíval ty, možná bys přišel na nějakou kouzelnou formuli, ze které 
by bylo jasné, že jsme úplně vedle; bylo by fajn vědět to radši hned teď. 
Aby se zabránilo tomu, co by…,“ znovu pohlédl na hodinky, „co by se 
stalo, kdyby to Kongres dneska v noci schválil. No tak, víš něco, něco, co 
ukáže, že jsme úplně vedle? Že se o tom třeba nedá vůbec jednat?“ 

Bobby otáčel vysokou sklenicí a upíral oči na obrazovku, ale nic 
nevnímal. Dopil poslední doušek a sklenici postavil. Konečně se na 
starého přítele Jima Dillona podíval; na přítele, který vedl jeho studijní 
skupinu na právnické fakultě a který také měl tak trochu zásluhu na 
tom, že se Bobby stal přispěvatelem Virginia Law Review. Tím se mu 
otevřela cesta ke kterékoli právnické činnosti, po níž zatoužil, a 
vypracoval se tam, kde nyní je. Pozorně si Dillona prohlížel, cítil 
hmatatelný tlak, jemuž je jejich přátelství vystaveno, a doufal, že tlak 
už nebude sílit. Pohlédl mu do očí a pomalu zavrtěl hlavou, jakoby 
něčím zklamán. Bez dalšího slova vstal, hodil na stůl bankovku a 
vykročil ke dveřím. 

Tam se zastavil; místo přenosu utkání v košíkové se na obrazovce 
objevily zprávy. Moderátor se tvářil nesmírně vážně; Bobby však 
neslyšel, co říká, a neslyšeli to ani ostatní u baru. Kdosi, kdo seděl blíž, 
zahulákal: „Dejte to víc nahlas!“ 

Bobby se vrátil ke stolku, u něhož Dillon dosud seděl; dívali se, jak 
se obraz změnil. Objevil se neumělý záznam na videokazetě, zjevně 
pořízený kdesi v džungli. Proměnlivé ohnisko kamery přiblížilo záběr 
na kapitána Claye Bonhama, visícího na bambusové tyči, prostrčené 
mezi pažemi a zády, takže lokty trčely do oblohy a hlava směřovala ke 
kameře. V kapitánově tváři, opuchlé od ran a poseté oděrkami a 
stopami po štípancích, se zračila bolest. Jeho nohy se houpaly několik 
centimetrů nad zemí. Jakýsi hlas promluvil: „Vy Američané se 



 

132 

nedokážete poučit. Myslíte, že my pitomci. Zkoušíte vyjít na břeh a na 
ostrovu nás dostat. Nad ostrovem létáte letadla. Námořnictvo neodešlo 
z Jávského moře. Nevyhovujete našim požadavkům.“ 

Bonham začal sténat. 
„Americké námořnictvo musí odejít. Hned!“ Před Bonhamem se 

objevil jakýsi muž a udeřil ho do hlavy bambusovou holí. Pak 
obrazovka ztemněla. 

Bobby se otočil k Dillonovi. „Vid ěls, co ti zkurvení…“ 
„V ěřil bys tomu?“ vyrazil ze sebe Dillon a vstal. 
„Padám odsud,“ prohlásil Bobby. „Pak za tebou ještě zaskočím.“ 
Dillon se za ním díval; potom se vrátil ke sledování zápasu, ale po 

několika minutách si uvědomil, že vůbec neví, kdo jak hraje. Na tom 
ale nezáleželo. 
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15 

Admirál Billings celý den neopustil můstek; stíhačky vzlétaly a 
přistávaly a prováděly běžný výcvikový program – přepady, 
sledování toho, co se děje na hladině, elektronickou válku, cvičné 
bombardování. Všechno to byly úkoly zaměřené na maximální 
zdokonalení schopnosti bitevního uskupení letadlové lodi napadnout 
a zničit vše, co se ocitne v jeho dosahu. Cokoli. 

Během několika posledních let si Billings, tak jako většina 
admirálů, připadal jako řetězová pila při dřevorubecké soutěži. 
Taková pila je možná velmi účinný, nikoli však vždycky ten 
nejvhodnější nástroj. Ne že by se pro bitevní uskupení letadlové lodi 
nenašla žádná role; našla, a práce by bylo možná víc než kdy jindy. 
Jenže politici zřejmě nevědí, jaká role to je. 

S Bunayou tomu ale bude jinak. Billings se snažil skrýt úsměv. 
Izolovaný ostrov, na břehu lumpové, a ti nemají kam jít. On má 
letouny, námořní pěchotu a zvláštní jednotky na obojživelných 
plavidlech; tak si dokáže poradit se vším – absolutně se vším, snad 
kromě obrněné divize v pralese, a i s tou by si zřejmě dokázal 
poradit, kdyby měl víc času. 

Příď se svižně prořezávala temným oceánem k západu. Slunce 
svítilo Billingsovi přímo do tváře; rychlost větru se snížila na necelé 
dva metry za vteřinu, takže loď dosáhla rychlosti třiceti uzlů; k tomu, 
aby letouny mohly přistávat, potřebovala pětadvacet uzlů. Taková 
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rychlost nevyžadovala od Constitution žádné úsilí, protože ta byla 
jedním z nejrychlejších plavidel; možná vůbec nejrychlejším, když 
Pacific Flyer teď leží na dně Jávského moře. Billings krátce pohlédl 
dopředu na křižník s nukleárním pohonem a na torpédoborec s 
turbínovým pohonem, plovoucí po levoboku. Krásně s ním udržovaly 
tempo. Admirál miloval plavbu po moři i pohled na šedé lodi, 
deroucí se za dunění strojů oceánem. 

Posadil se do vysokého křesla a zašilhal do slunce; štítek 
baseballové čapky si posunul tak, aby zakrýval oranžový sluneční 
disk a zadržoval přímé paprsky. 

Na můstek přiběhla Beth Louwsmová. „Došlo k pár zajímavým 
událostem, admirále,“ hlásila, ještě zadýchaná z toho, jak šplhala na 
můstek. 

„A k jakým?“ 
Beth se podívala na depeši, kterou držela v ruce; rozhlédla se 

kolem a pokračovala: „Zakódovaným kanálem přišla informace, že ti 
islámští teroristé možná nejsou tak docela to, za co se prohlašují.“ 

Billings nechápavě svraštil čelo. „Mluvte jasně!“ 
„Prohlašují, že jsou Fronta za islámskou Indonésii,“ odpověděla 

Beth a shrnula si za ucho pramen neposlušných vlasů. „Ale nikdo o 
nich nic neslyšel, včetně Indonésie. To mi připadá divné. Člověk by 
řekl, že Indonésani vědí, kdo u nich kalí vodu. No, a taky že to vědí. 
Jenže tihleti chlapi nic takového nejsou. První zpravodajský poznatek 
naznačoval, že mají nějaké napojení na Írán. Že jim Írán dodává 
zbraně, něco v rámci toho jejich islámského bratrství, co podněcuje 
celosvětovou revoluci jako projev islámské solidarity. Pěkná teorie; 
jenže moc nepasuje. Írán už dlouho sledujeme přímo ostřížím 
zrakem. Víme, kde se pokouší dělat rozruch. Udržuje styky s 
některými lidmi v Jakartě, s pár fundamentalisty, ale ti chlapi, co 
zajali naši loď, k nim zřejmě nepatří. Indonésie to potvrzuje.“ 

Billings vstal a začal přecházet sem a tam po kajutě. Dopředu, 
dozadu. Dopředu, dozadu. Zastavil se a tiše pronesl: „Takže žádná 
islámská fundamentalistická fronta?“ 

Beth zavrtěla hlavou. „Ne, máme za to, že ne.“ 
„No tak dobrá, a proč by to teda o sobě prohlašovali?“ 
„Nevím…“ Nedořekla. 
„Pokaždé, když takhle něco nedopovíte, máte na mysli něco 

jiného. Tak ven s tím!“ 
„Nechci jenom tak hádat…“ 
„No, jen se do toho dejte. Takové hádání je dobré cvičení v 

přemýšlení. Nemůže nijak uškodit.“ 
„M ůj dohad je,“ odpověděla a uvažovala, zda má mluvit bez 
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obalu, „že je to od nich klamný manévr; dobře vědí, že jsme na 
islámské fundamentalisty nabroušení. Umíme si s nimi poradit a 
okamžitě jim přisuzujeme všechny teroristické akce. Něco jako –,“ 
zarazila se, jak hledala ten správný výraz, „– jako chyba v logice 
softwaru. Vždycky, když nevíme, kdo něco udělal, předpokládáme, 
že to byli islámští fundamentalisti. Tam, kde se jedná o ně, uvěříme 
všemu. Hotový stereotyp.“ 

„Takže?“ 
„Takže když řeknou, že jsou islámští fundamentalisté, okamžitě 

jim na to skočíme. Nikdo by se přece neprohlašoval za 
fundamentalistu, kdyby jím nebyl. To jako kdyby ostatním vykládal, 
že je malomocný…“ 

„No, a?“ 
„A jejich skutečnou totožností se nikdo nebude zabývat.“ 
Billings pozorně sledoval její obličej a pátral po něčem, z čeho by 

mohl usoudit, do jaké míry si je jista tím, co říká. „No, tak kdo to 
teda doopravdy je?“ 

„Nevím. Prostě jen říkám, že nejsou žádní islámští to nebo ono.“ 
„No, tohle nám není moc platné. To samé je i v té depeši.“ 
„Ano, pane. Jen jsem chtěla přispět svou troškou do mlýna.“ 
„No, leda hodně malou troškou; a to ještě když budu uznalý.“ 
„Ano, pane. Promiňte.“ 
„Zjistěte, co ksakru vlastně ti mizerové jsou doopravdy zač a co 

chystají. Když povraždí lidi a pak lžou o tom, proč to udělali, něco za 
tím vězí.“ 

„Rozkaz, pane.“ Beth se otočila k odchodu. 
„Chci mít nad Bunayou naše lidi. Chci přelet s kamerou a 

družicové snímky. Potřebujeme vědět, s kým máme tu čest.“ 
„Jistě, pane, ale prezident řekl, že po nich nemáme jít.“ 
„To jsou řečičky pro veřejnost, uvidíte,“ prohlásil přesvědčeně 

admirál. „Budeme tam do osmačtyřiceti hodin. Na to si vsaďte. 
Každou chvíli čekám rozkaz, který mě ustanoví velitelem zvláštního 
spojeného dočasného uskupení. Od vás a od operačního důstojníka 
budu potřebovat soupis prostředků pro to uskupení – letectvo, 
pozemní armádu, všecko.“ 

„Ano, pane. Nikdy nemůže být na škodu, když jste připravený.“ 
Billings usilovně uvažoval v předstihu, způsobem, za jaký byl 

placen: předvídat veškeré okolnosti. „Budeme taky potřebovat studii 
pobřeží, místa pro přistání vrtulníků, jako obvykle.“ Na okamžik 
zvedl zrak od rušné letové paluby. „Jaké zpravodajské poznatky o 
tom místě máte teď?“ 

„Upřímně řečeno – moc jich není, pane. Ani jsem jich moc 
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nečekala, to místo leží tak stranou… a je také neobydlené, a tak 
nikomu nepřipadalo nutné fotografovat neobydlený kus země. Máme 
dost na to, abychom…“ 

„Ještě něco?“ přerušil ji admirál. 
„Ne, pane. Podívám se, co ještě dokážu vydolovat.“ 
„To je málo!“ prohlásil Billings hlasem rozechvělým neukojenou 

nedočkavostí. „Spojte se se zpravodajskými špičkami ve 
Washingtonu nebo někde jinde. Spojte se s přidělenci v Jakartě, s 
každým, kdo by mohl něco vědět. Berte jen věci přímo od zdroje a 
pokud možno co nejmíň filtrované. Potřebujeme vědět, proti čemu 
stojíme.“ Domluvil, právě když do kajuty vešel kapitán Black. „Něco 
nového?“ zeptal se admirál svého náčelníka štábu. 

„Ano, pane. Právě jsme dostali zprávu od jednoho z našich EA-
6B. Prolétal nedaleko Bunayi a zjistil radar pro řízení palby.“ Jeden z 
letounů s vysoce citlivým elektronickým zařízením zachytil radarové 
signály, určené k jedinému účelu – navádět raketu nebo dělo. 

Beth zrudla rozpaky. Tahle informace se k admirálovi dostala, 
aniž byla podrobena zpravodajské analýze a aniž ji Beth mohla 
prostudovat. „Z Bunayi?“ otázal se admirál; v jeho ošlehaném 
obličeji se zračily obavy. 

„To nemohli s jistotou potvrdit. Tam kolem je spousta ostrovů. Je 
těžké určit, jestli to bylo právě z Bunayi, ale domnívají se, že ano.“ 

„Jaký způsob řízení palby?“ 
„To je právě ono. Nedal se specifikovat pro žádný určitý typ. Jen 

frekvence byla přesně pro řízení palby, ale signály vycházely z místa, 
které nedokázali rozpoznat.“ 

„Co říkáte vy, Beth?“ 
Louwsmová okamžik uvažovala. „Nevím, co si z toho všeho mám 

vybrat, admirále. Že by tihle teroristi, nebo co to je zač, měli rakety 
země-vzduch nebo baterie protiletadlového dělostřelectva? To se mi 
nezdá, a zvlášť mě udivuje, že by to bylo něco, co neznáme.“ 

Billings pohlédl před příď Constitution a zase zpátky na své lidi. 
„Co má Indonésie za rakety země-vzduch?“ 

Louwsmová se zarděla; okamžitě a s pocitem trapnosti si 
uvědomila, že s touhle otázkou měla počítat. „Nevím, pane, ale 
zjistíme to, určitě!“ odpověděla zkrotle. 

Billings na ni vrhl nesouhlasný pohled. „Rozkazy pro případ 
střetnutí byste měla znát pro každou zemi v okruhu tisíce mil od 
nás!“ 

„Já vím, pane. Soustředila jsem se na země, o kterých jsem se 
domnívala, že by nám mohly být nepřátelské…“ Když viděla výraz 
Billingsova obličeje, zarazila se. Admirál se odvrátil a zadíval se zase 
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dolů na letovou palubu. 
Dál hovořil obrácen zády k ostatním. „Koukejte dělat každý svou 

práci. Do čtyřiadvaceti hodin bychom mohli vystoupit na břeh. Chci 
vědět, proti komu máme jít, co má a kdo za těmi lidmi případně 
stojí.“ Otočil se zpátky. „Je to snad nerozumný požadavek?“ 

„Ne, pane!“ přišla jednohlasá odpověď. 
„Vy jste sbalili kufry, protože jste slyšeli, jak prezident vykládá 

něco o tom, že nebudeme reagovat. Říkám vám, že to jsou akorát řeči 
pro veřejnost. Mám své tušení. Myslím, že po těch chlapech půjdeme, 
a brzy. Neřekl bych, že je necháme někam zmizet.“ Usmál se a v 
koutcích modrých očí se mu prohloubily vrásky jako vějíře. „Buď ten 
prezidentův fígl vyjde, nebo, pokud to fígl není, Kongres ho k nějaké 
reakci dotlačí.“ 

„Vy myslíte, že to vyhlášení opatření…,“ začal kapitán Black. 
„Povolení k odvetným opatřením.“ 

„CNN naposledy hlásila, že předseda Sněmovny tomu říká 
vyhlášení opatření…“ 

„Proč? To přece nedává smysl!“ Admirál vypadal trochu 
popleteně. „S tím bych si nedělal žádné velké starosti. Prostě jen 
musíme být připravení.“ Okamžik přemýšlel. „Bille, pošlete 
bitevnímu uskupení depeši. Do 15.00 chci plán průzkumu a do 
západu slunce plány útoku na ten ostrov. Možná že na ně budeme 
muset udeřit dřív, než se zase hnou. Jednou jsme měli štěstí, že jsme 
je zachytili. Jestli znova zmizí, taky je už nemusíme najít vůbec.“ 

„Ano, pane.“ Kapitán Black pohlédl ze strany na ostatní. „Jaké 
síly tam máte v úmyslu vyslat?“ 

Billings upřel na Blacka oči. Baseballovou čapku si hněvivě 
narazil až k obočí, jako kdyby si nasazoval přilbu. „Řekl bych 
námořní pěchotě, aby tam šlo všech patnáct set. Všichni, do 
jednoho.“ 

„Rozkaz, pane!“ 
 
„Bunaya?“ pronesl poručík Jody Armstrong a zíral na Tylera 

Lawsona. „Kde to ksakru je?“ 
„Nemám tušení,“ odpověděl Lawson. „Ale mám souřadnice.“ 

Ukázal na mapu před sebou. „Má to být někde blízko Singapuru.“ 
„Co myslíte, že mají v úmyslu?“ dumal Armstrong. 
Upírali zrak na mapu; byli v kajutě sami. Wasp s ostatními 

plavidly bitevního uskupení plula na západ směrem k ostrovu 
Bunaya. Žádný z nich o tom ostrově nikdy neslyšel. Ale to nic; 
předtím, než se vypravili na tuhle plavbu jižním Pacifikem, nikdo z 
nich po Indonésii ani nevzdechl. Lawsona ani Armstronga politika či 



 

138 

náboženství v oblasti, kam směřovali, nijak moc nezajímaly. Už 
dávno pustili z hlavy myšlenku, že by se o rozkazech vojevůdců, 
kteří je sem vyslali, nebo o vůdčích politických osobnostech, které za 
těmi rozkazy stojí, mělo diskutovat. Podobné diskuse jen zřídkakdy 
přinesly nějaké ovoce; naopak, reakci jenom zdržovaly. Teď prostě 
oba dělali to, co se jim řeklo. 

Armstrongovo rozčarování a zklamání z předchozích dvou akcí 
dále rostly. Loď Pacific Flyer nezachránil a pak ještě jako blázen 
prolézal jakýsi opuštěný ostrov a marně hledal nějaké teroristy. 
Nahnul se a studoval mapu. Bunaya na ní byla zřetelně zakreslena, 
rysy terénu vyznačeny spolu s výškovými rozdíly a hustotou porostu. 
Ostrov byl nenápadný, bez výškových bodů nad sto metrů, a 
pokrývala ho hustá vegetace. Většina ostrovů, které během služby u 
námořnictva poznal, si byla navzájem podobná – vyprahlé na 
pobřeží, s tropickým charakterem ve vnitrozemí. Tenhle tady vypadal 
jako tropický hned od samotného břehu; to nebylo tak docela 
obvyklé, ale také nic nevídaného. „No, určitě teda není nijak velký,“ 
poznamenal Armstrong. 

Lawson se mu nahnul přes rameno. 
„Špatné je, že nemáme žádné studie pobřeží. Neznáme nikoho, 

kdo by ho někdy vůbec navštívil, a nemáme žádné snímky,“ prohlásil 
a pohlédl na Armstronga. 

„Jak máme akci provést?“ 
„Bez přípravy.“ 
„Budu hádat: noční akce,“ řekl Armstrong a s prohnaným 

výrazem dvakrát zvedl obočí. 
Lawson se s kamarádským porozuměním usmál. „Jen když 

budeme mít štěstí.“ 
„Opravdu si myslíte, že by tam admirál Billings nás chudáky 

poslal v noci, když vůbec netušíme, jak to pobřeží vypadá?“ 
„Jistě. Co si o sobě myslíte, že jste – někdo důležitý?“ 
„Jen jsem tak hloupě uvažoval.“ Armstrong vstal a protáhl se; na 

pažích, napjatých za zády, mu vystoupily mohutné svaly a nadouvaly 
látku rukávů. „Vlastně by to nemělo být nic zvláštního. Tam na 
palubě Pacific Flyeru bylo – no, kolik? – třicet chlapů?“ 

Lawson se pokoušel vzpomenout si. „Jo, tak nějak, ale nevíme, 
jestli se nepřipojili k někomu dalšímu, když přešli na tamtu 
mateřskou loď.“ 

„Pravda – takže dohromady jich může být možná třicet nebo 
čtyřicet. Pravděpodobně bychom na ně stačili s jedním družstvem, 
kdybychom je překvapili.“ 

Lawson se zatvářil starostlivě. „Předpokládat byste neměl nic. Ti 
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chlapi jsou třeba dobře vycvičení. Přece dobře víte, že není dobré něco 
předpokládat – nepočítejte s tím, že jste tak dobrý, jak si představujete, 
ani s tím, že oni jsou na tom tak špatně, jak si možná myslíte.“ 

„Já nepředpokládám nic. Jen říkám, že bychom tohle měli vyřídit 
bez nějakých zvláštních potíží.“ 

Lawson se zhluboka nadechl. „Kdybych tak jenom věděl, co to 
vaše ‚tohle‘ obnáší!“ 

 
Admirál Billings seděl u stolu ve své kajutě nedaleko velitelského 

můstku; každý den si našel čas na četbu Shakespeara. Nikdo z jeho 
štábu o tomhle jeho zvyku nevěděl; podřízení věděli prostě jen to, že 
se každé odpoledne odebere na třicet minut do své soukromé kajuty. 
Vyskytly se zvěsti, že admirál je náboženský fanatik a že si rád čte v 
bibli a nechce, aby se to o něm rozneslo. Jenomže klel, a to jeho štáb 
mátlo. Možná že je jedním z těch, kdo bibli neberou tak úplně vážně, 
jako třeba Patton, který si v bibli četl každý den, a přesto klel jak 
pohan. 

Admirál neměl nic proti tomu, aby si mysleli, že se zavírá s biblí. 
Podle jeho názoru bylo líp, když si lidi budou myslet tohle, než aby 
přišli na to, že si čte Shakespeara. Vůbec nic by nepochopili. Z čeho 
by ho vinili – že je shakespearovský fundamentalista? Zvlášť si 
oblíbil sonety. Četl si je znova a znova; každý den vždycky tři, a k 
tomu část některé hry. Občas četl nahlas, jednotlivé role odříkával 
odlišným hlasem, a členové jeho štábu o tom mezi sebou vedli málem 
spiklenecké hovory; říkalo se o něm, že mluví sám se sebou, nikdo 
však nevěděl, o čem. 

Doma měl admirál polici plnou svazků Shakespearových děl, 
vázaných v černé kůži; na moře si však bral kompletní vydání – 
výtisk byl notně ohmataný a stránky nasákly vlhkostí mořského 
vzduchu, až se zdály na dotek téměř mokré. Ten výtisk si s sebou bral 
už od dob, kdy byl podporučíkem; na čtení se dal proto, aby se 
nemusel stýkat se svým velícím důstojníkem, uječeným šílencem s 
pěnou u úst. Onomu velícímu důstojníkovi se tak či onak vyhýbali 
všichni velitelé čet. Někteří se třeba desetkrát dívali na stejný film; 
jiní zase opravdu vykonávali víc práce – pilně se věnovali 
povolancům, jež měli na starosti. Billings sám si také hodně hleděl 
námořnické činnosti, ale navíc v sobě vypěstoval náklonnost k 
Shakespearovi. Teď se bez něj nedokázal obejít. 

Seděl shrbeně nad stolem a četl s brýlemi; pokoušel se sám sobě 
namluvit, že je nepotřebuje, avšak strpěl je, aby se mohl kochat 
Shakespearovým bohatým jazykem a jeho hlubokou znalostí 
charakterů. Nalistoval hru Jindřich IV., jednu ze svých oblíbených, a 
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slova převaloval na jazyku, aniž je vyslovoval nahlas. Z rohu kajuty 
se tiše ozval reproduktor, vysílající do celé lodi. Podle změny výšky 
elektronického tónu admirál poznal, že mikrofon byl zapnut na 
velitelském můstku. Jako vždy počkal dvě vteřiny, než poddůstojník 
ve službě udeřil kladívkem osmkrát do zvonu na znamení, že končí 
odpolední hlídka. Osm úderů, čtyřikrát po dvou. Hned nato 
následovalo zaklepání na dveře. 

Billings vzdychl a sundal si brýle. Doprostřed hry Jindřich IV. 
zastrčil záložku, knihu zavřel a vložil do zásuvky. „Dále!“ řekl 
poněkud nazlobeným hlasem. Vešla Beth Louwsmová s podivným 
výrazem ve tváři. 

„Omlouvám se, že ruším, pane admirále; máte puštěnou televizi?“ 
zeptala se a rozhlížela se po kajutě, jestli nepozná, co admirál dělal. 
Ten jen tiše seděl u stolu; před sebou neměl nic. 

„Ne.“ 
„Udělají to.“ 
Billings vstal a oblékl si koženou leteckou bundu. Přestože venku 

panovalo dusivé vedro, uvnitř byl díky klimatizaci chládek. „Kdo 
udělá co?“ 

„Sněmovna a Senát budou hlasovat o vyhlášení odvetných opatření. 
Má se za to, že návrh projde.“ 
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Během dlouhé noční debaty ti, kdo se stavěli proti vyhlášení 
odvetných opatření, až ochraptěli od křiku, jímž předsedu Sněmovny 
obviňovali ze všech možných zločinů: zrady, násilného uchopení 
prezidentské pravomoci, nepoctivosti, obecně protiústavního jednání a 
nezákonnosti. Ti, kteří se za vyhlášení odvetných opatření stavěli, 
využívali každé příležitosti, aby prezidenta vinili ze zbabělosti, 
pacifismu, podpory terorismu a z toho, že totálně uvízl v síti 
nerozhodnosti. 

Stanbridge nikoho z ničeho neobviňoval. Souhlasil, že je nutno 
něco udělat a že povolení k odvetným opatřením je pro to vhodný 
nástroj. Velmi prosté. Šlo o historickou pravomoc, kterou Kongres 
uplatňoval v minulosti a kterou by měl uplatnit znovu. Neexistovalo 
nic, co by říkalo, že to nemůže udělat, a spousta toho, co říkalo, že to 
udělat může. Jediným ošemetným bodem ve Stanbridgeově postoji 
byla myšlenka, že povolení se má udělit lodi válečného námořnictva, a 
ne soukromé ozbrojené obchodní lodi. Z historie vyplývalo jisté 
oprávnění na podporu této myšlenky, ačkoli sám Stanbridge musel 
uznat, že je to cosi na samé hranici únosnosti. Ale nastal čas k té 
hranici přikročit. Stanbridgeovi odpůrci ústavu všelijak komolili po 
celou dobu, co byl zapojen do politiky; dalo se to ovšem poznat jen 
stěží. Dokument sám i jeho slova téměř ztratily význam; všelijak se 
překrucovaly a upravovaly, až bylo možné provádět takovou politiku, 
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jakou si přáli soudci. Ústava se stala zákonem z vůle devíti nevolených 
soudců. No, nadešel čas, aby se výklad jednou ubíral cestou, kterou si 
přeje on. 

Noční zasedání proběhlo líp, než se Stanbridge odvážil doufat. 
Prezidentův předchozí projev zaktivizoval ty, kdo podporovali 
Stanbridge, a hlas těch, kdo byli proti odvetnému úderu, vyzněl 
naprázdno; ti neměli jiný argument než pouze prezidentem uvedený 
důvod – vyhnout se „kruhu násilí“. Tato koncepce, několikrát 
opakovaná, se nakonec jevila jako argument velmi chabý; stávala se z 
něj vytáčka. Několik přítomných, pokud vůbec někdo, ji přesto v 
hloubi srdce přijalo. 

Jak se zasedání Kongresu protahovalo hluboko do noci, hltavá 
dychtivost médií polevovala a debata usínala. Stanbridge jako tykadly 
číhal na chvíli, kdy se bude hlasovat – to už ovšem bude stejné, jako když 
se tahají sirky. Ve tři hodiny v noci, když už členové Sněmovny na svých 
sedadlech pospávali a několik jich leželo v uličce, došel k poznání, že teď 
má dostatek hlasů k tomu, aby povolení k odvetným opatřením prošlo. 
Pete Peterson mu ze Senátu naznačil totéž. Přišel pravý čas. 

John Stanbridge vstal ze svého předsednického křesla a uťal řeč 
posledního republikánského kongresmana, který měl podle pořadu 
jednání promluvit. Stanbridge na něj zuřivě pohlédl a kongresman se 
tiše posadil. Předseda přehlédl shromážděné členy Sněmovny 
reprezentantů. Viděl vztek, vzrušení, únavu, nejistotu a strach. Jeho 
kladívko obloukem dopadlo na dřevěnou destičku, na kterou dopadlo 
už tolikrát předtím. Hlasité bouchnutí se rozlehlo komorou jako výstřel 
z pušky. „Nadešel čas o tomto návrhu hlasovat. Nadešel čas, aby každý 
z nás povstal a aby jeho hlas byl započten; tím voličům sdělí, jaký je 
náš postoj. Proto žádám hlasování podle jmen; hlas každého na 
seznamu bude zapsán jakožto hlas pro či proti. Prosím ceremoniáře, 
aby vyvolával jednotlivá jména.“ 

Ceremoniář procházel seznam a každý člen hlasoval pomocí 
elektronického hlasovacího zařízení. Nikdo se ani nepohnul, ani 
nepromluvil. Hlasů „pro“ přibývalo, a při první stovce bylo jasné, že 
návrh má převahu tři ku dvěma; při dvou stovkách to bylo jasně sedm 
ku třem, a než ceremoniář došel na konec seznamu, pro povolení k 
odvetným opatřením a doručení dokumentu bitevnímu uskupení 
americké lodi Constitution hlasovalo tři sta dva ze čtyř set třiceti pěti 
přítomných členů Sněmovny. Počet hlasů v Senátě byl téměř totožný. 
Stanbridge přihlížel, jak se novináři se svými mobilními telefony 
ženou dolů z balkonu do haly. Pak se ozval telefon na jeho stole a Pete 
Peterson potvrdil hlasování v Senátě: dokument byl schválen. Žádná 
konference nebyla nutná. 
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„Dámy a pánové, mám čest vám oznámit, že Sněmovna 
reprezentantů a Senát Spojených států amerických drtivou většinou 
schválily návrh udělit povolení k odvetným opatřením podle článku 
jedna, oddíl osm ústavy Spojených států.“ Stanbridge počkal, až 
přítomní tuto skutečnost stráví. „Slibuju, že toto povolení bude co 
nejdřív vydáno, podepsáno a doručeno bitevnímu uskupení v Jávském 
moři. Chci, aby svět vzal na vědomí, že Kongres Spojených států 
nezůstane stát stranou a nedopustí, aby byly mařeny životy Američanů 
a ničen majetek Spojených států, aniž by ti, kdo za to nesou vinu, byli 
voláni k odpovědnosti.“ Stáhl ramena dozadu v podvědomém gestu 
pýchy a hrdosti. Ohromovala ho velikost úlohy, kterou na sebe bere – 
úlohy Státníka a Vůdce a Postavy mezinárodního významu. 

„Osobně o našem jednání uvědomím prezidenta a očekávám, že 
povolení k odvetným opatřením a jeho udělení bez odkladu podepíše.“ 

„Dovolíte, pane předsedo?“ ozval se vůdce menšiny. 
Stanbridge ho pokynem hlavy vyzval, ať mluví. Vůdce menšiny 

vstal a rozhlédl se slavnostně kolem. „Pane předsedo, jít k prezidentovi 
nebude nutné.“ Upřeně na předsedu hleděl; ten zase upřeně hleděl na 
něj a nechápal, o co jde. 

„Máte možná pravdu, pane,“ odpověděl Stanbridge. „Jelikož tato 
záležitost patří výlučně do pravomoci Kongresu, chápu tuto skutečnost 
jako pádný důvod pro to, že prezidentův podpis není třeba, a vlastně je 
dokonce možné zakázat ho; protože poskytnout mu právo podpisu 
znamená, že by nám mohl zabránit v…“ 

„Pane předsedo,“ skočil mu do řeči vůdce menšiny, „špatně jste mě 
pochopil; za prezidentem nemusíte chodit, protože právě dorazil.“ 

Prezident Spojených států vešel dovnitř a uličkou mezi sedadly 
Sněmovny reprezentantů kráčel k předsedovi. Ten stál strnule na pódiu 
a jen na Manchestera zíral. 

Prezident se zastavil tam, kde končily řady stolků, a pohlédl na 
Stanbridge. „Pane předsedo, můžu něco říct?“ 

Stanbridge se zoufale pokoušel nabýt sebevlády, která ho opouštěla. 
„Dobré jitro, pane prezidente! Co vás takhle časně ráno přivádí do 
Sněmovny?“ 

„Vy moc dobře víte, co mě přivádí do Sněmovny, pane předsedo.“ 
Manchester mluvil pomalu a rozvážně. Všechny zraky lidí ve 
Sněmovně na něm spočinuly. „Vědomě a úmyslně jste řídil jednání, 
které vede k porušení ústavy Spojených států, a já jsem tu proto, abych 
vám v tom zabránil.“ 

 
O hodinu později seděl předseda v ohromném koženém křesle za 

svým stolem; složil ruce za hlavou a upřeně hleděl na několik svých 
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lidí, mezi nimiž byli i Dillon, Chuck a Rhonda. „Dokázali jsme to!“ 
Předseda se usmíval. „Dokázali jsme to!“ Potřásl hlavou. Jeho krví 
podlité oči dosud naplňoval výraz triumfu, kterého v noci dosáhl. 

„Musím přiznat,“ pokračoval, „že prezident si hodně troufal, když 
přišel a ten návrh na místě vetoval. Kdyby byl počkal, až mu ho 
předložíme, mohl nám vzít vítr z plachet. On si ale myslel, že když 
kolem toho svého veta udělá takový dramatický humbuk, zastraší dost 
lidí, a ten návrh tak potopí. Ale to byl omyl!“ zasmál se předseda. 
„Omyl jako hrom!“ 

Vstal a obešel stůl. „Pane Dillone, za tohle vám musím osobně 
poděkovat. Je to vaše dílo, vy jste s tím přišel, a vyšlo to!“ 

„Děkuju, pane.“ I Dillon prožíval pocit osobního úspěchu a triumfu. 
Podíval se na ostatní členy předsedovy pracovní skupiny, hledící na něj 
se směsí obdivu a závisti. To se mu líbilo. 

„Chucku,“ oslovil Stanbridge bývalého pilota vojenského letectva, 
který dosud nosil vlasy ostříhané nakrátko, „jak tu věc dostaneme k 
tomu bitevnímu uskupení? Kdo to tam dopraví?“ 

Chuck na něj překvapeně pohlédl. „Na to jsem ještě nepomyslel, 
pane předsedo. Předpokládal jsem, že prostřednictvím Pentagonu, ti že 
tam vypraví posla.“ 

„Pentagon? Jak mu máme ksakru důvěřovat? Pro koho myslíte, že 
pracuje?“ 

Chuck zaváhal. „No, přece pro stejnou osobu, pro kterou pracuje i 
bitevní uskupení Constitution. Tedy – přímo pro prezidenta.“ 

Předseda ho upřeně pozoroval. „Myslíte si, že ministerstvo obrany 
jen tak, jakoby nic, bude ochotné doručit povolení k odvetným 
opatřením bitevnímu uskupení Constitution a řekne ‚Jo, prima, moc 
rádi vám píchnem‘?“ 

„To nevím.“ Chuck se rozhlédl po přítomných v naději, že mu 
někdo přispěje na pomoc. 

Předseda uvažoval o téhle nové překážce. 
Dillon zvedl ruku. „Pane předsedo, já to tam vezmu sám.“ 
Stanbridge sebou trhl. „Co je tohle za řeč?“ 
„Jak jste řekl, já jsem to celé začal. Chci u toho být až do konce. 

Osobně tam to povolení doručím a předám admirálovi. Když bude mít 
nějaké otázky, odpovím mu na ně. Zdá se, že to je jediný možný 
postup.“ Dillon cítil srdce až v hrdle. 

„Jak byste se tam chtěl dostat?“ 
„No, řekl bych, že civilním letadlem. Musí existovat nějaký způsob, 

jak se pak na tu loď dostat ze Singapuru nebo z Jakarty.“ 
Stanbridge pohlédl na ostatní. Nesetkal se s žádnými námitkami, a 

sám také na žádnou nemohl přijít. „To by mohlo být přesně to pravé. 
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Admirál třeba nějaké dotazy bude mít, a vy na ně dokážete odpovědět. 
V téhle chvíli o té věci víte víc než kdokoli jiný.“ 

„Půjdu domů, sbalím si pár věcí a odletím co nejdřív.“ 
Předseda přikročil ke stolu a rozevřel velké červenohnědé desky. 

Vyňal dokument udělující povolení k odvetným opatřením a držel ho 
na stole tak, aby všichni přítomní viděli ozdobná písmena, pečeť a 
příslušné podpisy. Pohlédl na Dillona. „Vy jste to začal. Teď to uveďte 
do života.“ 

 
Prezident Manchester přehodil sako přes opěradlo pohovky a upřel 

oči na Molly Vaughanovou, stojící na opačné straně pracovny. Arlan 
Van den Bosch seděl na druhé pohovce, hlavu zakloněnou dozadu, oči 
zavřené. 

„Podívejte, slečno Vaughanová,“ začal Manchester, „upřímně 
řečeno, teď na nějaké jednání nemám ani trochu náladu. Byl jsem 
celou noc vzhůru. Byl jsem v Kongresu, sledoval dění a stal se obětí 
velmi nepříjemné politické události. No, tak o co jde, že je to tak 
naléhavé?“ 

Arlan Van den Bosch se lokty opřel o kolena. „Pane prezidente, 
snažil jsem se téhle schůzce zabránit. Pokoušel jsem se dovolat 
právníkovi Bílého domu, ale nesehnal jsem ho. Slečna Vaughanová 
prostě nechtěla o nějakém odmítnutí ani slyšet. Tvrdila, že jde o 
naléhavou a důležitou záležitost. Prý s vámi musí mluvit osobně…“ 

„No tak to ze sebe vyklopte, slečno Vaughanová!“ přerušil ho 
prezident nerudně. 

Než Molly vešla do Oválné pracovny, zapomněla si vzít kabátek 
kostýmu – normálně si ovšem na oblečení dávala velmi záležet; 
kostým však na sobě měla celou noc a propotila si hedvábnou blůzku. 
Snažila se mít na paměti, že musí držet paže u těla. „Pane prezidente, 
nikdo z nás zřejmě nečekal, že v Kongresu tenhle návrh zákona projde, 
a určitě už ne tolika hlasy, že to dokáže zabránit vetu. Teď tady došlo k 
obojímu.“ 

Manchester poněkud zchladl. „Tohle všechno vím, slečno 
Vaughanová. Povězte mi něco, co by mě mohlo zajímat. Prosím.“ 

Molly nepatrně přikývla. „V naší kanceláři jsme se snažili přijít na 
něco, čím bychom tohle všechno zarazili, nějaký způsob, jak bychom 
do toho soukolí nasypali písek, kdyby Kongres přece jen ten návrh 
schválil. Taky jsem zavolala advokátům na ministerstvu zahraničí a do 
kanceláře ministra spravedlnosti. Myslím, že mám možné řešení.“ 

Manchestera to okamžitě zaujalo. Van den Bosch se k Molly otočil 
a pohlédl na ni rozšířenýma očima. 

„Tak si to poslechneme,“ vyzval ji Manchester dychtivě. 
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„Pokaždé, když prezident udělal něco, co se Kongresu 
nezamlouvalo, některý jeho člen nebo skupina členů vždycky proti 
prezidentovi vznesli žalobu. Když prezident Bush uskutečnil operaci 
Pouštní bouře, Kongres ho obvinil z porušení zákona o vyhlášení války 
– z toho, že vedl válku, aniž ji vyhlásil také Kongres…“ S uznáním 
kvitovala prezidentovo souhlasné přikývnutí. „Prezidenta Reagana 
Kongres žaloval, když vyslal vojsko na Grenadu. Prezidenta Forda 
žaloval, když poslal záchrannou výpravu proti Majakézům v jižním 
Pacifiku; moc se to všechno nelišilo od nynější situace. Prezidenta…“ 

„Začínám to chápat,“ vpadl jí do řeči Manchester. „Ale já jsem nic 
nespáchal.“ 

„Já vím,“ odpověděla Molly. „A o to právě jde. Kongres pokaždé 
žaloval tehdy, když už bylo pozdě na to, aby se s tím něco udělalo, 
pokaždé spíš ze zásady. Ale my máme možnost zasáhnout ještě dřív, 
než Kongres ohledně toho povolení k odvetným opatřením něco 
podnikne. Pane prezidente, myslím, že byste měl sám za sebe, jakožto 
jedinec a jakožto prezident Spojených států, podat žalobu na Kongres 
za to, že spáchal protiústavní čin, kterým si protiprávně přisvojil vaši 
pravomoc vrchního velitele.“ 

„To myslíte vážně?“ zeptal se Manchester. 
„Ano, pane. Hodně vážně.“ 
„Prohovořila jste to se svým šéfem?“ 
„Ano, pane. Projednali jsme to s ministerstvem zahraničí a s 

ministrem spravedlnosti. Všichni s tím plně souhlasí.“ 
„Kde je Benison? Tohohle by se měl ujmout on.“ 
„Jistě, pane prezidente, ale jestli si vzpomínáte, jeho žena je v 

porodnici.“ 
„Aha, nojo. A o tomhle ví?“ 
„Ano, pane, ví. Celou noc jsme to analyzovali ze všech možných 

hledisek.“ 
„No, a jak by se tím dalo vůbec něco zastavit?“ 
„Tak, že bychom požádali o předběžné opatření, dočasný příkaz k 

zachování statutu quo, abychom Kongresu zabránili výkon povolení k 
odvetným opatřením prosadit.“ 

Manchester se otočil k Van den Boschovi; ten se tvářil potěšeně. 
„Za pokus to stojí,“ prohlásil. 

Prezident pohlédl Molly do očí. „Jak dlouho by trvalo sestavení té 
žaloby?“ 

„Je hotová. Mám ji tu s sebou. Měli bychom ji podat dnes dopoledne.“ 
 
Patnáct minut poté, co se Molly vrátila zpátky do své kanceláře, u 

ní zazvonil telefon. 



 

147 

„Haló?“ 
„To je Molly?“ 
Ticho. Okamžitě poznala Dillonův hlas. „Co chceš?“ 
„Zkoušel jsem tvoje číslo domů, pak jsem si ale řekl, žes určitě 

celou noc pracovala jako já. Chtěl bych se s tebou vidět, jestli máš 
čas.“ Postupovat přímo; aspoň ho Molly nebude moci obviňovat z 
obojakosti. 

„Na co?“ 
„Na snídani.“ 
„Mám fakt práci.“ 
„Podívej, je teprve půl sedmé ráno. Oba jsme celou noc nespali. 

Snídani potřebuješ, a já taky.“ 
„To, co potřebuju, je, aby předseda Sněmovny dostal rozum. Pak 

bych měla o moc snazší život.“ 
„Hele, co kdybychom se teď nebavili zrovna o tomhle?“ 
Mollyin hlas zněl vyčerpaně. „Jak se o tom nemáme bavit? Tohle je 

ta nejdůležitější věc, co se vládě za posledních deset let přihodila.“ 
Vzdychla. „Chováš se, jako kdyby k něčemu podobnému docházelo 
každý den, Jime. Jenže tak to není. Zemi to rozděluje, a už se začínají 
objevovat trhliny. Udělám, co můžu, abych to zastavila. A zrovna teď 
nemám na nějaké nesmysly čas.“ 

„No tak dobrá. Jen jsem se ptal. Promiň, že jsem obtěžoval.“ 
Promnul si oči, které ho pálily, jako kdyby je měl plné písku. 
„Zaskočím si do Westside Café, než pojedu na letiště.“ 

„Ty odlítáš? A kam?“ zeptala se s náhle probuzeným zájmem. 
„Vezu na Constitution dokument s udělením povolení k odvetným 

opatřením.“ 
Hlas se jí změnil. „Děláš si legraci? Kdy odletíš?“ 
„V deset z Mezinárodního.“ 
„A kam?“ 
„Do Singapuru.“ 
Zaváhala a pak se zeptala: „Kdy se vrátíš?“ 
„To nevím.“ 
„Nemohl ses z toho nějak vyvlíknout?“ 
„Podle všeho mohl. Ujal jsem se toho ale dobrovolně. Je to moje 

dílo,“ prohlásil Dillon s pýchou. „Chci u toho být a dotáhnout to do 
konce.“ 

„Snad bych se s tebou měla sejít, než odletíš. Pokusím se být tam 
do dvaceti minut.“ 

„Prima,“ řekl Dillon překvapeně. „Tak teda nashle.“ 
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Dillon se napil z těžkého bílého šálku a papírovým ubrouskem 
vysoušel rozlitou kávu v podšálku. Když se dveře otevřely počtvrté 
během pěti minut, prudce zvedl hlavu, ale Molly to zase nebyla. Měl 
dojem, že mu mozek začíná vynechávat; byl tak unavený, že mu 
myšlenky už všelijak přeskakovaly. Na okamžik zavřel oči. Připadalo 
mu, že kontaktní čočky má přilepené k bulvám. 

Mnul si obličej a pod prsty cítil rašící vousy; neholil se už celý den. 
Ušklíbl se; chystal se oholit elektrickým strojkem, měl ho v kanceláři 
ve stole. Na tuhle snídani vlastně ani neměl čas. Potřebuje balit, nějaké 
oblečení vhodné pro počasí v Singapuru; domníval se, že tam je 
neustále horko, nebyl si však jist. Musí se podívat na předpověď. 

Skleněné dveře se opět otevřely a Molly konečně vešla. Rozhlédla 
se po malém restaurantu a zamířila dozadu k Dillonovu boxu. 

Dillon počkal, až si Molly pověsí plášť a posadí se. „Vždyť mě 
znáš,“ začal oklikou. „Já už jsem takový nedovtipa. Čím to je, že když 
jsem tě volal, chovala ses studeně, abych to řekl mírně, a pak sem 
přijdeš a jsi samý úsměv?“ 

Molly mírně zavrtěla hlavou. „To nevím, fakt. Přemýšlela jsem, jak 
se tohle všechno vyvine, a vlastně jsem došla k závěru, že nakonec 
bude kvůli tomu hloupě vypadat Kongres, ne prezident.“ 

„No, a jak teda bude Kongres kvůli tomu vypadat hloupě? Už se 
nemůžu dočkat, až to uslyším,“ prohlásil Dillon a upíjel kávu. 
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„Žádný admirál a žádné bitevní uskupení se nebudou řídit nějakým 
nejasným povolením k odvetným opatřením, které nemá žádný dějinný 
precedent. Admirál uposlechne rozkazu svého vrchního velitele.“ 

Pokrčila rameny, jako kdyby právě vyslovila něco, co je naprosto 
nabíledni. „A tím to skončí. Tvůj předseda pak zůstane jen hloupě 
zírat.“ 

„A to ti dělá tak dobře, že si chceš se mnou dát snídani?“ opáčil 
Dillon. „To zase budeme mezi sebou soupeřit?“ 

Molly se chystala odpovědět, ale přišla servírka a beze slova čekala, 
až si jí všimnou. Černou uniformu měla dokonale vyžehlenou, přes ni 
naškrobenou zástěru. „Dobré jitro,“ pozdravila úslužně. „Vejce 
Benedict a čerstvou pomerančovou šťávu?“ 

Molly zavrtěla hlavou. „Dám si půlku grapefruitu a žemli, ale bez 
másla.“ 

„A já vafli s cukrem a velký pomerančový džus,“ řekl Dillon. Servírka 
se otočila k odchodu; pak se ještě vrátila k Molly. „Kávu si dáte?“ 

Molly přikývla a servírka jí nalila. 
Když odešla, Molly upřela oči na stolek a odhrnula si vlasy za 

ucho. Pak pohlédla na Dillona. „My spolu přece takhle soupeříme už 
od prvního ročníku na fakultě, ne?“ 

Dillon se usmál, jako kdyby si vzpomněl na nějakou starou 
historku. „Ano, tak nějak. A proč?“ 

„Protože ty ses tolik snažil každého překonat nejlepšími známkami 
hned v prvním semestru, až jsme to my ostatní brali jako výzvu. Tak 
jsme se snažili překonat zase tebe. Někteří z nás k tomu měli pěkně 
blízko,“ prohlásila Molly hrdě. 

Dillon souhlasně přikývl. 
„Já tak nějak doufala, že to soutěžení už přestalo.“ 
Dillon pečlivě volil slova. „Víš, Molly, já taky doufal, že všechno 

to vzájemné soupeření hodíme za záda. Říkal jsem si, že bychom zase 
mohli chodit spolu na rande, tentokrát…“ 

„Já taky…“ 
„Ale,“ pokračoval Dillon, „tahleta věc s těmi odvetnými opatřeními 

tě pořádně naštvala, takovou jsem tě ještě neviděl. A jdeš s ní proti 
mně. Nevím, jestli ji dokážeme nechat stranou – nebo se přes ni nějak 
přenést.“ 

Molly si pohrávala se šálkem. „Pouštíš se do vysoké politické hry. 
Abys pěkně hlučně vpadl do světa politiky.“ Pohlédla mu tvrdě do očí. 
„A vypadá to, jako kdybys ztrácel soudnost.“ 

„To od tebe není fér,“ hájil se Dillon; snažil se, aby jeho odpověď 
nevyzněla tak drsně, jak se uvnitř cítil. „A nemůžeme se aspoň pokusit 
přijít na něco, jak z toho ven?“ 
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Ve tváři se jí zračily současně vřelost i lítost. „Já nevím. Musíme 
počkat, až tahle politická krize přejde. Ať se stane cokoli, myslím, že 
se to odehraje rychle. Zvlášť teď, když odlítáš…“ 

„Takže to necháme takhle? Mám čekat, až se vrátím?“ 
Molly na Dillona zpříma pohlédla. „Až se vrátíš, zavolej mi, ale 

pamatuj – do té doby stojím na druhé straně. Není v tom nic osobního 
a není to žádné soupeření ani soutěžení. Je to moje práce.“ 

Servírka se vrátila a postavila před ně jídlo. Dillon se na okamžik 
zadíval na svou vafli a začal jíst. Molly zkušeně krájela grapefruit; 
rychle pojídala jednotlivé kousky, aniž na Dillona vrhla jediný pohled. 
Napila se kávy a dojedla žemli, pak teprve vzhlédla. „Musím se tě na 
něco zeptat,“ začala opatrně, jako kdyby jí otázka nechtěla přejít přes 
rty. 

Všiml si toho a zatvářil se starostlivě. „Na co?“ 
„Převezmeš žalobu?“ Podívala se mu zpříma do očí. 
„Cože?“ 
„Hned jak dnes dopoledne zasedne Nejvyšší soud, prezident podá 

na Sněmovnu a na jejího předsedu žalobu s žádostí, aby povolení k 
odvetným opatřením bylo prohlášeno za neplatné, a s žádostí o 
dočasný příkaz k zachování statutu quo.“ Pohlédla stranou. 
„Převezmeš žalobu v zastoupení Kongresu a předsedy Sněmovny? 
Mají ti ji doručit?“ 

Dillon přestal jíst, položil vidličku a odstrčil talíř. Snažil se zachytit 
Mollyin pohled, ale nijak mu to neusnadňovala. „Molly, podívej se na 
mě!“ 

V očích měla stopy slz. 
„Co má tohle být?“ naléhal Dillon a snažil se vyznat se v ní samé, 

ne v jejích slovech. 
„Slyšels, co jsem říkala.“ 
„Kdo tě k tomuhle navedl?“ naléhal dál. 
Prudce zavrtěla hlavou. „Už musím jít,“ řekla a soukala se ven z 

boxu. 
Dillon ji popadl za paži. „Kdo tě navedl?“ zeptal se znovu. 
Molly pohlédla na Dillonovu ruku na své paži a pak do jeho tváře. 

„Musím jít, Jime.“ 
„Pověz mi to!“ 
„Ten soudní proces byl můj nápad.“ 
Opřel se a uvažoval o důsledcích toho, že prezident vznese žalobu s 

žádostí, aby Kongresem schválené povolení k odvetným opatřením 
bylo prohlášeno za protiústavní. To by mohlo celou věc s velkým 
rámusem zarazit. „A přijít sem pod zámimkou, že se mnou posnídáš, a 
pak se mě vyptávat, jestli převezmu žalobu – to byl taky tvůj nápad?“ 
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Molly pomalu odtáhla paži. „Nebyla to záminka. Opravdu jsem tě 
chtěla vidět.“ 

„Kdo tě navedl?“ 
„Vedoucí kanceláře chtěl, abych tě požádala, abys žalobu převzal, 

ale já…“ 
„No, to sedí; takový ksindl…,“ vyrazil ze sebe Dillon opovržlivě. 
„Jen se snaží dělat svou práci.“ Molly na opačné straně stolku 

vstala. 
„Jen se snaží dělat svou práci…,“ opakoval Dillon posměšně. 

Postavil se vedle Molly, z kovového věšáku strhl svůj plášť a na stolek 
hodil peníze. „No, tak mu teda vyřiď mou odpověď. Pověz mu, že 
jsem řekl, že se může jít bodnout.“ 

 
Dillon si zabalil, osprchoval se a vrátil se na Kapitol. Spěchal 

chodbami do své kanceláře a tam zavazadlo postavil na podlahu. 
Dovnitř se vloudal Grazio. „Takže vy vezete námořnictvu to 

povolení k odvetným opatřením?“ 
„Jo, správně.“ 
„Jak to, že ho nedoručí Pentagon?“ 
„Kdybyste vy byl předsedou Sněmovny, svěřil byste to Pentagonu, 

když ho má pod palcem prezident? Věříte, že by se u nich našel jediný 
chlap, který by se toho ujal? Už jen z principu by se Sněmovně 
vzepřel! Předseda teď představitelům výkonné moci nevěří.“ Dillon se 
posadil a začal odpojovat svůj laptop od velkého monitoru a 
klávesnice. „Dobře ví, že prezident teď začne vydávat svoje rozkazy, 
aby nám znemožnil tu věc uskutečnit. To povolení by se mohlo v 
Pentagonu ‚ztratit‘ a nikdy by se nedoručilo. Kde bychom potom 
byli?“ 

„Takže je to všecko na vás. Poletíte až tam s tou věcí v rukou?“ 
„Jo.“ Dillon se podíval na hodinky. „Je teď někdo u předsedy?“ 
„Nemám tušení. Byl jsem tam asi před hodinou. Vypadá to tam jak 

v úle a cpe se tam celá nová parta přičinlivců. Všude samí novináři, 
telefony vyzvánějí, div nespadnou ze stěny, a k tomu samá zahraniční 
návštěva; úplnej cirkus.“ Grazio se na okamžik zamyslel. „Je to docela 
sranda.“ 

Dillon opustil kancelář a běžel do šéfovy kanceláře. 
Robin zvedla oči a pokynem mu ukázala ke dveřím Stanbridgeovy 

pracovny. Dillon na nic nečekal a vešel rovnou dovnitř. V každé židli 
ve venkovní kanceláři i před ní seděli a čekali reportéři. Byly tu 
televizní štáby i nespočet dopisovatelů novin. 

Když za sebou Dillon zavřel dveře předsedovy kanceláře, slyšel, jak 
k nim novináři přistupují v očekávání, že předseda už brzy vyjde ven. 
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Stanbridge neměl pro svého asistenta moc vlídných slov. „Kde jste 
ksakru chodil, Dillone?“ 

„Musel jsem se stavit doma pro věci a připravit se na cestu.“ 
„Sešel jste se s někým z prezidentovy kanceláře?“ Dillon zaváhal. 
To stačilo. „S kým jste se sešel?“ 
„Přece víte, pane předsedo; mám přítelkyni, Molly Vaughanovou. 

Pracuje jako prezidentova poradkyně.“ 
„Ne, tohle nevím! Věděl jsem, že máte… přítelkyni… ale 

nevzpomínám si, že byste říkal taky něco o Bílém domě!“ 
„Naprosto určitě jsem vám to řekl, pane předsedo. Třeba jste to 

nepovažoval za nijak důležité…“ 
Stanbridge na Dillona upřeně hleděl. „Pročpak bych nepovažoval za 

důležité, že si dáváte rande s někým z nepřátelského tábora?“ 
„Jsme s ní kamarádi už dávno, pane. A nikdy mě nenapadlo, že 

prezident je nepřítel, pane předsedo,“ bránil se Dillon. 
„Teď je,“ odsekl Stanbridge. „Víte, kdo je tam venku v 

předpokoji?“ 
„No, nejmíň tisíc lidí z médií, ale jinak nevím.“ 
Předseda Sněmovny vstal od stolu a začal přecházet sem a tam. 

„Chlap od prezidentské advokátní služby.“ 
Dillon ucítil, jak mu po celém těle přeběhl mráz; neřekl však nic. 
„Víte, proč tam je?“ dotíral dál Stanbridge. 
„Proč?“ 
„Proto, aby mi osobně doručil žalobu.“ 
„Cože aby doručil?“ zeptal se Dillon s předstíraným překvapením. 

„Od koho?“ 
Stanbridge se otočil a pohlédl na Dillona přes celou rozlehlou 

pracovnu. Venku se na pozadí jasně rýsoval Washingtonův památník. 
„No, od koho myslíte?“ 

Dillon neodpověděl v očekávání, že předseda si na svou otázku 
odpoví sám, jak to obvykle dělal. 

„Od prezidenta! Prezident mě žaluje, mě – předsedu Sněmovny 
reprezentantů, člena Kongresu Spojených států. Jakožto prezident a 
jakožto osoba – řadový občan – mě žaluje!“ 

„Vid ěl jste tu žalobu?“ 
„Ne, viděla ji Robin a řekla mi, o co jde. Odmítla toho člověka 

pustit ke mně do pracovny.“ 
„No dobrá, a co ten člověk udělá?“ 
„Prý tam bude sedět tak dlouho, až budu odcházet, a pak mi žalobu 

osobně předá,“ odpověděl Stanbridge, zjevně rozčilen. 
„Pane předsedo, neřekl bych, že je k něčemu dobré pokoušet se 

vyhnout převzetí obža–“ 
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„Nepokouším se vyhnout převzetí obžaloby! Chápete ale, co to 
všechno znamená?“ 

„Nemůžu říct, že…“ 
„Ta žaloba může celou věc pohřbít! Je to soudní řízení ohledně 

dočasného příkazu k zachování statutu quo a výzva, aby soud stanovil, 
že povolení k odvetným opatřením je protiústavní a nelze ho prosadit. 
Jak se mohli dovědět, že budeme postupovat takhle rychle? Jak se 
mohli dovědět, že se dneska ráno vydáte do Východní Indie, abyste to 
povolení doručil admirálu Billingsovi – mimochodem, tak se jmenuje, 
je to ten chlap, za kterým letíte. To jméno jsem si ověřil.“ 

Dillonův obličej potemněl. „Molly a já jsme spolu byli dneska ráno 
na snídani. Řekl jsem jí, že dopoledne letím.“ 

Stanbridge na Dillona bez hnutí zíral; Dillonovi připadalo, že to 
trvá snad hodinu. „Cože jste…? Vy jste snídal s někým z prezidentské 
kanceláře, a té osobě jste řekl, že dneska dopoledne letíte do jižního 
Pacifiku s povolením k odvetným opatřením?“ 

„Vlastně… jo. Já… ona… jo.“ 
„Kam jste dal krucifix rozum?“ vyštěkl Stanbridge; jak mluvil, čím 

dál víc zvyšoval hlas. 
„Já jsem nic…,“ hájil se Dillon. „Je to moje přítelkyně, a já jí řekl, 

kam letím. Tahle věc je ve zprávách už půl druhého dne a všichni vědí, 
že to povolení předáme válečnému námořnictvu. Netušil jsem, že je to 
tajemství.“ 

Stanbridge věc odbyl znechuceným mávnutím ruky. „Není to 
tajemství. Akorát se mi nelíbí, když někdo podniká něco, na co já pak 
jen zůstanu koukat.“ Stiskl zuby, opřel si hlavu a zavřel oči. „Tak co 
uděláme s tím soudním řízením?“ 

Dillon se nadechl, až se mu nadmuly tváře, a podíval se na hodinky. 
„Pane předsedo, letadlo do Singapuru mi letí za necelou hodinu. Mohl 
bych se dostat na Mezinárodní letiště a odletět dřív, než toho chlapa 
necháte, aby vám ty papíry předal.“ 

„Už ať v tom letadle jste!“ Stanbridge sáhl po vínově červené 
složce; z impozantně vyhlížejících tlustých kožených desek přímo 
dýchala důležitost a vznešenost. Podal je Dillonovi. 

„Tady je povolení k odvetným opatřením, Dillone. Originál osobně 
doručíte admirálu Billingsovi. Rozumíte?“ 

„Ano, pane, rozumím, zajisté.“ 
„Dobrá. No, a co bychom měli podniknout s tím prezidentovým 

pitomým soudním řízením? Může něco takového udělat?“ 
Dillon se zatvářil tajuplně. „Vlastně nevím určitě, pane. Vím, že 

před lety podal Kongres žalobu na prezidenta Reagana, když vyslal 
vojsko na Grenadu, takže se domnívám, že v pořádku bude i opačný 
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postup. Byl tu taky případ proti Bushovi, za Pouštní…“ 
„Ale co se bude dít – jak takové řízení probíhá?“ 
„No – požádali o dočasný příkaz k zachování statutu quo, je to tak?“ 
„Je.“ 
„Poslali taky oznámení o slyšení před soudem?“ Předseda přistoupil 

ke stolu a sebral z něj vzkaz, psaný Robininou rukou. 
„Jo. Na zítra dopoledne.“ 
„To znamená, že zítra dopoledne musíte někoho poslat, aby váš 

případ hájil před soudcem, kterému ta věc připadne.“ 
„A co když to budeme celé ignorovat a prohlásíme, že soudu do 

toho nic není?“ 
„To byste udělat mohl, jenže soud by se pak třeba vyslovil ve váš 

neprospěch a vydal předběžné opatření proti použití toho povolení.“ 
Stanbridge vzkaz zmačkal do kuličky a odhodil ji přes celou 

pracovnu. „Tak už zmizte. Dám vám vědět, co se děje.“ 
„Ano, pane. Zůstanu ve spojení.“ Dillon se otočil a vykročil ke 

dveřím. 
„Dillone!“ zarazil ho ještě Stanbridge. „Neměli bychom pověřit 

advokáta Sněmovny, aby na tohle odpověděl?“ 
„To bych nedělal, pane. Sehnal bych si toho nejlepšího právníka ve 

Washingtonu.“ 
Předseda Sněmovny přikývl. „Přesně někoho takového znám.“ 

Náhle zvedl hlavu. „Tamten soudní zřízenec vás zná?“ 
„Pochybuju.“ 
„Chci mít jistotu, že budete venku z budovy dřív, než mi tu věc 

doručí. Vezměte si z kanceláře své věci a hned se vypravte na letiště. S 
nikým se nezastavujte. Rozumíte?“ 

„Ano, pane.“ Dillon otevřel dveře a rychle vyšel z předsedovy 
pracovny. V kanceláři sebral svůj počítač, kufřík a brašnu. 

„Už padáte?“ zeptal se Grazio, když ho na chodbě míjel. 
„Jo.“ 
„Tak hodně štěstí.“ 
Dillon přikývl a napadlo ho, že s tím, co se bude po tomhle dít dál, 

má nějaké štěstí sotva co dělat. Věci už byly v běhu a ani on, ani štěstí 
tu nic nezmohou. Teď něco zmohou docela jiné síly. Uvažoval o všem, 
co s sebou celá záležitost nese; jakémusi admirálovi má doručit 
dokument – dokument, který může mít celosvětový dosah. Měl pocit 
závrati a vyčerpání, přesto však se ho zmocňovalo vzrušení z toho, že 
se nachází v samotném středu bouře. 
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Bitevní uskupení americké lodi Constitution plulo rychlostí 
pětadvaceti uzlů západním směrem k ostrovu Bunaya, vzdálenému teď 
dvě stě padesát mil. Poslední průzkumné lety F-14 potvrdily polohu 
mateřské lodi v kryté zátoce a infračervené snímky potvrdily, že na 
údajně neobydleném ostrově je přítomno nejméně dvě stě lidí. 
Znepokojivější však bylo zjištění, že na ostrově jsou jakési 
železobetonové stavby; radar na letounu S-3 Viking také odhalil 
obrysy nákladních automobilů, táhnoucích cosi, co mohly docela dobře 
být mobilní zbraňové systémy. 

Poznatky z fotografií, radarových signálů a infračervených snímků 
se rychle dostaly k letecké skupině na Constitution. Odpovědí bylo 
téměř všeobecné nadšení; užijí si skutečného boje místo střílení na 
holuby. Letci stíhacích eskader až dosud pociťovali zklamání, protože 
na ostrově se neobjevily žádné vojenské letouny čtvrté generace, které 
by ostrov hájily. Naděje tu však stále byla. 

Caskey se protahoval na své židli v bojové zpravodajské centrále; 
centrála představovala ústředí zpravodajské činnosti a nervový systém 
letecké skupiny na palubě lodi. Shromáždili se tu velitelé eskader, byl 
tu i kapitán Zeke Bradford. Všichni vyciťovali jemné chvění ve 
vzduchu, vzrušení z předzvěsti akce. Nikdo z nich přesně netušil, co je 
čeká, ale všichni věděli, že pravděpodobně dojde na použití výzbroje a 
také konečně na pořádný let – dvě činnosti, které s oblibou 
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provozovali. 
Velitel letecké skupiny Zeke Bradford se otočil a ukázal na velkou 

mapu jakéhosi ostrova, páskou přilepenou na stěně. Ostrov byl vzdálen 
přibližně sto mil od Singapuru a šedesát mil od Moluckého průlivu. 
Bradford se rozhlížel a hledal nějaké ukazovátko; našel ho, a 
gumovým koncem udeřil do místa uprostřed ostrova. „Dobrý večer, 
pánové. Tohle,“ začal a slovo zdůraznil tak, že znovu udeřil do mapy, 
„je místo, kde jsou. Jak zajisté všichni víte, naše nejnovější 
zpravodajské poznatky naznačují, že na ostrově je přinejmenším dvě 
stě lidí, možná víc. Budeme předpokládat, že všichni tak či onak patří 
k teroristům, kteří přepadli loď Pacific Flyer. Říká se, že to nejsou 
teroristé běžného typu. Vlastně s určitostí nevíme, kdo jsou…“ 

„Kolik je mezi nimi normálních obyvatel ostrova?“ zeptal se 
Caskey. 

„Pravděpodobně ani jeden. Až donedávna byl tenhle ostrov 
neobydlený. Z Washingtonu máme zprávy, že Indonésie se nedomnívá, 
že byl vůbec někdy trvale obydlený; zaznamenala jen sem tam nějakou 
dočasnou rybářskou vesnici.“ Změřil si všechny přítomné. „Těm, 
kterým to pomaleji myslí, bych chtěl připomenout, že železobeton není 
pro dočasnou rybářskou vesnici typický.“ 

Ozval se tlumený smích. „Jaký je plán?“ zeptal se velitel eskadry 
F-18 Drak Driver. 

„Čekáme od prezidenta rozkaz k akci. Ale ten buďto pořádá jen tak 
nějakou pěknou show, nebo nemá v úmyslu nám ho vydat. Otázkou 
pak samozřejmě zůstává, jestli tohleto povolení k odvetným opatřením 
– vlastně cokoli, co Kongres udělal – bude mít nějaký vliv na to, co 
uděláme my. Samozřejmě, tady záleží na admirálovi. Já osobně nemám 
žádný názor, a od vás taky žádný nečekám. Když admirál řekne, že se 
jde, tak se jde. Sledujete mě všichni? Má někdo chuť do toho vrtat a 
říct mu, že je pitomec?“ 

Podíval se na velitele eskader; ti nijak nereagovali. „V pořádku. 
Tak, a teď vám povím, co se podle mého názoru stane. Tenhle ostrov 
bude těžký cíl, takový jako každý jiný, proti kterému se vede letecký 
útok. Stavby, které jsme zjistili, přinejmenším ty, co jsou ze 
železobetonu, budou opevněné a zapuštěné do země; bude z nich 
koukat jen asi tak metr. Nedočkáte se žádné té legrácky, jako že někdo 
z nás šoupne laserem naváděnou pumu někomu do komína,“ prohlásil, 
aby jim připomněl, co se dělo během známé operace Pouštní bouře. 
„Žádné komíny tam nejsou. Budeme muset použít zbraně, které ty 
bunkry dokážou prorazit. Pokud víme, jsou prázdné, a opravdové 
zbraně a lidi jsou v chatrčích jinde na ostrově. Bunkry jsou tam jen tak 
na oblafnutí. Vynasnažíme se, abychom ty mizery vykouřili, ale 
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počítejte s tím, že budete útočit na opevněné cíle. Zachytili jsme 
elektronické signály radarů pro řízení palby – ještě je musíme utřídit – 
takže možná mají nějaké rakety země-vzduch. To se taky pokusíme 
zjistit – odkud by mohly pocházet a komu patří. Opravdu – zdá se, že 
to tihle hoši myslí vážně. 

Odhaduju, že za takové dva dni zahájíme soustředěný útok 
obojživelnými plavidly; jejich posádky vystoupí na břeh.“ Zhluboka se 
nadechl a vzduch vyfoukl mírně našpulenými rty. „Ať ti lidé tam mají 
jakékoli zbraně, určitě nemají žádná obrněná vozidla. Budou mít hodně 
co dělat, aby útok námořní pěchoty odrazili. Naším úkolem v podstatě 
bude poskytovat podporu. To znamená – neutralizace protiletadlových 
děl, pokud tam nějaká jsou, úder proti budovám a těsná letecká 
podpora, až se námořní pěchota vylodí. Nějaké dotazy?“ 

Nebyly žádné. 
„Fajn. Dnešní noční akce jsou v plánu letů. K němu není třeba nic 

vysvětlovat. A ještě něco – můžeme zkusit přelet nadzvukovou 
rychlostí; třeba se nám podaří vyprovokovat jejich protiletadlové 
dělostřelectvo a rakety země-vzduch, aby nás zaměřovaly. Tak bychom 
zjistili, kde jsou umístěné a co jsou zač. Hlásí se někdo dobrovolně?“ 

Caskey a velitel eskadry F-18 zvedli ruce současně. 
Bradford se usmál, až mu v tmavé pleti zasvítily zuby. „No, vy jste 

do toho pěkně hrr! Dám vám vědět, jestli se to uskuteční; zatím se 
držte letového plánu.“ 

 
Velitel elitní průzkumné a přepadové výsadkové jednotky poručík 

Jody Armstrong a jeho zpravodajský důstojník nadporučík Tyler 
Lawson studovali stejnou mapu, jakou měl na stěně na Constitution i 
kapitán Bradford. Po celé lodi Wasp to bzučelo jako v úle, jak se 
námořní pěchota chystala k očekávanému útoku na Bunayu. Expediční 
jednotka námořní pěchoty a elitní průzkumná a přepadová četa přešly 
od rutinní nudy při přípravě společného cvičení v Thajsku konečně k 
něčemu opravdovému. Rozdíl byl přímo hmatatelný. Dostaly rozkaz 
být připravené vystoupit na břeh do čtyřiadvaceti až osmačtyřiceti 
hodin. Armstrongovi řekli, že na břeh půjde jako první on, ještě před 
samotným útokem, aby prozkoumal pobřeží, předběžně ostrov zajistil a 
vyřadil raketomety, které tam podle všeho jsou; pak bude mít jednotka 
úkol ostřelovačů. Tohle se mu vůbec nezamlouvalo. Půjdou na 
neznámém ostrově proti neznámému nepříteli, jehož sílu neznají, a to 
bez zpravodajského zajištění. Vítejte u námořnictva, pomyslel si 
Armstrong uštěpačně. 

Pohlédl na Lawsona. „Tahle mapa je na prd. To nemáme nic 
lepšího?“ 
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„Ne.“ 
„No, naše obranné kartografické oddělení teda odevzdává mizernou 

práci.“ 
„Tohle jim určitě při nejbližší příležitosti vpálím.“ 
„Ale, jděte mi někam,“ odbyl ho Armstrong, stále ještě pln starostí. 

„Víte, já jsem pokaždé ten blbec, co jde první na břeh. Všiml jste si 
toho někdy, Tylere – že jsme pokaždé ti blbci, co jdou první na břeh?“ 

„Samozřejmě, od toho tu přece jsme, je to naše práce.“ 
„To vím, že je to naše práce, ale pěkně nebezpečná.“ 
„No, řekl bych, že to máme v popisu práce – totiž že to, co děláme, 

je nebezpečné,“ odpověděl Lawson a v očích mu zatančila světýlka. 
Armstrong se na něj jen podíval s hraným pohrdáním. „Kde je 

plukovník Tucker?“ 
„Nevím,“ pokrčil rameny Lawson. „Povídal, že bude tady.“ 
„Myslel jsem, že to mělo být tak, že si projdeme jejich plán 

vysazení na břeh, abych věděl, na kterou pláž mám svůj nic netušící 
výsadek vzít, aby to tamti mohli našít nejdřív do nás.“ 

„No, tak si to přece někdo představuje.“ 
„No, a jak teda mám vědět, na kterou pláž mám vylézt a nastavit 

hubu, když se panu plukovníkovi neuráčí přijít sem a říct mi to?“ 
„Copak, vy jste dneska vstal levou nohou napřed?“ 
„V ůbec ne, jen mě to prostě míchá. Nelíbí se mi, jak se celá tahle 

věc vyvíjí.“ 
„A proč?“ 
„Protože prezident nechce, abysme tam šli. Je vrchní velitel, pokud 

vám to ušlo.“ 
Lawson viditelně strnul. „Je to kokot,“ prohlásil. „Pablb, vůbec 

neví, co dělá. Ti chlapi si sem přijdou, odbouchnou přes dvacet 
Američanů a potopí americkou loď, a on řekne, že se nechce zaplíst do 
začarovanýho kruhu násilí? Co to je za hovadinu? Ten kruh násilí se už 
roztočil. My jsme na jedný straně – tam, komu se to násilí rozdává. Z 
těchhletěch politiků se mi dělá nanic, jak dělají, jako že to je nějaká 
hra, jako že když budeme na každýho hodný, všichni budou zase 
hodný na nás. To je fakt pěkná hovadina! Vzpomínám si, jak…“ 

Dveře se otevřely; plukovník Tucker do nich strčil hlavu a vešel 
dovnitř. Byl vysoký skoro sto devadesát centimetrů a měl na sobě 
maskovací uniformu námořní pěchoty; rukávy měl vyhrnuté až nad lokty. 

„Promiňte, že jdu pozdě, pánové.“ 
„To nic, pane,“ odpověděli Armstrong a Lawson současně. 
„M ěl jsem schůzku se svým štábem, dokončovali jsme plány. 

Poručíku Armstrongu, dostalo se k vám, že pláž, se kterou počítáme, je 
obrácená k jihu?“ 
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„Ano, pane, to se ke mně dostalo.“ Armstrong pohlédl na Lawsona, 
který věděl, že se k Armstrongovi nedostalo vůbec nic. „Na tu pláž 
jsem se tadyhle kouknul, ale jak víte, nemáme žádné studie pobřeží, a 
o tomhle místě tady něco ví jen pár lidí. A mimochodem, pane, s 
kolika lidmi počítáte pro vysazení?“ 

„My ale nevíme, kolik jich je tam na břehu. Můj nynější plán počítá 
s každým.“ 

Armstrong se zatvářil překvapeně. „Všech patnáct set?“ 
Tucker vzhlédl od mapy a přikývl. „A co váš plán?“ 
Armstrong si mapu pozorně prohlížel. „Prozkoumáme břeh pod 

vodou a výsledky předáme sem. Použijeme naše nové akustické 
zařízení pro utajené mapování; to na základě odrazů sestaví obraz dna. 
Pak ale stejně provedeme ještě průzkum a zajištění.“ 

 
Prezident Manchester seděl v Oválné pracovně; houpací křeslo si 

nejraději stavěl na konci obdélníka, tvořeného dvěma pohovkami s 
pruhovanými potahy. Zavolal si sem vedoucího své kanceláře, 
předsedu Sboru náčelníků štábů, předsedu Národní bezpečnostní rady, 
ministra obrany a ministra spravedlnosti. Pohlédl na admirála Harta. 
„Kdo je admirálem u toho bitevního uskupení?“ 

Předseda Sboru náčelníků štábů, čtyřhvězdičkový admirál v modré 
vycházkové uniformě, promluvil hlasem chvějícím se obavami. Věděl, 
kam tohle všechno spěje, a nechtěl se tam ocitnout. „Jmenuje se Ray 
Billings.“ Našpulil sevřené rty a usilovně uvažoval, má-li pokračovat. 
„Absolvent Námořní akademie, bývalý stíhací pilot na F-14, pak 
velitel stíhací eskadry 84, potom válečné námořnictvo – bývalý velící 
důstojník na Constitution. Voják jako řemen. A s budoucností.“ 

„Je spolehlivý?“ 
„Absolutně. Je to jeden z našich nejlepších námořních důstojníků. 

Ale domnívám se, že záleží na tom, co si pod spolehlivostí 
představujete.“ 

„M ůžeme s ním počítat?“ tázal se prezident dál. Hart zaváhal. 
„Počítat s ním při čem, pane?“ 

„Počítat s tím, že se nebude řídit tím pitomým udělením povolení k 
odvetným opatřením.“ 

„To se dá těžko říct. Důstojníci válečného námořnictva mají tenhle 
dokument v úctě – váží si ho přinejmenším kvůli jeho historii; většina 
politiků ho ale v úctě nemá,“ řekl Hart a rozhlédl se po přítomných. 
„Upřímně řečeno, nevím, jak se zachová.“ 

Prezident vstal, houpací křeslo si přitáhl zpátky ke stěně a jako už 
často, začal přecházet sem a tam. „Tím mi chcete naznačit, že existuje 
možnost, že se jím řídit bude?“ Hněv v Manchesterově hlase byl cosi 
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nezvyklého; ostatní si to uvědomili. 
„Řekl bych, že možné to je.“ 
„Jak mu v tom můžeme zabránit?“ 
„No, myslím, že mu jednoduše přikážeme, aby se jím neřídil,“ 

odpověděl admirál. „Prostě ode mě nebo od vás, případně od nás obou, 
dostane přímý rozkaz k nějaké jiné činnosti, a toho povolení si nebude 
všímat.“ 

„A splní takový rozkaz?“ 
Admirál se zarazil a zíral před sebe. V mysli si dával dohromady a 

hodnotil svou další připomínku. „Dovolte, abych se vás zeptal, pánové: 
co má větší váhu – přímý rozkaz od nadřízeného důstojníka, nebo 
přímé pověření Kongresem, vyplývající ze znění ústavy?“ 

Van den Bosch vyhrkl: „To povolení nevyplývá ze znění ústavy. 
Stojí jen na písku.“ 

„Prosím, abyste rozlišovali,“ pokračoval admirál. „V ústavě je zcela 
jasně článek, hovořící o povolení k odvetným opatřením. Skutečnou 
otázkou však je, jestli to, co Kongres udělal, je v souladu s tím, jaká 
pravomoc z toho článku plyne. Přiklonit se na tu nebo onu stranu – ani 
pro jednu z nich neexistuje žádný precedent.“ 

„A na čí straně vlastně jste vy?“ zeptal se Van den Bosch. 
„Nevěděl jsem, že se tady stavíme na něčí stranu,“ odtušil admirál. 

„Myslel jsem, že se snažíme tu záležitost vyřešit.“ 
Prezident zasáhl uklidňujícím hlasem, klid to však byl jen nucený. 

„Tak dobrá, admirále, co tedy vy myslíte, že bychom měli udělat?“ 
„No, jestli dobře rozumím, vy jste už podal návrh na právní 

napadení toho dokumentu, mám pravdu?“ 
„Máte.“ 
„Potom tedy,“ pokračoval admirál uvážlivě a pohlédl na ministra 

spravedlnosti, „jestli právní stránka je tak jasně v náš prospěch, pak by 
se s tím mělo skoncovat rychle.“ Podíval se na jednoho po druhém. „Je 
to tak?“ 

Ministr spravedlnosti seděl a neříkal nic. 
„Dejme tomu, admirále, že se nám nepodaří prosadit předběžné 

opatření – soudní zápověď nebo příkaz: co doporučujete?“ otázal se 
Manchester. 

„Pane prezidente, já myslím,“ odpověděl admirál zvolna, „že 
jediné, co můžeme udělat, je, že Billingsovi přikážeme, aby se z té 
oblasti vrátil, řekněme do Pearl Harboru, a současně mu dáme 
výslovný rozkaz, aby toho povolení k odvetným opatřením nedbal a 
proti nikomu nic nepodnikal bez pověření od nás.“ 

„Jak dlouho bude trvat, než se k němu takový rozkaz dostane?“ 
„Podle mých informací předseda Sněmovny poslal jednoho ze 
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svých lidí, který ten dokument osobně doručí.“ 
„Musíme tedy náš rozkaz dostat na loď dřív, než tam ten jejich 

člověk dorazí.“ 
„To nebude problém, pane prezidente,“ řekl admirál. „Můžeme 

poslat bleskovou depeši třeba do pěti minut, jestli chcete.“ 
„Přesně to chci, admirále. Co by v ní mělo být?“ 
„No – to, o čem jsme tu mluvili. Chcete, aby šla ode mě, nebo od 

vás?“ zkoumal půdu admirál. 
Prezident zaváhal, pak hlavou ukázal na něj. „Od vás a ode mě. Tak 

by u admirála měla vzbudit větší respekt.“ 
„Sepíšu ji a hned pošlu. Budete ji chtít ještě vidět, než odejde?“ 
„Ne. Prostě mu tu depeši pošlete. Chci, aby se mu dostala do rukou 

dřív než ten dokument.“ 
„Rozkaz, pane.“ 
Prezident pohlédl na své poradce, rozsazené kolem stolu. „Má k 

tomu ještě někdo z vás něco?“ 
Odpověděli mlčením. „Máte nějaké nové informace?“ zeptal se 

prezident, hledě na Caryho Warnera. 
„Jen to, že přišlo něco dalšího od Constitution a od Indonésanů.“ 
„Co dalšího?“ 
„Indonésani tvrdí, že ti chlapi nepatří k žádné skupině, které se 

stavějí za islámskou Indonésii. O všech lidech z takových skupin vědí. 
K tamtěm nepatří z islámských fundamentalistů nikdo. Indonésani si 
myslí, že se tady děje něco jiného.“ 

„A co to ‚další‘ od Constitution?“ 
„Ta sledovala mateřskou loď, co vzala na palubu ty tři laminátové 

čluny; tu loď pak objevili na ostrově Bunaya.“ 
„Kde to je?“ 
„Někde poblíž Moluckého průlivu, jižně od Singapuru.“ 
Ostatní se zatvářili nechápavě. „Proč by se tam usazovali?“ 
„Ten ostrov je neobydlený. A z něj by taky mohli narušovat plavbu 

dalších lodí, které by Moluckým průlivem proplouvaly do Indického 
oceánu.“ 

„Nic jiného?“ 
„Jen to, že přinejmenším dvě stě lidí na tom ostrově je v nějakém 

spojení s tou původní skupinou. Je tu podezření, že mají rakety 
země-vzduch, a na ostrově že jsou nějaké opevněné stavby nebo 
bunkry.“ 

„Rakety země-vzduch a bunkry?“ Prezident pohlédl na ředitele 
CIA. „Co vy na to?“ 

„Těžko říct, pane prezidente, může to znamenat leccos.“ 
Prezident odmítavě zavrtěl hlavou. „Ať to znamená, co chce, 
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kdybychom se pokusili je napadnout, situaci by to jen zhoršilo. Nechci, 
aby byla kupa Američanů zabita při útoku na nějakou ostrovní 
pevnost –“ 

„Já bych tomu neříkal zrovna ostrovní pevnost. Víme jen o dvou 
bunkrech…“ 

„Někdo nesouhlasí?“ otázal se prezident tónem, který hovořil sám 
za sebe. 

Van den Bosch se do věci vložil dřív, než někdo stačil něco říct. „O 
tomhle všem jsme už mluvili; k žádné významné změně nedošlo.“ 

Přítomní si mezi sebou vyměnili pohledy a mlčeli. 
„A ještě poslední věc,“ pokračoval Van den Bosch nejistě. Ostatní 

se na něj podívali. „Mám celkem zaručenou zprávu, že jeden z 
předsedových lidí odlétá s tím dokumentem z Národního už za necelou 
hodinu.“ Otočil se k Manchesterovi. „V tom letadle by možná měl letět 
někdo z CIA nebo z FBI. Pan Dillon ten dokument třeba nedoručí. Co 
kdyby se ten papír například ztratil?“ 

Manchester upřel oči na koberec a pak prudce vstal. „To je 
prozatím všechno, pánové.“ 
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Dillon sice vyrůstal v San Diegu, dál na západ od Kalifornie se však 
nikdy nedostal. Boeing 747-400 společnosti Singapore Airlines přistál 
v Los Angeles a odtud se vydal na šestnáctihodinový let přes oceán do 
Singapuru. Dillon věděl, že překračuje mezinárodní datové rozhraní a 
že nastává následující den; pokoušel se přijít na to, kdy se dnešek mění 
v zítřek a jak k tomu dochází, potom to ale vzdal. 

Až po přistání si vlastně pořádně uvědomil, že se ocitl na opačné 
straně světa, než kde leží Washington. Dvanáct hodin a dvanáct tisíc 
mil daleko. Ze severní polokoule téměř na jižní. Z východní délky na 
západní. Z chladna do horka. Ze světla to tmy. Stál uprostřed velkého 
moderního letiště v Singapuru a rozvažoval, co dělat. 

Chuck, jediný z předsedových lidí, který měl zkušenosti s 
vojenskými záležitostmi, Dillona ujistil, že na Constitution byla 
odeslána depeše, oznamující číslo letu, a že si Dillona v Singapuru 
někdo vyzvedne. Co mu ale Chuck povědět nemohl, bylo, jak si ho 
vyzvedne a jak se vůbec ohlásí. Chuck jen tvrdil, že si Dillon nemá 
dělat žádné starosti. To se mu ovšem lehko řeklo. 

Dillon zvedl zavazadlo a vykročil k hlavní letištní budově. Jeho 
oděv i on sám byli celí pomačkaní a zmáčení potem. Dillon si na sebe 
vzal tropický oděv, ne všední oblek. Teď svého rozhodnutí litoval. 

Jak pomalu procházel letištní halou, přitočil se k němu zezadu 
malý, zavalitý Američan. Dillon ucítil, jak kdosi zatáhl za jeho kufřík. 
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Rozhlédl se kolem. Muž za ním měl na rameni fotografickou brašnu, a 
ta se zapletla do Dillonova kufříku. „Pardon,“ omluvil se muž a uvolnil 
tlak; zpředu k Dillonovi přistoupily dvě ženy, bělošky. 

Obě vypadaly téměř jako dvojčata; vysoké asi stopětašedesát 
centimetrů, blond vlasy spletené do tlustého copu, upevněného k 
temeni hlavy. Na sobě měly zelené kombinézy námořního letectva s 
černými koženými jmenovkami. Jedna z nich ho oslovila. 

„Vy jste pan Dillon?“ 
„Ano, a kdo jste vy?“ 
„Já jsem poručík Karen Morrisová a tohle je podporučík Shana 

Westinghouseová.“ Ta, jež ho oslovila, mu podávala ruku. 
Potřásl jí a usmál se. 
„Jsme pilotky OL z Constitution.“  
Upřel na ně nechápavý pohled. „Co to je?“ 
„Obslužný letoun, pane. Každý den dopravujeme z různých letišť 

na letadlovou loď lidi a všelijaké součástky.“ 
„No, a co dál?“ 
Morrisová se podívala na hodinky. „Teď máme poledne; za dvě 

hodiny musíme být nad Constitution – takže odtud se musíme 
zvednout tak za třicet minut. Budete do té doby připravený?“ 

„Jsem připravený už teď,“ odpověděl Dillon s úsměvem, kterým na 
ně chtěl zapůsobit, aniž věděl proč, kromě toho, že byly hezké, a on to 
vzal na vědomí. Snažil se na vědomí to nebrat, avšak marně. 

„Vynikající,“ odpověděla Morrisová. 
„Ukažte, pomůžu vám s tou brašnou,“ řekla Westinghouseová a 

brala ji Dillonovi z ruky. 
Dillon zaprotestoval, pak se však podvolil. Obě ženy šly před ním a 

vedly ho halou. 
„A co vás sem přivádí, pane Dillone?“ zeptala se přes rameno 

Morrisová. 
„Vy to nevíte?“ 
„Vlastně ne. Jen že jste přiletěl z Washingtonu, ale není nám jasné, 

proč.“ Pohlédla na Westinghouseovou. 
„Přivážím od předsedy Sněmovny dopis pro admirála Billingse.“ 
Obě se na něj zmateně podívaly. „Copak, nefunguje pošta?“ 
„Je to dokument o odvetných opatřeních. Víte, co to je?“ 
„Ne. A co to jako má být?“ zeptala se Westinghouseová a v očích jí 

zasvítilo. 
Dillon si hlasitě povzdechl. „To je dlouhá historie. Vy se nedíváte 

na zprávy?“ 
„Kdepak,“ odpověděly obě najednou. 
„Nějakou dobu jsme teď moc zpráv neviděly,“ dodala 
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Westinghouseová. „Už dva týdny skoro každé tři nebo čtyři hodiny 
létáme na Constitution a zpátky. Když nám nějaký čas vybyde, tak 
spíme. Vyskytly se nějaké problémy s motory na F/A-18, a součástky 
můžeme sehnat jedině my. Copak, něco se děje?“ vyzvídala a přendala 
si Dillonovo zavazadlo do druhé ruky. 

„To se dá těžko jen tak vysvětlit,“ odpověděl Dillon. „Kongres 
vydal bitevnímu uskupení povolení k odvetným opatřením, aby se 
vypravilo proti těm teroristům, co potopili americkou loď.“ 

„To mi připadá jako docela dobrý nápad,“ prohlásila 
Westinghouseová. „Někdo by těm zasranejm hajzlům měl zatnout tipec.“ 

Dillon zvedl obočí, zaražen jejím způsobem vyjadřování, ale neřekl 
nic. 

„Tak jakým letadlem poletíme na tu letadlovou loď?“ zeptal se. 
Morrisová se na něj podívala jako na nechápavé dítě. „No přece s OL!“ 
„Co to je – OL?“ 
„OL je… prostě OL. Taková šeredná obluda s křídly,“ odpověděla. 
Vrhla pohled na Westinghouseovou; ta pokračovala ve stejném 

tónu. „Rozhodně je šeredná, a taky pomalá a nespolehlivá. V poslední 
době jsou s nimi samé potíže. Za dvanáct týdnů jsme teď přišli o tři.“ 

Dillon jen vykulil oči. „Co tím myslíte – přišli o tři?“ 
„Přišli – teda tři spadly. Praštily sebou o zem. Jsou fakt staré. Měly 

se vyřadit už před pěti lety.“ 
„Stalo se někomu něco?“ 
Morrisová si vyměnila s Westinghouseovou pohled plný hraného 

zármutku. „No… bohužel, stalo. Ta letadla si získala moc špatnou 
pověst.“ 

„Žádné strachy, pane Dillone,“ navázala Westinghouseová. „To 
naše OL prošlo skoro celou plánovanou údržbou. Ten problém se 
vyřeší už každým dnem.“ 

Dillon mlčel; v očích pilotek to jen hrálo, jak se bavily svým 
vtipkováním. Žádné OL nespadlo už dva roky. 

„Na tu letadlovou loď nelétají žádné vrtulníky?“ zajímal se Dillon. 
„Ne, pane. Vrtulníky tak daleko nedoletí. To jen my. Jestli to svoje 

psaníčko musíte doručit, tak jedině s OL. Můžete si vybrat. Letíte, 
nebo ne?“ 

Dillon přidal do kroku, protože obě šly rychleji, než jak byl zvyklý. 
„Jo, jo!“ 

Prošli neoznačenými dveřmi, pak schodištěm dolů na 
vybetonovanou plochu nedaleko věže a odtud k letounu válečného 
námořnictva. Dillona obklopil horký vzduch, který se pokoušel vysát z 
něj veškerou sílu. Vlhkost vzduchu ho přímo ohromila. Parno bylo 
mnohem horší než v létě ve Washingtonu – cosi, co vůbec nepovažoval 
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za možné. To, jaké tu je horko, si sice uvědomil, sotva vystoupil z 
letadla, ale až teď si všiml, že proniká i dovnitř klimatizované letištní 
haly. Byla to skutečnost – horko a vlhkost, drtící jeho ducha. 

Zhluboka dýchal; jak se pomalu vlekl po betonu, vlhkost se mu 
usazovala ve vlasech a v plicích. Zvedl oči a podíval se, kam míří; 
málem z toho pohledu omdlel. Bylo to to nejohyzdnější letadlo, jaké 
kdy v životě spatřil. Vstříc jim vykročil vysoký mladý námořní 
poddůstojník v zelené letecké kombinéze. 

„Všechno v pořádku, Wilcoxi?“ zeptala se podporučík 
Westinghouseová. 

„Ano, paní. Z motoru číslo jedna trošku uniká olej, ale to bude tím 
těsněním, co jsme před týdnem měnili.“ Přimhouřil oči. „Asi se nějak 
zvlnilo; ale je to v povolené toleranci.“ 

Poručice Morrisová přistoupila k Dillonovi. „Tak, pane, než 
vyrazíme, potřebujeme si ujasnit pár věcí. Dostal jste heslo, než jste 
odletěl z Washingtonu?“ 

Dillon teď vypadal opravdu zmateně. „Jaké heslo?“ 
„Abyste se dostal na ostrov.“ 
„Netušil jsem, že poletíme na nějaký ostrov. Myslel jsem, že letíme 

na letadlovou loď!“ 
Westinghouseová se do toho vložila. „Na žádný ostrov, ale na 

ostrov – tak říkáme nástavbě na letové palubě. Abyste se dostal dovnitř 
letadlové lodi, musíte znát heslo. Jinak budete muset celou dobu, co se 
zdržíte na lodi, zůstat na letové palubě.“ 

„Vy si ze mě utahujete, že jo?“ vyrazil ze sebe Dillon, kterého se už 
začínala zmocňovat panika. „Tohle mi nikdo neřekl!“ 

„To víte, že jo, pane Dillone,“ ujistila ho Westinghouseová. „Jasně, 
že vás jen tak taháme za nohu. Vítejte v Singapuru!“ 

Dillon pohlédl na Morrisovou; ta se usmívala. Podíval se na 
Wilcoxe, který se hlasitě rozchechtal. 

„Wilcoxi,“ vyzvala ho poručík Morrisová, „pomozte panu 
Dillonovi usadit se, uložte mu zavazadla, a můžeme vyrazit. Máme 
poledne.“ 

„Rozkaz.“ 
Wilcox se obrátil k Dillonovi a natáhl zaolejovanou ruku. 

„Dovolíte, já to vezmu, pane?“ 
Dillon si vzal od Westinghouseové své zavazadlo, a aniž se na ně 

podíval, podal ho Wilcoxovi. 
„Tudy, pane.“ Dillon se sehnul a následoval Wilcoxe do letadla. 

Poddůstojník ukázal na odpudivě vyhlížející sedadlo. Ostatní prostor 
uvnitř byl nacpaný krabicemi a leteckými součástkami, zabalenými ve 
fixační bublinkové fólii. „Tak, támhle, pane!“ 
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„Ale to sedadlo je otočené dozadu!“ 
„To je v pořádku, pane. Ale my ho vlastně nebereme, jako že je 

obrácené dozadu. Je obrácené k zádi – kvůli přistávání na brzdicích 
lanech, protože jak se letadlo zachytí hákem o lano, tak to s váma hodí 
vlastně k předku letadla, a tím směrem je opěradlo; je to pořád lepší, 
než kdyby vás přepůlil bezpečnostní pás.“ 

Dillon na něj nevěřícně zíral. „My budeme přistávat na nějakých 
lanech?“ 

„Jo, buď tak, anebo sletíme z druhý strany do vody,“ odpověděl 
Wilcox a kochal se výrazem v Dillonově obličeji. 

Dillon se posadil na sedadlo s potahem z hrubého plátna a kolem 
pomačkaných kalhot si těsně utáhl bezpečnostní pás. Wilcox vyrukoval s 
plovací vestou. „Tak, tohle si pěkně oblíkněte, pane,“ řekl a přetáhl ji 
Dillonovi přes hlavu. „Musíte se předklonit, ať vás můžu omotat tadyhle 
tím popruhem.“ Dillon tak učinil a Wilcox mu vestu upevnil na těle. Pak 
si klekl vedle něj a zadíval se mu do očí; náhle se zatvářil vážně. 

„Kdybychom zahučeli do vody, pane, v žádném případě ji 
nenafukujte dřív, než budete venku z letadla.“ 

Dillon namáhavě polkl. „Proč ne?“ 
„Protože když ji nafouknete dřív, nedostanete se ven. Nebudete 

moct pořádně plavat a nedokážete se protáhnout průlezem.“ 
Dillon se na něj podíval s nechápavě staženým obočím. „Udělám 

cokoli,“ řekl a jen se modlil, aby „nezahučeli do vody“. 
Wilcox mu podal přilbu z tvrzené plastické hmoty potažené 

plátnem; po stranách měla stereosluchátka, která vypadala jako uši. 
Dillon si přilbu nasadil a utáhl si řemínek pod bradou. 

Za sebou slyšel, jak obě pilotky vylézají na svá sedadla a jak 
Wilcox zavírá průlezy. Navzájem na sebe gestikulovali, vyměňovali si 
neznámá slova a akronymy, jejichž smysl mu naprosto unikal. 
Zanedlouho cítil, jak se letoun zachvěl, když se roztočily motory a 
naplnily vnitřek letadla ohlušujícím rámusem. Nevycházel z údivu nad 
tím, jaké je tohle letadlo starožitnost. 

Pojížděli ke vzletové dráze a tam zastavili. Motory se vytočily na 
výkon, o kterém se Dillon dohadoval, že je maximální; letoun stál na 
místě a otřásal se. Pak hluk motorů přešel do hlubšího, tlumenějšího 
řevu; letoun vjel na vzletovou dráhu, pak se odlepil od země a šplhal 
do vlhkého vzduchu, jako když se losos dere přesmykem proti proudu. 

Let na Constitution uběhl bez příhod; byl jen hlučný, a letoun se 
často propadal do vzduchových kapes. Po téměř devadesáti minutách 
ve vzduchu, během kterých měl Dillon v žaludku pocit, za který se 
hluboce styděl, zahájili sestup k letadlové lodi. Dillon toužil po tom, 
aby mohl vstát, vykouknout některým z okének a podívat se, jak 



 

168 

letadlová loď vlastně vypadá ze vzduchu. V době, kdy pobýval v San 
Diegu, viděl hodně letadlových lodí, ale ještě žádnou z letadla, které se 
chystá na nějaké takové přistát. 

Cítil, jak letoun dál zvolna sestupuje, cítil i úpravy směru letu, 
jak se přibližoval k lodi, až ho náhle do uší udeřil explozi podobný 
hluk. Vzepřel se a čekal, že se letoun překotí a zřítí přes okraj lodi a 
dovnitř se vhrne voda. Opakovaně zhluboka nabíral dech a doufal, 
že se včas nadechne před tím, než mu voda zaplaví obličej. Jeho 
záda se vtlačila do opěradla a hlava sebou prudce škubla dozadu. 
OL se nepřevrátil; zastavil se a motory řvaly na plný výkon v touze 
hnát letadlo dál. 

Dillon jezdil očima z jedné strany na druhou, na podlahu i na 
strop, a hledal nějaký náznak toho, co se děje. Konečně řev motorů 
polevil a OL zajel ke straně přistávací plochy na palubě americké 
letadlové lodi Constitution. Dillon vydechl a snažil se vypadat 
ležérně. 

Wilcox prošel úzkou uličkou a natáhl ruku k tlačítku s 
označením „dolů“ nade dveřmi zadní rampy. Stiskl je a rampa se 
sklopila na přistávací palubu. Naznačil Dillonovi, aby uvolnil 
přezku svého bezpečnostního pásu a vstal; Dillon to udělal a udeřil 
se přitom do hlavy o nízký strop. Zkřivil obli čej bolestí, přikrčil se 
a čekal, až se rozplynou hvězdičky, tancující mu před očima. Ústa 
měl vyschlá a cítil v nich kovovou pachuť. 

Wilcox ho pokynem vyzval, aby ho následoval, a pak sešel po 
rampě na palubu. Vítr Dillona téměř srazil na zem a podrážky jeho 
bot se zoufale zachytily na protiskluzovém povrchu paluby. Věděl, 
že kdyby na ni upadl ve svém tropickém obleku, bylo by po obleku 
i po kůži. 

Rozhlédl se kolem doširoka rozevřenýma očima; ještě nikdy se 
neocitl na tak hlučném a rušném místě. Loď, která ze vzduchu 
vypadala tak malá, až moc malá, náhle nabyla ohromujících 
rozměrů. Všemi směry pojížděly proudové letouny a lidé rychle 
chodili sem a tam, opření proti větru, na hlavách přilby a na očích 
brýle. Všude panoval takový ruch, že se v něm Dillon nedokázal 
vyznat; několikrát se zastavil a jen civěl. Ucítil, jak mu kdosi 
poklepal na rameno; to Wilcox ho vyzýval, aby šel za ním. Zamířili 
k nástavbě; když jakýsi člověk otevřel velké ocelové dveře, Wilcox 
ustoupil dozadu a pak vešel dovnitř. Podržel dveře otevřené a 
Dillonovi naznačil, aby vstoupil; dveře se zavřely a Dillon byl 
uveden do malé místnosti uvnitř nástavby, kde stáli a rozprávěli 
jacísi lidé. Wilcox se k Dillonovi naklonil. „Už musím zpátky do 
letadla, pane. Hodně štěstí!“ 
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Dillon přikývl, neschopen slova. Přistoupil k němu člověk v 
bílém roláku. „Vy jste určitě pan Dillon.“ 

Dillon si ho přeměřil očima. „Ano, jsem.“ 
„Už na vás čekáme, pane; admirálův pobočník už je na cestě 

sem. Máme se o vás postarat, než přijde. Zavolal předem a říkal, že 
admirál vás chce přijmout hned, jak dorazíte.“ 

 
Kapitán Clay Bonham se rozhlížel po novém místě, kam ho 

přivedli; překvapilo ho, že mu nezavázali oči. Byl tomu rád, ale mohlo 
to také znamenat, že se ho chystají brzy zabít. Ostrov byl tropický – 
hustě zarostlý a vlhký, a bylo tu horko. Zatoužil po kapitánském 
můstku na Pacific Flyeru, kde bylo dvaadvacet stupňů. Tenkrát se 
zachoval lehkovážně; bezpečnostní opatření nechal na druhých – na 
firmě Ford, na vládě, na Indonésii. Kdyby to záleželo na něm… jenže 
to na něm nezáleželo. Nepostaral se dokonce ani o vlastní bezpečnost, 
tehdy, když ještě mohl. Měl na lodi mít pro každý případ bezpečnostní 
zajištění. Zhluboka se nadechl a přepadl ho pocit nevolnosti; zoufale se 
snažil, aby nezvracel. Zdálo se, že nikomu z těch lidí nezáleží na tom, 
jestli zůstane naživu. Když si řekl o vodu, dali mu ji, ale to bylo 
všechno. 

Pohlédl na tři strážce, kteří ho odváděli do jedné z chatrčí; zřejmě tu 
postavili celou vesnici. Washington šel vedle něj a osobně dohlížel, jak 
ho přivádějí sem, na tenhle další ostrov. 

„Námořnictvo si pro vás přijde,“ procedil k Washingtonovi 
Bonham mezi zuby. 

Washington cosi zakřičel na své lidi; ti se zastavili. Vůdce se otočil 
k Bonhamovi a udeřil ho do tváře. „Nemluv se mnou o tom, co se 
stane. Nic nevíš.“ 

„Vím jen, že je s vámi konec,“ odsekl Bonham. 
„Kapitáne, váš prezident už celému světu pověděl, že s tímhle 

nebude nic dělat. Nechá to na Indonésii.“ 
Bonhamův obličej prozrazoval obavy. „Ten nic takového neřekl!“ 
„CNN,“ řekl Washington a zazubil se. 
„Nevěřím vám,“ odpověděl Bonham. 
„To je mi jedno. Vyhoví našim požadavkům. Prezident to už dělá. 

Za dva dny je námořnictvo z Jávského moře pryč, uvidíš.“ 
Bonham zavrtěl hlavou. „To sotva.“ 
Washington na něj na okamžik upřel zrak a pak se rozhlédl kolem; 

rozpřáhl paže a prohlásil: „To nevadí. Když přijdou, budeme 
připravení.“ 

 
„Děkuju vám, že jste v tuto pozdní hodinu přišel, pane Pendletone.“ 
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David Pendleton pokývl hlavou s dokonale učesanými, stříbrem 
prokvetlými vlasy. V opáleném obličeji měl méně vrásek, než by se u 
šedesátiletého muže čekalo. Měl na sobě dvouřadový oblek z látky s 
kostičkovým vzorkem, v kapsičce hnědě karmínový kapesníček. 
Manžety vykukovaly z rukávů přesně půl centimetru a zlaté manžetové 
knoflíčky téměř nebyly vidět. 

David Pendleton přišel do Washingtonu, když jeho firma došla k 
názoru, že potřebuje kancelář v hlavním městě, a to především proto, že 
předseda Sněmovny pocházel ze San Diega. Firma vyčkávala snad až 
příliš dlouho, ale Pendleton kancelář dovedl k úspěchu. Byl starším 
partnerem v oddělení soudních sporů při advokátní firmě Blanchard, Bell 
a Martínez, největší v San Diegu. Měl za sebou přes dvě stě 
občanskoprávních sporů a získal cenu jako nejlepší kalifornský advokát 
vystupující před soudem. Po příchodu do Washingtonu se specializoval na 
zastupování zájmů Kalifornie před zákonodárnými orgány a Kongresem. 
Už pět let však žádný soudní případ neprojednával. 

„O ničem takovém jsem nikdy neslyšel,“ pokračoval předseda. „Vy 
ano?“ 

Pendleton beze slova zavrtěl hlavou. Měl pověst člověka, který 
hovoří pomalu a který se také pomalu dostává do varu, avšak člověka 
cele zaujatého svou činností a také schopného. „No, vlastně ne,“ řekl 
konečně. 

„Tak jak tu soudní při vidíte?“ otázal se předseda; chtěl se co 
nejrychleji dostat k jádru věci. 

„Podle toho, co moji společníci zjistili při krátkém prostudování 
materiálů, a když jsem si přečetl to, co sestavil váš člověk, pan Dillon, 
se jedná o velmi choulostivou otázku ústavního práva. Nepřipadá mi 
patřičná pro příkaz k dočasnému zachování statutu quo.“ 

„Jaký bude náš další krok?“ 
Pendleton seděl nehnutě, s nohama přehozenýma přes sebe; jeho 

obličej neprozrazoval nic z toho, co si myslí. Po odmlce, která 
předsedovi připadala při jeho rozpoložení až příliš dlouhá, se zeptal: 
„Jaký sledujete cíl?“ 

Stanbridge na něj jen upíral zrak. „Co tím myslíte – jaký sleduju cíl?“ 
Pendleton otázku zopakoval: „Jaký sledujete cíl?“ 
„Čím?“ 
„Tím, že jste vydal to povolení k odvetným opatřením. Čeho tím 

chcete dosáhnout?“ 
Předseda se posadil naproti Pendletonovi. „Chci, aby válečné 

námořnictvo a námořní pěchota Spojených států ty teroristy, nebo kdo 
to je, našli a pořádně se do nich pustili, zajali je, když to bude možné, a 
pak se vrátili do Spojených států, kde se jim dostane uvítání, jaké si 
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zaslouží jakožto hrdinové. Tohleto chci!“ 
„A věříte, že ten admirál – Billings, ano? – se tím dokumentem 

bude řídit?“ 
„V ěřím, ale nejsem si tím jistý,“ odpověděl předseda. 
„A s tím admirálem jste se nespojil, než jste ten dokument poslal?“ 
„Ne.“ Předsedy se zmocnila nejistota, když si uvědomil, že měl 

možná podniknout víc kroků, aby Billingse připravil, místo aby ho 
postavil před hotovou věc. „Snad jsem měl, jenže jsem to neudělal. Ale 
povím vám tohle: u námořnictva jsem sloužil a vím, jak ti hoši uvažují. 
Nic jim neudělá větší radost, než když se vymaní z každodenního 
rutinního zaměstnání a můžou svou výstroj a taktiku vyzkoušet. Ať už 
si to přiznají nebo ne, nabídnuté šance se určitě chopí.“ 

Pendleton o předsedových slovech chvíli uvažoval. „Máte ještě 
nějaké další záměry?“ 

„Co mi to tu vykládáte?“ Předseda začal ztrácet trpělivost. „Myslel 
jsem, že budete zastupovat mě a Kongres při obhajobě v tomhle 
neuvěřitelném soudním řízení, co prezident vyvolal! Že nás z toho 
dostanete!“ 

„K tomu hned přijdu,“ odpověděl Pendleton tiše. „Máte nějaké 
vedlejší záměry? Je tu ještě něco, čeho se chcete domoci, kromě toho, 
že dojde k útoku na ty teroristy?“ 

„Jako co třeba?“ 
„T řeba jako napadnout prezidentské pravomoci,“ odvětil Pendleton. 
Předseda na něj pohlédl, ale neodpovídal. „No, tak docela ne. Chci 

napadnout současného prezidenta, ne prezidentský úřad. To mým 
záměrem není. Když chce boj, přiznávám, že jeho výzvu přijmu s 
největší radostí. Ale já jsem se nevydal do boje proti jeho pravomoci, a 
nedělám to ani teď.“ 

Pendleton přikývl. „Takže se shodujeme na tom, jaké jsou cíle a 
záměry. Takhle bude snazší rozhodnout, jaký postup při tomhle 
soudním řízení použít.“ Pendleton vstal, přešel k oknu a zadíval se na 
Washingtonův památník, ruce složené za zády. Pak se otočil zpátky k 
předsedovi. „Máte nějaké zvláštní instrukce, jak s tím případem 
zacházet?“ 

„Já vůbec nevím, jaké možnosti mám na výběr, Davide. Povězte 
mi, co můžeme udělat a co ne.“ 

„Já to vidím tak, pane předsedo, že vy a Kongres máte na vybranou 
dvě věci. Jestli si přejete udělat z toho cause célébre, pak se s 
protistranou můžeme utkat při každém kroku ve věci samé a pokusit se 
dosáhnout úspěchu na základě toho, že máme pravdu. Druhá možnost 
je řízení co nejvíc oddalovat, tak, aby až dojde na konečné rozhodnutí, 
fakta a události už nastaly a soud pak se vší pravděpodobností případ 
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odloží jako zmatečný. Rozumíte těmhle dvěma možnostem?“ 
„Samozřejmě.“ 
„Dáváte přednost některé z nich?“ 
„Přednost vlastně dávám tomu, aby se tenhle případ projednal ve 

věci samé do všech podrobností. Domnívám se, že Kongres 
předmětnou pravomoc má a že by ji měl využívat častěji.“ Předseda 
vstal, náhle plný energie. „Posledních skoro padesát let, už od korejské 
války, pořád vedeme s někým boj, a Kongres ani jednou proti nikomu 
válku nevyhlásil. Vlastně to neudělal od druhé světové války. To je 
skandál. Ze strany prezidenta je to uzurpace moci, ale současně je to i 
zřeknutí se moci ze strany Kongresu. Tenhleten bezzubý zákon o 
vyhlášení války se odhlasoval ve snaze omezit prezidentovu možnost 
vyslat do zahraničí vojsko. Všechno se mělo rozhodnout už tehdy. Ale 
nestalo se tak, a takhle jsme dopadli. Je nutné vyřešit otázku 
pravomoci vést válku. Ta pravomoc patří Kongresu – to se v ústavě 
jasně říká – ne prezidentovi. Tohleto povolení odvetných opatření je 
další krok.“ Stanbridge se poškrábal ve vlasech a promnul si oči. 
„Jenže,“ pokračoval, a únava v něm přemohla nával adrenalinu, „já 
nechci prohrát. Chci, aby se naši lidi dostali do Indonésie, a když bude 
třeba nějak kvůli tomu kličkovat, jsem pro všemi deseti.“ 

Pendleton sebral svůj kufřík. „Rozumím. Zítra v devět přijdu k 
okresnímu soudu ke slyšení. Vám nedoporučuju, abyste tam šel; a ani 
tam neposílejte nikoho ze Sněmovny.“ 

Stanbridge kývl na souhlas. 
„Hned po slyšení se s vámi spojím a dám vám vědět, jak se věc 

vyvinula.“ 
Když Pendleton sahal po klice, Stanbridge ho ještě zarazil. 

„Davide –“ Pendleton se otočil. „Ještě jednu otázku: tohle je záležitost 
ústavního práva, že?“ 

Pendleton přikývl. 
„Prezident je vrchním velitelem ozbrojených sil, je to tak?“ 
Pendleton na tuhle samozřejmou věc také přikývl, neřekl však nic. 
„Co když je prezident Spojených států pacifista?“ 
Pendleton přimhouřil oči ve snaze uhodnout Stanbridgeovy 

myšlenky. 
Ten vstal, upravil si košili u pasu a vykročil k Pendletonovi. „Jestli 

velitel ozbrojených sil Spojených států neprojevuje vůli – a tím 
myslím, že neprojevuje žádnou vůli – použít ozbrojené síly nebo 
jadernou obranu, a neprojevuje ji za žádných okolností, pak není pro 
prezidentský úřad vhodnou osobou, je to tak?“ 

Pendleton na něj pohlédl; rozuměl, ale neodpověděl. 
Stanbridge svou myšlenku dokončil. „A nebylo by pak povinností 
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Kongresu zavést proti prezidentovi trestní řízení?“ 
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Pobočník admirála Billingse poručík Rick Reynolds vedl Dillona 
po schůdcích na třetí palubu, hned pod letovou palubou; bylo tam 
přece jen o něco méně toho šíleného rámusu. Prošli modře 
vykachlíčkovanou místností a odbočili doprava směrem k přídi. 
Poručík udělal vlevo v bok a řízně zaklepal na dveře s nápisem 
ADMIRÁL. Dveře otevřel dozorčí, příslušník námořní pěchoty, a 
Reynolds vstoupil dovnitř. Dillon ho následoval. 

Tři metry ode dveří se Reynolds zastavil čelem ke stolu, plně 
obsazenému důstojníky. Dillon se rozhlížel po místnosti. Nevypadala 
vůbec tak, jak si představoval; slýchal, jak jsou prostory na lodích 
válečného námořnictva stísněné a nepohodlné, a ačkoli letadlové lodi 
jsou mnohem větší, nepředpokládal, že budou také mnohem 
pohodlnější. Tahle místnost ho však svými rozměry ohromila. Stál tu 
stůl s deseti židlemi; jen několik málo jich zůstalo prázdných. Zbylo i 
místo pro oddělený prostor s gaučem, křesly a kávovým stolkem, a 
poblíž byla i kuchyňka. Na stěnách visely obrazy, nikoli poplachové 
plány a různé instrukce, jak to viděl jinde. Zrakem toužebně 
zabloudil ke koženému gauči po své levici a přál si, aby si mohl 
lehnout a spát. Povšiml si repliky ústavy Spojených států; měla 
velikost plakátu a slovo „ústava“ také posloužilo jako název samotné 
lodi. „My, lid…“ Hned vedle repliky visel obraz původní 
Constitution, Old Ironsides, nikdy neporažené fregaty „s boky ze 
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železa“, která tak chrabře bojovala s Angličany a která, dosud 
schopná plavby, opravená a znovu královsky vybavená, stála v 
bostonském přístavu. Byl to John Stanbridge, kdo dal podnět ke 
zvláštnímu kongresovému zákonu, dovolujícímu spustit na vodu dvě 
americké lodi stejného jména. 

Dillon si prohlížel důstojníky, rozsazené kolem stolu; v ústech mu 
vyschlo a žaludek se mu svíral. Byl zvyklý jednat s mocnými lidmi, ale 
tam, kde šlo o armádu, se necítil ve své kůži; představovala pro něj cizí 
svět, plný lidí, na které si v duchu utvořil stereotypní názor, a prostředí 
zde ho silně znervózňovalo. 

„Dovolte, abych vám představil pana Jamese Dillona, asistenta 
předsedy Sněmovny reprezentantů,“ promluvil poručík; pak se otočil k 
Dillonovi. 

„Pane Dillone, dovolte, abych vám představil admirála Raye 
Billingse, velitele bitevního uskupení americké lodi Constitution, a 
jeho štáb.“ Billings vstal, přistoupil k Dillonovi a napřáhl k němu ruku. 

„Dobré odpoledne, pane Dillone. Vítejte na Constitution!“ 
„Děkuji, pane. Nesmírně si cením vaší laskavosti.“ 
„Doufám, že cesta nebyla namáhavá.“ 
Při téhle zdvořilostní frázi se Dillon zatvářil bolestivě. „Vůbec jsem 

netušil, jak je Země veliká, dokud jsem jí polovinu neobletěl v jediném 
dni.“ 

Admirál se rozesmál. „A teď si představte, jak dlouho trvalo 
doručení takového povolení k odvetným opatřením v době, kdy bylo 
naposled uděleno. Musel byste cestovat šest měsíců, abyste se sem 
dostal. Pokud byste se sem vůbec dostal.“ 

Dillon tuto skutečnost vzal na vědomí. 
„Posaďte se s námi, prosím. Právě hovoříme o tom, co s tím 

povolením podniknout. Útok je stanoven na dobu přibližně šestatřicet 
hodin od této chvíle.“ 

Dillona zamrazilo. 
„Kávu?“ zeptal se admirál a usedl. 
„Jaký to má být útok, pane admirále?“ zeptal se Dillon a pokynul 

námořníkovi, který měl službu v kuchyni a čekal tu s kávovou konvicí. 
„No – útok na ty teroristy na ostrově Bunaya.“ Admirál ukázal na 

židli na konci stolu. „Prosím, sedněte si tamhle, pane Dillone.“ 
Dillon se rozhlédl kolem. „Někde jsem nechal brašnu.“ 
„Ne, pane. Postarali jsme se o ni; dal jsem ji poddůstojníku 

Johansenovi, odnesl ji k vám do důstojnické kajuty,“ uklidňoval 
Dillona admirálův pobočník. 

„Do důstojnické kajuty?“ 
„Jistě, pane. Počítám, že se tu nejméně den zdržíte, možná i dva, a 
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tak jsme vás ubytovali v kajutě na druhé palubě.“ Dillon se na něj 
udiveně podíval. 

„Proč dva dny?“ 
„To záleží na rozvrhu letů OL, pane,“ odpověděl pobočník; 

poněkud se zarazil, když si uvědomil, že mluví bez vyzvání. „Zařadili 
jsme vás na let na pevninu na zítřek večer, ale může se stát, že to bude 
až další den, a když dojde na ten útok, možná ještě později.“ 

Myšlenka, že by mohl být na palubě letadlové lodi během útoku, 
Dillona zaujala. Neškodilo by vidět, jak se tohle povolení k odvetným 
opatřením provádí v praxi, ale Dillonovi se v ostrém světle vybavily i 
další souvislosti. Pomalu se posadil a doufal, že se tváří nenuceně. 
Snažil se budit dojem staršího a rozšafného člověka. 

„No tak tedy,“ pokračoval admirál, „zaprvé, pane Dillone, dovolte, 
abych vás seznámil se svými lidmi.“ Obcházel stůl a jednoho po 
druhém představil – náčelníka štábu, zpravodajského důstojníka, 
operačního důstojníka i ostatní. Dillona nejvíc překvapila Beth 
Louwsmová; musel se násilím přinutit přenést zrak z ní na dalšího 
představovaného důstojníka. 

„Pane Dillone,“ pokračoval admirál, zatímco služba nalévala 
Dillonovi kávu do porcelánového šálku s obrázkem modré kotvy, „než 
přikročíme k dalšímu – předpokládám, že jste s sebou přinesl 
dokument, udělující povolení k odvetným opatřením.“ Pohlédl na 
kožené desky, ležící vedle Dillona na stole. „Je to tak?“ 

„Ano, pane, je to tohleto tady,“ odpověděl Dillon a poklepal na 
desky. 

„Přečetl byste laskavě ten dokument nahlas?“ Dillon zvedl obočí, 
poněkud tou žádostí překvapen, a pak desky rozevřel. 

Kolem stolu se rozhostilo hrobové ticho. Nikdo už nestavěl svůj 
šálek na stůl, nikdo neupíjel kávu; přestalo i šoupání židlemi, a všichni 
věnovali veškerou pozornost Dillonovi. 

Dillon dokument předčítal a reprodukoval jeho jazyk téměř tak, jak 
zněl v době, kdy v roce 1812 Kongres dokument vydal a James 
Madison podepsal. Jazyk tak ztratil pouze něco ze své květnatosti, 
jinak však zůstal stejný. Když Dillon skončil, rozhlédl se kolem stolu. 
Nikdo nepromluvil. 

„No,“ řekl admirál, „a máme to. Zní to úplně jako rozkaz k operaci, 
s udáním času, cílů a celkového záměru. Nějaké připomínky?“ Beth 
Louwsmová přejížděla prstem po hraně svého šálku a upírala oči na 
stůl. 

„Takže, pane Dillone, otázka stojí tak – měli bychom to udělat?“ 
Dillon seděl a naslouchal zvukům, naplňujícím loď; motory letadel 

na letové palubě přímo nad hlavou, hučení ze strojovny kdesi dole – ze 
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strojovny s motory na nukleární pohon – bzučení klimatizace, hovor a 
spěchající kroky na chodbě za tenkými ocelovými dveřmi. Cítil, jak 
mu podpažní jamky vlhnou potem, ačkoli tady uvnitř byl chládek. 
Nedokázal říci, zda admirálova otázka byla řečnická nebo zda skutečně 
očekává odpověď. Čeká snad, že Dillon vysloví to, co je nabíledni? Že 
znovu zopakuje své myšlenky nebo myšlenky předsedy Sněmovny? 
Nakonec váhavě pronesl: „Ano, měli.“ 

Admirál se zhluboka napil a s hlasitým klapnutím postavil šálek 
zpátky. „A důvod?“ 

Dillon se nepatrně předklonil; ostře vnímal všechny zraky, upřené 
na něj. „Protože ten dokument vychází přímo z ústavy a Kongres ho 
právoplatně schválil.“ 

Billings mírně přikývl a sáhl po složce, ležící na stole. Pomalu ji 
otevřel, vyňal z ní jednostránkový dokument a začal číst. 
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1. Podle výnosu a rozhodnutí prezidenta Spojených států a z 
jeho pověření i prostřednictvím Sboru náčelníků štábů se 
vám tímto přikazuje ukončit veškeré pokusy lokalizovat a 
monitorovat účastníky přepadení lodi Pacific Flyer a nadále 
v těchto pokusech nepokračovat. 
2. Tímto se vám přikazuje stáhnout se z Jávského moře a 
neprodleně vyplout do Pearl Harboru. 
3. Nebudete se řídit, opakuji, nebudete se řídit požadavkem 
nebo rozkazem od Kongresu ve formě povolení k odvetným 
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opatřením ani nebudete jinak někoho vyhledávat, s někým se 
utkávat či na něj útočit. Veškeré kroky, podniknuté vámi 
nebo dočasným bojovým uskupením pod velením vaším 
nebo jiných vám podřízených důstojníků, se budou 
považovat za neuposlechnutí tohoto rozkazu. 
4. Potvrďte příjem této depeše a sdělte váš úmysl 
uposlechnout rozkazu. // 

 
Billings dočetl, vzhlédl a očima přejel ostatní kolem stolu; nebylo 

třeba nic říkat. Posadil se zpříma a lokty položil na stůl. „Tak, co 
vyhraje? Vaše povolení, nebo rozkaz od prezidenta a Sboru náčelníků 
štábů?“ 

 
Mike Caskey a Messer Schmidt znovu zkontrolovali spínače a 

obrátili svého tomcata zpátky směrem k ostrovu. V odpoledním, 
vysoko stojícím slunci, ho Caskey zřetelně viděl. Cílem akce bylo 
získat snímky, aby zpravodajští specialisté mohli proměřit všechno, co 
vrhalo nějaký stín. Jeden přelet. Víc nebude potřeba. 

„Máme pěkné radarové snímky toho ostrova, veliteli.“ 
„Rozumím. Něco neobvyklého?“ 
„Ne. Ani známky něčeho takového.“ 
„Tak fajn, jdem na věc,“ řekl Caskey; zamířil nosem stíhačky k 

obzoru a vyrazil na plný výkon. Ostrov byl od nich vzdálen patnáct 
mil. Záměr byl přeletět kolem něj rychlostí jedenácti set kilometrů, 
těsně pod hranicí nadzvukové rychlosti. Nečekali žádné potíže, ale 
jediný zdařilý zásah kulkou z obyčejné pušky jim mohl zkazit celý den. 

Caskey létání s F-14 doslova miloval. Celou svou kariéru pilota 
strávil na F-14, a teď byl na vrcholu jakožto velitel eskadry F-14B na 
palubě nejnovější letadlové lodi válečného námořnictva; i tohle své 
postavení miloval. 

„Vzdálenost?“ zeptal se Messera. 
„Pět mil.“ 
„Fajn. Tenhle ostrov není moc velký, tak bychom to mohli 

sfouknout jedním přeletem. Zapněte výstražný systém, ať nás nikdo 
nepřekvapí nějakou raketou země-vzduch. Prý tu nějaké mají.“ 

„Rozumím,“ odpověděl Messer a nastavil časovač kamer. 
„Jak to vypadá v televizi?“ 
Messer nastavil úhel televizní kamery, umístěné pod nosem letadla, 

a zvětšil ohniskovou vzdálenost, aby si ostrov na obrazovce uvnitř 
kokpitu náležitě zvětšil. „Nevidím nic neobvyklého, ale ten ostrov je 
celý zarostlý stromy. Pochybuju, že něco uvidím.“ 

„Přepojuju na palubní telefon,“ řekl Caskey a přepnul spínač, aby 
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zapojil mikrofon uvnitř kyslíkové masky. Slyšeli navzájem i svůj dech 
a mohli spolu hovořit, aniž museli tisknout tlačítka. 

„Vzpomínáte si, kde mají být ty bunkry?“ 
„Na jižní straně, pár mil od břehu.“ 
„Tak tam na to dávejte pozor.“ 
„Provedu.“ 
„Kamera běží!“ hlásil Messer. 
Caskey zapnul forsáž, aby při přeletu nad ostrovem zrychlil. 
Messer zaslechl v hlavové soupravě bzučení a pohlédl na indikátor. 

„Veliteli! Napravo před sebou máme radar od raket země-vzduch!“ 
Caskey se tím směrem podíval, zda neuvidí nějakou raketu letící na 

ně. „Ve vzduchu nic,“ řekl; hlasitě dýchal, ruce připraveny prudce 
zatáhnout za páku a změnit směr, aby se raketě vyhnul. „Vidíte 
něco…? Neodpálili nic?“ 

„Nikde nic,“ odpověděl Messer, ale hlas mu přeskočil. „Jen nás tak 
lechtají.“ 

„Rozumím; mějte oči otevřené.“ 
„Rozumím.“ 
Caskeyho to vrhlo dopředu na páku, když do F-14 zezadu udeřila 

raketa země-vzduch, přímo mezi motory. Ze spodku hořícího tomcatu 
odpadávaly části turbin a trupu; setrvačnost je nesla kolem ostrova a 
dál do temně modrého oceánu; Caskey se vzepřel síle, tlačící ho 
dopředu, a automaticky zatáhl za páku v zoufalé snaze udržet tomcata 
ve vzduchu. Obětoval rychlost, aby získal výšku. 

„Jde to?“ zeptal se Messer; zmocňovala se ho panika. 
„Motory jsou přehřáté. Nechám je běžet, ať se dostaneme co 

nejdál!“ procedil Caskey skrz zuby. „Všechny systémy vynechávají. 
Svítí mi tu dvě požární signálky.“ 

Messer obepnul prsty páčku vystřelovacího sedadla. „Nechte oba 
motory běžet na volnoběh a vypněte přívod vzduchu. Co kontrolky?“ 

„To není k ničemu! O oba motory přijdeme – potřebujeme se 
hlavně dostat pryč od toho ostrova!“ 

„Dejte vědět, až budete připravený! Budu koukat dostat nás 
rychle…,“ řekl Messer; v tom okamžiku vysadily elektrické systémy a 
spojení uvnitř letadla se přerušilo. Tomcat se náhle divoce převrátil na 
levé křídlo a řítil se do oceánu. 
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„Dobrý den, Vaše Ctihodnosti,“ pronesl tiše David Pendleton, když 
vstoupil do přeplněné soudní síně okresního soudu District of 
Columbia. Soudce Pendletona sotva slyšel a musel se k němu naklonit. 

„Dobrý den, Vaše Ctihodnosti,“ pozdravil Jackson Gray, jeden ze 
starších advokátů v civilních sporech, který působil na ministerstvu 
spravedlnosti. „Jsem Jackson Gray, zastupující Spojené státy.“ Brýle s 
tenkými, kulatými zlatými obroučkami dodávaly jeho černému obličeji 
intelektuálský vzhled, ještě zdůrazněný nakrátko střiženým 
plnovousem. Ohlédl se po Molly, sedící tiše vzadu. 

„Dobrý den…,“ začal soudce. 
„Promiňte, Vaše Ctihodnosti, ale myslím, že pan Gray se přeřekl,“ 

přerušil ho Pendleton. „Řekl ‚zastupující Spojené státy‘. Musím 
prohlásit, že v této kauze zastupuje prezidenta Manchestera, ne 
Spojené státy.“ 

„Zastupuju tu Spojené státy,“ opakoval Gray a vrhl na Pendletona 
krátký pohled. 

„Dobrý den, pánové,“ dokončil soudce Lee, který již byl v 
důchodu, ale ještě k soudu docházel; tohoto případu se ujal 
dobrovolně, protože ho žádný z ostatních soudců nechtěl vzít. 

Rozhlédl se po dřevem obložené soudní síni, zaplněné tak, že by se 
do ní nevešla už ani noha. „Dámy a pánové,“ pronesl tiše, ale tak, že 
zmlkl i poslední, docela tichý šum hovoru. „V soudní síni je přítomno 
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hodně lidí. Toto soudní řízení je velmi důležité, a všichni chceme 
slyšet. Šepot a hovor v zadních řadách mě ruší.“ Narovnal si bifokální 
brýle bez obrouček. „Jestli někdo v síni promluví, zřízenec ho vyvede 
ven.“ Přísně si změřil novináře a politiky, rozsazené v lavicích. Pak se 
jeho pohled vrátil k advokátům. 

„Tak, pane Grayi; navrhovatelem jste vy. Přečetl jsem si vaši žádost 
i příslušné doplňující dokumenty k vydání předběžného opatření – 
dočasného příkazu k zachování statutu quo i vaši stížnost na odklad a 
na nevyslovení trvalého soudního zákazu. Žádost je podána jménem 
prezidenta jakožto občana a současně jménem prezidenta jakožto 
nejvyššího představitele státu a jeho výkonné složky. Je to tak?“ 

„Je, Ctihodnosti. Rád bych jen dodal, že obsílka byla doručena včas 
a předseda Sněmovny ji přijal v zastoupení svém a Kongresu…“ 

„Omlouvám se, že vás přerušuji,“ vpadl mu Pendleton tiše do řeči. 
„Předseda Sněmovny obsílku nepřijal v ničím zastoupení. Byla mu 
doručena včera dopoledne. Obdržel dva exempláře stížnosti. Taková je 
jeho účast na případu.“ 

„Děkuju vám za vysvětlení,“ odpověděl soudce Lee. 
„Nuže, a teď, pane Grayi – nač tenhle neobvyklý krok? Proč je na 

Kongres podána mimořádná žaloba ve věci dočasného příkazu k 
zachování statutu quo? Žalovaná strana obvykle dostává dvacet dní na 
to, aby odpověděla!“ 

Pendleton se posadil k ohromnému stolu. Zavřený kufřík postavil 
na zem. Před sebou neměl žádné papíry. Jackson Gray měl blok, zcela 
zaplněný poznámkami k řadě významných případů. Gray, vysoký, 
úpravný člověk, se blížil padesátce. Byl nervózní, ale zcela se ovládal. 

„Prosím, aby soud vzal na vědomí zprávu v dnešních a včerejších 
novinách, kde se oznamuje, že Kongres vydal dokument, nazvaný 
povolení k odvetným opatřením; ten byl zaslán bitevnímu uskupení 
válečného námořnictva v Jávském moři. Cílem jednání Kongresu je 
uzurpovat prezidentovu pravomoc, danou mu ústavou jakožto 
vrchnímu veliteli ozbrojených sil; Kongres vydal válečnému 
námořnictvu rozkaz zaútočit na jisté lidi na ostrově, patřícím Indonésii 
– zemi, s níž nejsme ve válce. Jedná se o situaci, kterou nelze dopustit, 
která je jasně protiústavní a kterou je třeba ukončit. Prezident přikázal, 
aby bitevní uskupení oblast opustilo, ale v této chvíli není jasné, zda 
tohoto příkazu bude uposlechnuto. Je tu však vzdálená možnost, že se 
bitevní uskupení rozhodne řídit povolením k odvetným opatřením, 
nikoli přímým rozkazem svého vrchního velitele. A kvůli této 
možnosti a kvůli nehoráznému zneužití velmi omezené ústavní 
pravomoci Kongresu považuje prezident za nutné, aby tento soud 
vydal příkaz k dočasnému zachování statutu quo a aby vyhlásil, že 
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povolení je protiústavní. Protože soud už dokumenty prostudoval, 
vyzývám nyní účastníky soudního řízení, aby kladli otázky, pokud 
nějaké mají.“ 

Soudce Lee nahlédl do papírů a rychle prolistoval několik stránek. 
Pak oslovil Pendletona: „Nu?“ 

Pendleton vstal a upravil si sako. Než promluvil, deset vteřin 
počkal, až napětí stoupne. „Prosím soud o pozornost; tento případ se 
nemůže dnes projednávat, protože se nedostavila strana, jejíž 
přítomnost je nutná.“ Odmlčel se. Ti, kdo stáli za ním, začali potichu 
reptat a soudce Lee na ně ostře pohlédl. V soudní síni znovu zavládlo 
ticho. Pendleton pokračoval: „Pan Gray, v zastoupení ministerstva 
spravedlnosti a ministra spravedlnosti, se dnes ráno dostavil sem do 
soudní síně a požádal o zákaz soudním nařízením – vlastně o zabránění 
– Kongresu vydat povolení k odvetným opatřením. To není možné. 
Tento dokument byl už vydán. Dále pan Gray žádá o prohlášení, že 
dokument je protiústavní. To může udělat, ale nemůže tak učinit 
formou žádosti o předběžné opatření. To je také nemožné. K 
jakémukoli rozhodnutí o ústavnosti případu, jako je tento, zasahujícího 
do takové hloubky a tak plného dějinných souvislostí a dalších 
okolností, by se mělo přikročit až poté, co Kongres dostane možnost 
odpovědět. O tom nemůže být sporu.“ Pendleton polkl a pokračoval 
dál stejně tichým, přesto však nesmlouvavým hlasem. 

„Vaše Ctihodnosti, nejzávažnější však je skutečnost, že se nelze 
spojit se stranou, jíž ministr spravedlnosti a prezident vlastně chtějí 
zabránit v činnosti. Stranou, jejíž přítomnosti je tu bezpodmínečně 
zapotřebí, je válečné námořnictvo Spojených států. Podle pana Graye 
je to právě válečné námořnictvo, jehož činy mohou být v rozporu se 
zákonem. Je to válečné námořnictvo, jehož bitevní uskupení je 
připraveno odpovědět na vraždu Američanů. Je to válečné 
námořnictvo, které buď uposlechne, nebo neuposlechne znění 
dokumentu, udělujícího povolení k odvetným opatřením, a to znění 
slovy přímo zapsanými v ústavě v článku 1, oddíl 8. Je to tudíž válečné 
námořnictvo, které se musí k tomuto soudu dostavit.“ 

Pendleton se znovu odmlčel; bylo slyšet, jak se lidé v soudní síni 
nadechli. Rozhlédl se kolem a pokračoval: „Jak vidím, válečné 
námořnictvo Spojených států tu přítomno není, nebylo jmenováno 
mezi účastníky, ani mu nebyla doručena obsílka k tomuto soudnímu 
řízení. A kromě toho tato záležitost ukazuje na zásadní střet zájmů 
mezi ministrem spravedlnosti, představujícím jednu složku vlády, a 
složkou jinou.“ Pohlédl na Graye; hovořil dál k soudci, přitom se ale 
díval na něj. 

„Pravda je taková, Vaše Ctihodnosti, že ministr spravedlnosti je tu 
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proto, aby soudní zápovědi dosáhl pouze proti válečnému námořnictvu, 
které je samou svou podstatou součástí výkonné složky vlády, složky, 
která spadá pod pravomoc prezidenta Spojených států a která tu 
vystupuje jako žalující strana. K tomu, aby ministerstvo a jeho právní 
oddělení zastavily akce námořnictva, nepotřebují soudní zápověď, stačí 
pouze rozkaz od prezidenta. Jak jsem vyrozuměl, tento rozkaz byl už 
vydán. Záleží tudíž na námořnictvu, zda uposlechne rozkazu 
prezidenta, který si nepřeje odpovídat na napadení amerických občanů, 
nebo zda se bude řídit v ústavě zakotveným zněním dokumentu, 
udělujícího povolení k odvetným opatřením a formulovaného zástupci 
amerického lidu.“ Vzadu v síni nastal poprask; řada novinářů se 
vyřítila ven s poznámkovými bloky v rukou. 

Gray se za svým stolem vymrštil. „Pane soudce, můžu odpovědět 
na toh–“ 

Soudce Lee zvedl ruku. „Pane Grayi, vám jsem už dal příležitost 
promluvit. Teď si vyslechneme pana Pendletona. Budete mít možnost 
odpovědět.“ 

Molly ucítila, jak jí tělem projela náhlá vlna paniky; přihlížela, jak 
Pendleton kus po kuse bourá její plán. Soudce Lee musí vyslovit 
soudní zápověď, jinak přijde katastrofa. Ta se musí zastavit teď, dřív 
než začnou umírat lidé. 

Pendleton se vrátil pohledem k soudci a čekal, až se hluk ztiší. „Je 
jasné, Vaše Ctihodnosti, že se pan Gray dostal do střetu zájmů. Žádá o 
soudní zápověď, vyslovenou jednou součástí výkonné složky vůči jiné 
součásti výkonné složky. Pan Gray se dostal do takového střetu zájmů, 
že o výjimku před tímto soudem nemůže žádat. Děkuji vám, pane 
soudce.“ 

S těmi slovy Pendleton usedl a složené ruce položil na stůl. 
Gray vyskočil, dychtivý promluvit. Soudce Lee mu pokynul. 

„Děkuji vám, Vaše Ctihodnosti. Jsem otřesen pobuřujícím postupem 
Kongresu, kterým se pokouší obcházet tuto zásadní otázku ústavnosti. 
Kongres se pokouší hodit celou záležitost na válečné námořnictvo, 
přičemž je to vlastně on, kdo tento protiústavní dokument vydal. Snaží 
se dokumentu využít k tomu, aby rušivě zasahoval do vztahů mezi 
vrchním velitelem a válečným námořnictvem tak, že námořnictvu 
přikazuje udělat něco, co je mu zvlášť a výslovně zakázáno udělat. 
Argumenty pana Pendletona jsou naprosto zavádějící. Soud má svou 
pravomoc a musí jednat. Nebude-li jednat, pak se po vydání povolení k 
odvetným opatřením mohou události vymknout z rukou. Důsledky pro 
Spojené státy, pro jejich zahraniční politiku i pro autoritu prezidenta 
pak mohou být nedozírné, a v ohrožení se ocitnou samotné základy 
ústavy Spojených států.“ Gray se odmlčel a upřeně hleděl na soudce. 
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„Musíte jednat, Vaše Ctihodnosti, a musíte jednat hned. Připravil jsem 
návrh výroku, přikazujícího Kongresu nevydávat povolení k odvetným 
opatřením a prohlašujícího toto povolení za protiústavní, a to až do 
získání dalšího souhrnu údajů a do doby, kdy bude vysloven trvalý 
soudní zákaz. Rád bych teď návrh předložil soudu.“ Gray podal 
Davidu Pendletonovi kopii dokumentu; ten ji bez čtení odložil na stůl. 
Originál Gray odevzdal soudnímu zřízenci a ten ho donesl soudci. 
Soudce do něj nahlédl a položil si ho před sebe. „Chcete ještě něco 
říct?“ zeptal se. 

„Vaše Ctihodnosti,“ pokračoval Gray, „chci toho ke všem těmhle 
záležitostem říct ještě hodně a jsem připravený uvést argumenty proti 
meritu odkladu.“ 

Pendleton pomalu vstal. „Vaše Ctihodnosti, já nejsem připravený 
argumentovat ve věci odkladu tohoto případu, protože Kongres obdržel 
obsílku k tomuto řízení teprve včera, ačkoli já jsem si k předmětné věci 
předběžně některé materiály prostudoval a získal určitý souhrn údajů. 
Jsem přesvědčen, že názor Kongresu převáží a že se naše jednání 
ukáže jako zcela v souladu s ústavou, protože jazyk samotného 
dokumentu hovoří naprosto jasně. Nejsem však připraven v tomto bodě 
hovořit o tak složité záležitosti v situaci, kdy jsem o ní byl vyrozuměn 
před pouhými čtyřiadvaceti hodinami.“ 

„Pane Pendletone,“ promluvil tiše soudce Lee, „chcete říct, že 
Kongres učinil krok, který učinil, totiž že vydal tohle povolení k 
odvetným opatřením, aniž náležitě prostudoval potřebné právní 
doklady, které ho k takovému kroku opravňují? A neseznámil vás s 
případnými výsledky svého zkoumání? Je možné, aby zmíněné 
povolení vydal a vy abyste se dostavil před tento soud a prohlašoval, 
že nejste schopen v plném rozsahu o tom dokumentu jednat?“ Soudce 
se odmlčel a pak oslovil Graye. „Pane Grayi, četl jsem všechny 
materiály, které jste soudu předložil; předpokládám, že obsahují 
většinu argumentů, které můžete uvést. Je to tak?“ 

„Ano, tak tomu je, Vaše Ctihodnosti. Kromě toho jsem prostudoval 
ještě další případy a věřím, že mohu přidat další podklady, hovořící ve 
prospěch našeho postoje. Ale ano, jádro tohoto postoje je obsaženo v 
našem podání k tomuto soudu.“ 

„Dobrá. Děkuji vám, pánové,“ řekl soudce Lee a vstal. 
Gray se nevzdával. „Vaše Ctihodnosti, chci ještě připomenout – je 

nutné dojít k nějakému závěru ihned. Nechci naznačovat, že soud je 
nakloněn té či oné straně, jestli však soud není ochoten vydat zmíněný 
příkaz k dočasnému zachování statutu quo, zamýšlím ještě dnes 
dopoledne požádat u obvodového soudu pro District of Columbia o 
naléhavé slyšení podle oddílu 1292(a)(1) a požádat o výjimku z 
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obvyklého časového postupu podle směrnice 2. Smím poprosit soud o 
jeho nález do hodiny?“ 

Soudce Lee pohlédl na Pendletona; ten neříkal nic. 
„Tohle je velmi vážná záležitost, pane Grayi. Připadá mi zvláštní, 

že se domníváte, že soudce okresního soudu, který tyhle objemné spisy 
dostal teprve včera a spisy od druhé strany až dnes ráno, je všechny 
pročetl a je připraven do hodiny vyslovit výrok, týkající se takto 
významné ústavní pře. Opravdu si myslíte, že to udělám?“ 

Gray se zhluboka nadechl. „Ano, Vaše Ctihodnosti; musím na tom 
trvat.“ 

Lee pohlédl na oba advokáty a do soudní síně, kde všichni seděli v 
napjatém očekávání, a vstal. 

„Povstaňte!“ zvolal soudní zřízenec. 
Molly vstala a zadívala se na Graye, zda v jeho tváři nespatří nějaké 

náznaky toho, jak vidí další vývoj událostí. Uklidnila se; Gray, stojící 
vedle Pendletona, vypadal sebejistě a potlačoval úsměv. 

 
Admirál Billings pil kávu a zkoumal tváře členů svého štábu. Dillon 

seděl na opačné straně stolu. Admirál pohlédl na svého pobočníka. 
„Drano, sežeňte hned poručíka Walkera; okamžitě! Potřebuju odpověď 
na tuhle depeši. Pane Dillone, vás bych tu taky během diskuse rád měl, 
pro případ, že byste k věci měl co říct.“ 

„Ano, pane,“ odpověděl se zdviženým obočím Dillon. 
Zazvonil telefon a pobočník ho zvedl. „Pane admirále, to je velitel 

letecké skupiny. Říká, že s vámi musí mluvit – je to prý naléhavé.“ 
Admirál přistoupil ke kávovému stolku a pobočník mu telefon podal. 

„Admirál Billings,“ ohlásil se a naslouchal. Ostatní důstojníci 
pozorovali jeho obličej; admirálův obvyklý nehybný výraz se změnil – 
v jeho tváři se objevily nejprve obavy, pak zlost. 

„Kdy?“ zeptal se nevěřícně. „A nejsou žádné pochybnosti o tom, 
odkud přiletěla? Kdy mají dorazit? Máte tam na místě nějakého 
velitele? Dobrá. Informujte mě o všem, co se bude dít dál!“ Málem 
sluchátkem praštil do vidlice a vrátil se ke stolu, ale neposadil se; ze 
stříbrné konvice si nalil černou kávu, ze které se kouřilo. Prudce 
konvici postavil zpátky a otočil se ke svým lidem. 

„Právě jsme přišli o jednu z našich F-14.“ Spočinuly na něm 
ohromené pohledy a bylo slyšet potlačované zalapání po dechu. 

Náčelník štábu kapitán Black konečně promluvil. „Co se stalo?“ 
„Přelet a snímkování ostrova Bunaya. Podle všeho té stíhačce 

ustřelili zadek raketou země-vzduch. A ani ne–“ Telefon opět zazvonil. 
Pobočník ho znovu zvedl, kývl hlavou a řekl: „Okamžik!“ Otočil se 

k admirálovi. „To je zase velitel letecké skupiny.“ 
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Billings vstal a vzal si sluchátko. „Co?“ Ani teď nemohl uvěřit 
tomu, co slyší. „Jak je to možné? Určitě? Dobrá; sdělte mi co nejdřív 
identifikaci!“ 

Znovu se otočil k ostatním. „Nejspíš to byla raketa, jakou má Jižní 
Afrika.“ 

Nejvíc byla překvapena Beth Louwsmová. „Pardon?“ ozvala se. 
„Jižní Afrika? Jak to můžou vědět?“ 

„Ve vzduchu byl podle všeho EA-6B a zachytil signály radaru pro 
řízení palby. Nakonec ty signály identifikoval jako SAHV-3. 
Nezachytil ale odpálení, a tak si tam myslí, že to nebyla ta raketa, co tu 
naši F-14 dostala.“ 

Louwsmová si pospíšila s odpovědí. „Admirále, Jižní Afrika má 
verzi té samé rakety, SAHV-IR, naváděnou infračervenými čidly.“ 
Pevně stiskla zuby; uvědomila si, jak celá zpravodajská komunita 
zklamala, když nezjistila, že se tenhle systém navádění raket 
země-vzduch dostal do rukou nějakých teroristů. „Asi zkusili ten trik z 
Vietnamu – zpředu na letadlo zaměří radarem naváděnou raketu 
země-vzduch, a pak vypálí zezadu raketu naváděnou infračervenými 
paprsky; pilot tak vůbec netuší, že na něj něco letí.“ 

Billings na ni mlčky pohlédl. 
„Dostali posádku?“ 
Admirál zavrtěl hlavou. „Ne; z jiného letounu viděli dva padáky. 

Od těch dvou nemá velitel ještě žádné zprávy. Jsou pětadvacet mil 
západně od ostrova, to jest sto padesát mil od nás. Z toho našeho 
letadla zatím nezpozorovali nikoho, že by se z ostrova za těmi dvěma 
vydal.“ 

Náčelník štábu téměř křičel: „Vy myslíte, že si ti chlapi pro ně 
budou chtít dojít?“ 

„Taková možnost tu určitě je. Někdo tam poletí a dohlédne, aby se 
to nestalo. Velitel letecké skupiny tam pošle ozbrojené letadlo, a to se 
postará, aby se k nim žádné čluny nedostaly.“ 

Dveře důstojnické místnosti se otevřely a vešel nadporučík Walker, 
zadýchaný, jak spěchal po schůdcích přes pět palub z kanceláře 
vojenské prokuratury, kde studoval záležitost povolení k odvetným 
opatřením. „Dobré odpoledne, pane,“ pozdravil admirála. 

Billings mu ukázal ke stolu, aniž se na něj podíval. „Posaďte se. 
Stačil jste se na tu věc podívat?“ 

Od té doby, co se o ní důstojník vojenské prokuratury dověděl, 
nemyslel na nic jiného; věděl, že přijde čas, kdy bude muset na tuhle 
otázku odpovědět. Řídnoucí vlasy se mu začaly lepit k hlavě jako 
nabité elektřinou, v ústech mu vyschlo. „Ano, pane admirále,“ začal. 
„Seznámil jsem se s ní podrobně.“ 
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Admirál Billings zvedl ruku. „Pardon. Dovolte, abych vám 
představil pana Jamese Dillona, zvláštního asistenta předsedy 
Sněmovny reprezentantů. Provedl k té věci rozsáhlou rešerši. Je to tak, 
pane Dillone? Předseda Sněmovny jistě k otázce povolení k odvetným 
opatřením nepřikročil bez vyčerpávající rešerše příslušných materiálů, 
že ne?“ Admirálovy oči Dillona přímo propalovaly. 

Dillonovi začalo vysychat v ústech stejně jako Walkerovi. „Ne, 
pane. Prostudovali jsme celou záležitost velmi důkladně.“ 

Billings se otočil k důstojníkovi vojenské prokuratury. „A jaká je 
odpověď?“ 

„Nu – pane admirále, bohužel není nic, co by říkalo tak či tak.“ 
Walker vyčetl z admirálovy tváře rozladění a mluvil dál stále rychleji v 
naději, že katastrofu odvrátí. „Ani v ústavě nestojí nic, co by odpověď 
na tuhle otázku nějak zvlášť usnadňovalo. Ústava jasně říká, že 
povolení k odvetným opatřením existuje, neříká však, komu se má 
udělit nebo jaká jsou jeho omezení. Předpokládám,“ pokračoval a 
posunul si brýle, „že ti, kdo ústavu sepisovali, očekávali, že lidi budou 
význam toho termínu chápat v jeho historickém významu, tak, jak 
takové povolení vydávalo mnoho zemí už řadu století předtím. Mělo to 
být povolení vydávané soukromým lodím, které by vystupovaly jako 
válečné proti cizí zemi. Dovolovalo jim napadnout a zajmout cizí 
plavidla a zmocnit se zboží a kořisti. Něco jako legalizované pirátství.“ 

„A co kdyby bylo povolení vydáno lodi válečného námořnictva?“ 
„Existují jisté precedenční případy, kdy se tak zřejmě stalo, byly 

však omezené a povolení neplatilo dlouho.“ 
Admirál pohlédl na Dillona. „Nu, pane Dillone? Souhlasíte s tím?“ 

Dillon polkl. „Ano, pane, souhlasím.“ 
„Proč Kongres to povolení vydal lodi válečného námořnictva?“ 

vyptával se admirál neodbytně dál. 
Dillon ze sebe vyrážel slova vyschlými ústy; začala se ho 

zmocňovat zlost. Opřel se pažemi o stůl. „Protože chtěl, aby 
námořnictvo jednalo. Protože předseda je přesvědčen, že v pravomoci 
Kongresu je povolení vydat, komu chce. Máme povinnost, ne pouze 
právo, nýbrž povinnost sebe i naše občany při napadení bránit.“ Mírně 
se předklonil a hovořil dál s rostoucí sebejistotou. „Co je to za zemi, 
která buduje rozsáhlé obranné systémy, staví ohromné lodě s tisíci 
lidmi na palubě, vyrábí neuvěřitelně schopné letouny, rakety a pumy, a 
pak jen přihlíží, jak její občany někdo vraždí a potápí její lodě? A jestli 
povolení k odvetným opatřením může všechno tohle napravit, máme 
poslat nějakou obchodní loď s partou nevycvičených civilistů s 
flintami – nebo snad agenty CIA? A žádné ozbrojené obchodní lodě už 
nemáme. Mívali jsme, a tehdy mělo smysl někam je posílat. Teď je 
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jedinou možností poslat loď válečného námořnictva.“ 
Billings přikývl. „Mám pochopení pro vaše pocity; tohle je však 

otázka pravomoci. Zde mám depeši –,“ zvedl ze stolu papír, „– od 
prezidenta Spojených států, který mě vyzývá, abych nic nepodnikal; a 
tady zase mám dokument –,“ zvedl složku, „– podepsaný předsedou 
Sněmovny, odhlasovaný Senátem a Sněmovnou, s prezidentovým 
vetem, které bylo Senátem a Sněmovnou přehlasováno, a ten mě 
vyzývá, abych udělal pravý opak.“ Rozhlédl se po tvářích kolem stolu. 

Admirálovi lidé mlčeli jako zařezaní; nechtěli se k tomu či onomu 
rozhodnutí vyjádřit ze strachu, aby se nezapsali do historie jako někdo, 
kdo se dopustil Kolosální chyby. Nakonec promluvil náčelník štábu. 
„Pane, neměli bychom přizvat kapitána letadlové lodi, velitele letecké 
skupiny a velitele eskader? Jestli do toho půjdeme, budou to přece oni, 
kdo věc musí provést. Možná že by se měli na rozhodnutí podílet…“ 

Billings zavrtěl hlavou. „Ne; tady musím rozhodnout jen já sám. 
Nepřeju si, aby se na nějakém rozhodnutí třebas i jen podíleli. Jestli 
udělám chybu, nechci, aby se s ní svezli i oni.“ 

Billings upíjel kávu a zvažoval své možnosti. „Pánové a dámo,“ 
začal a vstal, „tohle je prostě jedna za situací, kdy se rozhodnout 
musíme. Člověka můžou nakonec usvědčit z omylu, rozhodnout se ale 
musí.“ Otočil se ke svým lidem, za zády obraz Old Constitution. 

Pak promluvil Dillon. „Pane, můžu něco říct?“ 
„Jistě,“ odpověděl Billings zvědavě. 
Dillon přistoupil ke stěně, na níž visela replika ústavy. „Spojené 

státy nevznikly z toho, že jsme měli velké muže, kteří nám říkali, co 
máme dělat, ale proto, že ti muži rozpoznali zásady, které zavazují nás 
všechny. Nejsme zavázáni lidem, jsme zavázáni idejím. Idejím jako 
jsou rovnost, svoboda projevu, svoboda vyznání.“ Pohlédl na admirála 
Billingse. „Před ztrátou těchto svobod nás nechrání nějaká osoba; 
chrání nás dokument. Dokument, po kterém je pojmenovaná tahle loď. 
Bez něj bychom byli jenom zemí dohadující se o tom, kdo vyhrává, 
kdo o čem rozhoduje. Je na prezidentovi, aby říkal, co máme dělat? Je 
vrchním velitelem? Jistě, je vrchním velitelem ozbrojených sil. Ale 
může si proto s námi dělat, co se mu zlíbí?“ Zavrtěl hlavou. „Je vázán 
a omezován ústavou jako každý jiný.“ 

Dillon se odmlčel a uvažoval, co řekne dál. Na to, co se chystal 
říci, by se mohlo pohlížet jako na opovážlivý výpad nevychovaného 
a neukázněného mladého podřízeného. Hovořil pomalu a obezřetně 
dál; bylo vidět, jak se pod košilí potí. „Admirále Billingsi, když 
jsem vypracovával svou rešerši, narazil jsem na něco, co mě 
překvapilo; narazil jsem na slova přísahy, kterou prezident skládá, 
když se ujímá svého úřadu. Ta přísaha je zapsaná v samotné ústavě, 
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slovo za slovem. Přísaha viceprezidenta tam není. A přísaha členů 
kabinetu tam taky není, ani vaše přísaha, a není tam ani přísaha, 
kterou skládají armádní důstojníci. Přísaha, kterou jste složil vy, 
admirále, kterou složili všichni členové vašeho štábu –,“ opsal 
rukou kruh, kterým obsáhl všechny přítomné, „– kterou složil 
viceprezident i předseda Sněmovny, je pro ně pro všechny stejná. 
Stejná kromě přísahy prezidenta. A vaše přísaha zní tak, že budete 
podporovat a bránit ústavu ‚proti všem nepřátelům…‘ Prezident se 
zavazuje zachovávat, chránit a bránit ústavu; ale nezavazuje se, že ji 
bude bránit proti všem nepřátelům. Vy ale ano.“ Dillon si uvědomil, 
že mluví příliš nahlas. Nadechl se a pokračoval mírněji: „Proti všem 
nepřátelům, cizím i domácím… k tomu jste se zavázal přísahou, 
admirále, a to taky musíte dělat.“ Dillon domluvil a vrátil se na své 
místo. 

Billings pohlédl na své lidi. Každý z nich mu jeho pohled vrátil. 
Admirál si v duchu opakoval slova přísahy, kterou složil jako 
nastupující důstojník. „Já, Ray Billings, slavnostně přísahám, že budu 
podporovat a bránit ústavu Spojených států proti všem nepřátelům, 
cizím i domácím…“ 

„Naší první povinností, pánové a dámo, je cítit se vázáni přísahou 
na ústavu. Další povinností je uposlechnout rozkazů našich 
nadřízených, musí to ale být rozkazy v souladu se zákonem. Rozkaz, 
který je v přímém rozporu s ústavou, není v souladu se zákonem. Mně 
se zdá,“ pokračoval, unesen setrvačností svých slov, „že budeme jednat 
podle své první povinnosti, povinnosti vůči ústavě.“ Ohlédl se dozadu 
na obraz plně vystrojené fregaty a pak se jeho pohled vrátil k 
přítomným. „A vůči americké lodi Constitution.“ Odmlčel se a 
dlouhými kroky zamířil zpátky ke své židli. „Náčelníku štábu, vy 
připravíte depeši. Oznámíte Sboru náčelníků štábů v Bílém domě toto: 
‚Dostali jsme vaši depeši. Poté, co se tak stalo, sestřelili teroristé 
jihoafrickou raketou země-vzduch letoun F-14 válečného námořnictva. 
Neprodleně se vydám proti teroristům. Cítím se vázán povinností vůči 
ústavě Spojených států, a proto se budu řídit zněním dokumentu, 
udělujícího povolení k odvetným opatřením, vydaného Kongresem.‘“ 
Pak opět promluvil ke svým lidem. „Ani se vás nebudu ptát, jestli jste 
se mnou, nebo proti mně –“ 

„Pane admirále,“ ozval se náčelník štábu, „dovolíte několik slov?“ 
Billings zaváhal. „No, nevím… Jestli…“ 
„Myslím, že děláte velkou chybu. Přísaha má pravdu, ale jedna věc 

vám uniká. Prezidentův rozkaz taky vychází přímo z ústavy. A on je 
vrchním velitelem…“ 

Billings na něj upřeně a tvrdě pohlédl. „Takže každý prezidentův 
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rozkaz je automaticky správný?“ 
„Ovšem že ne každý rozkaz; mohly by být i…“ 
„A jak poznáte rozdíl?“ 
„Podle pravidel vedení války, podle ustanovení zákona, kterými se 

při práci řídíme, podle Jednotných řádů pro vojenské prokuratury…“ 
„A co když je jeho rozkaz v rozporu s ústavou?“ 
„No, v tom případě snad…“ 
„A nejde tady snad právě o to? Vydal nám rozkaz, který je v 

rozporu s ústavou. Slyšel jste tyhle dva pány –,“ ukázal na Dillona a 
Walkera, „– a ústava neříká nic, opakuju, nic, proč by se nedalo 
zakročit.“ Dál na náčelníka štábu upíral oči; ten se zarazil a jen na 
admirála civěl. 

Billings ztišil hlas. „Co když se prezident zalekl? Co když nechce 
udělat vůbec nic? Co když neplní své závazky jakožto prezident? A 
Kongres že s tím nemůže nic udělat?“ Zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že 
může. A taky udělal.“ 

 
Pendleton seděl s předsedou Sněmovny v rohu jeho rozlehlé 

pracovny; pomalu vrtěl hlavou. „To opravdu není moje parketa, pane 
předsedo. Ještě nikdy jsem se obviněním prezidenta nezabýval. Vím, 
že byl obviněn Johnson, ale kromě toho…“ Přerušilo ho otevření dveří; 
dovnitř chvatně vešla Robin. „Telefon pro pana Pendletona; je to 
naléhavé.“ 

Pendleton pohlédl tázavě na předsedu; ten s dychtivě ustaraným 
výrazem pokrčil rameny. 

Pendleton zvedl sluchátko na Stanbridgeově stole. „David 
Pendleton,“ ohlásil se. Napjatě vyslechl zprávu a pak se zeptal: „A co v 
tom je?“ Opět chvíli poslouchal. 

Předseda se postavil vedle něj; bojoval s pokušením naklonit se blíž 
ke sluchátku a současně se snažil vypadat klidně. 

Hovor trval ještě téměř minutu. Pak Pendleton řekl: „Děkuju vám. 
Prosím, hned mi to odfaxujte sem do předsedovy pracovny.“ Jemně 
položil sluchátko do vidlice a otočil se k předsedovi. 

Stanbridge se už neudržel. „No, tak co?“ 
„To volal můj společník; řekl jsem mu, aby čekal v soudní budově.“ 

Pendleton se podíval na hodinky. „Jen pětačtyřicet minut. Soudce už 
musel mít svůj výrok připravený, ještě než přišel k přelíčení.“ 

„No, a co to má… jak to dopadlo?“ 
V Pendletonových očích zajiskřilo. „První kolo jsme vyhráli.“ 
„A co to znamená?“ 
„Argumentoval jsem tím, že k soudu se nedostavila protistrana, 

jejíž přítomnost je nutná, jmenovitě válečné námořnictvo; a i kdyby 
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přítomná byla, šlo by u ní o střet zájmů, protože výkonná složka by 
žalovala výkonnou složku. Soud prohlásil, že za těchto podmínek 
příkaz k dočasnému zachování statutu quo nelze vydat. Prohlásil také, 
že spor v záležitosti ústavy se nedá vyřídit ve čtyřiadvaceti hodinách a 
že obě strany musí mít možnost slyšení až po určité době poté, co 
předloží svá vyjádření. Soud bude o tomhle ústavním sporu jednat za 
třicet dní.“ Pendleton zvedl koutek úst v nepatrném úsměvu. „No, a 
třicet dní vám na uskutečnění vašich záměrů snad bude stačit?“ 

„Naprosto!“ odpověděl předseda nadšeně. 
„Tak dobrá,“ řekl Pendleton. „A teď si počkáme, až se pokusí 

dostat ten případ před odvolací soud dřív, než bude pozdě.“ 
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Admirál Billings seděl v chladné zatemněné místnosti a díval se na 
tři velké obrazovky před sebou. Na jedné byl celý Tichý oceán, na 
druhé jeho menší oblast, v níž právě operovali, a na třetí ještě menší 
oblast s loďmi a formacemi kolem Constitution. Dillon stál za 
admirálem a pozorně si obrazovky prohlížel. Jednotlivé země byly 
zakresleny různými barvami, každá loď a letoun znázorněny grafikou, 
a byly tu i všelijaké další symboly, jejichž významu se Dillon mohl jen 
dohadovat. Vypadalo to jako složitá – a velmi zábavná – počítačová 
hra. Na okamžik zapomněl, že se nachází na ohromné, pohybující se 
lodi. 

„Už jste někdy něco takovéhleho viděl, pane Dillone?“ 
„Ne, pane, opravdu ne,“ odpověděl Dillon; zcela zřejmě se vyjádřil 

zdrženlivě. Od okamžiku, kdy stanul na letadlové lodi, pociťoval 
málem posvátnou hrůzu. Viděl filmy, slyšel různé příběhy, dokonce žil 
ve městě, kde nějaké letadlové lodi vždycky byly; nic ho však 
nepřipravilo na dojmy, které na jeho smysly zaútočily při pobytu na 
takové letadlové lodi. Všechny činnosti kolem probíhaly rychlostí 
zvuku, hlavně na letové palubě. Díval se, jak letouny startují a 
přistávají; měl dojem, že se tak děje bez přestávky, a připadal si jako v 
jiném světě. Doma se cítil ve Washingtonu – tam přesně věděl, kdy se 
po straně uchechtávat a zvedat oči v sloup. Ale zde nikdo oči v sloup 
nezvedal, když člověk něco zmotal; tady jen napsali dopis rodičům, ve 
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kterém jim sdělili, jaký prima člověk jejich potomek býval. 
„To je dobře, že od vás poslali taky papír o vašem prověření, jinak 

bychom vás sem nemohli pustit.“ 
„Ano, pane. Na ten nápad přišel někdo jiný, já sám jsem na to ani 

nepomyslel.“ Dillon věděl, že kdyby byli celou tu záležitost nechali na 
něm, prostě by k ní vůbec nedošlo. 

„No, a tady sedím, když probíhají významné operace,“ vysvětloval 
Billings. „Můstek je spíš jen tak pro diváky; operace se řídí odtud.“ 

Poručík Reynolds podal Dillonovi šálek černé kávy, o kterou 
požádal. Zlatá kroucená šňůra kolem Reynoldsova ramene, označující 
ho jako admirálova pobočníka, se vyjímala v tlumeném světle. 
Reynolds vyhlížel úhledně a řízně jako vždycky, a to Dillona uvádělo 
do trapných rozpaků. Pořád si tu připadal špinavý, neupravený a 
nesvůj; nedokázal si představit, jak to Reynolds dělá, že stále vypadá 
tak… působivě. 

„Takže, pane Dillone,“ pokračoval admirál, „jak vidíte, víme, kde 
se ta která loď v dané oblasti nachází a kde jsme my. Všechny tyhle 
informace se k nám dostávají z mnoha zdrojů; my ty informace podle 
potřeby uspořádáváme a filtrujeme, abychom získali obraz, jaký 
potřebujeme. Dává nám to nesmírné možnosti flexibility při 
rozhodování.“ Admirál pohlédl přes rameno na operačního důstojníka. 
„Přišlo něco o těch dvou z té sestřelené F-14?“ 

„Ano, pane. Vrtulník je na půli cesty. Velitel už zachytil jejich 
nouzové signály a s oběma má dobré rádiové spojení. Sedí na 
záchranných vorech, pěkně si tam vegetují a mají se fajn.“ Pak, jako 
kdyby si ještě na něco vzpomněl, poněkud škodolibě dodal: „A patrně 
koukají, jestli se tam někde nevynoří ze tmy žraloci.“ 

„Pěkná představa,“ poznamenal admirál. 
Zazvonil telefon; zvedl ho náčelník štábu. „Ano, mluvte.“ Chvíli 

poslouchal. „Kolik?“ vyrazil ze sebe náhle s obavami v hlase. „Kdy? 
Někdo nad nimi? Jo, dobrá, děkuju.“ Otočil se k admirálovi. 
„Admirále, Los Angeles právě vyslala naléhavou zprávu. Pluje s 
vysunutým periskopem a viděla tři čluny, mířící vysokou rychlostí – 
odhaduje ji na čtyřicet uzlů – k sestřeleným letcům. Není jisté, jestli se 
tam ten vrtulník dostane dřív než ony.“ 

Billings se bleskově obrátil ke kapitánu Blackovi. „Kdo tam je jako 
PZBLH?“ 

Dillon se naklonil k Reynoldsovi. „Co to je?“ zeptal se šeptem. 
„Pátrací a záchranná bojová letecká hlídka – ozbrojený letoun nad 

sestřelenými piloty; ten zastaví každého, kdo by se je pokusil dostat, 
než je vyzvedneme z vody.“ 

Dillon okamžik uvažoval. „Zastaví?“ 
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Reynolds na něj pohlédl. „Zničí.“ 
„Kdo tam je?“ zeptal se starostlivě admirál. 
„Drak Driver, velitel eskadry F-18.“ 
„Ví o těch člunech?“ 
„Zrovna to oznamujeme na E-2, pane,“ pospíšila si s odpovědí 

Louwsmová. 
„Máme ty čluny na obrazovce?“ 
„Ještě ne, pane.“ 
„Proč ne?“ 
„Nemáme od nich obraz na radaru, pane. Asi jsou z laminátu.“ 
„A připlouvají od Bunayi? Že by si jeli pro naše mládence?“ 

uvažoval nahlas Billings jen tak pro sebe. 
Nikdo také neodpověděl. 
„Jsou ozbrojené?“ 
„O tom nevíme nic, pane,“ odpověděla Beth. 
Billings na tohle neřekl nic. Potom přikázal: „Vyšlete do 

Washingtonu bleskovou depeši. ‚Cigaretové čluny, podle všech 
známek totožné s těmi, ve kterých byli lidé, kteří přepadli Pacific 
Flyer, jsou na cestě k sestřelené posádce F-14. Žádáme o povolení k 
palbě.‘“ 

„Ano, pane!“ 
„Za jak dlouho se k té posádce při své rychlosti dostanou?“ 
„Přibližně za třicet minut, admirále.“ 
„A jak daleko je ten vrtulník?“ 
„Přibližně hodinu.“ 
Telefon zazvonil znovu; Black ho zvedl. „Ano?“ Zamračil se; 

vrásky se mu rozšířily z čela na celý obličej a prohloubily se. Zamrkal 
a otočil se k Billingsovi. „Pane admirále, zdá se, že se přerušuje 
spojení.“ Znovu promluvil do telefonu. „Jak dlouho asi myslíte, že 
zůstane přerušené… cože?“ Zakryl rukou mluvítko. „Pane admirále, to 
se prý asi nepřerušují komunikační systémy na lodi!“ 

Admirálův obličej potemněl. „O čem to mluvíte?“ 
Black okamžik mlčel, hleděl na obrazovky a tiše pronesl: „Myslí si, 

že nás odpojili z Washingtonu.“ 
„Co?!“ 
„Prezident nás vyřadil ze všech komunikačních systémů, pane 

admirále. Jsme odkázaní sami na sebe.“ 
 
„A ť sem hned přijde ministr spravedlnosti!“ přikázal prezident 

Manchester; zavřel oči a třel si spánky. 
„Admirále,“ oslovil Harta, „mám dojem, že jste říkal, že admirál 

Billings našeho rozkazu uposlechne, nebo ne?“ 
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Hart se snažil zachovat nehybnou tvář. Očekával, že se prezident na 
tohle zeptá. 

„Myslel jsem, že ano, pane prezidente. Jak je vidět, člověk nikdy 
neví, co kdo v které situaci udělá, dokud se v ní neocitne, ale čekal 
jsem, že přímého rozkazu od svého vrchního velitele uposlechne.“ 

„No, zřejmě to nemá v úmyslu.“ Zadní dveře Oválné pracovny se 
otevřely a dovnitř rychlými kroky vešel ministr spravedlnosti Greg 
McCormick. 

„Dobrý den, pane prezidente.“ McCormick býval podnikovým 
právníkem v Connecticutu a řídil Manchesterovu volební kampaň. 
„Netušil jsem, že budeme mít nějakou schůzku.“ 

Manchester na něj nevěřícně pohlédl. „No, to já taky ne, Gregu. 
Vůbec mě nenapadlo, že tohle nádherné soudní řízení proti 
Kongresu, které jste sám doporučil, prohrajete. Můžete to 
vysvětlit?“ 

McCormick mírně zrudl. „Nečekal jsem, že to slyšení prohraju. 
Vypadalo to, že máme vynikající šanci, a na tom případu pracuje 
můj nejlepší advokát. A jestli si vzpomínáte, to řízení nebyl můj 
nápad; přišla s tím vaše advo–“ 

„Jak to je s tím střetem zájmů?“ 
„Řešíme to, pane prezidente. Abych byl upřímný, trochu nás to 

zaskočilo; nic takového jsme nepředpokládali. Ale nemusíte se tím 
nijak znepokojovat.“ 

„Takže co bude dál?“ zeptal se prezident. 
„Do hodiny podáme u odvolacího soudu D.C. žádost o 

neodkladné soudní řízení.“ 
Manchester pohlédl na nástěnné hodiny; ukazovaly 10.30. „Co 

podniká tisk?“ otázal se svého tiskového tajemníka, postávajícího v 
koutě. 

„Bohužel, je to všechno dost zmatené, pane,“ vyrazil ze sebe 
tajemník spěšně. „Zdá se, že všichni chápou myšlenku udeřit na ty 
teroristy, ale nikdo zřejmě nerozumí tomu, co je mezi vámi a 
Kongresem. Názory se značně různí, ale většina je pro nějakou 
akci.“ 

„Mám dojem, že nás pěkně tlačí ke zdi,“ řekl Manchester. 
„Prohráli jsme svůj návrh žaloby, admirál, velící bitevnímu 
uskupení, odpírá uposlechnout našeho přímého rozkazu, už s ním 
ani nemáme spojení, a veřejné mínění není na mé straně.“ 
Manchester téměř bezděčně vysunul bojovně bradu. „Ale něco vám 
povím. Svůj plán měnit nebudu.“ Jeho pozornost se opět vrátila k 
předsedovi Sboru náčelníků štábů. „Admirále, co si myslíte o těch 
člunech, co jdou po našich sestřelených pilotech?“ 
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„Podle mého to jsou ti samí, co přepadli Pacific Flyera, pane 
prezidente. Řekl bych, že se chystají udělat s těmi piloty totéž, co s 
posádkou té lodi. A Billings přece požádal o povolení pálit na –“ 

„To vím,“ přerušil ho prezident, „ale vzepřel se přímému 
rozkazu! Admirále, můžete mi vysvětlit, jak to, že ten letoun 
sestřelili, když se Billings vůbec neměl přibližovat k indonéskému 
vzdušnému prostoru?“ 

„Ne, pane, to vysvětlit nedokážu. Nevím, jaký typ rakety 
země-vzduch to byl; jihoafrický systém neznám. Ale většina raket 
země-vzduch dokáže doletět až do mezinárodního vzdušného 
prostoru.“ 

Manchester zkřivil obli čej. „Vy si myslíte, že když je sestřelili, 
byli v mezinárodním vzdušném prostoru?“ 

„Vzdálená možnost něčeho takového tu je, pane prezidente.“ 
Manchester zavrtěl hlavou. „A teď jsou v mezinárodních 

vodách? Myslím – ti sestřelení piloti?“ 
„Ano, pane, ale to neznamená, že tam je taky sestřelili.“ 
„Takže nevíme nic, je to tak?“ zeptal se téměř bezmocně 

prezident. 
„Ne, pane, nevíme. Billings neřekl, kde přesně k tomu sestřelu 

došlo, jen to, že k němu došlo. Mohli bychom obnovit spojení a 
zeptat se…“ 

„No, to je krása! Prosím vás, admirále, povídejte dál, ať 
vypadáme ještě pitomější, než už jsme. Ne, ať si to prostě dá 
dohromady sám. Stejně s tím už začal, a docela rád.“ Manchester 
vstal. „Sami si to zavařili, admirále; teď ať si s tím taky sami 
poradí.“ Náhle změnil směr hovoru. „Kde je nejbližší letadlová loď, 
které nevelí Billings?“ 

Všechny zraky se upřely na admirála. 
Nyní vstal vedoucí prezidentské kanceláře. „Pane prezidente, 

můžu mluvit bez obalu?“ 
Manchester se na něj zamračil. „No, a o čem chcete mluvit?“ 
„Myslím, že tenhle spor se táhne už dost dlouho, pane 

prezidente. Vrážíme klín mezi sebe a národ, mezi sebe a armádu, 
mezi sebe a Kongres i mezi sebe a soudy. Obklopujeme se zdí. 
Všechna naše rozhodnutí jdou proti tomu, jak věci normálně fungují 
a…“ 

„Copak, ztrácíte nervy?“ 
„Neztrácím, pane prezidente; prostě se pokouším dospět k tomu 

nejlepšímu řešení pro vás – i pro zemi.“ 
Manchester zavrtěl hlavou. „Ne, Arlane. Tady se mýlíte. A 

vždycky jste se mýlil. Jak to, že mě pořád nechápete?“ Tváře mu 
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hořely vědomím, že se ve svém starém příteli zklamal. „Rozhodnu 
se tak, jak to bude nejlepší pro zemi, a nebudu myslet na svůj 
vlastní politický zisk nebo politickou budoucnost. Odmítám dát pobít 
desítky lidí, když existují jiné způsoby, jak tohle vyřídit. Jestli se 
Kongres splaší a bude chtít zaujmout nějaké bláznivé stanovisko, 
budeme s ním bojovat i tak. Prostě neustoupím představě, že jedinou 
odpovědí na násilí je zase násilí.“ Znovu se otočil k admirálu Hartovi. 
„Kde je nejbližší další bojové uskupení, admirále?“ 

Než admirál stačil odpovědět, opět se ozval Van den Bosch. „Pane 
prezidente, to, co máte v úmyslu, může mít nesmírný dopad na…“ 

Manchesterovy oči zaplály a vstoupil do nich hněv. „Myslíte, že to 
nevím? Myslíte, že se jen tak motám kolem dokola a nechápu, co tohle 
všechno může s sebou přinést? Myslíte, že jsem takový hlupák?“ 

„V ůbec si nemyslím, že jste hlupák, pane prezidente, to přece víte, 
ale tahle věc by se mohla hodně rychle vymknout kontrole.“ 

„Už se jí vymyká!“ odsekl Manchester zvýšeným hlasem. „My 
potřebujeme obnovit pořádek, ne dopustit, aby panovalo bezvládí!“ 

„Ale když do toho zapojíme jiné bitevní uskupení, pak myslím…“ 
„Neptal jsem se, co si myslíte. Ptal jsem se admirála, kde je 

nejbližší další bitevní uskupení; a na tuhle otázku chci odpověď, a 
hned tady. Prosím, sedněte si!“ 

Van den Bosch se posadil a upíral zrak před sebe; jeho světlá pleť 
zrudla. 

„Pane prezidente, nejbližší bitevní uskupení je na Filipínách.“ 
„Za jak dlouho může být tam na místě?“ 
„Kde na místě, pane prezidente?“ 
„Na místě, kde teď je bitevní uskupení admirála Billingse.“ 
Hart uvažoval. Jediným zvukem v místnosti byl jeho těžký dech. 

„Pane, je asi čtrnáct set mil daleko.“ 
„Za jak dlouho může být tam na místě?“ opakoval Manchester. 
„To by záleželo na tom, jestli byste chtěl, aby tam pluly i 

doprovodné lodě…“ 
„Jak dlouho by té letadlové lodi trvalo, než by se letadla z ní mohla 

dostat nad Constitution?“ 
Admirál přemýšlel a pohrával si s mosazným knoflíkem své 

dvouřadové modré námořnické uniformy. „Asi čtyřicet hodin plavby 
plnou rychlostí.“ 

„Pošlete ji tam,“ řekl prezident tiše. 
„Jaké chcete, abych vydal rozkazy, pane prezidente?“ 
„Bránit bitevnímu uskupení Constitution v činnosti.“ 
Do admirála jako kdyby udeřil blesk. Domýšlel se důsledků toho, 

co prezident podniká, a srdce mu bušilo jako o závod. „Pane 
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prezidente, uvědomujete si, co tímhle sdělíme ostatnímu světu?“ 
„A co myslíte, že mu sdělíme, admirále?“ 
„Že máme odbojné bitevní uskupení. Že musíme vyslat vlastní 

vojenské síly, abychom si s ním poradili. To vypadá jako občanská 
válka, kdy část armády bojuje na straně Kongresu a druhá na straně 
prezidenta.“ 

Manchester se rozhlédl po přítomných. „A není to snad přesně to, 
co se tu děje?“ 

 
„Pane admirále, F-18 má ty tři čluny na radaru. Přibližují se rychle 

k místu, kde jsou Caskey a jeho důstojník radarového průzkumu. F-18 
žádá o povolení k palbě.“ 

Admirál pohlédl na obrazovky, na nichž teď byly tři cíle, 
pohybující se směrem k sestřeleným pilotům. „Bílý dům nás nechává 
napospas osudu. Od něj se žádné rady nedočkáme, a vlastně nám 
všechno jen ztěžuje. No, tak teda budou mít, co chtějí.“ Oslovil 
operačního důstojníka, aniž se k němu otočil. „Je E-2 ve spojení s F-18 
a s tou sestřelenou posádkou?“ 

„Ano, je.“ 
„Ty čluny se nesmějí za žádných okolností k našim pilotům dostat. 

Dejte té F-18 instrukce, ať je všechny tři zničí, jestli se k našim lidem 
přiblíží. Už jednou se zachovaly nepřátelsky, a já je tím pádem 
považuju za nepřátelské. Mají nepřátelské úmysly, a vy na ně můžete 
bez okolků pálit, jestli se dostanou blízko. Má ta E-2 dobré údaje o 
poloze posádky?“ 

„Ano, má, pane.“ 
„Fajn. Vzkažte těm pilotům, ať přestanou vysílat světelné signály a 

taky ať přeruší rádiový provoz, než se tam dostane vrtulník. Přece to 
těm člunům nebudeme ještě ulehčovat!“ 

 
„Hej, nespíte tam?“ zeptal se Drak Driver Caskeyho přes nouzovou 

rádiovou frekvenci. 
„Jo, co se děje?“ 
„Od ostrova se blíží tři nepřátelské rychlé čluny. Přestaňte vysílat 

světelné signály, než bude poblíž vrtulník. Rádio nechte zapnuté, ale 
nevysílejte, tamti můžou mít radiogoniometr.“ 

Caskey se v odpověď prudce nadechl. Seděl v černém gumovém 
záchranném voru, jako splávek tiše poskakující na temné hladině 
oceánu, a snažil se zrakem nebo sluchem zachytit blížící se čluny. I 
když vzduch měl teplotu přes pětadvacet stupňů a voda skoro stejně 
tolik, bylo mu zima. Vál slabý větřík, ale ochlazoval víc, než bylo 
Caskeymu milé. To, že nebyl ve vodě, nýbrž na voru, sice pomáhalo, 
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ale přesto ho roztřásl chlad. „Rozumím“, odpověděl do mikrofonu 
přenosné vysílačky. Rádio měl zapojené do vnějšího konektoru v 
přilbě, a pod ní rádiové vysílání jasně slyšel. Položil si vodotěsnou 
vysílačku do klína a sáhl po svítilně upevněné na přilbě a vysílající 
přerušované nouzové světelné signály. 

Pohlédl přes vodu na Messera sto metrů od něj. Když dopadli na 
hladinu a vylezli na vory, pokoušeli se dopádlovat blíž k sobě, aby 
vory navzájem zahákli; brzy však přišli na to, že výsledek by nestál za 
vynaloženou námahu, a nechali toho. Proudy je však unášely společně 
a zůstávali ve vizuálním kontaktu. Teď však, kdy pod bezměsíčnou 
oblohou plnou hvězd už nastala noc, obě blikající světla, dodávající tak 
vítaný pocit jistoty, přestala svítit. Messer slyšel stejný rádiový vzkaz 
jako Caskey. Fajn. 

Caskey viděl F-18, kroužící tři tisíce metrů nad ním; proti noční 
obloze byla viditelná její červená protisrážková světla. Ta pak zhasla, 
stejně jako jeho nouzová signální svítilna. Dobrý nápad, říkal si 
Caskey. Jestli ti hoši v rychlých člunech mají ručně odpalované rakety 
země-vzduch, mohli by F-18 vážně poškodit. Nemá smysl ukazovat 
jim, kde stíhačka je. 

Caskey si ve voru lehl na záda; zmocňovala se ho únava. Toužil po 
tom, aby si mohl opřít hlavu o zadní hranu voru, ale to nesměl; hlava mu 
klesla dozadu, jak ho na okamžik přemohl spánek. Prudce jí trhl zpátky 
a v panice nabral do dlaně vodu a šplíchl si ji na obličej. Zatřásl hlavou, 
aby si ji pročistil, rozzlobený sám na sebe za to, že málem usnul. Kdyby 
usnul, bez zapnutého nouzového světla by ho nikdy nenašli. 

Připadalo mu, jako kdyby se ocitl v jiném světě, kde se zastavil čas. 
Hvězdy stály nehybně, nikde žádný zvuk kromě šplouchání vln, 
narážejících na bok voru. Na obzoru neviděl žádné lodi a začal si říkat, 
jestli sem ten vrtulník vůbec míří. Věděl, že CH-46, který má přiletět, 
není vybaven inerčním navigačním systémem a že navádět ho bude 
muset E-2. Při jeho smůle se může ztratit ještě snáz než on. 

Caskey se posadil zpříma a srdce mu začalo prudce tlouci; zaslechl 
zvuk motorů – ne rytmické vram-vram rotoru CH-46, které s nadějí 
čekal. Tyhle motory zněly hluboce, jako hrdelní hučení, ve vysokých 
otáčkách. Narovnal se ještě víc a napínal zrak; zdálo se mu, že na 
obzoru, něco přes míli daleko, zahlédl tři tmavé předměty. Napadlo ho, 
jak by asi teroristům pozvedlo sebevědomí, kdyby zajali dva americké 
letce. Pěkné fiasko. Pomyslel na berettu ráže 9 mm ve své záchranné 
vestě a uvažoval, jestli si ji nemá přichystat. Spěšně zapátral zrakem po 
obloze, ale F-18 neviděl. A ani ji neslyšel. 

Rozhodl se riskovat; vzal do ruky vysílačku a stiskl tlačítko. „Hej, 
Draku, vidíte ty chlapy?“ zašeptal – zcela zbytečně; jako kdyby někdo, 
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kdo by poslouchal na stejné frekvenci, jeho šepot nemohl slyšet. 
„Ale jo, mám je,“ odpověděl Drak sebejistě. „Sklapněte a nechte tu 

vysílačku na pokoji!“ 
Caskey mluvil dál. „Nemůžou být víc než míli nebo dvě ode mě. 

Jestli na ně chcete vypálit, tak byste sebou měli hodit.“  
„Už se na ně řítíme. Žádné strachy.“ Caskey se ohlédl dozadu na 

stíny ženoucí se směrem k němu. Vysoko napravo slyšel, jak se na 
plný výkon rozeřval proudový motor. Z temného místa na obloze, tam, 
kde F-18 zastínila hvězdy, náhle vyšlehl krátký plamen. Kanóny, 
pomyslel si Caskey. Tak, správně. Čekal, ale nestalo se nic, co by 
nasvědčovalo tomu, že by tři uhánějící čluny byly nějak poškozeny. 
Zvuk jejich motorů naopak zesílil do poněkud vyšší tóniny, když 
zvýšily rychlost. Slyšel, jak F-18 znovu stoupá a viděl, jak se temný 
noční vzduch mění na koncích křídel v páru. 

Znovu spatřil stín a záblesk. Tentokrát však na obzoru vyšlehl 
plamen exploze tak jasný, že si musel zakrýt oči. Do vzduchu se 
rozlétly trosky, zezadu osvětlené hořícím trupem. „Jo,“ zašeptal 
Caskey. Čekal, co udělají ostatní dva čluny. Ve světle požáru jejich 
sesterské lodi viděl, jak divoce, neuvěřitelnou rychlostí drtí vlny a 
ženou se k němu. 

Další přelet F-18, další zákmit plamene od neviditelného nosu 
stíhačky, a střela minula. Teď už byly cigaretové čluny necelé půl míle 
daleko. Zřetelně slyšel bušení jejich silných motorů a pleskání vln o 
přídě. „Jeden zničený, máte ještě dva,“ hlásil Caskey. 

„Rozumím,“ odpověděl jeho kolega, velitel eskadry. „P řestaňte už 
vysílat, sakra!“ V jeho hlase zněly obavy. „Letí sem další F-18, ale 
měli bychom to tady vyřídit hned.“ 

Caskey slyšel, jak motor zvýšil výkon; letoun zrychlil a zamířil 
dolů; jeho stín opět zakryl hvězdy. A zase záblesk od nosu stíhačky, a 
další oslepující exploze, když se druhý cigaretový člun rozprskl do 
nespočetného množství kousků. „P ěkná trefa,“ hlásil Caskey. 

Náhle z třetího člunu vylétla raketa. „Raketa ve vzduchu!“ zakřičel 
Caskey do vysílačky. „Ručně odpálená!“ dodal. 

„Rána naslepo,“ odpověděl Drak nevzrušeně. „Jde vedle o 
devadesát stupňů.“  

Caskey viděl, jak cigaretový člun jako smykem opsal široký kruh a 
odpálil další raketu. „Další raketa ve vzduchu!“ zaječel. 

„Budou se muset ještě moc snažit,“ přišla odpověď. 
Na rádiovém okruhu se ozval další hlas. „Casper 903 je pět mil od 

vás,“ hlásil E-2. 
„A ť se drží stranou, než tady dostřílíme,“ odpověděl okamžitě Drak 

Driver. 
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F-18 ještě jednou vyrazila vzhůru a pak zpátky dolů. Směrem k ní 
vyrazila další raketa, právě v okamžiku, kdy se od nosu horneta znovu 
zablesklo. Třetí člun explodoval jako předchozí dva. Caskey vymrštil 
ruce do výše jako úspěšný střelec branky. „Ano!“ zařval, a tím 
výkřikem jako by ze sebe setřásl všechno napětí. Sáhl nahoru na přilbu 
a zapnul blikající světlo. Poslední člun byl zničen ani ne čtyři sta metrů 
od něj. Odraz plamenů mu osvětloval obličej. Neviděl žádný pohyb ani 
nikoho, kdo by přežil. Zpoza hořícího trupu se vynořil rotující majáček 
blížícího se CH-46 a nad ním se rozsvítila světla F-18 a udělala ve tmě 
obrat. 

„Prima palba,“ pochvaloval si Caskey do vysílačky. Už se 
nedokázal ovládnout; tolik se mu ulevilo. 

„Díky. Vidíte tu šestačtyřicítku?“ 
„Jo, vidím.“ 
„Tady Casper, vidíme vás!“ 
„Tak rychle sem, a vemte mě z toho voru pryč!“ 
„P řijato,“ odpověděl CH-46, zpomalil a vznášel se nad Caskeyem, 

osvětleným plameny hořících člunů. Jakási postava ve vodě začala 
plavat přes vzdálenost čtvrt míle směrem k němu. 
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David Pendleton se z okna své úzkostlivě čisté a uklizené rohové 
kanceláře v osmém poschodí díval na město; z jednoho okna bylo vidět 
na Kapitol, z druhého na Washingtonův památník. Pendleton se vždy 
obdivoval kráse vládních budov a památníků. Kéž by vlády byly tak 
hezké jako jejich budovy! 

Zazvonil telefon; slyšel, jak ho sekretářka zvedla. 
„Kdo že volá? Okamžik. Pane Pendletone, na telefonu je pan 

Gray.“ 
Pendleton pomalu uchopil sluchátko. „Ano,“ ohlásil se; jeho hlas 

zněl spíš jako odpověď než jako otázka. 
„Pane Pendletone, tady Jackson Gray. Chci vám oznámit, že jsem 

požádal o naléhavé slyšení u obvodového odvolacího soudu D.C.; mé 
žádosti bylo vyhověno. Slyšení se bude konat dnes odpoledne ve tři 
třicet. Řekl jsem, že zavolám a věc vám oznámím.“ 

Pendleton několik vteřin počkal, než odpověděl. „Vy jste 
kontaktoval odvolací soud, aniž jsem u toho byl já?“ 

Gray okamžik mlčel; pak pokračoval: „Chcete tím naznačit, že je 
něco nenáležitého na tom, když jsem dojednal termín slyšení?“ 

„Na něco jsem se ptal; ještě jste mi neodpověděl.“ Pendletonův hlas 
zněl chladně. 

„Požádal jsem o čas ke slyšení. K žádné diskusi o meritu věci vůbec 
nedošlo. A vy to víte.“ 
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„A o co máte v úmyslu soud žádat?“ 
„Aby zrušil výrok soudce Leeho. To je všechno.“ 
„No, dobrá.“ 
„Na shledanou.“ Gray zavěsil, aniž čekal, zda Pendleton ještě něco 

řekne. 
Pendleton zavolal sekretářku hlasem jen nepatrně zvýšeným, než byl 

hlas, kterým mluvil s Grayem. „Marie, zavolejte sem Rebeccu, prosím!“ 
Pak se vrátil k oknu a setrval tam, dokud se po dvou minutách 

Rebecca neobjevila ve dveřích. „Dobrý den,“ pozdravil ji. 
„Dobrý den, Davide,“ odpověděla. Oslovila ho křestním jménem, 

tak, jak se to ve firmě v San Diegu žádalo, navzdory washingtonské 
tradici, podle níž se partneři oslovovali „pane“, „slečno“ či „paní“. 

Pendleton považoval Rebeccu za bystrou advokátku. Měla mírnou 
nadváhu a dlouhý obličej, který nikdy nebude krásný; její duch však 
byl ostrý jako břitva a patřila k němu dychtivost řešit obtížné otázky. 

Pendleton pokračoval: „Jak se očekávalo, kancelář ministra 
spravedlnosti půjde před obvodový soud D.C. s žádostí o naléhavé 
slyšení. Dokončila jste memoranda?“ 

„Ano.“ Zvědavě na Pendletona pohlédla. „Opravdu si myslíte, že 
obvodový soud něco s Kongresem svede?“ 

„To je právě věc, která kanceláři ministra spravedlnosti pořád 
uniká. Ten soud si vůbec nemusí poradit s Kongresem; musí si poradit 
s válečným námořnictvem.“ 

„Ale soud by to povolení mohl prohlásit za protiústavní,“ namítla 
důrazně Rebecca. 

„Jak?“ zeptal se Pendleton; chtěl zjistit, k čemu při studování 
případu dospěla. 

„No –,“ mírně se předklonila a přidržovala si papíry v klíně, „– 
mohli by říct, že to povolení znamená uzurpaci prezidentské 
pravomoci nebo že se jedná jen o historicky platnou pravomoc, která 
už pro moderní ozbrojené síly neplatí, nebo…“ 

„Na základě čeho?“ 
„Mohli by říct, že se nikdy dřív neuplatnilo, aspoň ne tímhle 

způsobem, a…“ 
„Opravdu si myslíte, že D.C. prohlásí Kongresem schválený zákon 

za protiústavní jen proto, že se nikdy předtím ‚tímhle způsobem‘ 
neuplatnil?“ 

„Je možné…“ 
„Aniž kdy soud měl vůbec nějakou rozumnou možnost prostudovat 

si souhrn údajů? Že prezident podá svůj návrh, prohlásí, že věc je 
naléhavá, a soud se přetrhne, aby mu vyhověl?“ 

„M ůžou…“ 
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„Co by se ve výnosu říkalo? ‚Tímto vyhlašujeme, že tato záležitost 
je protiústavní‘?“ 

„To je právě otázka.“ 
„Ano, opravdu.“ 
Rebecca se usmála; obdivovala Pendletonův klid. 
Pendleton natáhl ruku a Rebecca mu podala poznámkový blok, 

který připravila spolu s veškerým relevantním nepsaným precedenčním 
právem jak procedurálním, tak týkajícím se otázky ústavnosti. 
Pendleton se hned dal téměř hltavě do čtení. Klíč k případu vždycky 
dokázal najít mezi řádky. Zajímalo ho především to, co soud neřekl. 

Rebecca pochopila jemný náznak, že pro Pendletona teď přestala 
existovat; vycouvala z kanceláře a zavřela za sebou dveře. 

Pendleton se probíral materiály včetně memorand, která Rebecca 
přinesla; ani si nedal oběd. Měl schopnost prakticky všechno svěřovat 
své paměti. Jeho postup při jednání byl vždycky stejný: vést soud k 
nejjednoduššímu možnému řešení ve svůj prospěch. Ve tři hodiny 
poznámkový blok zavřel. 

Odložil ho na kraj stolu, memoranda uložil do malého kufříku a 
vyšel ven. Ostatní pracovníci firmy se zdržovali poblíž jeho kanceláře, 
ale nijak se nepokoušeli odvádět jeho pozornost. Prostě ho jen chtěli 
vidět, být součástí jeho velkolepé činnosti, aniž se jí nějak účastnili. 
Jen tak jakoby náhodou procházeli kolem nebo v sousední kanceláři 
klábosili se sekretářkou anebo čekali na výtah, aniž si ho přivolávali. 
Pendleton je míjel bez povšimnutí; duchem byl jinde. 

Kancelář ministra spravedlnosti si sem novináře zcela určitě 
přizvala. Schodiště před průčelím soudní budovy zaplnili televizní 
reportéři – dychtiví muži a ženy s mikrofony. Pendleton zamířil přímo 
doprostřed mezi ně; ustupovali před ním jako vody Rudého moře. Po 
celou cestu k soudní síni na něj vykřikovali své dotazy. Zvedl ruku v 
mírném protestu, s nepatrným úsměvem ve tváři, a neustále vrtěl 
hlavou. Neřekl ani slovo. Jeden ze soudních úředníků mu otevřel 
dveře, když ho viděl přicházet. Pendleton položil kufřík na pás, 
procházející kontrolním rentgenem, a sám prošel detektorem kovu. 
Tam ho předhonila jiná skupina reportérů. Soudní síň byla přeplněná. 
Pohledy, které přítomní na Pendletona vrhali, vyjadřovaly jejich 
vzrušení a dychtivé očekávání. 

Jackson Gray už seděl u stolku pro advokáty; Pendleton zamířil ke 
druhému. 

„Dobré odpoledne, Jacksone,“ pronesl srdečně. 
Gray na něj překvapeně pohlédl. „Zdravíčko,“ odpověděl spěšně a 

věnoval se dál svým papírům. 
„Povstaňte,“ vyzval soudní úředník přítomné, když vešli tři soudci 
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odvolacího soudu. Pendleton a Gray vstali současně s ostatními. 
„Obvodový odvolací soud District of Columbia zahajuje jednání. 
Posaďte se a zachovejte klid.“ 

Předsedající soudce se obrátil k oběma advokátům. „Prosím, abyste 
se soudu představili.“ 

„Dobré odpoledne. Jsem Jackson Gray z kanceláře ministra 
spravedlnosti, zastupující Spojené státy jakožto stranu žalující.“ 

Potom vstal Pendleton. „Dobré odpoledne, Vaše Ctihodnosti. Jsem 
David Pendleton, zastupující předsedu Sněmovny reprezentantů a 
Kongres Spojených států.“ 

Předsedající soudce oslovil nejprve Pendletona. „Pane Pendletone, 
měl jste možnost prostudovat materiály, předložené dnes dopoledne 
kanceláří pana Graye?“ 

„Ano, měl, Vaše Ctihodnosti.“ 
„Dobrá. Pane Grayi, toto je velmi nezvyklý postup. Vysvětlil byste 

laskavě soudu, proč je tak naléhavě nutné tuto záležitost projednávat 
dnes, a ne v rámci obvyklého pořadu jednání?“ 

„Děkuji, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Gray. Dlouze se nadechl a 
dal se do objasňování a zdůvodňování, které si v duchu probíral snad 
víc než padesátkrát. Ruce se mu téměř nepostřehnutelně chvěly. „Tato 
záležitost, Vaše Ctihodnosti, kterou dnes soudu předkládám, je snad 
nejdůležitější, před kterou v tomto století obvodový odvolací soud 
stojí.“ Z řad lavic za Grayem se ozval šum hlasů. „To, co Kongres 
udělal, je naprosté pohrdání ústavou. Svým činem, Vaše Ctihodnosti, 
svrhl a přivlastnil si pravomoc, kterou prezident má nad ozbrojenými 
silami. Kongres se pokouší svrhnout výkonnou složku vlády.“ Odmlčel 
se, aby zvýšil účinek svých slov, a pohlédl do tváří tří soudců. „S touto 
uzurpací pravomoci a útokem na samu existenci vlády se nelze smířit. 
Soud musí jednat, a musí jednat rychle, aby tento útok zastavil dřív, 
než se věci vymknou kontrole a než bude demokratická vláda 
Spojených států zničena.“ 

Gray se znovu odmlčel; odmlky si zřejmě nacvičil. „Nyní máme 
bitevní uskupení, kterému Kongres udělil takzvané povolení k 
odvetným opatřením, podle něhož má uskupení napadnout občany jiné 
země bez pověření od vrchního velitele ozbrojených sil. Toto povolení 
bylo ve skutečnosti uděleno v přímém rozporu s rozkazem vrchního 
velitele, který má právo takový rozkaz vydat z moci ústavního zákona. 
Nesmí se dopustit, aby k takovému rozporu došlo. Přízrak odbojného 
bitevního uskupení Spojených států s letadlovou lodí na nukleární 
pohon a jejími podpůrnými plavidly, přízrak expediční jednotky 
námořní pěchoty a dalších podpůrných sil, speciálních útvarů a 
ponorek je hrůzná představa. Okresní soud nebyl ochoten jednat. To 
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lze pochopit,“ prohlásil Gray slavnostně. „Tohle je velmi vážná 
záležitost, kterou je třeba projednat na nejvyšší úrovni. Má-li se dostat 
před Nejvyšší soud, půjdeme tam.“ Šum hlasů zesílil. 

Předseda soudu pohlédl na zaplněné lavice. „Prosím přítomné, aby 
se v soudní síni zdrželi všech projevů. Chci mít klid, abych slyšel 
přednesené argumenty. Prosím, pokračujte, pane Grayi.“ 

„Děkuji, Vaše Ctihodnosti. Jak jsem řekl, jestliže budeme s touto 
záležitostí muset jít před Nejvyšší soud, půjdeme tam. Ale čím dřív 
bude vysloven výrok, že Kongresem udělené povolení je protiústavní, 
tím dřív se vrátíme zpět k normálnímu stavu věcí a celý svět bude 
volněji dýchat. Proto žádám, aby tento soud zrušil rozhodnutí vynesené 
dnes dopoledne okresním soudem, jímž byla zamítnuta naše žádost o 
předběžné opatření – dočasné zachování statutu quo, a požaduji, aby 
příkaz k dočasnému zachování statutu quo vydal tento soud. Děkuji.“ 

„Pane Pendletone?“ oslovil předseda druhého advokáta. 
Pendleton seděl deset vteřin bez hnutí; to byla obvyklá doba, kterou 

nechával uplynout, než mu celý soudní dvůr bude věnovat pozornost. 
Pak vstal. „Dobré odpoledne, Vaše Ctihodnosti.“ Pohlédl na Graye, 
pak zpátky na soudce. „Pan Gray zde přednesl několik zajímavých 
argumentů, které soud zajisté vezme do jisté míry v úvahu. 
Podíváme-li se v této záležitosti na meritum věci, Kongres Spojených 
států je přesvědčen, že jeho stanovisko převládne. Postupoval ve 
smyslu znění ústavy, na základě pravomoci přímo mu ústavou dané a 
nikdy nezměněné dodatkem k ní nebo její úpravou.“ 

Za okamžik pokračoval: „To, že ministerstvo spravedlnosti 
vyslovilo před tímto soudem všezahrnující prohlášení o protiústavnosti 
předmětné pravomoci, je pochybené a nenáležité. Jediné, co by tento 
soud měl projednávat, je, zda okresní soud nezneužil své diskréční 
právo tím, že nevydal příkaz k dočasnému zachování statutu quo. 
Nemusím soudu citovat všechny autority na kritéria pro vydání příkazu 
k takovému předběžnému opatření. Avšak jedním ze zřejmých a 
zásadních prvků je, že prezident musí jasně prokázat pravděpodobnost, 
že meritum věci dokáže vyvrátit. To prezident udělat nemůže. O 
možnosti udělit povolení k odvetným opatřením existuje zvláštní oddíl 
v ústavě; povolení odhlasovaly obě komory Kongresu, prezident ho 
vetoval, a toto veto pak Kongres zamítl. Není naprosto sporu o tom, že 
povolení bylo náležitě odhlasováno a uděleno. Jediná možná otázka 
jeho ústavnosti je, zda povolení k odvetným opatřením lze vydat 
plavidlu válečného námořnictva Spojených států. Neexistuje žádné 
přímé zákonné zdůvodnění, ani žádné precedenční právo, jimiž by se 
takové udělení povolovalo či zakazovalo. Bude třeba argumentovat na 
základě historického kontextu a očekávání, a zvlášť na základě 
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argumentu vycházejícího ze způsobu výkladu ústavy, jenž se během 
posledních dvaceti let stal dominantním – totiž že ústava je ‚živý 
dokument‘. 

Nejvyšší soud Spojených států zastává ovšem koncepci takovou, že 
ústava se musí podvolit a měnit podle okolností, které přináší moderní 
doba, a nemůže se striktně držet historických výkladů. Nechť se tak 
tedy děje,“ řekl Pendleton a počkal, až jeho vývody proniknou do hlav 
posluchačů. „A přesně toto ústava udělala. Otázkou tedy je, kdo 
rozhodne o tom, zda to, co Kongres učinil, zapadá do onoho výkladu 
ústavy, jinými slovy, zda má Kongres pravdu. To je velmi obsáhlý 
problém, a Kongres musí mít možnost prostudovat materiály a 
projednat je. Prohlásit postup Kongresu za protiústavní při slyšení u 
tohoto odvolacího soudu po pouhých pěti hodinách předchozí přípravy 
není možné. Tím by se bránilo legitimnímu uplatňování pravomocí 
Kongresu.“ 

Pendleton pokračoval dál, opatrně, avšak pevně. „Ale i kdyby 
prezident dokázal přesvědčit soud o tom, že jeho názor zvítězí, 
nepodařilo se mu zajistit u předchozího ani u tohoto soudního slyšení 
přítomnost dalšího nutného účastníka – válečného námořnictva. Soudní 
zápověď, o kterou prezident usiluje, znamená zakázat Kongresu, aby 
jednal určitým způsobem. A to nelze; Kongres už tak jednal. Prezident 
po vás nemůže žádat, abyste zadrželi minulost.“ Z lavic se ozval 
zdušený posměšný smích. 

„Prezident má pravomoc nařídit v rámci zákonných omezení 
válečnému námořnictvu, cokoli se mu zlíbí. Tím, že prezident tento 
soud žádá o výnos znějící tak, že může na základě soudního nařízení 
vyslovit zákaz některé činnosti námořnictva, přiznává, že válečné 
námořnictvo, také součást výkonné složky státní moci, s jeho 
výkladem ústavy nesouhlasí. Jinak by válečné námořnictvo jednoduše 
jeho rozkazu uposlechlo. 

Takže skutečný požadavek, který prezident vznáší, je, aby mu soud 
poskytl pomoc v situaci, kdy chce námořnictvo donutit, aby udělalo to, 
co si on přeje.“ Pendleton na okamžik ustal v řeči; pak pokračoval: 
„Dalo by se také argumentovat tím, že válečné námořnictvo je u tohoto 
soudu přítomno vlastně jakožto součást výkonné složky. To by však 
znamenalo, že prezident požaduje výkon předběžného opatření sám 
proti sobě; pochybuji, že zrovna on by to udělal.“ Síní se rozlehl 
výbuch smíchu a zazněl potlesk. Pendleton počkal, až se hluk utiší a 
předseda soudu vrhl do lavic zamračený pohled. „Děkuji vám za 
pozornost.“ S těmi slovy se Pendleton posadil. 

Gray zprudka vstal. „Smím odpovědět?“ 
Předseda soudu přikývl. „Ale krátce,“ řekl. 
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„Ctihodnosti, pan Pendleton tu předvedl klasický případ odvádění 
pozornosti od meritu věci, nepovedený pokus odvést Vaše Ctihodnosti 
od skutečné podstaty celé záležitosti. O právní moc nad válečným 
námořnictvem zde vůbec nejde. Nežádáme, abyste mu vyslovili soudní 
zápověd. Žádáme tento soud, aby vyslovil soudní zápověď Kongresu. 
K tomu tu válečné námořnictvo nepotřebujete. Jestliže soud prohlásí 
povolení k odvetným opatřením za protiústavní alespoň 
prostřednictvím dočasného zachování statutu quo do té doby, než 
budou k dispozici další materiály, pak se námořnictvo bude takovým 
povolením řídit na vlastní nebezpečí. Otázkou je, zda není vyloučeno, 
že naše vývody budou uznány, a zda nedojde k trvalým, 
nenapravitelným a zlým následkům v situaci, kdy soud nic neučiní. K 
takovým následkům zcela jistě dojde, jestliže se válečné námořnictvo 
bude povolením odvetných opatření řídit s tím výsledkem, že budou 
zabiti lidé.“ 

Gray se zhluboka nadechl. „Otázkou tu také je, zda Kongres může 
rozhodovat o tom, co slova ústavy znamenají. Zda Kongres může 
například rozhodnout, že povolení k odvetným opatřením mu dovoluje 
přikázat třeba Národní kalifornské gardě, aby obsadila úřad státní 
správy a svrhla guvernéra Kalifornie. To samozřejmě nemůže. Může 
Kongres tvrdit, že povolení k odvetným opatřením znamená… cokoli? 
Má výlučnou pravomoc definovat jeho obsah? To není možné. Je na 
soudu, aby stanovil hranice významu jazyka ústavy. 

Takže: je tento soud toho názoru, že, jak pan Pendleton zjevně 
požaduje, Kongres může tomuto jazyku připsat jakýkoli význam, 
kterého se mu zachce, a že může dělat, co se mu zachce, a soud je 
přitom bezmocný a nemůže ho zarazit dřív, než dostane souhrn 
materiálů? Stane se tak, až uplynou celé měsíce? Až pan Pendleton a 
jeho firma věc zdrží tak dlouho, že dojde ke škodám? 

V historii se nenajde jediný precedent, který by někoho opravňoval 
udělit takovéto povolení lodi válečného námořnictva. Nic takového se 
ještě nikdy nestalo…“ 

Soudce Graye přerušil. „Pane, ale právě tak se nenajde jediný 
případ, kdy by bylo zakázáno takové povolení udělit, je to tak?“ 

„Ne, pane, ale v historickém kontextu, v jehož rámci se dřív 
udělovalo…“ 

„A nemusíte prokázat pravděpodobnost, že soudní při vyhrajete, 
dřív než soud první instance vůbec může uvažovat o vyslovení příkazu 
k zachování statutu quo?“ 

„V ěříme, že soudní při vyhrajeme, jak jsme ukázali ve svých 
materiálech. A navíc, riziko neblahých následků je tak velké…“ 

„Děkuji vám. To bude stačit,“ přerušil ho opět soudce. Posunul si 
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papíry na stole a pak na Graye pohlédl. „Předpokládám, že chcete naše 
rozhodnutí slyšet hned, je to tak?“ 

„Ano, Vaše Ctihodnosti, co nejdřív. Je už pátek, čtyři hodiny 
odpoledne, a ocenili bychom, kdyby soud mohl rozhodnout ještě dnes. 
Tu akci musíme zastavit neprodleně. Čekat do zítřka nebo, což by bylo 
ještě horší, do pondělí, by znamenalo katastrofu.“ 

„Dobrá. Sdělíme vám rozhodnutí do hodiny.“ 
„Děkuji.“ 
Vstal i Pendleton. „Děkuji vám.“ 
„Povstaňte!“ zvolal soudní úředník, když se soudcové zvedli a 

všichni tři vyšli v řadě předními dveřmi ze soudní síně ven. 
Gray přistoupil k Pendletonovi; ten si už bral svůj kufřík a chystal 

se k odchodu. „Tentokrát jsem vás zřejmě dostal, pane Pendletone.“ 
Pendleton mu pohlédl zpříma do očí. Byli stejně vysocí. „Tak proč 

se tak potíte?“ zeptal se; očima neuhnul. 
„Víte, co mě na tomhle všem doopravdy štve?“ Gray přikročil blíž, 

aby ho neslyšel někdo v lavicích. „Celá ta věc začala proto, protože 
předseda Sněmovny si prostě chrání svůj píseček. Pacific Flyer 
postavili v jeho domovském státě, a sám Stanbridge má spoustu přátel 
mezi dopravci. Jeden z jeho kamarádíčků vlastní dopravní společnost 
Stewart Shipping Line. Než se Stanbridge stal předsedou Sněmovny, 
ten kamarádíček podporoval prezidentův návrh, aby se padesát procent 
všeho zboží, přicházejícího do Spojených států, přepravovalo na lodích 
pod americkou vlajkou.“ 

„Chcete tím něco naznačit?“ zeptal se Pendleton s kamenným 
výrazem. 

„No, a ten návrh zákona se odhlasoval – padesát procent veškeré 
lodní přepravy zboží připadne na lodě postavené v Americe a plující 
pod americkou vlajkou. Národní ocelářská a loďařská společnost se 
může radostí zbláznit, protože má víc kontraktů na stavbu lodí, než 
kolik dokáže vůbec strávit; no, a najednou vyjde najevo, že jeden z 
hlavních přispěvatelů na Stanbridgeovu kampaň, pan Jack Stewart, 
vlastní lodní přepravní linku pod svým jménem, a ta se chystá tohohle 
nového právního ustanovení využít. Jistě, Stewart vyrukuje s novou 
konstrukcí lodi, kterou postaví NOLS v San Diegu, a tam taky otevře 
novou pobočku pro přepravu automobilů – správa přístavu na ni 
samozřejmě nedá dopustit – a Stewart Shipping Line přesvědčí Forda, 
aby svoje novoučká auta přepravoval do Indonésie na Stewartově 
novoučké lodi; a teď zčistajasna přijdou tamti hoši, a celý plán jde do 
háje. Takhle vašeho váženého klienta ponížit! A kvůli tomu jsme teď 
tady.“ Gray větu dořekl domlouvavým tónem. 

Pendleton na něj upřeně hleděl. „Na kterou univerzitu jste chodil?“ 
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zeptal se. 
„Co na tom záleží?“ 
„Brali jste tam základy logiky?“ 
„Ne – proč?“ 
„Slyšel jste někdy o logické klamnosti poučky post hoc, ergo 

propter hoc?“ 
„Jistě – znamená to ‚protože B následovalo po A, bylo B vyvoláno 

A‘“ odpověděl Gray hrdě. 
„Přesně tak. A teď mě omluvte, mám jinou práci.“ 
Gray svraštil čelo, celý popletený. „A víte, kdo byli dva největší 

přispěvatelé na poslední Stanbridgeovu kampaň za jeho zvolení do 
Kongresu?“ 

„Ne, ale mám dojem, že byste mi to rád pověděl.“ 
„Jistě, povím. Jack Stewart a Bryce Dabny. Víte, kdo je Dabny? 

Prezident Národní ocelářské a loďařské společnosti. Jestlipak tohle 
není s podivem?“ Pendleton neposlouchal; otočil se a odcházel. „A 
víte, kdo ještě další je na listině jeho přispěvatelů?“ Pendleton šel dál. 
„Vaše advokátní firma.“ Pendleton prošel s omluvami davem reportérů 
vzadu v soudní síni a pak pokračoval dál halou. 

Gray vyšel do haly také. „Asi si teď tady promluvím s pár 
reportéry,“ pronesl hlasitě. „Vsadím se, že ty to bude zajímat víc…“ 
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Na dveře Billingsovy kajuty řízně zaklepal důstojník ze spojařské 
centrály. „Dál!“ zvolal admirál. 

Důstojník vešel do kajuty s prázdnýma rukama. „No?“ Billings na 
něj pohlédl s otázkou v očích a zapínal si khaki košili se dvěma 
hvězdičkami na každém cípu límce. 

„Depeše žádné, pane admirále,“ hlásil důstojník posmutněle, ne 
však váhavě. „Ani jediná. Myslel jsem, že nám vypadl některý ze 
systémů nebo že se možná porouchalo některé naše spojení přes 
družici. Ale družice pracují perfektně. Signály od lokátorů jsou v 
pořádku, přicházející signály slyšíme. Určitě nás vyřadili, pane 
admirále. Zřejmě vyslali nějakou modifikaci časového rozvrhu 
kódování, takže jsme mimo, a všichni ostatní v něm zůstali. Depeši 
poslali všem kromě nás. Signály tu lítají všude kolem, jen s námi nikdo 
nemluví a nikdo nepotvrzuje příjem našeho vysílání. I 
vysokofrekvenční rádiové vysílání – slyšíme otevřenou řeč, akorát že 
nepotvrzují, že nás slyší. Chcete vědět, co si o tom myslím?“ 

Billings se na něj jen podíval a zastrkoval si košili do kalhot. 
„Myslím, že se rozhlásilo, že jsme na indexu. Nikdo s námi nebude 

žádným způsobem komunikovat. I když venku naše depeše dostanou, 
nemají jejich příjem potvrzovat, ani na ně odpovídat.“ 

Billings náhle prudce zvedl hlavu. „Co ostatní lodě v našem 
uskupení? Ty odpovídají?“ 
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„Ano, pane. S nimi máme normální spojení, ale jinak na tom jsou 
stejně jako my. Zvenku k nim nic nepřichází.“ 

Billings pohlédl na mosazné nástěnné hodiny; ukazovaly 04.00. 
„No, dneska to bude zajímavé.“ 

Spojař se chabě usmál. „Jistě, pane. Mám takový pocit, že máte 
pravdu.“ 

„Díky za snahu. Rád bych měl komunikační linky otevřené. 
Budeme vysílat, jako kdyby se nic nedělo – situační zprávy a všechny 
ostatní depeše, které bychom normálně vysílali. Jestli nechtějí potvrdit 
příjem, nebo jestli dělají, jako že tu nejsme, je to jejich věc. Budeme 
dál pokračovat v normální činnosti. Aspoň budou vědět, co podnikáme, 
i když my nebudeme vědět, co dělají oni.“ 

„Rozumím, pane admirále.“ 
„To je všecko.“ 
„Ano, pane.“ Důstojník se otočil na podpatku, opustil kajutu a 

zavřel za sebou. Billings se dooblékl a odešel do operační 
zpravodajské centrály. Tam seděla Beth Louwsmová a hleděla do 
jakési mapy. 

„No tak, Beth, zdá se, že jste bez práce.“ 
„Já se nikdy nevzdávám, pane admirále.“ Beth odpověď 

doprovodila úsměvem. 
„Sehnala jste něco o těch jihoafrických raketách země-vzduch, než 

nás odřízli?“ 
„Ne, pane, pracujeme s tím, co máme, to je všechno.“ 
„Kde vězí ten Dillon? Chtěl jsem si s ním o pár věcech popovídat.“ 
„Asi se ještě vzpamatovává – včera se hodně nacestoval.“ 
„No, to teda jo.“ 
„Je teprve 04.00,“ dodala Beth. 
Vešel kapitán Black. „Dobrýtro, admirále; jak se vede, Beth?“ 
„Dobré jitro,“ odpověděli oba současně. Admirál si natočil kávu z 

nádoby přišroubované k pultíku. 
„Už vás přešel ten váš včerejší záchvat, pane velící důstojníku?“ 
„Omlouvám se, admirále. Myslel jsem, že máme mluvit bez obalu. 

Doufám, že jsem nepřestřelil.“ 
„Ne, jen jste říkal, co si myslíte; od toho jste tady.“ Admirálovy oči 

se maličko zúžily. „Ale musím vědět, jestli táhneme za jeden provaz. 
Budete proti mně, nebo se mnou?“ 

„Myslím, že jste se rozhodl špatně, admirále, ale to rozhodnutí je na 
vás. Jsem s vámi.“ 

Billings zamrkal a pokračoval: „Co potřebujeme udělat od teď do 
zítřka ráno?“ 

„No, admirále, právě jsem kontroloval trasu lodi,“ začal kapitán 
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Black; změnu předmětu hovoru zcela zjevně uvítal. „Z toho, co jsme 
včera večer plánovali, a z toho, o čem jsem mluvil s plukovníkem 
Tuckerem, jsem vyrozuměl, že jeho lidi chtějí, aby hodina H byla 
05.40 zítra – patnáct minut před východem slunce,“ odpověděl kapitán; 
myslel tím dobu, kdy výsadková vozidla a vrtulníky dorazí k pobřeží 
ostrova. „Jsme toho názoru, že jediný způsob, jak dosáhnout momentu 
překvapení, je zaútočit na břeh dřív, než se naši zlí hoši probudí.“ 

„Souhlasím. Jaká je nynější poloha?“ 
„V téhle chvíli je to sto dvacet mil východo-jihovýchodně od 

Bunayi. Máme v plánu menší rozsah letů, asi pětasedmdesát procent 
obvyklých operačních cyklů. Obojživelná vozidla jsou připravená. 
Námořní pěchota by prý mohla jít už dnes, kdyby musela, a do svítání 
bude připravená víc než dost.“ 

„Fajn. Operační důstojník už je vzhůru?“ 
„Ano, pane. Viděl jsem ho v důstojnické místnosti.“ 
„Pošlete ho sem. Chci se ještě rychle na pár věcí podívat.“ 
„Ano, pane.“ Black zvedl telefon na admirálově stole. 
„Tak, Beth, co tomu říkáte? Dostaneme ještě nějaké další 

informace?“ 
„Ne, pane,“ zavrtěla hlavou Beth. „Proto musíme za každou cenu 

dostat průzkumnou přepadovou jednotku na břeh dneska v noci. Při 
posledním přeletu nám to letadlo při fotografování sestřelili, a tak 
nemáme žádné snímky už od včerejška odpoledne.“ 

„Takže akorát víme, že by mohli svoje postavení na ostrově klidně 
posilovat – poslat tam mateřskou loď se stovkami vojáků třeba z celé 
jihovýchodní Asie?“ 

„Tak nějak to vcelku vychází, admirále. Ale vážně pochybuju, že se 
děje zrovna tohle, ačkoliv – takovou vojenskou sílu má kromě 
Vietnamu sotvakdo; a taky si nemyslím, že tihle hoši pracují pro 
nějakou zemi. Moment –,“ náhle se jí rozjasnila tvář. „Přece jen 
bychom mohli nějakou možnost mít. Vzpomínáte si na naše hosty z 
cvičení Cobra Gold?“ 

„Ten kontingent pozemní armády?“ 
„Ano. A vzpomínáte si, co měli s sebou?“ 
Billings se zatvářil nechápavě. 
„Predátora, pane.“ 
„Nějak mi to nedochází.“ 
Beth přistoupila k Billingsovi blíž. „Admirále, to je nejnovější 

dálkově ovládaný bezpilotní letoun, který máme ve výzbroji. Je malý, 
z ostrova ho vůbec neuvidí ani neuslyší. Pamatujete na ty zkoušky, co s 
ním dělali – jak letěl v pěti tisících metrech a vysílal živě na Lincolna 
snímky? To přece krásně funguje!“ Snažila se ovládnout vzrušení. „To 
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letadlo můžou být naše oči. Doplní mezery tam, kde nemáme vykrytí 
družicemi, i tam, kde nemůžeme získat třeba jiné zpravodajské 
informace. Predátor to všechno udělá za nás!“ 

Admirála ta myšlenka zaujala. 
„Je dělaný na to, aby startoval ze země, ale vsadím se, že by ho naši 

dokázali dostat do vzduchu katapultem jako mrtvý náklad.“ 
„Co ještě dokáže?“ 
„Noční infračervené snímkování, radarový průzkum, živý 

videozáznam. A ve vzduchu může být celé hodiny.“ 
„Myslíte, že byste to dokázala zařídit?“ 
„Určitě.“ 
„Tak se do toho dejte,“ vyzval ji admirál nadšeně. „Ale – počkejte; 

když ho použijeme dneska v noci, půjde to taky zítra ráno během 
úderu?“ 

„Na to nemůžu spoléhat. Pravděpodobně bychom ho měli použít 
jen jednou.“ 

Billings chvíli rozvažoval. „Průzkumnou přepadovou jednotku 
pošleme dneska v noci a Predátora vypustíme ráno před útokem.“ 

„Rozumím, pane,“ odpověděla Beth. 
„Těsná podpora ze vzduchu…“ Dveře se otevřely a dovnitř se vřítil 

operační důstojník. 
„Dobrý den, pane admirále!“ pozdravil zadýchaně. 
„Dobrý. Tak jak to vypadá?“ 
„Abych byl upřímný, jaksi nevím kudy kam. Být odříznutý od 

celých Spojených států i Washingtonu – z toho člověku naskakuje husí 
kůže. Mám z toho pěkně stažený zadek.“ 

Admirál se pousmál a posadil se. Přestal si prohlížet obrazovky a 
pohlédl na ostatní tři důstojníky. Dva námořníci vzadu v místnosti, 
kteří normálně postrkovali po mapě plastové modely lodí, seděli 
nečinně. Když teď neměli žádné další zpravodajské údaje o pohybu 
lodí, vše zůstalo tak, jak bylo před dvanácti hodinami. „Zajímalo by 
mě jedno – co prezident zamýšlí? Co myslíte, že má v plánu?“ 

Odpověď nedostal. 
„No – takže nic?“ 
Nikdo se neodvažoval promluvit. Nechtěli se mýlit. Admirál 

pohlédl na náčelníka štábu. „Zavolejte Drana. Ať vzbudí Dillona a 
přivede ho sem. Ten má k politice nejblíž, tak se teda zeptám jeho.“ 

 
Dillon se posadil a udeřil se přitom hlavou o kavalec nad sebou; 

kdosi bouchal na dveře. Dillonův mozek pracoval na plné obrátky – 
rozpomínal se, kde vůbec je a co tu dělá. Svítící ciferník jeho 
náramkových hodinek ukazoval 4.15 ráno. Bam, bam, bam. Co 
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proboha…? Spustil nohy na podlahu a vstal. Do chodidel ho zastudily 
dlaždice. Co se stalo s mým kobercem? Uvědomil si, odkud bouchání 
přichází, a vykročil tím směrem. Ucítil pohyb. Aha – loď. Jsem na 
lodi. Potřásl hlavou, aby si ji pročistil, a sáhl po klice. Z chodby vpadl 
do kajuty proud jasného světla. 

„Dobré jitro, pane Dillone,“ pozdravil poručík Reynolds. 
„Dobré jitro. Co se děje?“ 
„Admirál by s vámi rád mluvil, pane. Hned teď.“ 
„Co?“ podivil se Dillon. „Aha! Nojo… moment, obléknu se. Chcete 

dovnitř?“ 
„Ne, děkuju, pane, počkám venku. Jen vás doprovodím, až budete 

hotový.“ 
„Fajn. Pět minut, ano?“ 
Dillon sáhl po vypínači a rozsvítil stropní světlo. Takhle unavený 

ještě v životě nebyl. Měl pocit, že zapomněl třetinu toho, co věděl před 
dvěma dny. Přistoupil k ocelovým dveřím komory a otevřel je. Co si 
člověk bere na lodi na sebe? Vzal si s sebou boty, které nosil na člunu, 
v domnění, že budou stačit, protože jeho cesta vlastně vedla na loď. 
Vůbec mu nepřišlo na mysl, že letadlová loď má s loďmi či čluny, 
které znal, společné jen to, že plavou na vodě. Tady to bylo špatné – 
spousta koutů a rohů a všelijakých ostrých věcí, kde si člověk mohl 
poranit chodidlo, když nedával pozor. A mohl si ho poranit, i když 
dával pozor. Většina důstojníků a všichni z mužstva měli na nohou 
černé boty s pevnými podrážkami nebo vysoké boty, většinou s ocelí 
vyztuženými špičkami. 

Vytáhl bílou košili, celou pomačkanou z cesty kolem světa; k ní si 
vzal šedé kalhoty, které patřily k obleku. Uvázal si modročerveně 
proužkovanou kravatu a učesal se hřebenem namočeným ve vodě. 
Rychle si přejel kartáčkem zuby a vykročil ke dveřím. „Tak, můžeme 
jít,“ oznámil poručíkovi. 

Poručík přikývl a vedl ho chodbičkou. Za několik okamžiků byli v 
operační zpravodajské centrále a Dillon se snažil vzpomenout si, jestli 
tu už byl. Pak spatřil velké barevné obrazovky a admirála. 

„No, dobré jitro, pane Dillone!“ 
„Dobré jitro, pane admirále. Jak se máte?“ 
„Prima, děkuju.“ 
Dillon stál před admirálem a jeho štábem a nevěděl, co říct. 

Zavolali ho, ale netušil proč. „Máte tu někde kávu?“ zeptal se váhavě. 
„Jistě. Fowlere!“ zakřičel admirál na jednoho z námořníků. 

„Přineste sem panu Dillonovi šálek kávy!“ 
„Ano, pane!“ Fowler popadl z poličky vedle konvice s kávou 

porcelánový šálek. Nalil do něj kávu a podal ho Dillonovi; ten s chutí 
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trochu upil. 
„Tak, pane Dillone, posaďte se, prosím.“ Admirál ukázal na židli 

nedaleko své. „Povídal jsem si tu se svým štábem… chtěli jsme 
prohovořit politické souvislosti, které… toho, co se děje. Napadlo nás, 
že vy jste zřejmě ten nejvhodnější, kdo by nám k tomu mohl něco říct.“ 

„Pokusím se, pane,“ odpověděl Dillon; slyšel slabý hukot 
klimatizace i dalších přístrojů. Zachvěl se chladem. 

„Byl jste někdy v Izraeli?“ 
Dillon na admirála udiveně pohlédl. „Ne, nikdy.“ 
„Umíte hebrejsky?“ 
„Ne.“ 
„Když jsem velel VF-84 – možná jste je viděl, mají takovou tu 

pirátskou vlajku s lebkou a zkříženými hnáty, černá ocasní 
kormidla…“ Dillon zavrtěl hlavou. „No, to nic – když jsem té eskadře 
na Nimitzu velel, připluli jsme jednou do Haify. Nádherné město. Na 
kopci, moc hezké. No, a tam mají takové slovo, moc se mi líbí; od té 
doby ho používám. Když se něco pořádně podělá, úplné fiasko, říkají 
tomu balagan. Když se něco opravdu podělá, je to eza balagan. 
Opravdové, dokonalé fiasko. Eza balagan… Pěkné, co?“ 

„Ano, jistě, pane.“ 
„No, pane Dillone, a to, co nám váš šéf poslal, to s těmi odvetnými 

opatřeními, nás dostalo do situace, ze které by se opravdu mohlo stát 
balagan. A mým úkolem je zajistit, aby k tomu nedošlo. Rozumíme si?“ 

„Ano, pane.“ 
„Jak možná víte – anebo třeba nevíte – prezident nás odřízl.“ 
Dillon na něj zašilhal přes okraj šálku. „Co tím myslíte?“ zeptal se. 
„Odřízl nám spojení. Tam zřejmě můžou přijímat naše vysílání, ale 

sem žádné informace neposílají. Taky odstranili z vysílací sítě naše 
identifikační označení, a myslíme si, že velitelům ostatních lodí 
přikázali, aby s námi nekomunikovali. Jsme tu jak kůl v plotě.“ 
Admirál počkal, až si Dillon jeho slova srovná ve svém zjevně 
omámeném mozku. „Jak se to jeví vám?“ 

„No, myslím, že prezident se pokouší přimět vás k tomu, abyste si 
všechno rozmysleli, anebo se pokouší zařídit to tak, abyste nemohli 
pokračovat v útoku, pokud se k němu rozhodnete.“ 

„Musí přece vědět, že když budeme chtít pokračovat, tak můžeme, 
a on s tím nic nesvede.“ Admirál zavrtěl hlavou. 

„Pane Dillone, myslíte, že prezident by přikročil k nějakému 
drastickému opatření?“ ptal se dál. 

„Lituju, admirále, ale je na mě ještě moc časně. Prostě vám 
nerozumím.“ 

„Myslíte, že by šel tak daleko, že by sem vyslal jiné bitevní 
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uskupení, aby se pokusilo nás zastavit?“ 
Když si Dillon uvědomil dosah toho, co slyší, rozšířily se mu oči. 

„Tady poblíž nějaké je?“ 
„Na Filipínách je jedno, další pak v Indickém oceánu, nedaleko 

Perského zálivu. Mohl by na nás poslat jedno z nich, nebo oboje, 
kdyby si něco takového usmyslel.“ 

„A co by udělalo?“ zeptal se Dillon a snažil se potlačit svůj příliš 
hlasitý dech. 

„To je otázka. Například by dostalo rozkaz pokusit se zastrašit nás, 
nebo třeba na nás doopravdy zaútočit?“ 

Dillon seděl beze slova, ohromen vahou důsledků všeho toho, co se 
stalo. 

Pak admirál oslovil i ostatní. „Myslíte, že by se prezident tohohle 
odvážil?“ Ztišil hlas; všichni mu doslova viseli na rtech. „Byl by 
ochoten oznámit světu, že Spojené státy americké mají bitevní 
uskupení s podpůrnými plavidly a ponorkami, a k tomu výsadkovou 
jednotku námořní pěchoty, které se vymkly jeho velení? A nejenže by 
světu řekl tohle; myslíte, že je schopen – když proti nám pošle jiné 
bitevní uskupení – dát najevo, že jsme na samém pokraji občanské 
války?“ 

Dillon si kousal ret a pokoušel se uvažovat. „Admirále, tohle jsou 
hodně těžké otázky, a já na ně odpověď nemám. Možná bych mohl 
zavolat předsedovi Sněmovny a něco zjistit.“ 

„Vy jste mě asi neposlouchal, pane Dillone. Odřízli nás. Přerušili i 
normální spojení rádiem, vysílajícím na vysoké frekvenci. Nikdo nám 
neodpovídá.“ 

„Já tu mám s sebou telefon Motorola Iridium, admirále. Nešlo by 
teda zavolat jím? Tyhle družicové telefony by měly pracovat kdekoli 
na světě.“ 

Admirál na Dillona nadšeně pohlédl. „To by mohlo být ono! Ale 
jestli mají všichni příkaz nekomunikovat s námi, volat někomu po 
velitelské linii nemá význam.“ 

Zazvonil telefon; admirálův pobočník ho zvedl, chvíli tiše hovořil a 
pak pohlédl na Dillona. „Jo, řeknu mu to,“ odpověděl a položil 
sluchátko. „Tak se mi zdá, že tu nějakou dobu pobudete.“ 

„Co – jak to?“ 
„Obslužné letadlo uvízlo v Singapuru. Levý motor vcucnul 

nějakého ptáka.“ 
Dillon se bolestně zašklebil. „Jo, fajn. Tak díky.“ Moc díků v jeho 

odpovědi ovšem nebylo. „Tak chcete teda, abych předsedovi zavolal?“ 
Admirál promluvil do jiného telefonu a přikývl. 
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Dillon stál na ochozu vedle admirálského můstku na osmé palubě. 
Admirál seděl v křesle uvnitř, Beth Louwsmová se postavila vedle něj. 
Dillon vytáhl telefon; byl napojený na síť šestašedesáti družic 
Motorola, umožňujících digitální spojení kamkoli bez rušení. Dillon 
měl přístroj teprve měsíc a mimo Washington ho ještě nikdy nepoužil. 
Navolil předsedovo soukromé číslo. Čekal a srdce mu divoce bušilo; 
slyšel cvakání, a pak se náhle ozval vyzváněcí tón. Dillon se nadechl v 
očekávání; uvažoval, který asi přístroj vlastně na druhé straně zvoní. 

„Haló – tady kancelář předsedy Sněmovny reprezentantů. Co si 
přejete?“ 

„Robin!“ vyrazil ze sebe Dillon. 
„Pane Dillone, to jste vy?“ 
„Jo, já,“ odpověděl, udiven tím, jak je příjem čistý. Jako kdyby 

spolu mluvili přes chodbu. „Je tam předseda?“ 
„Zůstaňte na telefonu.“ 
Dillon čekal tři vteřiny. 
„Dillone! Co vyvádíte?“ ohlásil se Stanbridge. 
„Dobré jitro, pane předsedo!“ 
„Tady pomalu končí den. Proč voláte?“ Pak v jeho hlase zaznělo 

napětí. „Dostal admirál ten dokument?“ 
„Ano, doručil jsem mu ho včera odpoledne, hned jak jsem dorazil.“ 
„A co říkal?“ 
Dillon se ohlédl přes rameno, jestli někdo neposlouchá. Byl na 

můstku sám; Constitution plula temným ránem k západu rychlostí 
pětadvaceti uzlů. Kolem hlavy mu svištěly poryvy větru. Ustoupil za 
ocelovou zástěnu a nárazy větru okamžitě ustaly. 

„M ěl jste to vidět, pane předsedo. Lidi zde z toho byli úplně 
zjančení. Nevěděli, co dělat. Admirál s náčelníkem štábu se tu spolu 
pěkně chytli, jestli zvítězí ústava, nebo prezidentův rozkaz.“ 

„Prezident poslal admirálovi nějaký rozkaz?“ 
„Jistě. To jste nevěděl? Od Sboru náčelníků štábů a od prezidenta 

přišel rozkaz, aby se admirál žádným povolením k odvetným 
opatřením neřídil a aby okamžitě oblast opustil a vrátil se do Pearl 
Harboru.“ 

„To je pitomec,“ zavrčel Stanbridge. „A co s tím rozkazem admirál 
udělal?“ 

„Hodně dlouho váhal. Upřímně řečeno, už jsem myslel, že kvůli 
tomu, jak se k věci stavěl jeho náčelník štábu, bude to povolení 
ignorovat; kdyby ano, my bychom s tím nic nenadělali.“ 

„No, o tom, co říkáte, jsem nevěděl, ale – jak se tedy nakonec 
rozhodl?“ 

„Půjde do toho, pane předsedo. Hodina H, nebo L, nebo co to mají, 
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je zítra ráno.“ 
„Vynikající,“ komentoval to Stanbridge. 
„Jak to pokračuje s tou prezidentovou žalobou?“ 
„David Pendleton byl na to ten pravý. Už dvakrát byl u slyšení, u 

okresního soudu, a tam ji zamítli, takže to šlo k naléhavému 
odvolacímu řízení před obvodovým soudem. Teď čekáme na zprávu; 
když soud věc zamítne, tak se ti šašci chtějí pokusit jít s tím před 
Nejvyšší soud. Budeme si muset počkat, co z toho vyleze.“ 

„Na jednu věc jsem se vás chtěl zeptat, pane předsedo – nevíte, proč 
nám prezident přerušil spojení?“ 

„Co tohle má zase být?“ 
„Nemůžeme s nikým komunikovat. Tady na lodi nedostávají žádné 

zpravodajské údaje, nemají žádné nové snímky, a dokonce ani 
nemůžou dostávat přes družice běžné depeše pro válečné námořnictvo. 
Prostě – jsou úplně mimo.“ 

„Vy si ze mě děláte prdel, co?!“ 
„Kdepak. Admirál povídal, že nic nedostává. Svoje depeše vysílá 

normálně, a možná že je někdo poslouchá, ale nikdo neodpovídá. A 
admirál si taky myslí, že prezident na nás možná pošle jiné bitevní 
uskupení. Myslíte, že je to možné?“ 

„Ten posera?“ utrousil pohrdavě předseda. „Poslat na vás nějaké 
bitevní uskupení? Ani zdání!“ 

„Přesto – mohl byste se na to podívat?“ 
„To si pište, že se podívám,“ odpověděl Stanbridge. „Určitě si to 

zjistím.“ Zaváhal a uvažoval o možných komplikacích plynoucích z 
toho, že nějaké bitevní uskupení je odříznuto od spojení s 
Washingtonem. „Jak se k vám dovolám?“ 

„Na mobil; prostě volejte číslo, jako kdybych byl ve Washingtonu. 
Tady mi to zazvoní. Asi si ale budeme muset dohodnout nějakou 
určitou dobu, protože kdybych byl někde uvnitř lodi, spojení by se 
nemuselo podařit. Takže – dejme tomu za hodinu, v pět třicet 
washingtonského času se mi ozvěte, nebo já můžu zavolat vám… 
zavolám já.“ 

„Fajn,“ souhlasil předseda. „A řekněte admirálovi, že s ním pak 
budu chtít mluvit.“ 

„Určitě, řeknu,“ ujistil ho Dillon. „Tak na shledanou.“ Zastrčil 
telefon do kapsy. Pohlédl přes oceán na dvě či tři jiné lodi, 
doprovázející letadlovou loď, jak rozrážejí vlny a plují západním 
směrem k ostrovu Bunaya. Zaplavil ho náhlý pocit hrdosti. Vdechoval 
slaný vzduch a všemi smysly vnímal sílu těch lodí, sílu válečného 
námořnictva a sílu Washingtonu, které se všechny soustředí do 
jednoho bodu k činu. K činu, který bude znamenat odplatu vrahům 
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nevinných Američanů. Byl hrdý na to, že je součástí tohoto činu; ba co 
víc – že to, že k němu vůbec dojde, je vlastně jeho dílem. 
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Telefon zazvonil a Maria ho okamžitě zvedla; ihned nato zakřičela 
přes chodbu: „To je Rebecca! Obvodový soud už vynesl výrok!“ 

Pendleton se prudce otočil v židli a stiskl tlačítko přístroje s 
hlasitým příposlechem. „Ano?“ 

Rebecca začala bez úvodu. „Je to na půl stránky, Davide. ‚K 
případu prezident Spojených států vs. John Stanbridge a spol.: 
navrhovatel Edward Manchester, jakožto prezident Spojených států a 
jakožto občan, se dnes dostavil před tento soud pro soudní příkaz 
nižšímu soudu. Po prostudování protokolu o přelíčení, vyslechnutí před 
soudem a po náležitém uvážení se navrhovatelův požadavek zamítá. 
Obvodový soud District of Columbia.‘ Hotovo, Davide.“ 

„Perfektní! Nejvyššímu soudu neposkytli ani náznak toho, co 
vlastně chtějí podniknout. Takže,“ dodal s uspokojením Pendleton, 
„teď počkáme, co na to Nejvyšší soud. Zůstanu tu až do půl šesté, pak 
půjdu domů. Držte palce, aby Nejvyšší soud neměl chuť zabývat se 
touhle největší ústavní bombou v posledních desetiletích zrovna 
dneska odpoledne. Co kdybyste sem zaskočila a prošla se mnou 
jednací řád Nejvyššího soudu?“ 

„Hned tam jsem,“ odpověděla Rebecca. 
Pendleton se opřel, promnul si oči a usmál se. Pak oči zavřel a 

zavolal na sekretářku v předpokoji: „Buďte tak hodná a dejte mi 
předsedu Sněmovny!“ 
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„Je na telefonu,“ oznámila sekretářka za okamžik. 
Pendleton zvedl sluchátko. „Pane předsedo, dobré zprávy. 

Obvodový soud jejich žalobu zamítl.“ 
„Dobře,“ odpověděl Stanbridge nepřítomně. „Pendletone, potřebuju 

vás tu; hned.“ 
Pendleton se napřímil. „Nač? Musím být zde, kdyby s tím šli 

dneska večer před Nejvyšší soud.“ 
„Přijďte sem! Tam nechte někoho jiného, a kdyby se něco kolem 

Nejvyššího soudu dělo, tak ať zavolá.“ 
„Dobrá. Za chvíli jsem u vás.“ 
 
Když Pendleton vešel do předsedovy pracovny, uvnitř bylo několik 

lidí, které neznal, rozsazených po pohovkách a křeslech kolem 
kávového stolku. Všichni zjevně čekali na něj. Když vstoupil, předseda 
jediný vstal. „Dobré odpoledne, Davide; jsem rád, že jste to dokázal. 
Pěkná práce, s tou prezidentovou žalobou. Zdá se, že je to v suchu.“ 

„Úplně v suchu ne, pane předsedo. Nejvyšší soud by mohl uznat 
žádost o naléhavé řízení a ještě dneska večer se tou věcí zabývat. 
Musíme počkat, a uvidíme. Pravděpodobně s tím budou zacházet jako 
s naléhavým případem trestu smrti.“ 

„No, doufejme, že ne.“ Předseda se tiše zasmál, v očích však žádný 
veselý výraz neměl. „Davide, dovolte, abych vás představil. Tohle je 
Rhonda, moje historička; Chuck – ten má na starosti vojenské 
záležitosti; Frank Grazio, můj asistent; tamhleti dva pánové jsou hlavní 
právní asistenti vedoucího většiny ve Sněmovně, a Bart Rutledge, můj 
dobrý přítel a kongresman za Jižní Karolínu. Prosím, posaďte se,“ 
vyzval přítomné. 

„Davide, právě jsme mluvili o pravidlech trestního řízení proti 
prezidentovi,“ navázal Stanbridge. 

Pendleton se nedokázal ovládnout; rozevřel doširoka oči. „Cože?!“ 
„Chci prezidenta žalovat.“ 
Pendleton na sobě nechtěl dát nic znát; sklopil hlavu a vzal si ze 

stolku šálek s kávou. Zvedl ho k ústům a pomalu upíjel. „Na základě 
čeho?“ zeptal se. 

Předseda mu jeho pohled vrátil a okamžik mlčel. Pak promluvil tiše 
a rozvážně. „Byl už někdy nějaký prezident obžalován?“ 

Pendleton se rozhlédl, zvědav, kdo na otázku odpoví, a uvědomil si, 
že se všichni dívají na něj. „Ano,“ řekl tedy. 

„Tak,“ pokračoval předseda. „Který?“ 
„Andrew Johnson,“ odpověděl Pendleton. „Viceprezident 

Abrahama Lincolna, stal se prezidentem, když Lincolna zastřelili.“ 
„Správně,“ souhlasil předseda. „A jak to bylo s Watergate, to víte?“ 
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Pendleton nepatrně pokývl. „Vzpomínám si, že body obžaloby 
výbor přehlasoval a odhlasovala je celá Sněmovna reprezentantů. 
Nixon v roce 1974 odstoupil.“ 

„Přesně tak! A došlo ještě k jiným podobným větším žalobám proti 
veřejným činitelům?“ 

„Nerozumím, o čem…“ 
„Byl někdy obžalovaný některý soudce Nejvyššího soudu?“ 

Pendleton usilovně uvažoval a v duchu se divil, proč se o tom vůbec 
mluví. „Myslím, že jeden ano, ale nevzpomínám si, kdo.“ 

„Rhondo?“ 
„Soudce Chase,“ odpověděla. „Byl usvědčený Senátem?“ ptal se 

předseda dál. „Ne, byl zproštěn obžaloby, o jeden hlas. Stejně jako 
Andrew Johnson.“ 

„Tak, ano. A jak je to dlouho, co se obě tyhle věci staly?“ 
„Víc než sto let.“ 
„Správně!“ Stanbridge uznale přikývl, jako kdyby chválil pilného 

studenta. „A myslíte, že když možnost vést trestní řízení proti 
prezidentovi nebyla tak dlouho využitá, může někdo tvrdit, že taková 
možnost neexistuje?“ položil řečnickou otázku. „Ovšemže ne.“ Začal 
přecházet po pracovně, celý rozpálený svými myšlenkami. „To je další 
pravomoc, kterou má výlučně Kongres. Právě tak jako povolení k 
odvetným opatřením. A my tu pravomoc znova uplatníme.“ 

Nikdo nepromluvil; nedívali se jeden na druhého – všechny zraky 
spočinuly na předsedovi. 

Pak se ozval Pendleton. „Na podkladě čeho?“ 
„Neschopnosti,“ odpověděl Stanbridge a ztěžka dosedl do křesla 

vedle Pendletona. „Neschopnosti a odmítnutí plnit své povinnosti 
prezidenta jakožto vrchního velitele.“ 

Pendleton zavrtěl hlavou. „To by byla politika. Nemůžete někoho 
obžalovat za to, že nedělá tak dobrou práci, jak vy si myslíte, že by 
měla být.“ 

„Já nemluvím o dobré nebo špatné práci. Mluvím o neschopnosti a 
neochotě nebo odmítnutí. A nemluvím o jen tak ledajaké 
neschopnosti.“ Předseda znovu vstal, přešel za své křeslo a opřel se o 
ně. Oči mu svítily. „Mluvím o zásadní neschopnosti k –,“ hledal 
správné slovo, „– o nedostatečnosti. Je to jako –,“ s námahou se 
pokoušel myšlenku jasně zformulovat, „– jako když je člověk v porotě, 
která rozhoduje případ vraždy. Když bude žaloba žádat trest smrti, vy 
jakožto porotce musíte být připraven hlasovat pro trest smrti, je to tak? 
Ptají se vás, jestli jste či nejste z principu proti trestu smrti – a když 
jste, nemůžete v takové porotě sedět, a nemůžete dokonce ani 
rozhodovat o tom, jestli je ten dotyčný vraždou vinen.“ Stanbridge 
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domluvil a upřel oči na ostatní kolem. Viděl jen prázdné pohledy. 
Otázku, která visela ve vzduchu, položil Pendleton. „A jaký to má 

vztah k tomuhle tady?“ 
„Prezident Spojených států je vrchním velitelem ozbrojených sil, 

pravda?“ začal Stanbridge. Ostatní přikývli. „A co když je pacifista? 
Skutečný, zarytý pacifista?“ Několik vteřin čekal, až jim jeho slova 
proniknou do vědomí. „Co když není ochoten za žádných okolností 
použít ozbrojené síly země, ve které je prezidentem?“ Stanbridge ztišil 
hlas a rozhlédl se po místnosti. „Neznamená to, že ho to jako 
prezidenta diskvalifikuje? Neznamená to, že obranný jaderný deštník 
prostě jen tak sklapne? Že jediným máchnutím udělá to, co nedokázal 
udělat celý Sovětský svaz či Rusko, nebo všichni ostatní? Že naprosto 
oslabí naši obranu a my zůstaneme zranitelní a vystavení kdejaké 
hrozbě?“ 

„Co to má co dělat s Manchesterem?“ ozval se právní asistent 
vedoucího většiny ve Sněmovně. 

„To, že Manchester je pacifista.“ 
Téměř všichni se na Stanbridge ohromeně zadívali. 
„A proč s tím přicházíte, pane předsedo?“ zeptal se Pendleton. 
„Protože si myslím, že tohle je důvod, proč prezident nechce 

Constitution na ty teroristy poslat. Uvažujte o tom!“ vyzval přítomné a 
mávl rukou. „Odkud je?“ 

„Z Connecticutu,“ odpověděl Pendleton. 
„Ne, předtím. Kde vyrůstal?“ 
Marně pátrali v paměti, až promluvila Rhonda. „V Harrisonburgu 

ve Virginii.“ 
„Správně. A v jaké církvi byl vychovávaný?“ 
„V mennonitské. A co?“ 
„Vy víte něco o mennonitech, Rhondo?“ 
„Trochu; proč?“ 
„Jak se dívají na armádu?“ 
Rhonda chápavě přikývla. „Jsou to pacifisté.“ 
„Tak. A kam chodil na univerzitu?“ 
„V Goshenu v Indianě.“ 
„Správně. Kdo ji vlastní a provozuje?“ 
Nikdo neodpovídal. Předseda to tedy udělal sám. „Mennonité. 

Vzpomínáte, jak během prezidentské kampaně, když Manchester 
byl guvernérem za Connecticut – co řekl, když se ho ptali na jeho 
víru? Že se pořád drží ‚zásad křesťanské víry‘!“ Stanbridge zvedl 
dva zahnuté prsty každé ruky, aby tak naznačil uvozovky. „No, 
vzpomínáte si?“ 

Odpověděla opět Rhonda. „Ale on řekl, že členem mennonitské 
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církve už není, a do jejich kostela že už také dlouho nedochází, od 
doby, co byl na univerzitě.“ Pousmála se. „Stejně jako Nixon, který byl 
kvakerem, nebo bývalým kvakerem, a kvakeři jsou paci –“ 

„Zajisté!“ prohlásil předseda. „To ale člověka nutně neodepisuje. 
Nixona ovšem nikdo neobviňoval z toho, že by byl pacifista…“ 

Pendleton zakroutil hlavou. „Nechápu, kam se tímhle chcete dostat, 
pane předsedo. I kdyby Manchester byl příslušníkem mennonitské 
církve – když se ucházel o prezidentský úřad, určitě věděl, že ten s 
sebou nese i povinnost vykonávat funkci vrchního velitele.“ 

Předseda se nahnul a pohlédl na Pendletona. „Přesně tak. Právě o 
tohle jde. Jaká lepší příležitost se naskytne k tomu, aby se nastolila 
politika pacifismu, než zastávat úřad prezidenta Spojených států? 
Manchester nikdy nesloužil v armádě ani v Národní gardě. A když byl 
guvernérem v Connecticutu, nikdy Národní gardu nepovolal, dokonce 
ani když tam před lety měli tu povodeň. Národní garda nebyla během 
jeho funkce jakožto guvernéra použitá ani jednou. To jsem si ověřil. A 
za dobu, co je prezidentem Spojených států, nebyly americké vojenské 
síly nasazené proti žádnému nepříteli nikde na světě, i když k tomu pár 
příležitostí bylo. Zaručeně,“ rozohňoval se předseda čím dál víc, „ta 
rozhodnutí mohla být tak či onak politická. Ale není divné, že žádné z 
nich nevedlo k tomu, že by americké síly byly nasazené do akce? A 
pak tohle, to, kvůli čemu tu dneska jsme, kvůli čemu jsme byli 
obžalováni, je nejkřiklavější příklad útoku na americké občany za 
posledních deset let. A co s tím dělá? Uhýbá a říká, ať se o to postará 
indonéská policie. Policie! To si ze mě snad někdo musí dělat srandu!“ 
Rozhlédl se po přítomných. 

„Z vás tam u něj nikdo nebyl,“ pokračoval tišším hlasem, aby lépe 
zapůsobil. „Tu noc, kdy to vypuklo – kdy před veřejností prohlásil, že 
s tím nic nebude dělat – jsem šel do Bílého domu a s prezidentem jsem 
se sešel. Byli jsme úplně sami. Zeptal jsem se ho přímo, jestli je 
pacifista. A víte, co řekl?“ Odmlčel se. „Nic. Nepopřel to. Takže 
otázka, kterou pro vás pro všechny mám, je, jestli je dostatečným 
důvodem pro soudní stíhání, když prezident Spojených států je 
opravdu pacifista a není ochoten použít americké vojenské síly. Máte 
někdo nějaké připomínky?“ Chvíli čekal. „A abyste měli víc o čem 
přemýšlet: co takhle úplně obyčejné selhání při ochraně Američanů – 
jeho celková nezpůsobilost jakožto vrchního velitele?“ 

Nikdo nepronesl jediné slovo; seděli tiše jako omráčení, neschopni 
uvěřit tomu, co předseda říká. Dva či tři byli přesvědčeni, že předseda 
přišel o rozum. Dívali se mu do očí v očekávání, že spatří buď náznak 
humoru, nebo šílený pohled člověka, ztrativšího smysl pro realitu. 
Pendleton však potlačil nepatrný úsměv, ohromen předsedovou 
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chytrostí. Může mít taky docela jednoduše pravdu. 
Dveře se otevřely a dovnitř vrazila Robin. „Pane předsedo, volá 

Rebecca z kanceláře pana Pendletona. Chce s ním hned mluvit.“ 
„Dobrá; no, Davide, vezměte si to!“ 
„Je na lince jedna, pane Pendletone,“ řekla Robin. 
Pendleton zvedl sluchátko přístroje na předsedově stole. 
„Co je, Rebecco?“ zeptal se úsečně. Díval se na ostatní a beze slova 

poslouchal. Pokývl a zachmuřil se. „Fajn, díky. Přijdu za vámi do 
kanceláře.“ Domluvil a otočil se. „Požádali Nejvyšší soud o naléhavé 
zasedání. Do hodiny se dovíme, jestli se soud sejde ještě dneska večer. 
Omluvte mě, pane předsedo, ale potřebuju se vrátit do kanceláře a 
připravit se, kdyby se rozhodli projednávat to.“ 

Předseda k němu přistoupil a zastavil se přímo před ním. Zadíval se 
mu upřeně do očí; v jeho výrazu byly znát obavy. „Myslíte, že se 
Nejvyšší soud kvůli tomu dneska večer sejde?“ 

„Opravdu nevím. Takovouhle kauzu ještě nikdy neměl. Nedokážu 
si vzpomenout, že by někdy přijal občanskoprávní případ v takhle 
krátkém termínu a zasedal kvůli němu… Možná v jednom z těch 
biomedicínských případů, kdy někdo umíral… no, do hodiny to stejně 
budeme vědět. Zůstanete tu?“ 

Předseda přikývl. „Já nikam nepůjdu.“ Pak oslovil ostatní: „Vlastně 
se tu asi zdržím hodně dlouho. Dneska v noci bude zasedat Kongres, 
aby hlasoval o bodech obžaloby veřejného činitele.“ 

„Pane předsedo,“ ozval se nejistě právní asistent z Rutledgeovy 
kanceláře. 

Stanbridge na něj překvapeně pohlédl. „Ano?“ 
„Tohle je… nevím, jak bych to… Tohle je šílenost. Mohli bychom 

úplně zvrátit význam prezidentského úřadu; v sázce je celá pověst 
vlády. Nejdřív to povolení k odvetným opatřením, a teď ještě tohle. Já 
prostě…“ Došla mu řeč. 

„To není šílenost!“ odpověděl Stanbridge až příliš nahlas. „Proč 
nikdo pořád nechce zaujmout vůči prezidentovi jednoznačný postoj? 
Taková nerozhodnost je to poslední, co můžeme potřebovat. Musíme 
ho vykouřit z doupěte. Kčertu, nechci se přesvědčovat o tom, že mám 
pravdu, teprve až když nás někdo napadne!“ 

„Mohli bychom vypadat směšně nebo pomstychtivě…“ 
„Je mi jedno, jak budeme vypadat. A kdyby to mělo znamenat 

prezidentův konec,“ prohlásil Stanbridge ohnivě, „tak ať se to teda 
stane. Možná že pak dostaneme do úřadu někoho, kdo aspoň bude 
vědět, co dělá!“ 
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Dillon stál jen tak v košili a kalhotách na ochozu můstku; kravatu 
odložil už dávno a rukávy košile měl vyhrnuté. Rozepnul si i druhý 
knoflíček u krku, aby mu nebylo tolik horko; záda měl celá zalitá 
potem. Znovu se podíval na hodinky, jak to během posledních padesáti 
minut dělal téměř nepřetržitě. 5.29 ráno. Ještě chvíli počkal, pak zapnul 
telefon a zavolal na předsedovo soukromé číslo. Jako už předtím, 
telefon za krátkou chvíli zazvonil a Robin ho zvedla. „Dobré ráno,“ 
pozdravil Dillon a snažil se, aby jeho hlas zněl veseleji, než jak se cítil. 
„Předseda tam je?“ 

„Ano, je. Sleduje hodiny a čeká, až zavoláte. Hned vás spojím.“ 
Předseda se ozval za dvě vteřiny. „Dillone! To je prima, že voláte. 

Všechno v pořádku?“ 
„Jo, pane předsedo. Jak to vypadá ve Washingtonu?“ 
„Ale jo, je to dobré. A řeknu vám – začíná se to tu hýbat.“ 
„A proč to?“ 
„Říkal jsem vám, že prohráli to odvolání k obvodovému soudu. No, 

tak s tím teda jdou k Nejvyššímu soudu. Zakrátko se dovíme, jestli se 
touhle blamáží bude zabývat dneska večer, nebo někdy jindy, anebo 
vůbec ne.“ 

Dillon ztěžka polkl. „Víte, pane předsedo – ta věc se začala ubírat 
svou cestou…“ Dillon krátce pohlédl na spleť drátů, antén a stožárů 
nad hlavou, na vlajku, ostře pleskající ve větru vysoko nad ním. 
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Uvědomil si, že to není americká vlajka; byla to stará vlajka z dob 
Americké revoluce, červené a bílé pruhy, chřestýš a pod ním černý 
nápis „Nešlápni na mě“. Dillona z toho až zamrazilo. Čekal americkou 
vlajku, vlajku, která, jak se domníval, vždycky vlaje na amerických 
lodích – možná ale, že tohle je zvláštní vlajka bitevního uskupení, nebo 
vlajka pro jednotlivou loď. Žádná americká nikde nad ním nebyla. 
Přerušil předsedovy úvahy. „Tomuhle nebudete věřit, pane předsedo.“ 

„Čemu?“ 
„Někdo dal na stožár místo americké vlajky vlajku Americké 

revoluce. Víte – tu s červenými a bílými pruhy, s chřestýšem a tím 
‚Nešlápni na mě‘.“ 

„To se mi docela líbí. ‚Nešlápni na mě‘. Přesně tak to cítím. Ví 
admirál, že tam tu vlajku má?“ 

„Nemám tušení.“ 
„No, tady máme taky nějaké novinky. Oznámil jsem Sněmovně, že 

bude dneska v noci zase jednat.“ 
„O čem?“ zeptal se Dillon udiveně, s očima upřenýma na vlajku 

nad sebou. 
„Aby odhlasovala body obžaloby za účelem soudního stíhání 

prezidenta.“ 
Dillonovi ohromením klesla čelist. „Cože? Kvůli čemu? Co 

udělal?“ 
„Nehodí se za prezidenta, Dillone. Jsem stoprocentně přesvědčený, 

že armádu za žádných okolností nepoužije. Aspoň tedy ne tam, kde by 
to znamenalo s někým bojovat. Je to pacifista. Použil by ji leda snad 
tak někde, kde by rozdávala polívku…“ 

„Jak tohle víte?“ 
„Musíte mi důvěřovat, když to říkám.“ 
„Máte pro to něco konkrétního, nebo je za tím politika?“ 
Předseda ztišil hlas. „Myslíte, že bych tohle dělal pro politický 

zisk?“ 
„Doufám, že ne. Tak máte něco, nebo ne?“ 
„Ušetřím vás podrobností, ale nemíním ze sebe udělat pitomce. 

Není pro mě lehké tu žalobu vznášet, to mi věřte.“ 
„Kdy má soud zasedat?“ 
„Dneska večer.“ 
„To bude ve Washingtonu úplný výbuch.“ 
„Nic takového jsem jaktěživ za svou politickou kariéru nezažil, 

Dillone. Lidi jsou napružení, ukousli by člověku hlavu, a každý má na 
všecko nějaký názor.“ Vzdychl. „Dejte mi admirála.“ 

„Zůstaňte na telefonu. Je tady.“ 
Dillon šel ke dveřím můstku a strčil do nich hlavu. „Pane admirále, 
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předseda by s vámi chtěl mluvit.“ 
Admirál slezl ze svého vysokého křesla a vyšel na ochoz. „Tady 

admirál Billings.“ 
„Dobrý den, admirále. Tady John Stanbridge, předseda Sněmovny 

reprezentantů.“ 
„Ano, pane. Těší mě.“ 
„M ě taky, admirále. Jak to vypadá s vaším bitevním uskupením?“ 
„No, jde to dobře. Všechno v pořádku, až na to, že nám sestřelili 

letadlo, jak vám pan Dillon jistě řekl.“ 
„Cože?“ vyrazil ze sebe předseda. „Kdy?“ 
„V čera pozdě odpoledne. Byla to F-14, letěla na poslední průzkum. 

Fotografování. Pokoušíme se získat nějaké snímky Bunayi, abychom 
věděli, proti čemu jdeme. Tu stíhačku dostala jihoafrická raketa 
země-vzduch. Zepředu pustili zaměřovací radar, a zasáhli ji zezadu 
raketou naváděnou infračervenými paprsky. Aspoň si myslíme, že tak 
se to stalo.“ 

„Jihoafrická raketa? Co tam dělají Jihoafričani?“ 
„Ne, ta raketa nepatřila Jižní Africe; byla tam vyrobená. Je to 

jihoafrický systém. My vůbec nevíme, co je to na tom ostrově za lidi.“ 
„Pilot je v pořádku?“ 
„Ano, pilota i jeho důstojníka radarového průzkumu jsme vyzvedli 

z moře. Ale i tam šlo do tuhého. Ty tři laminátové cigaretové čluny, co 
byly při přepadení Pacific Flyeru, se je pokoušely sebrat.“ 

„A jak to dopadlo?“ 
„Naše F-18 všechny tři potopila.“ 
„Neuvěřitelné!“ zvolal předseda. „Ti chlapi po nás začali střílet? 

Tohle se musí dostat ven!“ 
Admirál zaváhal. „Ano, ale – ta F-14 asi letěla nad Bunayou, a to 

neměla dělat. Snažili jsme se držet v mezinárodních vodách a nedělat 
přelety nad ostrovem. Byla tu naděje, že se ty snímky dají udělat z 
bočního pohledu, ale posádka se asi rozhodla letět přímo nad tím 
ostrovem.“ 

„Jo,“ poznamenal Stanbridge. „Ale to by Indonésii opravňovalo jít 
po nás, a ne po bandě teroristů.“ 

„To je pravda,“ souhlasil admirál. 
„Jak to, že jsme se o tom tady ve Washingtonu nic nedověděli?“ 
„No – my jsme Washington uvědomili depeší, pane předsedo. 

Podáváme hlášení jako obvykle; problém je v tom, že jsme odříznutí, 
jak vám řekl pan Dillon. ‚Nejsme k mluvení‘, jestli to mám říct 
takhle.“ 

Předseda okamžik uvažoval. „Takže o tom nikdo jiný neví? Nikdo 
jiný neví, že sestřelili jedno naše letadlo?“ 
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„No, někdo to ví, ale já netuším, co se s tou informací stalo dál. Na 
tom, jak s námi jednají, se nic nezměnilo.“ 

„Jen tak pro vaši informaci, admirále, panu Dillonovi jsem už řekl, 
že prezident podal žalobu na Kongres a pokouší se prohlásit to 
povolení k odvetným opatřením za protiústavní. Dali to k okresnímu 
soudu, ten ale žalobu zamítl; pak s ní dneska odpoledne šli k 
obvodovému soudu, a ten ji zamítl taky, a tak to teď zkoušejí u 
Nejvyššího soudu. Postarám se, abychom vám přes Dillona sdělili, 
jestli nedošlo k nějaké změně.“ 

„Ano. To bych ocenil.“ 
Předseda chvíli mlčel a rozvažoval, zda má položit další otázku. 

Nakonec se zeptal přímo: „Jaké přesně jsou vaše další plány, 
admirále?“ 

„Ohledně čeho, pane předsedo?“ zeptal se Billings; tak trochu si se 
Stanbridgem pohrával. 

„Ohledně těch… teroristů; co máte v plánu?“ 
„Hodina H je zítra ráno, hned při prvním rozbřesku. Dneska 

budeme provádět předběžný průzkum a shromažďovat zpravodajské 
informace a zítra ráno pak začneme s leteckými údery. Námořní 
pěchota se vylodí na břeh hned, jak bude světlo.“ 

„Kolik jich bude?“ 
„Patnáct set.“ 
„Není to trochu moc?“ 
Billings na tohle reagoval ostře. „Podívejte, pane předsedo, můžete 

mi vy povědět, kolik lidí na tom ostrově je? Můžete mi povědět, jak 
jsou vyzbrojení? Když mají jihoafrické rakety země-vzduch s natolik 
složitým naváděcím systémem, že dokážou sestřelit F-14, letící 
rychlostí přes devět set kilometrů, můžete mi prozradit, co ještě mají 
dalšího? Nemáme žádné zpravodajské údaje, žádné snímky, žádné 
studie charakteru pobřeží, ani tušení, co to je za lidi nebo kde sehnali 
výzbroj, a nikdo nám nic nepoví. Takže – ano, může to být moc, ale 
ještě jsem nezažil bojovou operaci, kdy by si velitel stěžoval, že má 
nějak přehnaně velkou vojenskou sílu.“ 

„Očekáváte, že budete mít ztráty?“ zeptal se předseda. 
„Ano,“ odpověděl okamžitě admirál. „A vy to očekáváte určitě 

taky. Kongres by nám jistě neposlal to povolení k odvetným 
opatřením, které nás vyzývá, abychom na ty teroristy udeřili, když by 
předtím neuvážil riziko, že ztráty utrpíme. Mám pravdu? A máme do 
toho jít, i když kapitána Pacific Flyeru drží jako rukojmí, je to tak?“ 

„No, myslím, že s nějakými ztrátami jsme počítali, ale určitě 
nechci, aby jich bylo moc. A hlavně dávejte pozor. Nevím, kde kapitán 
je, nebo jestli je vůbec ještě naživu.“ 
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„Pane předsedo, pan Dillon se určitě zmínil o tom, že existuje 
vzdálená možnost, že prezident sem posílá další bitevní uskupení. O 
tomhle jste nic nezjistil?“ 

„Snažím se ze všech sil, abych něco zjistil. Dám vám vědět. Teď mi 
ještě dejte Dillona. A mimochodem, admirále – hodně štěstí!“ 

„Na shledanou, pane předsedo. Ještě si promluvíme.“ Billings podal 
telefon Dillonovi a vracel se na můstek. Náhle se zastavil a zašilhal na 
vlajku, hlučně se třepotající nahoře nad ním. 

 
Mollyiny prsty se váhavě zastavily nad tlačítky telefonu. Podívala 

se na jméno ve svém příručním telefonním seznamu a pak zase zpátky 
na přístroj. Pomalu zvedla sluchátko a navolila číslo. Pohlédla na 
hodiny. Pro většinu washingtonských úředníků nastával konec 
pracovního dne. Bobby telefon zvedl při prvním zazvonění. „Ahoj, 
Bobby,“ pozdravila ho. „Tady Molly.“ 

Okamžik bylo ticho. „Molly? Ahoj! Copak?“ 
„Jen mě tak napadlo, že ti brnknu.“ 
„Ale?“ odtušil Bobby, nevěda, co na to odpovědět. „Co se děje?“ 
„No, říkala jsem si, že bychom se mohli tenhle víkend sejít a něco 

podniknout. Virginie dneska s nikým nehraje, ale třeba bychom 
mohli… no… podniknout něco jiného.“ 

„Ale jdi, Molly! Teď ale vážně: voláš proto, že předseda 
Nejvyššího soudu – můj šéf – rozvažuje, jestli má převzít podání kvůli 
tomu povolení k odvetným opatřením, je to tak?“ 

„No, když už o tom mluvíš – byla jsem zvědavá, jak to časově 
proběhne, kdy bychom se mohli dovědět…“ Pokoušela se hovořit 
lehkým tónem. 

„Nechtěj mi tvrdit, že nevoláš právě kvůli tomu. Stejně bych ti 
nevěřil, a taky by ses u mě dost shodila,“ spustil Bobby zlostně. 
„Nepokoušej se blbnout mi hlavu. Za podáním té žaloby je tvoje 
kancelář, že jo?“ 

„Prezidenta zastupuje kancelář ministra spravedlnosti, ne moje.“ 
„Jo, správně,“ odsekl Bobby otráveně. „Jsi zrovna taková jako 

Dillon.“ 
„O čem to mluvíš?“ 
„Ale – nech to plavat. Koukni, už musím jít. Když budu mít o 

víkendu čas, zavolám ti. Měj se.“ 
„Takže, to je všecko?“ 
„Jo, všecko. Tady jde o vážnou věc, Molly, to přece víš. Tak 

nedělej pitomosti.“ Čekal na nějakou reakci, nějaké vysvětlení, které 
by obnovilo vysoké mínění, jež o ní měl, ale nedočkal se ničeho. „Tak 
se měj.“ Bobby ukončil hovor a zavěsil. 
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Molly stále držela sluchátko u ucha, ani nevěděla proč. Teď se 
styděla. Věděla, že neměla Bobbymu volat, ale prostě podlehla 
nutkání. Tady šlo o nejdůležitější případ ústavní pře v celém jejím 
životě. Nejvyšší soud k němu musí zaujmout správné stanovisko. Pro 
vládu by to znamenalo katastrofu, kdyby ho nezaujal. Musí jednat dnes 
večer. Stiskla rty a sluchátko položila. 

V témže okamžiku telefon zazvonil. Srdce jí poskočilo. Bobby si to 
rozmyslel! Spěšně sluchátko zvedla. „Haló?“ ohlásila se dychtivě. 

„Ahoj; to je Molly?“ otázal se Dillon. 
„Jime! Kde jsi?“ 
„Stojím venku před admirálovým můstkem na Constitution. Právě 

jsem –,“ podíval se dolů, „– třicet metrů nad vodou.“ 
„To tě válečné námořnictvo nechává, abys používal ty jejich 

vymakané telefony?“ 
„Volám svým mobilem přes družici,“ opravil ji Dillon vážně. „Tvůj 

šéf nám utnul spojovací systémy tady na lodi. Nemíní se s nikým zde 
bavit a nenechá nikoho, aby se bavil s nimi.“ 

„Jak to myslíš?“ 
„Depeše jdou ven, ale nic nejde sem.“ 
„Takže je to na tobě? Komunikovat s lidmi mimo loď můžeš jen ty 

svým telefonem?“ 
„No, tak nějak.“ 
Molly změnila předmět hovoru. „Trochu mě překvapuje, že voláš. 

Nečekala jsem to, dokud tohle všecko neskončí.“ 
Dillona náhle zamrzelo, že jí zavolal. „Jo, jen jsem chtěl… no… 

vlastně ani nevím, proč volám. Třeba jsem chtěl… slyšet tě. Nevím 
proč, ale od té doby, co jsem tě slyšel naposledy, jako by mi tvůj hlas 
říkal, že mě chceš dát k soudu. Ale nevolám proto, abych se bavil o 
práci. Podívej, Molly, my jsme vlastně nikdy spolu… No, a tak jsem si 
říkal, že jednoho dne bychom mohli… Ale teď, tohle všechno… Prostě 
nechci, aby to nějak natrvalo zničilo něco, co by třeba mohlo…“ 

„To jistě, Jime, ale prostě nevím, co to s námi dvěma nakonec 
udělá. Musíš čekat, jak se věci vyvinou.“ 

„Ano, máš pravdu. Uvidíme.“ 
„Chce v tom admirál pokračovat, Jime?“ zaútočila Molly bez 

okolků. 
„Jo, Molly, chce, a neříkej, že to slyšíš až ode mě. Poslal 

prezidentovi depeši, a v ní mu sděluje, že se bude řídit tím povolením, 
a proto nám prezident přerušil spojení. Nedělej, že o tom nic nevíš!“ 

„Doslechla jsem se o tom, ale nevěděla jsem to. Přestaň s tím 
obviňováním.“ 

„Z ničeho tě neobviňuju, jde jen o to, že teď tady na lodi nikdo 
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Washingtonu moc nevěří.“ 
„Ve Washingtonu zase nikdo moc nevěří té tvé lodi, když admirál 

vyhlásil, že prezidenta neposlechne.“ 
„On vyhlásil, že jeho úmyslem je řídit se zákonným…“ 
„Už musím jít,“ řekla Molly. „Nedělá mi žádnou radost o tomhle se 

bavit.“ 
„Proto volám,“ odpověděl Dillon. „Nerad bych, abys tohle měla za 

zlé mně a odepsala mě. Aspoň vydrž, než tohle všechno bude historií.“ 
„Tady nejde o historii, Jime. Tady jde o integritu a poctivost. Teď 

nevím, co si mám myslet. Mám vážné obavy…“ 
„No, jistě, a jak je to teď s tvým charakterem? S tím soudním 

řízením jsi přišla přece ty, abys hodila do soukolí Kongresu písek, ne? 
To se chceš zařadit do stejné kategorie, kam jsi zařadila mě?“ 

Molly zaváhala; okamžitě si připomněla svůj telefonát Bobbymu, a 
jen v rozpacích mlčela. 

„No řekni, zařazuješ se tak?“ dorážel Dillon. 
„Já se zařazuju pořád stejně.“ 
„A řídíš se tím?“ 
„Uvidíme, co se stane, a pak si promluvíme. Kdy se budeš vracet?“ 
Dillon zhluboka dýchal; už poznal, že si tenhle hovor měl odpustit. 

„Za pár dní. To letadlo, kterým jsem měl odtud odletět, se porouchalo. 
Celé se to tady odbude, ještě než se vrátím.“ 

„Co ‚celé‘?“ 
Dillon vycítil její probuzený zájem i možné spojitosti. Ubránil se 

pokušení říct jí, co se mu honí hlavou. „No, to necháme být. Promiň, 
že jsem obtěžoval. Tak se zatím měj.“ 

„Takže admirál zaútočí? Kdy?“ zeptala se Molly přímo. 
„Musím končit. Nashle.“ Stiskl tlačítko „Konec“ a zamířil na 

admirálský můstek. 
 
Dillon vešel do operační zpravodajské centrály a rozhlížel se, jestli 

neuvidí poručíka Reynoldse; po chvíli jeho oči přivykly tlumenému 
osvětlení. Dillon dokázal najít na lodi jen tři místa – svou kajutu, 
operační zpravodajskou centrálu a admirálský můstek. Bohužel je od 
sebe oddělovalo osm palub. Nohy ho příšerně bolely a oči pálily, jako 
kdyby mu v nich uvízly řasy a bodaly do nich nejméně dva dny. Vlasy 
měl umaštěné a slepené a jeho nové šedé kalhoty připomínaly pyžamo 
– plandaly mu volně kolem nohou a po pucích nebylo ani stopy. Byl 
vděčný za klimatizaci zde v místnosti; připadalo mu, že tu je pět 
stupňů, klimatizace však byla nastavena na čtyřiadvacet. 

Beth Louwsmová pila kávu z těžkého šálku, na němž bylo napsáno 
její jméno, a studovala jakousi úředně vyhlížející, snad osm centimetrů 
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tlustou žlutou publikaci. Vzhlédla a usmála se. „Tak zase dobré jitro,“ 
pozdravila. „Jak to jde?“ 

„Ale, docela dobře.“ Dillon si prohlížel velké obrazovky; rozpoznal 
obrysy Malajsie, Indonésie a Molucký průliv. „No, dneska tam aspoň 
není tolik lodí jako včera,“ pronesl a díval se současně na obrazovky i 
na Beth. 

Podívala se na obrazovky také, a pak na Dillona. „Vlastně jich tam 
je pravděpodobně víc.“ 

„Nezdá se mi, že by jich bylo nějak moc.“ 
„To je právě ono. Spousta informací o lodích a jejich polohách 

přichází od letadel, ostatních lodí, družic, od celé řady zdrojů. 
Informace od nich můžeme zobrazovat na monitorech automaticky. 
Jenže informace už nedostáváme. Trasu, pro kterou počítač nemá nové 
informace, sleduje jen po určitou dobu; pak ji vyřadí. Takže teď vidíme 
jen lodě a letadla, které zachytí naše vlastní radary. Jako za starých 
časů.“ 

„A záleží na tom?“ 
„Jistě. Jedna z nezbytných věcí, které potřebujete pro každou 

námořní operaci, jsou co nejlepší informace. A tohleto znamená, že je 
nebudeme mít.“ 

„A myslíte, že se tím něco změní?“ 
Beth pokrčila rameny. „To se teprve uvidí.“ 
„Kdy k tomu má dojít?“ zeptal se Dillon zkoumavě. 
„Zítra ráno, za svítání.“ 
„A myslíte, že do toho admirál doopravdy půjde?“ 
Beth se na Dillona zadívala se zvláštním výrazem ve tváři, zvědavá, 

jestli Dillon nežertuje; když poznala že ne, prohlásila: „Naprosto 
určitě.“ 
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27 

Žádost o naléhavé slyšení došla Nejvyššímu soudu před více než 
hodinou. Kancelář spolupracovníka předsedy soudu se zavírala v pět 
odpoledne. Teď, v půl šesté, neměl Pendleton ještě žádné zprávy. 
Rebecca, která byla v budově Nejvyššího soudu, mu řekla, že v 
kanceláři ještě někdo zůstal, ačkoli už je pro veřejnost uzavřena. Byli 
tam všichni spolupracovníci soudců i samotní soudci. Rebecca měla 
dojem, že právě rozhodují o tom, jestli budou došlé podání 
projednávat. Pokud někdo chápal veškeré souvislosti, byli to právě oni. 

Jenže Rebecca se neozvala už přes dvacet minut. Konečně telefon 
zazvonil; Pendleton se snažil ovládnout, aby nevyskočil. Přikročil k 
němu a zastavil se vedle; nechal ho zazvonit třikrát, teprve pak zvedl 
sluchátko a pomalu se ohlásil. „David Pendleton.“ 

„Pane Pendletone, tady Earl Compton, spolupracovník předsedy 
Nejvyššího soudu.“ 

„Ano, pane Comptone. Co si přejete?“ 
„Ministerstvo spravedlnosti vás zajisté informovalo o tom, že u 

Nejvyššího soudu Spojených států podává žádost o naléhavé slyšení; je 
to tak?“ 

„Ano. Mám kopii jejich podání.“ 
„Předseda Nejvyššího soudu mě vyzval, abych vám zavolal a 

informoval vás, že podání bylo přijato.“ 
„Bude se konat přelíčení?“ zeptal se Pendleton a srdce mu stouplo 
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až do krku. 
„Ano, pane, přelíčení se bude konat.“ 
„Kdy čekáte, že se bude konat, pane Comptone?“ 
„Pane, o tom se zřejmě ještě nerozhodlo. Podle mého mínění – 

tohle je záležitost v občanskoprávním řízení velmi neobvyklá, jak jistě 
chápete – předseda Nejvyššího soudu si dnes večer předběžně 
prostuduje materiály bez přelíčení. Spojí se s vámi ještě dnes v noci, 
nebo zítra a dá vám vědět, jestli byl výrok vynesen bez slyšení nebo 
jestli se určí datum přelíčení. Proto potřebuju čísla, na kterých vás 
můžu během dnešního večera a zítra zastihnout.“ 

„Jistě.“ Pendleton automaticky diktoval čísla k sobě do kanceláře, 
domů, číslo svého mobilního telefonu a také čísla Rebečina. V duchu 
již plánoval další strategii a sestavoval předběžný text souhrnu údajů 
obhajoby, který, jak ovšem doufal, nebude muset sepisovat. Tohle bylo 
to poslední, co mohl potřebovat – zkoumání kauzy Nejvyšším soudem 
dřív, než se z ní stane zmatečná záležitost. „Budu se těšit na zprávu, 
pane Comptone.“ 

„Děkuju, pane Pendletone. Už jsem taky volal panu Grayovi z 
ministerstva spravedlnosti, je tedy informován.“ 

„Díky za zavolání,“ řekl Pendleton; úředníkův pozdrav zazněl jen 
do vzduchu, protože Pendleton už sluchátko pokládal. Zhluboka se 
nadechl, ale pouze jednou. Otočil se ke dveřím a hlasitěji, než jak to 
obvykle dělával, přikázal sekretářce: „Spojte mě hned s předsedou 
Sněmovny!“ 

Pak rychle navolil čtyři čísla a slyšel Rebečinu hlasovou schránku. 
Uvědomil si, že ji poslal do budovy Nejvyššího soudu, a říkal si, co se 
s ní asi děje. Stiskl tlačítko, aby přeskočil její úvodní pozdrav a 
ohlášení, a řekl do mluvítka: „Rebecco, co nejdřív mi zavolejte. 
Nejvyšší soud tu záležitost projedná dneska večer při uzavřeném řízení 
a pak možná stanoví datum slyšení. Znění našeho souhrnu údajů 
musíme dneska přes noc změnit; místo pro odvolací soud bude určený 
pro Nejvyšší soud. Zavolejte všem dalším společníkům, našim laickým 
právníkům, všem, koho budete potřebovat. Tohle dá pořádnou práci.“ 
Sotva domluvil, stiskl tlačítko další linky. 

„Pana předsedu!“ řekl v domnění, že telefon zvedla sekretářka. 
„Ano, Davide? Co se děje?“ Předsedův hlas zněl starostlivě a 

málem uštvaně. „Musím do jednacího sálu. Dostalo se ven, že budeme 
projednávat soudní stíhání prezidenta. Tisk úplně šílí,“ uchechtl se. 
„Už předtím bláznil, teď šílí. Máte další…“ 

„Ano, mám všechno další, co se věci týká. Od Nejvyššího soudu 
jsem se právě dověděl, že dneska večer budou projednávat to naléhavé 
podání. Nemůžu říct, jestli se na něj podívají jen tak předběžně nebo 
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jestli se bude projednávat ve věci samé. Ten úředník se nevyjádřil 
jednoznačně. Musím být připravený sestavit souhrn údajů a jít s ním 
před soud dneska v noci nebo zítra ráno.“ Pohlédl na hodinky. 
„Zůstanu zde, takže kdybyste něco potřeboval, zavolejte mi. Budete 
někde, kde bych vás našel, kdybych od vás něco potřeboval?“ 

„No, to ne. Jdu do jednacího sálu a budu tam asi hodně dlouho, ale 
nějak to zařiďte, abych se dověděl, že se se mnou potřebujete spojit.“ 

„Dobrá.“ Pendleton sáhl po vypínacím tlačítku; náhle ho však ještě 
cosi napadlo a jeho prst se zarazil ve vzduchu. „Pane předsedo?“ 

„Ano?“ 
Pendleton hovořil váhavě. „Máte nějaký… jak bych to řekl… vliv u 

Nejvyššího soudu? Nemyslím nějaký nenáležitý vliv – myslím, jestli 
neznáte někoho, kdo zase zná někoho tam… že by nám mohl nějak 
naznačit, jakým směrem se věci ubírají? Ne o tom, co má soud v 
úmyslu, ale jak to provede a kdy – časový průběh a tak?“ Zatímco 
hovořil, v duchu si svou myšlenku formuloval. 

Předseda okamžik uvažoval. „Vlastně – ne, neznám. Před lety jsem 
se znal s jedním ze soudců, ale nehodilo by se, abych mu volal. A taky 
by si to mohl špatně vyložit.“ 

Pendleton ho přerušil. „Ne, tak jsem to nemyslel. Nešlo by něco 
jiného?“ 

Předseda zaváhal. „No, vím, že Dillon se už dlouho schází s někým 
od předsedy Nejvyššího soudu. Myslím, že jsou přátelé. Ten je jediný, 
o kom vím.“ 

„To by mohlo být ono.“ Pendleton chvilku přemýšlel. „Zkuste tedy 
pana Dillona přemluvit, aby se podíval, jestli by ten přítel mohl 
nějak…“ 

„To bude těžké. Dillon je na Constitution, a s tou lodí se nedá 
navázat spojení. Mám ale číslo jeho mobilu. Má ten hogo-fogo telefon 
pro spojení přes družici. Můžu to zkusit.“ 

„Výborně; musíme využít všechno… všechny prostředky, které 
máme.“ 

„Ano, rozumím,“ odpověděl předseda. „Dám vám vědět.“ 
„Tak děkuju,“ řekl Pendleton a zavěsil. 
 
Dillon stál na místě, kterému na lodi říkali Supí vyhlídka, odkud 

bylo vidět na celou letovou palubu. Díval se, jak námořníci pobíhají 
sem a tam a připravují letouny k rannímu startu. To, že někdo může 
vzlétnout z letadlové lodi a zase na ní přistát, mu stále připadalo jako 
cosi, co se blíží málem zázraku. Tohle se však dělalo už dlouho a 
Spojené státy toto umění dovedly téměř k dokonalosti, ale ten pohled 
na něj stále působil víc, než čekal. Také s překvapením zjistil, že 
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důstojníkům na lodi závidí. Mnozí byli stejně staří jako on, měli stejné 
vzdělání a sdíleli mnohé z hodnot a myšlenek, které vyznával on sám, 
a přesto jejich činnost v sobě měla víc opravdové aktivity, než kolik jí 
měl průměrný pracovník na Kapitolu. Dillon by se rád ztotožnil s 
piloty v letadlech a byl tak trochu jako jeden z nich. Chtěl by se podílet 
na jejich kamarádství a jejich smyslu pro dosahování cíle. Připadal si 
zde jako člověk, který se dívá z ochozů na fotbalový zápas. 

Ve vzpomínce se vrátil do své kancelářičky na Kapitolu. Ta 
vzpomínka ho nijak nenadchla; viděl sám sebe, jak sedí ve 
washingtonské kanceláři, jeden z celé záplavy pracovníků Sněmovny 
reprezentantů, a srovnával se s cílevědomě činorodými muži a ženami 
na palubě Constitution, kteří něco skutečně dělají. V duchu vznášel 
proti takovým úvahám námitky; on přece taky něco dělá. On to je, kdo 
přišel s celým tímhle nápadem udělit povolení k odvetným opatřením, 
on ho sem doručil a těmhle lidem dal příležitost k tomu, aby měli svůj 
pocit dosahování cíle. Přesto však by teď raději vzlétal v letadle z lodi, 
než si dával s Graziem žemli. 

Nastalo obdivuhodně nádherné ráno v jižním Pacifiku; bitevní 
uskupení letadlové lodi s výsadkovou bojovou jednotkou – dověděl se, 
že tak si říká – uhánělo k ostrovu Bunaya. Slunce stálo těsně nad 
obzorem a z bezoblačné modré oblohy vrhalo na Američany zlatou 
záři. Kolem nevšímavě svištěl vítr. Když si Dillon připomněl, co je 
čeká tam vpředu, únava ho opustila. 

V zadní kapse kalhot ucítil chvění a uslyšel nezvyklý zvuk; teprve 
za okamžik si uvědomil, že to zvoní jeho telefon. Ještě nikdy ho 
neslyšel zvonit – zvuk to byl jiný, než když se ozval mobilní telefon, 
který u sebe nosil dřív. Přiložil si přístroj k uchu. „Haló?“ 

„Dillone!“ zvolal předseda. „To je fajn, že jsem vás zastihl! Slyšíte 
mě dobře?“ 

„Jo,“ odpověděl Dillon překvapeně. „Páni, to jsem teda rád, že 
voláte!“ 

Předseda se zarazil a přerušil proud svých vlastních myšlenek. 
„Proč jste rád, že volám?“ 

Dillon se pokoušel ovládnout; vždycky si byl vědom toho, že 
podléhá nutkání říkat, co si myslí. „Pane předsedo, celou tu dobu od 
chvíle, co jsme spolu mluvili, přemýšlím o tom soudním stíhání.“ 

„Není to velkolepá příležitost?“ zahlaholil předseda nadšeně. 
„Konečně jsme toho našeho umanutého prezidenta uzemnili!“ 

„Právě tohle mi dělá starosti,“ namítl Dillon. „Je z toho moc cítit 
politika.“ 

„Kam na takové nápady chodíte?“ vyrazil ze sebe předseda 
popuzeně. 
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„Myslím, že to je velká chyba, pane předsedo. Víte, nějak tady na 
mě začíná všechno padat. Asi byste s tím obviněním neměl 
pokračovat.“ 

„A proč, ksakru?“ 
„Protože působí dojmem pomstychtivosti. Vypadá to, jako kdybyste 

po prezidentovi šel osobně, jako kdybyste měl zálusk na jeho úřad.“ 
„Taky že mám!“ 
„Ale že by tohle byl ten správný motiv… A když tady není správný 

motiv, měli bychom s tím přestat. Není ta věc přece jen příliš osobní?“ 
„Ne, není osobní. Ten člověk si nezaslouží, aby byl prezidentem. 

Prostě – nehodí se k tomu.“ 
„Tady jde vlastně o to vaše Purpurové srdce, že jo?“ zašpičkoval 

Dillon. 
Předseda se zarazil. „Mohl byste laskavě mluvit jasněji?“ 
„Vy jste se plavil na říčních člunech v deltě Mekongu, stříleli na 

vás a byl jste raněn. Hodně si na tom zakládáte…“ 
„Jo, zakládám. A co to má co dělat s tímhle?“ 
„Nic. Ale Manchester se službě ve Vietnamu vyhnul.“ 
„Jo, vyhnul – to je to správné slovo. Tělesně neschopen, ploché 

nohy. Pěkná kravina. Každý den běhá pět kilometrů.“ 
„A já tomu zase říkám tak, pane předsedo, že to má u vás schované. 

Měl byste uvážit, jestli tohle vaše soudní stíhání je osobní, nebo ne.“ 
„M ůj motiv je v pořádku. Manchester se za prezidenta nehodí.“ 
Dillon si prsty prohrábl vlasy a shrnul si je z čela. „Pane předsedo, 

dál nemůžeme pokračovat. Celou věc by to zabilo. Veřejné mínění by 
se obrátilo proti nám a záležitost odvetných opatření by tak úplně 
zpochybnilo; a to by znamenalo katastrofu.“ 

Předseda ho nepřerušoval; místo aby automaticky odpověděl, jak 
měl chuť, naslouchal. „No, a co dál?“ 

„Vy se v politice vyznáte líp než já,“ pokračoval Dillon. „Už máme 
válku na dvou frontách, pane předsedo. Lidi si začínají myslet, že se 
Washington jednoduše zbláznil.“ 

„Už jsem všechno rozjel. Body obžaloby jsou nanečisto sepsané a 
výbor je zkoumá. Nevím…“ 

„No, je to vaše rozhodnutí, ale můj názor je takovýhle.“ 
„Budu o tom uvažovat; ale vy pro mě musíte něco udělat,“ prohlásil 

předseda útočně. 
„A co?“ 
Stanbridge ze sebe vychrlil: „Můžete zavolat tomu svému… 

nevzpomínám si na jméno… svému příteli u Nejvyššího soudu?“ 
„Bobbymu?“ 
„Nejvyšší soud se shodl na tom, že vyslechne jakési podání ohledně 
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prezidentova soudního řízení proti mně… podrobnosti neznám. Volal 
to Pendleton. Dneska v noci se bude to podání projednávat.“ 

„Vy si ze mě děláte srandu! A jaké uvádějí důvody?“ 
„Nevím, soud se nijak nevyjádřil, jenom že to projedná. 

Pravděpodobně stanoví datum přelíčení, to ale pořádně nevíme. 
Pracuje na tom Pendleton.“ 

„Tak co chcete, abych udělal?“ 
„Zavolejte Bobbymu, zjistěte, jaký je plán… jestli by nebylo lepší, 

kdyby jednání proběhlo dejme tomu v úterý…“ 
„To nemůžu udělat,“ vyhrkl Dillon a v žaludku mu zatrnulo. 
„Co to má znamenat – nemůžu udělat?!“ vyrazil ze sebe Stanbridge 

navztekaně. Chvíli vyčkával. 
Dillon naslouchal tichu ve sluchátku; odmlku vyplňovaly jen 

zvuky, vydávané lodí. 
Pak předseda pokračoval: „Vy tím chcete říct, že nechcete.“ 
Dillonovi se rozbušilo srdce. 
„Zjistěte, co se děje. Na kdy stanoví to přelíčení.“ 
„Když já nevím, pane předsedo…,“ vykrucoval se Dillon a jeho 

hlas se postupně vytrácel, jak mu vnitřnosti sevřelo vědomí, že je 
tlačen do kouta. 

Předseda Sněmovny na druhém konci chvíli mlčel. „Dillone, nikdy 
jsem po vás nechtěl nic, co jsem nepovažoval za náležité. Zavolejte 
tomu svému příteli, zkuste se zeptat, jestli není v nejlepším zájmu 
Nejvyššího soudu tu věc projednat až příští týden, a ne dneska v noci.“ 
Znovu se odmlčel. „Rozumíte mi?“ 

„Ano, pane předsedo, rozumím vám.“ 
„Ozvěte se mi za hodinu,“ řekl předseda. 
„Ano, pane,“ odpověděl Dillon a ukončil hovor. Zastrčil telefon 

zpátky do kapsy a zahleděl se na moře. Při pomyšlení na předsedovu 
žádost pevně stiskl zuby. Podíval se na hodinky. 

Krize, rozpoutaná přepadením Pacific Flyeru, teď ohrožovala 
všechny přátelské vztahy, na kterých mu záleželo. Proč jen prezident 
prostě neudělal to, co udělat měl? 

Vytáhl telefon a navolil číslo. Bobby telefon zvedl při prvním 
zazvonění. 

„Co je?“ zeptal se hlasem plným napětí. 
„Bobby!“ řekl Dillon a snažil se, aby jeho hlas zněl přátelsky. 
„Kdo volá?“ vyštěkl Bobby. 
„Dillon.“ 
„Kde jsi, hergot?“ 
„Na americké lodi Constitution v jižním Pacifiku. Všude kolem 

jsou samé Tahiťanky a cpou mě tím krásně chladivým ovocem.“ 
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„Koukni, na blbinky nemám čas, Dillone. Co chceš?“ 
„Jen tak, říct ti ‚ahoj‘. Chci ti předvést kouzlo moderní techniky. 

Sedím si tady na lodi válečného námořnictva, kolem dokola úplné nic, 
a svým novoučkým přenosným telefonem si povídám s tebou, který si 
zase sedíš ve Washingtonu. Jen mě tak napadlo, že by to mohlo být 
něco, no…“ 

„Víš ty vůbec, co se tady děje?“ 
Dillon zaváhal. „Jo, vím toho docela dost.“ 
„Takže jistě víš, že přímo přede mnou leží na stole případ tvého 

šéfa. Zrovna v momentě, cos zavolal a vyrušil mě, jsem tady studoval 
materiály, jestli by se tvůj šéf měl dostavit k soudnímu řízení.“ 

„Jo, něco takového vím.“ 
„Tak nač mi krucinál voláš? Chceš na mě zase jít s basketbalem? Že 

bys na mě znova vytáhl ten fígl?“ 
„To nebyl fígl. Nic na tebe nezkouším. Přibrzdi.“ 
„Já se nikam neženu. Jen mě honí termín. Tak co chceš? Když se to 

netýká tohohle, čeho teda?“ 
„Jen jsem chtěl vědět, jak to jde. Máš tušení, kdy se ta věc vyřeší?“ 
„Dillone, právě jsi řekl, že ti o tohle nejde. Celá otázka je časový 

průběh.“ Tón Bobbyho hlasu se náhle změnil. „Říkáš, že jsi na 
Constitution?“ 

„Jo.“ 
„Není Constitution náhodou ta loď, kvůli které se tohle všechno 

semklo?“ 
„No, že ti to ale pálí!“ 
„Co tam děláš?“ 
„Doručil jsem admirálovi povolení k odvetným opatřením, Bobby. 

Dělal jsem poslíčka.“ 
„No, to mě teda podrž… jaks k tomu přišel?“ 
„Asi s tím nechtěli poslat nikoho od armády. Fakt, jsem z toho 

jelen.“ Dillon se zarazil uprostřed věty; už litoval, že vůbec něco říkal. 
„Tak to mi můžeš odpovědět na jednu otázku. Třeba mi usnadníš 

práci.“ 
„A ta otázka…?“ 
„To představení s letadlovou lodí a s námořní pěchotou – kdy se má 

uspořádat?“ 
„Jaké představení?“ 
„Ten ÚTOK. Kdy se ta letadlová loď vypraví za těmi chlapy, pokud 

se teda vypraví. Rozhodl se admirál, jestli se bude řídit tím 
povolením?“ 

„Jo, rozhodl.“ 
„Tak? Co udělá, a kdy?“ 
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„A když ti to povím? Použiješ tu informaci nějak?“ 
„Nic takového. Neslušelo by se to.“ Bobby okamžik mlčel, aby 

Dillonovi význam toho slova neunikl. „Že ne?“ 
Dillon jen stál a naslouchal šumění v telefonu. Rozmýšlel, co dělat, 

jak moc naléhat, jak moc se pro svého šéfa angažovat, jak pevně se 
držet etiky. Představoval si Bobbyho, upřeně hledícího na fotografii 
jejich studijní skupiny; tu fotografii měli oba na stole. „Hele, 
Bobby…“ 

„No, co, člověče?“ 
„Udělej, co je správné,“ řekl Dillon. 
„Jo, tys na to kápnul,“ odpověděl Bobby. „Ale jednu věc musím 

vědět…“ 
„Jakou?“ zeptal se Dillon. Čekal, až Bobby odpoví, ale neslyšel nic. 

Čekal dál a vrtalo mu hlavou, co to je, o čem se Bobbymu tak těžko 
mluví. „Haló, Bobby?“ Žádná odpověď; spojení se přerušilo. 
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John Stanbridge zvedl ruku s krátkými prsty a zarazil tak další 
otázky. „…nejsem tu proto, abych o tom hovořil. Jsem tu z jediného 
důvodu – chtěl jsem vám povědět něco, co vám nepověděl prezident.“ 

Lidé od novin jeden druhého odstrkovali z cesty, aby si vydobyli co 
nejlepší místo; mohla by z toho být ta největší mediální událost, jakou 
zažijí jen jednou za život. 

Stanbridge znovu zvedl ruku a odstoupil od mikrofonu. Neměl v 
úmyslu pokračovat, dokud se novináři neuklidní. Hluk se pomalu utišil 
a Stanbridge pokročil dopředu. 

„Zaprvé,“ řekl, „prezident dal přerušit spojení s bitevním 
uskupením americké lodi Constitution. Válečné námořnictvo s ní 
nemůže mluvit – lodě bitevního uskupení dál vysílají své depeše, ale 
náš vrchní velitel změnil systém jejich kódování a přikázal, aby s 
nejmocnějším bitevním uskupením na světě nikdo při žádných 
operacích přímo nekomunikoval…“ 

Reportéři začali vykřikovat jako školáci. 
Stanbridge je pokynem ruky vyzval, aby se ztišili. Pak pokračoval: 

„Takže prezident nejenže nemíní ty teroristy pronásledovat – on zabránil 
Kongresu v tom, aby pronásledování zajistil sám, a to tak, že přikázal 
vyřadit komunikační systém bitevního uskupení, které se v oblasti 
nachází, a uskupení tak připravil o důležité zpravodajské informace. 

Ale udělal ještě něco horšího! Ti teroristi nejenže povraždili 
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nevinné Američany a potopili drahou loď; oni teď navíc napadli naše 
ozbrojené síly.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal náležitého 
důrazu. 

„V čera kolem páté hodiny odpoledne jakartského času odpálili rakety 
země-vzduch na jednu z našich stíhaček F-14B – naprosto zřejmě letící v 
mezinárodním vzdušném prostoru – zasáhli ji a sestřelili… 

O tomhle přímém útoku na naše ozbrojené síly prezident i Sbor 
náčelníků štábů dobře vědí, protože bitevní uskupení Constitution jim 
o něm poslalo hlášení. Oba členové posádky té F-14 se před setměním 
snesli na padácích do moře.“ Stanbridge přímo cítil silné obavy a 
zájem svých posluchačů, jako kdyby dětem vypravoval nějaký 
povedený strašidelný příběh. Ztišil hlas a pokračoval pomaleji. „Když 
padla noc, seděli ve svých záchranných vorech a čekali, až je někdo 
zachrání. Nedlouho po tom, co byla stíhačka sestřelená, se z ostrova 
hnaly k vorům tři čluny a dostaly se do jejich blízkosti dřív, než tam 
stačil dorazit záchranný vrtulník. Lidi v těch třech člunech se chystali 
udělat s těmi piloty totéž, co s posádkou Pacific Flyeru. Naštěstí,“ 
pronesl s úlevou, „se admirál Billings rozhodl poslat na místo stíhačku 
F-18, a ta ty tři cigaretové čluny palbou potopila dřív, než se k našim 
lidem dostaly. Za to jsme vděční…“ 

Jeden zvlášť vysoký a hlučný reportér, stojící napravo od 
Stanbridge, zařval: „Pane předsedo, mluvil jste s prezi–“ 

Stanbridge si ho nevšímal. „Ty tři rychlé čluny, které se pokoušely 
zmocnit našich letců, byly tytéž, ve kterých uprchli lidi, kteří zastřelili 
naše občany na palubě Pacific Flyeru.“ 

„Jak víte, že to byli oni?“ zeptal se hlučný reportér. 
„Jak to víme? Jak že to víme? Protože ty čluny naše ponorka 

následovala na jeden z ostrovů a pak na další; to je…“ 
 
Manchester se tvářil vážně a zachmuřeně, jak ho ještě nikdy 

neviděli. Na čele mu vystoupila žíla; to se obvykle stávalo, jen když 
byl na samé hranici zuřivosti. „Může mi někdo vysvětlit, jak k tomuhle 
mohlo dojít?“ 

Prezident svolal další neplánovanou schůzku. Tentokrát se však 
konala v Krizovém sále v přízemí Západního křídla Bílého domu. 
Stěny tu byly pokryty elektronickými monitory a ověšeny situačními 
mapami světa. 

„To nemůžeme s určitostí říct, pane prezidente,“ ozval se Warner, 
ředitel Ústřední zpravodajské služby. „Musíme předpokládat, že tu 
informaci dostal od Dillona, než jsme mu přerušili spojení. Bohužel 
jsme neměli tušení, že komunikuje pomocí toho družicového telefonu, 
dokud nezavolal slečnu Vaughanovou.“ 
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Molly seděla v koutě, nohu přes nohu; ve společnosti ostatních, 
rozsazených kolem hlavního stolu, se necítila nijak dobře, připadalo jí, 
že sem nepatří a že je na ni ze všech stran moc vidět. 

„To vás nikoho nenapadlo, že by někdo na palubě mohl mít mobilní 
telefon?“ 

„Monitorovali jsme všechno, pane. Proto jsme nakonec ten jeho 
telefon objevili, když jí zavolal.“ 

„Takže vlastně bylo přece jen k něčemu dobré, že zavolal,“ ozvala 
se Molly; posadila se rovně a malinko se předklonila. „Potvrdilo se tak, 
že admirál má pořád ještě v plánu ten útok provést a nemá v úmyslu 
uposlechnout vašeho rozkazu.“ 

„No, to teda je novinka!“ 
„Taky se potvrdilo, že Dillon je jediným spojovacím článkem s 

vnějším světem. Já myslím, že všechno, co předseda ví, má od Jamese 
Dillona, a z žádného jiného zdroje.“ 

„On je váš přítel?“ otázal se Van den Bosch. 
„Ano, chodili jsme spolu na univerzitu.“ 
„Ale nepředáváte mu informace o tom, o čem tady jednáme, že?“ 
Molly zrudla až po výstřih šatů. „Divím se, že se takhle ptáte.“ 
Van den Bosch na ni upřeně hleděl. „No, a jak mi na mou otázku 

odpovíte?“ 
„Ne. Neřekla jsem mu nic, a ani bych to neudělala. To by nebylo 

náležité.“ 
Van den Boschův pohled se vrátil k prezidentu Manchesterovi. 
Manchester se s další otázkou obrátil na admirála Harta. „Kde je to 

druhé bitevní uskupení – to, co bylo u Filipín?“ 
Hart přešel sál k velké mapě Tichého oceánu; chvíli ji studoval a 

pak ukázal na oblast jihozápadně od Manily. „Tady,“ odpověděl. 
„Jak to vypadá s tím soudním řízením?“ Tahle Manchesterova 

otázka mířila na ministra spravedlnosti. 
Toho změna předmětu hovoru překvapila; odpověď si musel chvíli 

rozvažovat. „Je to jasný pokus dostat vás na kolena, zvítězit nad vámi. 
Je to čirá politika. Předseda Sněmovny má na vás zcela zřejmě 
spadeno. To povolení k odvetným opatřením je jen jedním z kroků, ale 
předseda přiznal barvu. Uchýlí se ke všem možným prostředkům, i 
sporným, aby se pokusil vás zničit.“ 

„To vím,“ řekl prezident a mávl rukou. „To vím. Já se ptám: 
Existuje možnost, že tu žalobu prosadí?“ Stiskl zuby a obrátil se k Van 
den Boschovi. „Arlane, to se předsedovi musí zarazit!“ 

Vedoucí prezidentské kanceláře si svého šéfa pozorně prohlížel. 
Pohlédl na ostatní v sále; všichni vypadali ustaraně a plní obav. „Co 
myslíte slovem ‚zarazit‘?“ 
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Manchester upíral oči před sebe. „Pokouší se mě zničit; proč?“ 
Van den Bosch se znovu rozhlédl po přítomných. „Je v tom 

politika. Naprosto určitě. Chce váš úřad.“ 
Manchester zavrtěl hlavou. „Ne – za tím je něco víc. Každý v 

Senátě i ve Sněmovně reprezentantů chce můj úřad. Tohle vypadá na 
něco osobního.“ 

„No, pane prezidente,“ pokračoval Van den Bosch, „mohla by to 
taky být ta stará vojenská záležitost. On byl v armádě – vy ale ne. Máte 
to u něj schované už od té doby, co jste se s ním poprvé před patnácti 
lety setkal.“ 

Manchester si promnul oči. „M ůže být. Ale tím se nic nevysvětluje. 
Myslím, že nastal čas, abychom do toho něco osobního vnesli taky 
my.“ Znovu pohlédl na Van den Bosche. „Jak se to dá zarazit?“ 

Van den Bosch s odpovědí váhal. „Podívejte, pane prezidente,“ 
začal zdrženlivě, „je toho spousta, co můžeme… udělat. Máte na mysli 
využití médií?“ zeptal se, jako kdyby se osměloval před vstupem do 
vody. „Nebo máte v úmyslu jen politický…“ 

Manchester na něj upřel tvrdý pohled. „Cokoli bude třeba. Buď on, 
nebo já. To mi je teď jasné.“ 

„Moment, počkejte,“ vmísil se do hovoru ministr spravedlnosti. 
„Začínám z toho mít nějaký divný pocit. Nebudeme tady chystat žádný 
podraz jako John Dean proti Nixonovi v aféře Watergate a bavit se o 
tom, co uděláme předsedovi Sněmovny.“ 

„Já nemluvím o ničem nelegálním,“ prohlásil se znechuceným 
výrazem ve tváři prezident. „Prostě jen mluvím o něčem, co přinese 
nějaký efekt. Zatím všechno, co jsme udělali, skončilo posměchem. 
Včetně toho soudního řízení, co na sebe vzali vaši lidé, pane ministře 
spravedlnosti. Prohráli jsme dvě kola; ještě třetí rána, a jdeme k zemi. 
Jsou tu ovšem jiné alternativy – nejen zarazit tohle šílenství, ale dostat 
předsedu vůbec ze scény.“ 

„No, naše politické alternativy jsou dost omezené,“ pokračoval Van 
den Bosch. „Můžu zavolat vůdci menšiny a požádat ho, aby věci 
trochu rozhýbal, znepříjemnil předsedovi život, postaral se, aby 
menšina na nic nepřistoupila a aby předsedu postavila do nepříznivého 
světla; jenže ta není v takovém postavení, aby toho nějak moc 
dokázala. Sněmovnu řídí její předseda. Ale pokud máte na mysli prostě 
to, aby klesla jeho důvěryhodnost u veřejnosti, pak by tu byla jedna 
taková věcička; už nějakou dobu si ji nechávám v rezervě.“ 

Manchester mu rozuměl. „Zkuste to,“ řekl. Pohlédl na ministra 
spravedlnosti. „Takže je nějaká možnost, že to trestní řízení proti mně 
bude mít úspěch?“ 

Ministr spravedlnosti sykavě vdechl. „Pane prezidente – to záleží 
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výhradně na vás. Je něco pravdy na tom obvinění, že jste pacifista?“ 
Sál byl náhle jako nabitý elektřinou; všechny zraky se zavrtaly do 

prezidentova obličeje a hledaly v něm známky hněvu nebo toho, že 
obvinění je pravdivé. Všichni až na Harta se zúčastnili jeho kampaně 
jen nepřímo. Všichni studovali jeho preference, projevy, jeho sliby 
během kampaně. A všichni si teď uvědomovali, že nevěděli, zda 
prezident je či není v hloubi duše pacifista. Pro každého to byla 
šokující představa, a prezidentovu přímou odpověď na tuhle otázku 
chtěli slyšet. 

„Mým cílem,“ začal pomalu prezident, „je zabránit zbytečné smrti 
amerických vojáků. Kongres se může pokusit obejít mé rozhodnutí v 
téhle věci, jakýmkoli způsobem se mu zlíbí, ale to rozhodnutí se musí 
opírat o vlastní dobré zdůvodnění.“ Prezident už přestal hovořit jen 
výlučně k přítomným; nacházel se teď kdesi v morálním vesmíru, v 
němž oni nejsou vítáni nebo jemuž nedokážou porozumět. Pokračoval 
dál hlasem, ve kterém zaznívala nadřazenost nad nimi. „To, jestli je 
pro prezidenta morální, nebo když se rozhodne teroristy 
nepronásledovat, jestliže země, odkud pocházejí, nebo země, ve které 
se momentálně nacházejí, nám dala záruky, že je bude pronásle–“ 

„Pokud jde o ty teroristy, pane prezidente,“ přerušil ho Warner, 
nikterak nezviklán jeho slovy, „máme ovšem nějaké další informace.“ 

Manchester na něj pohlédl se zdviženým obočím. „Jaké nové 
informace?“ 

„Vzpomínáte si na ty videopásky, co nám poslali?“ 
„Jistě.“ 
„Byl to humbuk. Jejich obsah byly samé nesmysly. Ale záběry – 

vlastně tedy samotná ta páska – nám pomohly konečně zjistit, kdo ti 
lidi vlastně jsou. Myslíme si, že jsme je dokonce identifikovali.“ 

Prezident na něj pohlédl doširoka rozevřenýma očima. „To mluvíte 
vážně?“ 

„Máme za to, že se nám to podařilo.“ 
„Ale vždyť jste říkali, že už víte – že patří k Frontě za islámskou 

Indonésii. V té zemi přece dochází k rozsáhlým nepokojům, toho 
vojenského diktátora tam všichni nenávidí, takže všechno sedí.“ 
Prezident větu dokončil poněkud tázavým tónem. 

Warner se zatvářil málem omluvně, jako že Manchesterův zmatek 
chápe. „To je pravda, pane prezidente, všechno opravdu sedí. A právě 
tohle považujeme za důvod, proč se nikdo nijak vážně nesnaží zjistit, 
jestli je ta historka pravdivá. Prostě jsme ji vzali tak, jak nám ji 
naservírovali – a musím přiznat, že takhle ji spolknout není zrovna 
moc chytré, když máte co dělat s teroristy. Indonésani na to ale 
neskočili; všechny fundamentalistické skupiny ve své zemi znají, 
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infiltrovali do většiny hnutí. Tu pásku dali k analýze svým 
zpravodajcům a bezpečnostní policii; pak ji ještě ukázali všem svým 
nasazeným agentům a – nic.“ 

„Takže?“ zeptal se prezident netrpělivě. 
„Jeden indonéský zpravodajský důstojník se důkladně podíval na 

prsten, co měl vůdce těch teroristů.“ Warner zvedl do výše prsteník. 
„Ten prsten se jen tak mihl v rohu obrazu, jak ten vůdce kapitána 
Bonhama udeřil. Pustili jsme si tu pásku zpomaleně a obraz zvětšili a 
vylepšili. Je to úplně obyčejný prsten, a my jsme si na něm ničeho 
zvláštního nevšimli, on ale ano. Rozpoznal jeden ze symbolů – je to 
thajský symbol. Občas se dá vidět i jinde, ale téměř výlučně se používá 
v Thajsku.“ 

„No a?“ 
Ředitel se dal do vysvětlování; docela si ho vychutnával. „Prsten z 

Thajska, pane prezidente – právě proto vypadal jako něco, co se dá 
vidět i jinde. Nakonec si Indonésani promluvili se zpravodajci svého 
válečného námořnictva, a ti si myslí, že na to přišli.“ Odmlčel se a 
pohlédl na přítomné. Admirál Hart seděl jako na trní, pohněván, že to 
Warner takhle natahuje. „Myslí si, že to je indonéská skupina, pracující 
společně s thajskou skupinou, a že chtějí vytvořit mezinárodní 
pirátskou organizaci, která by ovládla Molucký průliv.“ 

„Cože?“ vyrazil ze sebe prezident, zjevně šokován. „Piráti?“ 
„Všechno do sebe zapadá. Naši loď nepotopili proto, abychom se 

drželi stranou a v Indonésii nezasahovali, a Fronta za islámskou 
Indonésii aby tak měla volnou ruku. Chtějí nás dostat z Jávského moře 
a z Moluckého průlivu, aby mohli přepadat cizí lodě. Nelíbí se jim 
přítomnost amerického válečného námořnictva, protože je jediné, které 
pro ně může představovat hrozbu.“ 

Prezident se poškrábal na čele. Předseda Sboru náčelníků štábů teď 
seděl na samé hraně židle a upřeně se díval Warnerovi do obličeje. „A 
tím jste si naprosto jistý?“ zeptal se Manchester. 

„Indonésani si jistí jsou, ale já sám jsem neviděl dost, abych něco 
podobného mohl tvrdit taky.“ 

„A dává vám to nějaký smysl?“ 
„Ano, pane. Je tu taky depeše o sestřelení té F-14. Jestli mají tak 

složitou výzbroj, můžou mít i rakety země-země. Zřejmě jsou na tom 
ostrově Bunaya; ten má strategickou polohu, je příhodně vzdálený od 
ostatních ostrovů, a Molucký průliv je přitom v dosahu raket.“ 

Prezident se snažil ovládnout hněv. „Jak těm pitomým 
Indonésanům mohlo ujít, že jejich vlastní lidi pracují s někým z 
Thajska, budují si raketové základny a málem ten průliv uzavřou?“ 

„No, oni ho vlastně neuzavírají, pane prezidente, ale rozumím, co 
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tím myslíte. Položili jsme jim stejnou otázku; dost se na nás naštvali, 
říkali, že mají sedmnáct tisíc ostrovů, polovina z nich je neobydlená, a 
oni že nemůžou být všude a všecky je pořád kontrolovat. Je dost těžké 
mít pod dohledem ty obydlené, a země má dvě stě milionů obyvatel. 
Sami mají dost problémů a nijak velké námořnictvo. To s Bunayou je 
vůbec nepřekvapuje. Je sice pravda, že se teď chystají zkontrolovat 
ostatní své ostrovy, ale říkají, že bude trvat měsíce, než na každý z nich 
dostanou aspoň jediného člověka. A ani se do toho moc nehrnou. Bojí 
se, že vletí přímo do nějakého dalšího hnízda těch pirátů a už se 
nedostanou zpátky. Tak teda chtějí ty ostrovy zkontrolovat za pomoci 
válečného námořnictva, s krytím ze vzduchu a… bude to trvat dlouho a 
dá to pořádnou práci. Dokonce uvažují o tom, že požádají o pomoc, ale 
zatím se nerozhodli.“ 

„No, vida.“ Prezident se otočil k admirálu Hartovi. „Co si o tom 
myslíte vy, admirále?“ 

„No – mně celý ten nápad s islámskými teroristy nepřipadal moc 
dobře podložený, pane prezidente. Je moc… nevím – prostě se mi 
nezdá nijak přesvědčivý. Nad představou, že by se pokusili ten průliv 
uzavřít, zůstává rozum stát. Piráti se obvykle nepokoušejí průlivy 
uzavírat; ještě tak by snad mohli přepadat proplouvající lodě a brát si 
peníze – něco jako výpalné. Přesně jako berberští piráti za časů 
Thomase Jeffersona.“ 

„No to je krása,“ prohlásil Manchester; opřel se v křesle, zavřel oči 
a mnul si obličej. „Po tomhle předseda Sněmovny skočí; už ho slyším 
– ‚Přesně jako za časů Thomase Jeffersona; Kongres tehdy vydal 
povolení k odvetným opatřením proti pirátům…‘“ Začal se v něm 
vzmáhat hněv. „Tomu ani nemůžu uvěřit!“ vyk řikl. 

„No, povolení k odvetným opatřením vlastně naposledy udělil ještě 
James Madi–“ 

„Mně je úplně jedno, kdo naposledy udělil nějaké povolení, 
admirále!“ Rozhlédl se po přítomných. „Tak – z toho, co se tu říkalo: 
mění se tím něco?“ 

Na to okamžitě reagoval Van den Bosch. „Jistěže ano! Nejdeme po 
teroristech, kteří bojují za náboženskou svobodu nebo za čistotu víry 
ve své zemi, ale budeme bojovat proti pirátům. Piráty všichni nenávidí; 
a naše země má v boji proti pirátům dlouhou tradici. Prostě je musíme 
rozmáčknout jako štěnice.“ 

Prezident pohlédl na Warnera. „Tak jsou to teda Indonésani, nebo 
ne?“ 

„Podle toho, co tu slyším, si nemůžu být jistý, ale zdá se…“ 
„A ten ostrov – ta Bunaya… je to indonéský ostrov?“ 
„Ano, je.“ 
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Prezident se už uklidňoval. „Takže tu mluvíme o Indonésanech, 
kteří vyvíjejí nezákonnou činnost na území Indonésie, a z něj odpalují 
rakety?“ 

„Ano, tak to je,“ odpověděl Warner; chtěl tím naznačit, že na tom 
stejně nezáleží. 

„No, musím si všechno ještě promyslet. Jak jsme na tom s tím 
podáním k Nejvyššímu soudu, pane ministře spravedlnosti?“ 

„To ještě není všecko,“ ozval se ředitel CIA. 
„Co?“ 
„Myslíme si, že neoperují sami.“ 
„Už se nemůžu dočkat, až mi to vylíčíte,“ utrousil prezident. „No 

tak, ven s tím; povězte nám teda všecko.“ 
„No, pane, když jsme se doslechli, že jsou v tom zapletené 

jihoafrické rakety, začali jsme se trochu zajímat o mezinárodní trh se 
zbraněmi; něco už o něm víme. Nejdřív nás napadlo, že za tím je Írán. 
Pária mezi ostatními zeměmi. Naše prvotní zpravodajské poznatky i 
prvotní náznaky na něj opravdu ukazovaly. Jeho oblíbenou zábavou je 
podpora muslimských fundamentalistů, kteří pak řádí v arabských 
sekulárních státech nebo všude jinde, kde nejsou samí zarytí 
muslimové. To krásně pasuje. A navíc – Írán zaujímá významné místo 
na mezinárodním trhu se zbraněmi. Ale zarazila nás ta spojitost s Jižní 
Afrikou. Nemáme žádné poznatky o tom, že by Jižní Afrika měla co do 
činění s Íránem…“ 

„Mluvte k věci,“ zamumlal prezident. 
Warner uraženě zmlkl; pak vyhrkl: „Čína! To je ono. Čína!“ 
„Nerozumím vám.“ 
Warner pokrčil téměř shovívavě rameny. „Nechtěl jste přece slyšet 

nic, co nejde rovnou k věci,“ namítl. „Na konci toho všeho je Čína.“ 
„Že ta za tím vězí? A proč?“ 
„Říct, že ‚za tím vězí‘ je moc silné. Přesto si ale myslíme, že Čína 

celou tu věc ‚postrčila‘, a patrně ji i financuje. Čína během posledních 
let posiluje svou armádu. Pokouší se posílit i válečné námořnictvo, ale 
to jde pomalu. Jejím hlavním cílem je dostat nás z jižního Pacifiku. 
Jsme jediní, kdo tam ještě má nějaký vliv. Když tam nebudeme –,“ 
pohnul rameny jako kdyby říkal něco, co je nabíledni, „– tu mezeru 
vyplní Čína. A jediné, čím nás odtamtud dostat, je někoho ‚postrčit‘, 
jako například tyhlety pitomce, aby nám škodil. My pak třeba 
odejdeme – něco na způsob toho, jak to dopadlo ve Vietnamu.“ 

„Proč si myslíte, že je v tom Čína?“ vpadl do hovoru Van den 
Bosch. 

„Protože před několika měsíci poslala ven další dodávku kontejnerů 
na rakety Bourec. Mysleli jsme, že jdou do Íránu. Loď s těmi zbraněmi 
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jsme sledovali až do oblasti kolem Moluckého průlivu, ale tam jsme ji 
ztratili. Opakuju, čekali jsme, že ty rakety půjdou do Íránu, jistotu jsme 
ale neměli. Byla to taková prachobyčejná loď – mohli ji třeba přetřít 
jinou barvou, a my bychom nikdy nezjistili, odkud se vzala. Ale v 
Íránu žádné další základny pro Bource nebudovali, a na ty stávající 
žádné nové rakety nepřišly.“ Warner pohlédl na ostatní. 

„A my si myslíme, že ty kontejnery obsahovaly jihoafrické rakety 
země-vzduch, a třeba ještě něco jiného, o čem nevíme. Možná dokonce 
rakety země-země Bourec proti lodím.“ 

„Řekli jste tohle Indonésanům?“ 
„Ano, pane. Mluvili jsme o tom. A toho jsem se chytil,“ odpověděl 

Warner. 
„Jak to?“ 
„Největší finanční žraloci v Indonésii jsou čínského původu. 

Většina z nich nemá s pevninskou Čínou žádné svazky a de facto 
opovrhují komunismem, který Čína prosazuje. Ale pár jich takové 
svazky má. Tajné svazky, jak jsme zjistili. Zvlášť určití dva z 
Indonésie, pane prezidente. Dva, které znáte; a ti dva znají vás.“ 

Manchester se zatvářil nechápavě. 
„Dva, kteří si otevřeli banku ve vašem rodném městě v 

Connecticutu. Setkal jste se s nimi.“ 
„A co to má co dělat s tímhle?“ zeptal se prezident s obavami. 
„Musí to být oni, kdo Číně pověděli, že s touhle záležitostí 

nebudete nic dělat. Možná řekli, že nemáte odvahu…“ 
„Kdo tvrdí, že nemám odvahu?“ 
„Nikdo. Je to jen hypotéza, pane prezidente; ale taky zajímavá 

shoda náhod. Existuje názor, že se takhle porůznu usazují proto, aby 
měli jistý vliv, až bude Čína vysunovat tykadla do Indonésie, Malajsie, 
Singapuru a Thajska; k tomu podle některých názorů v příštích pěti 
letech dojde, jestli…“ 

„To jsou všechno jen vykonstruované dohady,“ prohlásil prezident 
a odbyl věc mávnutím ruky. „Povězte nám fakta, jestli nějaká máte.“ 

Warner se zase opřel, dotčen úsečným odmítnutím toho, co 
považoval za vynikající zpravodajskou práci. „A stala se ještě jedna 
věc, pane prezidente.“ 

„Jaká? Ale rychle!“ vyzval ho prezident zlostně. 
Warner tedy mluvil rychle. „Byla unesena rodina misionáře.“ 
„Kde?“ 
„Na Irian Jaye,“ odpověděl Warner; pak, když viděl, že prezident 

neví dost dobře, o co jde, dodal: „To je ostrov ve východní Indonésii.“ 
Manchester svraštil čelo. „Má to spojitost s tím ostatním?“ 
„To nevíme – jen to, že ta rodina zmizela. Domorodci říkají, že oni 
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ji neunesli. Kdosi se objevil a odvedl ji.“ 
„A co my s tím?“ 
„Už podnikáme, co se dá…“ 
„O tomhle mě tedy později informujte,“ vyzval Warnera prezident a 

obrátil se k ministru spravedlnosti. Nic už o téhle věci nechtěl dál 
slyšet. „Takže, pane ministře – a vy, slečno Vaughanová – jak jsme 
daleko s tím naléhavým řízením před Nejvyšším soudem?“ 

„No, pane prezidente,“ začal McCormick. „Nejvyšší soud podání 
přijal jako naléhavý rozbor případu, ale okolnosti jsou tak mimořádné, 
že nikdo neví, o co jde. Soud s tím zachází jako s případem rozsudku 
smrti; zúčastněné advokáty i ostatní telefonicky vyrozumívá, ale 
nesděluje své úmysly. Nevíme, jestli to bude dnes v noci projednávat 
ve věci samé, jestli vydá předběžné opatření, nebo zda případ zůstane u 
něj nevyřízený až do konečného rozhodnutí, anebo na kdy stanoví 
datum přelíčení. Tohle všechno jsou neprozkoumané vody.“ 

„Krásný příměr,“ poznamenal admirál. 
Prezident na něj pohlédl; na tom příměru nic krásného neviděl. 

Znovu oslovil ministra spravedlnosti: „Kdy myslíte, že se něco 
dovíme?“ 

McCormick pokrčil rameny. „Pracuje na tom náš nejlepší právník – 
ale v podstatě se zatím nedá nic podniknout. Prostě, čekáme na 
vyjádření Nejvyššího soudu a nemáme tušení, kdy se ozve. Kdybych 
měl hádat, měli bychom něco vědět během několika hodin, ale –,“ 
zavrtěl hlavou, „– nemám ponětí, jak přesný můj odhad je.“ 

Manchester se obrátil k Molly, která tu mlčky seděla. „Pořád si 
myslíte, že se tohle dá vyhrát?“ 

„Ten příkaz k zachování statutu quo?“ zeptala se. „Ano, myslím. 
Všechno by se vyřídilo, kdyby to zůstalo u ledu – kdyby se udržel 
status quo. A ve věci samé by soud mohl rozhodnout někdy jindy.“ 

Prezident pohlédl na Van den Bosche. „Arlane, dá se nějak zarazit 
ta pitomost tam v Kongresu – to soudní řízení proti vysokému 
veřejnému činiteli?“ 

„Ano, pane. Můžete obnovit spojení s Constitution a přikázat jí, aby 
se vypravila proti těm pirátům.“ 

„Už jsem vám řekl, že si to musím promyslet. Ještě něco?“ 
„M ůj názor je, že byste měl nechat věcem volný průběh, a vyřídí se 

to samo.“ Van den Bosch se naklonil a promlouval k prezidentovi 
tónem, který si obvykle schovával pro podřízené. „Pokud ovšem nejste 
ochoten předstoupit před média a popřít, že jste pacifista, říct, že jestli 
bude třeba, vyšlete vojsko. Já bych vám tohle doporučoval. Být vámi, 
nechal bych ostatní, aby mi přispěli na pomoc; pak by to vypadalo tak, 
že předseda Sněmovny se prostě pokouší podrazit vám nohy.“ 
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„M ůžu něco říct?“ vmísil se do hovoru admirál. 
„No, mluvte,“ vyzval ho neochotně Manchester. 
„Oznámí někdo tomu bitevnímu uskupení tam venku, že lidi, proti 

kterým se vypravilo, nejsou jenom banda nějakých cvoků? Že možná 
mají podporu Číny, vyspělou výzbroj a snad i Bource? A že možná 
drží jako rukojmí misionářskou rodinu?“ 

„Uskupení je odříznuté,“ připomněl mu Van den Bosch. 
„To je právě ono. Je to naše námořnictvo, a my jsme ho odřízli; a 

máme informace, které oni nemají. Nedlužíme jim aspoň to, že 
bychom jim sdělili, co víme?“ 

„Nemají oprávnění něco podnikat, admirále. Když někdo jedná v 
rozporu s rozkazy, pochopitelně riskuje.“ 

„To jistě, ale…“ 
„Žádné ‚ale‘ nechci slyšet,“ vpadl mu do řeči Manchester. 
Admirál zrudl v obličeji, zase se opřel a snažil se ovládnout. „Když 

už mám já riskovat obvinění z porušení subordinace, pane prezidente,“ 
začal s výrazem klidné důstojnosti, „vaše rozhodnutí povede k tomu, 
že tam budou mrtví lidi. Američani. Námořníci.“ 

„Když uposlechnou rozkazu, tak ne,“ odsekl prezident. 
„Ještě poslední věc ohledně toho přelíčení před Nejvyšším 

soudem,“ ozval se tajuplně Warner. 
Manchester na něj pohlédl se zvědavostí smíšenou s údivem. 

„Jaká?“ 
„Víte, s kým Dillon mluvil, když jsme zachytili jeho poslední 

telefonát? Se svým přítelem od Nejvyššího soudu. Spolupracovníkem 
předsedy.“ 

 
Na lodi Wasp přešel plukovník Brandon Tucker od jedné roty 

námořní pěchoty k jiné. Wasp byla nejlepší obojživelné plavidlo ve 
flotile Spojených států. Měla na palubě harriery – proudové letouny se 
svislým startem, na které námořní pěchota nedala dopustit a které už 
nikdo jiný nechtěl, stejně jako vrtulníky, s nimiž námořní pěchota 
létala už celé roky – CH-53E a CH-46; bylo tu i šestnáct set 
příslušníků námořní pěchoty. 

Tucker se sešel se všemi veliteli rot a prohovořil s nimi předběžný 
plán. Předběžný proto, protože vlastně nevěděli, kam půjdou. Konečné 
schválení bude téměř výlučně záviset na hlášeních, která dnes v noci 
dostanou od průzkumné a přepadové výsadkové jednotky. 

Tucker si svolal všechny velitele rot k odpolednímu hlášení, poté co 
předtím každou rotu zkontroloval; velitelé teď stáli před ním a 
dychtivě čekali na to nejcennější zboží – informace. Spolu s 
plukovníkovým štábem tu byl i poručík Jody Armstrong. 
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„Rozumíte každý tomu plánu?“ otázal se Tucker přísně. „Řeknu to 
ještě jednou; za necelých čtyřiadvacet hodin budeme na ostrově 
Bunaya. Musím vás upozornit, že ještě nikdy jsem při žádném 
vysazení neměl takový pocit nejistoty.“ Zaváhal. „Měla by to být 
procházka. Měli bychom jít proti bandě teroristů, bandě s nedostatkem 
zkušeností a zřejmě i bez nějaké zvláštní výzbroje – ačkoli, jak víme, 
mají rakety země-vzduch. Nevylučuju, že mají nějaké protitankové 
zbraně; není pravděpodobné, že mají protipancéřové houfnice, 
protipěchotní miny nebo něco, čím by nám zabránili ve vysazení. 
Přesto se ale budeme chovat tak, jako kdyby to všechno měli. Budeme 
se chovat tak, jako kdybychom šli proti ruské armádě a vyloďovali se v 
Petropavlovsku.“ Založil si ruce v bok. „Budeme předpokládat, že tihle 
lidi brání rodnou zemi a my že si jdeme pro jejich ženy; že jsou to ti 
největší bojovníci v dějinách válečnictví. Budeme předpokládat, že 
jejich zbraně jsou dokonalejší než naše a že oni umějí střílet líp než 
my. Budeme předpokládat, že mají obrněná vozidla, protipancéřovou 
munici, špionážní družice, a od nich že dostávají obraz na monitory. 
Budeme se chovat, jako kdyby začátek naší akce přenášela živě CNN.“ 
Shromáždění důstojníci se zasmáli. 

Tucker pokračoval: „Většina z toho není pravda, ale když vycházíte 
z toho, že nepřítel je silnější než doopravdy je, budete obezřetnější a 
dožijete se vyššího věku. Abyste mi správně rozuměli: tohle 
neznamená, že do toho nepůjdeme tvrdě. Znamená to, že do toho 
půjdeme dvojnásob tvrdě a dvakrát tak rychle a s dvojnásobkem sil. 
Řečeno přímo, pánové, my jim prostě rozsekáme zadky na maděru. 
Bude to jejich nejhorší noční můra. Začali si s těmi nepravými. A ti z 
vás, kdo ještě nemají dojem, že tohle musíme udělat, ať si vzpomenou 
na těch pětadvacet civilních námořníků, co prostě chtěli přivézt lidem 
v Indonésii zboží, a na pyrotechnika, příslušníka průzkumné a 
přepadové jednotky z téhle lodi.“ Odmlčel se, aby jeho slova mohla 
náležitě zapůsobit. „Ti, proti kterým jdeme, si můžou říkat islámští 
fundamentalisti, nebo třeba Cirkus Barnum, to je mi úplně fuk. Ale 
unesli, postříleli a vyhodili do vzduchu moje krajany, tak ať radši hned 
volají tísňovou linku, protože ji budou moc a moc potřebovat. Nějaké 
dotazy?“ 

Nikdo žádné neměl. Tenhle plán si už procházeli snad desetkrát a 
už jen čekali na nejnovější informace. 

Tucker se obrátil k Armstrongovi. „Vaši lidé jsou připravení, je to 
tak? Kdy vyrážíte?“ 

Armstrong se podíval na hodinky. „V osmnáct nula-nula.“ 
„Kdy budete na břehu?“ 
„Ve třiadvacet nula-nula.“ 
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Tucker na něj upřeně pohlédl. „Máte všechno, co potřebujete?“ 
„Ano, pane. Rád bych trochu víc snímků, ale ty asi nedostaneme.“ 
„Ani nápad. Kvůli ještě jednomu souboru snímků nebudeme 

riskovat další letadlo. S družicemi spojení nemáme, jsme odkázaní jen 
sami na sebe. Vy budete muset získat informace pro nás.“ 

Armstrong přikývl. „Rozumím. Obstaráme je.“ 
Na Tuckerových pažích vystoupily mohutné svaly a napjaly látku 

vyhrnutých rukávů blůzy jeho maskovací uniformy. „No, pořádně s 
nima zatočíme.“ 
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29 

Dillon se díval současně na CNN, na admirála a na jeho 
pobočníka. Žaludek měl doslova jako na vodě; slýchal, že letadlové 
lodi jsou tak velké, že člověk ani nepozná, že se pohybují. On mohl 
s jistotou tvrdit, že tahle se pohybuje. Velká část pohybu připadala 
na vrub rychlosti – kolem pětadvaceti uzlů –, ale vnímal také lehké 
pohupování ze strany na stranu. Pozoroval ostatní kolem, ale na 
žádném z nich neviděl známky toho, že by si nějaký pohyb 
uvědomovali, natož aby pociťovali nevolnost. Uvažoval, kolik asi z 
jeho nynějšího poněkud tísnivého pocitu připadá na síly, jež uvedlo 
do pohybu povolení k odvetným opatřením. Povolení, o které se 
postaral a které doručil on. Jeho nápad, jeho rešerše materiálů, jeho 
nadšení pro tuhle nejasnou koncepci ústavy. Nedokázal na ni 
myslet, aniž by neměl v žaludku pocit, jako kdyby mu ho zaplavila 
zředěná kyselina. 

Viděl v televizi svého šéfa, předsedu Sněmovny, jak odpovídá na 
otázky, kladené mu na tiskové konferenci v sále vedle jeho pracovny. 
Jakýsi reportér právě říkal: „Pane předsedo, na Kapitolu se vyskytly 
zvěsti, že se chystáte požádat Kongres, aby schválil body obžaloby 
soudního řízení proti prezidentovi s odůvodněním, že prezident je 
pacifista. Co je na tom pravdy?“ 

„Tu noc, kdy prezident přednesl projev, ve kterém prohlásil, že 
proti těm teroristům nic nepodnikne, jsem šel do Bílého domu – 
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myslím, že jste o tom všichni psali – a prezidenta jsem se přímo zeptal, 
jestli je pacifista; nepopřel to.“ 

Stanbridge sledoval, jak na to bude reportér reagovat. 
„Takže budete prosazovat články obžaloby proti prezidentovi?“ 

Otázku opakoval jiný reportér. 
„Jak jste už psali, tuhle záležitost teď někteří členové Sněmovny 

zvažují. Zvažoval jsem ji sám. Jsem upřímně přesvědčený, že prezident 
by měl záležitost vyřídit tak, že na tu otázku odpoví. Jak se však zdá, 
není k tomu ochoten. To mi poskytuje čas. A taky to ve mně vyvolává 
dojem, že na tom něco pravdy je. Ale při setkání s mými 
spolupracovníky jsme po společné úvaze došli k závěru, že teď není 
čas zabývat se tímhle. Prezident dal najevo, že nemá v úmyslu chránit 
americké občany před zlovolným útokem, a na tamtu otázku může 
odpovědět později. Teď je potřeba, aby se zodpovídali ti, kdo tohle 
všechno způsobili – teroristi v jižním Pacifiku.“ 

Stanbridge zvedl ruku a zavrtěl hlavou na znamení, že na žádné 
další otázky už odpovídat nebude. Vracel se do své pracovny a cestou 
prohlásil: „To je všechno, co vám teď můžu říct. Možná toho pro vás 
budu k téhle věci mít víc později, ale teď mám na práci jiné naléhavé 
záležitosti. Děkuju.“ Zavřel za sebou dveře a reportéři tady skončili. 

Dillon se usmál. Pěkně to předseda provedl. 
Přistoupil k němu poručík Reynolds. „To je k neuvěření. Zažil jste 

někdy něco podobného?“ zeptal se a ukázal na televizi, zavěšenou na 
stropě. 

„Nikdy,“ odpověděl Dillon. 
„Myslíte, že to předseda myslí vážně? Že se fakt pokusí dostat 

prezidenta do presu?“ 
„Určitě to tak vypadá. Tisku přímo tečou sliny. Šanci psát o něčem 

takovémhle reportéři dostanou jen jedinkrát za celá desetiletí. Tohle je 
lepší než válka, protože se všechno odehrává přímo před nimi. Můžou 
si sedět ve svých kumbálech a psát, co je napadne; a potom, když 
chtějí věci ještě trochu rozvířit, posbírají kupu citací od jednoho 
politika, udělají z těch řečí pěkný špičatý klacek, a ten zase jinému 
politikovi vrazí do žeber. Krásně to funguje.“ 

Reynolds promluvil tiše, aby nerušil admirála Billingse, který seděl 
jako přilepený a sledoval televizi. „Líbí se vám práce ve 
Washingtonu?“ 

Dillon pohlédl ven na oceán, na slunce, lesknoucí se na vodě. 
Zhluboka dýchal, aby zahnal nevolnost. „Kdysi se mi líbila. Občas je 
to dřina, všechny ty vnitřní třenice a boje, dýky vrážené do zad, honba 
jen za vlastními zájmy – to je patrně nejhorší ze všeho. Každý se stará 
jen a jen o sebe, a jen málokdo se stará o to, co se bude dít kolem. Ale 
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přesto, když chcete v téhle zemi opravdu něco změnit, jde to jedině 
přes politiku. Já sám se ale zrovna za politika nepovažuju.“ 

„Takže – líbí se vám ta práce?“ 
„Někdy se mi líbí, někdy ne.“ Dillon pokrčil rameny. „A co vy – 

líbí se vám být takhle na moři, u válečného námořnictva?“ 
Pobočník se usmál. „Někdy ano.“ 
„Nad tím zůstává rozum stát.“ Admirál zakroutil hlavou. „Ve 

Washingtonu se snad zbláznili. To je teda sranda – celá země si teď 
myslí, že jsem jediný, kdo se vymknul kontrole, a já jsem zatím zřejmě 
jediný, kdo je pod kontrolou!“ 

Pobočník i Dillon sledovali fiasko na půdě Sněmovny. Billings se 
obrátil na svého operačního důstojníka na opačném konci místnosti. 
„Koukněte – jste připravení jít na břeh?“ 

„Ano, pane, jsme; hodina H je 05.40.“ 
„Budou vaši lidi ve vodě ještě za tmy, před východem slunce?“ 
„Ano, pane.“ 
„Prima. Všechno ostatní je pohotově?“ 
„Ano; všichni znají své úkoly a jsou připravení jít do akce.“ 
Admirál vstal a protáhl se. „Tak předejte rozkaz. Akce povolena.“ 
„Rozkaz, pane,“ odpověděl operační důstojník, otočil se na 

podpatku a vyšel ven. 
 
Předseda Sněmovny překypoval nadšením; vrátil se do své 

pracovny a v předpokoji si sundal sako. Zavřel za sebou vnější dveře, 
aby ho nerušili novináři, hemžící se všude kolem. V tuhle chvíli sem 
směli jen členové jeho pracovní skupiny. 

První promluvila Robin: „Pane předsedo, snad vám ani nemusím říkat, 
že telefony se můžou uzvonit; chce s vámi mluvit snad milion lidí.“ 

„Taky že mi nic říkat nemusíte. Čekal jsem to. Je něco, co nemůže 
počkat osmačtyřicet hodin?“ 

„Nevím, pane.“ Robin ho zarazila. „Ale než tam půjdete, právě o 
tom jsem s vámi chtěla mluvit.“ 

Předseda se otočil a nechápavě se na ni podíval. „O čem?“ 
„Když jste byl ve Sněmovně, přišel za vámi vedoucí prezidentské 

kanceláře. Čeká u vás v pracovně.“ 
Předseda se zatvářil udiveně. „Ví tisk, že tu je?“ 
„Ne, pane, přišel, když novináři byli ve Sněmovně.“ 
„A co chce?“ 
„To nevím; jen se zeptal, jestli může počkat uvnitř, a mně to 

připadalo jako jediné náležité místo, a tak.“ 
„Ale ano, jistě. No – to teda je něco, že?“ Maličko se napřímil. „To 

by mohlo být zajímavé.“ 
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Vešel do pracovny a pečlivě za sebou zavřel dveře. Van den Bosch 
seděl na pohovce u kávového stolku a z porcelánového šálku upíjel 
kávu. Vypadal klidně, uvolněně a sebejistě. 

„No, Arlane,“ oslovil ho předseda a podával mu ruku. „Dobrý 
večer.“ 

Arlan vstal. „Dobrý večer, pane předsedo. Omlouvám se, že 
vyrušuju bez ohlášení, ale chtěl jsem si s vámi popovídat.“ 

„Prosím, klidně můžete,“ odpověděl předseda a pokoušel se číst ve 
tváři svého protivníka. Vůči Van den Boschovi vlastně ani nepociťoval 
nechuť; naopak, vždycky si ho vážil. Podle jeho názoru byl Van den 
Bosch mezi prezidentovými poradci jediný, kdo má něco v hlavě; 
očividně chápal, že v mezinárodních záležitostech se respektu těší síla 
a slabý že se stává kořistí. Předseda věřil, že zahraniční politika 
Spojených států by se měla řídit právě tímhle pravidlem, jenže se jím 
řídila jen zřídka. Spojené státy až příliš často upadaly do stavu, kdy 
uslzené přání se stávalo otcem myšlenky, a to mělo za následek 
katastrofická rozhodnutí a spousty mrtvých. 

Zdálo se, že Van den Bosch si tohle uvědomuje. Určitým způsobem 
tak byl mezi prezidentovými lidmi jakýmsi předsedovým spojencem. 
Proto tady pravděpodobně teď je, uvažoval předseda – protože jemu 
jedinému bych naslouchal déle než pár vteřin. 

„Prosím, posaďte se, Arlane,“ vyzval ho; důvěrné oslovení křestním 
jménem bylo nucené, protože se s Van den Boschem nijak dobře 
neznal. Sáhl po stříbrné čajové konvici a také si nalil kávu. „Tak – co 
vás sem přivádí?“ 

Van den Bosch se naklonil a opřel se lokty o kolena. „Pane 
předsedo, žijeme v těžké době.“ 

„Jistě, souhlasím.“ Předseda upil kávy. 
„Za třicet let, co pracuju v politice, jsem nezažil nic, co by se třeba 

jen vzdáleně podobalo tomu, co se odehrálo během posledních pár dní. 
Ještě nikdy jsem neviděl, aby tolik sil působilo v tolika různých 
směrech, kdy lidé nedokážou předvídat výsledek a podle toho se 
zařídit. Já vím, že se pohybujeme na neprobádaném území; ani 
Washington Post se v tom nevyzná.“ Van den Bosch se odmlčel v 
očekávání nějaké předsedovy reakce. Pak pokračoval naléhavěji: „Jak 
je vám známo, v názoru na otázku povolení k odvetným opatřením se 
zásadně rozcházíme. Udivuje mě, že se Kongres domnívá, že má právo 
bitevnímu uskupení amerického válečného námořnictva vůbec něco 
přikazovat, když vrchním velitelem ozbrojených sil je prezident. Pro 
mě to znamená trochu zvláštní uzurpaci…“ 

Předsedovy oči se zúžily; nahnul se k Van den Boschovi a skočil 
mu do řeči. „Přišel jste mě poučovat? Já žádné poučování nepotřebuju. 
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Váš postoj znám, a je špatný. Na naší straně stojí dějinný precedent, a 
vidíme nechuť jednat, a to právě u…“ 

Van den Bosch zvedl ruku. „Ne,“ odpověděl, „nejsem tu proto, 
abych vás poučoval. Dokonce jsem ani neměl v úmyslu vůbec se o té 
věci samé zmiňovat. Prostě jsem si jen chtěl rámcově vyjasnit, kam 
jsme se teď dostali.“ 

„Já vím, kam jsme se dostali. Pokračujte.“ 
„Povolení k odvetným opatřením má teď námořnictvo, nemýlím se?“ 
„Ano, správně; dostal ho admirál.“ 
„Víte, co admirál udělá dál?“ zeptal se Van den Bosch přímo. 
Předseda se zase opřel. „No – když prezident je vrchním velitelem, 

měl by se na to admirála zeptat sám, ne? Se vší tou technikou, co 
máme, by na to stačilo pár vteřin. Udělal to?“ 

„Nejsem ten, kdo by mohl diskutovat o spojení mezi bitevním 
uskupením a prezidentem. Řekněme, že admirálovy úmysly jsou v 
současné době nejasné.“ 

„No, a co myslíte, že já asi tak vím?“ 
„To nemůžeme s jistotou říct, pane předsedo; zdá se ale, že máte 

prostředky, jak se k informacím dostat.“ 
„Vy jste sem jistě nepřišel ptát se mě na admirálovy úmysly. 

Dovolte, abych se na něco zeptal já vás. Jaké vy máte úmysly? Opravdu 
vysíláte proti admirálovi Billingsovi jiné bitevní uskupení, aby ho 
zastavilo? Máte v plánu začít nějakou pitomou občanskou válku?“ 

Ve Van den Boschových očích se na okamžik objevilo překvapení, 
ale potlačil ho. „Kde jste tohle slyšel?“ 

„Je to pravda?“ 
„No, a kdyby, byla by to docela pěkná protiváha tvrzení, že 

prezident je pacifista, ne?“ odpověděl Van den Bosch s lehkým 
úsměškem. 

„Možná. Proč tedy prezidentovi neřeknete, aby vystoupil ve státní 
televizi a oznámil, že posílá jedno bitevní uskupení proti jinému 
americkému bitevnímu uskupení, vlastně s úmyslem napadnout ho, a 
tudíž že není pacifista? Ať tohle prohlásí před americkou veřejností – 
jak na důkaz své mužnosti nechá zabíjet jiné Američany!“ 

„Neřekl jsem, že tam posílá nějaké bitevní uskupení,“ odpověděl 
spěšně Van den Bosch. 

„Takže to popíráte?“ 
„Nemám oprávnění diskutovat o prezidentových úmyslech ohledně 

admirála Billingse,“ prohlásil Van den Bosch tónem, který naznačoval, 
že o věci nemíní dále mluvit. 

Předsedu popuzovalo, jakým směrem se hovor ubírá. Ztišil hlas. 
„Tak proč tu jste? Mám plno práce.“ 
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„Protože chci zjistit, jestli můžeme trochu snížit sázky.“ Van den 
Bosch postavil šálek na stůl a upřeně se na předsedu zadíval. „Celá ta 
věc se dostala do stadia, kdy místo jedné ústavní krize tu máme dvě či 
tři najednou. Nevím, jestli země může tohle vydržet. Nezdá se mi, že to 
může vydržet vláda. Vaše jednání by mohlo Spojeným státům vážně a 
trvale ublížit – nejen poškodit jejich pověst u ostatních zemí, ale i 
otřást důvěrou lidí v to, že za rok tu jejich vláda ještě vůbec bude. 
Napadáte samotnou ústavu.“ 

Stanbridgeova tvář byla dokonalým obrazem toho, jak je 
znechucen. „Kdyby se prezident prostě nepotento a udělal, co je jeho 
povinností, k ničemu z tohohle by nebylo došlo. Nepokoušejte se hodit 
to na mě.“ 

„Asi se nevyjadřuju dost srozumitelně. Nejsem tu proto, abych vás 
nějak osočoval nebo abych vás přesvědčoval ve věcech, které se teď 
projednávají. Jsem si jist, že naše věc je spravedlivá a že zvítězí.“ 
Viděl předsedův výraz a zvedl ruku na znamení, že ještě neřekl 
všechno. „Ale já jsem nepřišel proto, abychom spolu něco rozsuzovali. 
Jak jsem řekl, chci zkusit, jestli by nešlo snížit sázky.“ 

„Co tím máte na mysli?“ pospíšil si předseda s otázkou a pohlédl na 
hodinky. 

„Vaše výhrůžka, že Sněmovně reprezentantů předložíte tu ústavní 
obžalobu, je urážkou prezidenta, pane předsedo. Obvinění z pacifismu 
není podložené. Byl to zřejmý politický tah, který vy teď moudře 
vezmete zpátky.“ 

„Opravdu?“ odsekl zlostně předseda a vstal. „Ať teda prezident 
předstoupí před lidi a řekne jim, že je ochotný a připravený použít 
vojsko, když bude třeba, že je ochotný a připravený použít náš obranný 
jaderný deštník, když k tomu bude vyzván. Donuťte ho k takovému 
prohlášení, Arlane. Myslíte, že jsem tu žalobu podával s lehkým 
srdcem? Myslíte, že jsem to důkladně nerozvažoval? Že jsem 
nepomyslel na důsledky? Pověřil jsem své lidi, aby si prošli každý 
projev, který prezident pronesl při své kampani, sám jsem si pročetl 
všechny diskuse, každý psaný dotaz, na který odpovídal, každé jeho 
veřejné vystoupení. Nikdy neřekl, že použije jaderné zbraně, a taky 
nikdy neřekl, že při obraně našich zájmů použije ozbrojené síly. Jistě, 
hodně toho napovídal o rozpočtech na obranu, o rostoucím podílu 
rozpočtu na obranu v procentech hrubého národního produktu, bla bla 
bla. Samé politické plky.“ 

„Nemáte právo vyzývat prezidenta, aby panáčkoval jako nějaký 
cirkusový pinčl!“ 

„Jo, jistě. Tak proč jste teda přišel?“ 
Van den Bosch počkal, až se atmosféra uklidní. „Chci navrhnout 
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tohle: když stáhnete to povolení k odvetným opatřením, prezident 
stáhne svou žádost o soudní zápověď.“ Odpovědi se nedočkal, 
pokračoval tedy: „Je to prosté; něco za něco. Tak nedojde k žádnému 
soudnímu řízení ve věci ústavy, a žádná ze stran si nepřipíše vítězství.“ 

Předseda na Van den Bosche ohromeně zíral. „Vy si asi myslíte, že 
tady jde jen a jen o politiku, co?“ 

Van den Bosch zvedl obočí. „Všechno je politika.“ 
„Ale ne všechno je jenom politika.“ 
Van den Bosch pokrčil rameny. „Tak máte zájem, nebo ne?“ 
„Ne,“ odpověděl předseda okamžitě. „Opravdu mě překvapuje, že 

vás sem prezident poslal. Z toho jsem fakt na větvi. Tohle ukazuje, že 
váš prezident je v pěkným srabu, Arlane. Uvědomili jste si, že 
prohrajete, a teď se chytáte všeho, jen abyste zachránili aspoň něco. Už 
dvakrát jste u soudů prohráli a třetí zkouška vás čeká. Vy víte, co se 
stane, až prohrajete i tu. Admirál už dal najevo, že se bude řídit 
povolením k odvetným opatřením, a prezident bude vypadat jako 
pitomec. No, takže takhle si stojíte.“ 

Van den Bosch zavrtěl hlavou, jakoby rozesmutněn předsedovými 
výroky. „Tohle není pro zemi dobré, pane předsedo. Naše síly 
nemusíme zkoušet zrovna takhle. Když dojde k nějaké újmě, příčinou 
budete vy.“ 

Předseda se zprudka zvedl. „Omluvte mě. Mám spoustu práce. 
Tyhle řeči mi nepřipadají nijak přínosné.“ 

„Posaďte se, pane předsedo!“ 
„Nemám zájem tady sedět…“ 
„V ěřte mi, posaďte se!“ 
Předseda si rychle, netrpělivě sedl. „No, co ještě?“ 
„Chceme, abyste odvolal to povolení k odvetným opatřením.“ 
„Tak tohle? Prostě… odvolat ho? A pročpak bych to asi měl 

udělat?“ 
„Ve svém vlastním zájmu.“ 
„V mém vlastním zájmu? O čem to mluvíte?“ 
„Hodně jste riskoval, abyste se dostal tam, kde teď jste, pane 

předsedo. Připadá mi moc zvláštní, že někdo jako vy, někdo, kdo 
halasně vítá volný trh jako řešení všech hospodářských problémů, 
přijde s návrhem zákona, jako jste to udělal vy, s návrhem, který žádá, 
aby padesát procent veškeré lodní dopravy zboží do Spojených států 
obstarávaly lodě plovoucí pod americkou vlajkou. Takový požadavek 
už samotnou svou podstatou narušuje konkurenci. Pro spotřebitele ve 
Spojených státech by to nepochybně znamenalo zvýšení cen zboží.“ 
Van den Bosch se zase pohodlně usadil. „A tak jsem si položil otázku, 
proč jste to udělal – proč vy, předseda Sněmovny, předkládáte takový 
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návrh? Odpověď je samozřejmě jasná. Jediný, kdo by z takového 
zákona měl prospěch, by byl americký průmysl lodní dopravy.“ 

„A máte něco, co to dokazuje?“ 
„Jistěže mám.“ 
„Americký průmysl lodní dopravy byl skoro vyřízený,“ řekl 

Stanbridge. „Udělal jsem to pro jeho záchranu.“ 
„Udělal jste to pro záchranu jednoho z těch, kdo se na tom 

průmyslu podílejí; ten průmysl by třeba mohl přinést prospěch i 
jiným.“ 

Van den Bosch vstal a přistoupil k oknu, z něhož byl vidět 
Washingtonův památník. Otočil se zase k Stanbridgeovi. „Váš dobrý 
přítel a volič Jack Stewart, prezident společnosti Stewart Shipping 
Line, měl třicet dní před vyhlášením bankrotu. Objevil jsem advokáta, 
který k tomu připravoval doklady.“ 

Ve Stanbridgeových očích se objevil překvapený výraz, přestože se 
ho zjevně snažil skrýt. „No, a co má být?“ 

„Má být to, že bankrot nevyhlásil. Naopak, zdá se, že jeho novým 
koníčkem se stala spoluúčast na politickém dění. Z toho, co jsem se 
dověděl, se ukazuje, že na žádného politického kandidáta nikdy 
nevěnoval víc než padesát dolarů, dokud se nevydal do Washingtonu a 
tam se nesešel se svým kongresmanem Johnem Stanbridgem. Co vám 
říkal?“ 

Stanbridge se nechtěl vzdát. „Kam míříte?“ 
„Nemůžu čekat, že to přiznáte. No, tak tedy, pane Stanbridge – vy a 

on jste spolu uzavřeli takovou pěknou smlouvičku. Vy jste navrhl 
zákon, který zachrání jeho společnost a americký průmysl lodní 
dopravy, a on se zase postaral, abyste byl znovu zvolen.“ 

„Zvítězil jsem počtem pětašedesáti procent hlasů. Nepotřeboval 
jsem, aby mi někdo ke zvolení pomáhal!“ 

„Tohle uváděl na svou obranu i Richard Nixon, když říkal, proč by 
bylo nedošlo k aféře Watergate. Nakonec úplně stejným způsobem 
McGoverna rozdrtil.“ 

„Ale, prosím vás…“ 
„Počkejte, ještě něco; už vás ale nebudu dlouho zdržovat. Věc se 

má takhle: podařilo se mi vysledovat přibližně dva miliony dolarů, 
které šly od dopravních společností a od Stewartových přátel na vaši 
kampaň. Peníze na vaši kampaň Stewart věnoval prostřednictvím 
zaměstnanců, rodin, přátel, přidružených firem a pomocí bezpočtu 
dalších způsobů. Pane předsedo, můžu klidně prohlásit, že jste porušil 
takových dvacet zákonů, týkajících se financování volební kampaně. A 
nedávno jsem přišel ještě na další kousek skládanky,“ pokračoval Van 
den Bosch. „Vaše mladá sekretářka je moc hezká.“ 
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„Co to má co dělat s tímhle?“ 
„No, nic jsem si nemyslel, teprve až jsem se dověděl, že její jméno za 

svobodna bylo Stewartová. Je nějak spřízněná se Stewart Shipping Line?“ 
Stanbridge neodpověděl. 
„Myslím, že byste měl admirálovi říct, aby se zdržel veškerých 

akcí, dokud o našich záležitostech nerozhodnou soudy. Můžu zajistit, 
aby váš vzkaz dostal. Přece toho od vás nežádám moc?“ 

Stanbridge mlčel dál. 
„No, tak abych už šel.“ Van den Bosch zamířil ke dveřím. Ještě 

dodal: „Prosím, uvažte, co jsem vám řekl. Informace, o které jsem se 
zde teď s vámi podělil, a k tomu ještě hodně dalších, jsem sepsal v 
memorandu; jsou v něm jména, data, částky a další drobečky, o které 
jsem se tu s vámi nepodělil. Jestli se s tím povolením k odvetným 
opatřením bude pokračovat, ten seznam dostanou anonymně faxem 
všechny noviny v zemi.“ Stanbridge sevřel pěsti. „Dobře si svůj další 
postup rozmyslete. No… mám dojem, že teď musíte zpátky do 
Sněmovny; já tu zatím počkám, a až budete pryč, a tisk s vámi, 
nepozorovaně odtud vyjdu a nikdo nebude vědět, že jsem tu byl.“ 

Stanbridge došel ke dveřím; ještě než je úplně otevřel, zastavil se a 
otočil se k Van den Boschovi. „Bývaly doby, kdy jsem si vás vážil. 
Měl jsem vás tady za jediného, komu to ještě myslí. Mýlil jsem se; vy 
jste akorát další patolízal. To je pro vás špatné, protože já chci, abyste 
prezidentu Manchesterovi předal ode mě vzkaz. Povězte mu, že jsem 
řekl, že může jít do prdele. Dejte si záležet, abyste mu to opakoval 
přesně: že-může-jít-do-prdele,“ odříkával Stanbridge pomalu, jako 
kdyby se chystal slova hláskovat. „A ještě něco – já ho dostanu. 
Prezidentem už dlouho nebude,“ prohlásil. Trhnutím dveře otevřel a 
práskl jimi za sebou. 
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30 

Rebecca se opřela o zárubeň dveří Pendletonovy kanceláře. „Pořád 
nic?“ zeptala se. 

Pendleton zavrtěl hlavou. „Zrovna se chystám zavolat. Pojďte dál.“ 
Stiskl tlačítko telefonu s hlasitým příposlechem a místností zazněl 
volací tón. Pendleton navolil číslo Comptonovy soukromé linky. 

Telefon zvedla jakási žena. „Nejvyšší soud Spojených států, 
kancelář spolupracovníka předsedy Nejvyššího soudu.“ 

„Dobrý večer. Tady David Pendleton, zastupující předsedu 
Sněmovny a Kongres. Můžu mluvit s panem Comptonem?“ 

„Zůstaňte na telefonu, prosím,“ odpověděla žena přívětivě. 
Compton se ozval asi po minutě. „Dobrý večer, pane Pendletone,“ 

pozdravil svým výrazným hlasem. 
„Dobrý večer, pane Comptone. Už jsem se chystal domů, ale říkal 

jsem si, že byste mi možná mohl naznačit, jestli se tu mám v kanceláři 
ještě zdrzet. Nechci samozřejmě nijak tlačit na…“ 

„To je v pořádku, pane Pendletone. Chápu vás. Můžu vám říct, že 
předseda má žádost o mimořádné slyšení na stole a studuje ji. Skutečně 
nevím, co zamýšlí dál.“ 

„Proč tam jste ještě vy?“ 
„Protože dokud předseda soudu případ promýšlí, musím tu být, 

abych zúčastněné osoby obvolal, kdyby se došlo k rozhodnutí. Pravidla 
nám ukládají vyrozumět příslušné advokáty přiměřeně rychle, to 
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znamená telefonem; kancelář pro styk s veřejností později uvědomí 
tisk a všechny další osoby, které se o věc zajímají.“ 

„No, protože se ještě nic neví, asi tu budu muset vydržet.“ 
„Být vámi…“ 
„Co byste udělal?“ 
„Být vámi, pane Pendletone, šel bych domů. Číslo k vám mám a 

můžu docela dobře zavolat tam. Je nanejvýš nepravděpodobné, že z 
toho pro vás vyplyne nějaká práce; prostě vám oznámím výsledek.“ 

Pendleton okamžik přemýšlel. „Fajn, asi se zařídím podle vaší rady. Je 
možné, pane Comptone, že předseda soudu práci přeruší a půjde domů?“ 

„To je velmi dobře možné,“ odpověděl ihned Compton. 
„Byl byste tak laskav, pane Comptone, a kdyby soud skončil práci, 

zavolal byste mi a dal mi vědět, abych se mohl trochu prospat?“ 
Compton se rozesmál. „Jistě, pane Pendletone. Až půjdu domů, 

zavolám vám.“ 
„To vám budu vděčný. Těším se.“ 
„Rádo se stalo. Stejně tak vyrozumím i kancelář ministra 

spravedlnosti.“ 
Pendleton se usmál. „Nic jiného bych ani nečekal.“ 
„Tak, přeju dobrý večer, pane Pendletone.“ 
„Děkuju. Dobrou noc.“ Pendleton zavěsil. 
Pak oslovil Rebeccu: „No, Rebecco, myslím, že předseda 

Nejvyššího soudu sám strká hlavu do smyčky.“ 
„Jak?“ Rebecca se zatvářila zmateně. 
Pendletonovi zajiskřilo v očích. „Je soudcem pro záležitost 

obvodového a okresního soudu District of Columbia.“ 
„Ano, správně…,“ odpověděla; stále ještě nechápala. 
„To znamená, že o tom naléhavém slyšení rozhoduje sám. Může se 

s ním obrátit i na soud, samozřejmě, když se k tomu podle článku 38 
rozhodne, ale naléhavé slyšení soudce obyčejně vyřizuje sám.“ 

„Ano,“ souhlasila Rebecca. 
Pendleton pohlédl na telefon a pak zpátky na Rebeccu. „A jakožto 

soudce jmenovaný Manchesterem – odváží se rozhodnout místo něj jen 
on sám?“ 

„Už chápu, co máte na mysli.“ 
„Ti soudci tam prohlašují, že jsou nepolitičtí, ale nejsou.“ 
„Takže on s tím půjde za ostatními soudci?“ 
„Ano, tak to vidím.“ Pendleton se napil vody ze sklenice. 
„A nemohl by udělat třeba něco jiného?“ zeptala se méně 

přesvědčeně Rebecca. 
„Ale co udělá soud?“ otázal se Pendleton. „A kdy?“ 
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Velitel letecké skupiny Zeke Bradford, oblečený do letecké 
kombinézy, stál před veliteli eskader. Na jmenovce z černé kůže měl 
zlatá křídla, odznak válečného námořnictva a písmena označující 
zkratkou jeho funkci. Hlavní osoba. Ten, kdo rozhodne, jak, kdy a kam 
letecká skupina půjde. „Tak,“ začal, „všichni jste to už slyšeli – 
operace je povolená. Zítra ráno v 05.40.“ 

Velitelé přikývli. 
„Určitě z tohohle máte všichni stejně divný pocit jako já. Je to ta 

nejbizarnější situace, s jakou jsem se kdy jako důstojník válečného 
námořnictva setkal. A předpokládám, že o tom, jestli bychom do toho 
měli jít nebo ne, si všichni myslíme svoje.“ Zkoumavě na přítomné 
pohlédl, ale nikdo nic neříkal. „Abych byl upřímný, jsem víc než rád, 
že půjdeme, a každýho, kdo si myslí, že může střílet Američany do 
hlavy, rozsekáme na cucky. Chtělo by to tu laskavost jim oplatit. Moc 
bych si přál, aby měli nějaký letadla, a my si aspoň pořádně zabojovali. 
To se ale asi nestane. Jenže podle všeho mají rakety země-vzduch. Ví o 
tom někdo něco víc?“ zeptal se a zašklebil se na Caskeyho. Ten si 
zakryl rukou oči, jako kdyby se styděl. „No, co vy na to?“ 

„Ale nic, je to dobrý, jen je mi trochu hanba.“ 
„Jak jste měl vědět, že mají jihoafrické rakety, že s nimi dovedou 

zacházet a že na vás tak fikaně vypálí?“ 
„I tak je mi hanba,“ odpověděl Caskey. 
„Nijak se tím netrapte, jde akorát o letadlo za čtyřicet milionů. 

Daňoví poplatníci to pochopí,“ popichoval velitel skupiny. „Jak jsem 
říkal, určitě z toho všeho máte stejně divný pocit jako já. Jen nevím, co 
s tím udělat. Podle všeho to, co řekne admirál.“ Velitelé eskader 
souhlasně zamručeli. 

„Má někdo ohledně toho nějaký problém?“ zeptal se velitel 
skupiny. 

Téměř nadšeně zavrtěli hlavami jako jeden muž. „Tak fajn. Jak víte, 
podle rozpisu nás ještě čekají nějaké lety; v 16.00 to zabalíme, 
uděláme poslední údržbu a naložíme výzbroj. Něco bude ve vzduchu – 
průzkum, elektronický boj atakdále, ale většina letadel bude dole.“ 

„Máte nějakou lepší představu o tom, jaké budou cíle?“ zeptal se 
Drak Driver. „Slyšeli jsme něco o železobetonových bunkrech a o 
džungli po celém ostrově. Jsou nějaké další informace?“ 

„Nejsou,“ odpověděl velitel skupiny. „Nějaké aktualizované 
informace máme dostat od průzkumné výsadkové jednotky, ale nebude 
to asi nic, co by nás nějak ohromilo. O cílech nám sotva dají nějaké 
extra dobré zpravodajské informace. Předpokládám, že budeme 
poskytovat těsnou podporu a chránit před útokem ze vzduchu. Nynější 
plán je pustit na ty bunkry, co jsme objevili, pár raket a mít připravené 
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protiradarové rakety, kdyby se nějaké jejich radary ukázaly. 
Elektronické obranné systémy jsme nastavili tak, aby je ty jejich 
jihoafrické rakety země-vzduch spustily, ale jinak si myslím, že se to 
odbude ručními zbraněmi. Nevíme toho dost na to, abychom po nich 
šli s těžkou výzbrojí. Půjde hlavně o boj zblízka, a bude třeba dávat 
pozor na toho kapitána z Flyeru. To jim dává další výhodu. Nějaké 
otázky?“ 

MC zvedl ruku, a když se na něj velitel letecké skupiny podíval, 
zase ji spustil. „Co budou dělat Indonésani? Není to jejich území?“ 

„Jo, to je, ale všechno nasvědčuje tomu, že ho přepustili těm 
islámským teroristům. Když necháte bandu chlapů, aby si jen tak 
jakoby nic pořídili mateřskou loď a u břehu si zakotvili útočné čluny, 
postavili betonové bunkry a instalovali rakety země-vzduch, řekl bych, 
že se tím zříkáte nároku někomu jinému bránit, aby se do nich pustil 
sám.“ 

Na tohle se ozval Drak Driver. „Jo, to ano, ale – moment; myslel 
jsem, že prezident povídal, že Indonésanům jen řekneme, kde ti chlapi 
jsou, a necháme je, aby to vyřídili oni. Pověděli jsme Indonésanům, že 
ti mizerové jsou zde na jejich ostrově?“ 

Velitel letecké skupiny vrhl na Drivera zvláštní pohled. „Podívejte, 
to já nevím. Od té doby, co nám přerušili spojení, Washingtonu 
hlásíme všecko, co jsme zjistili; nevíme ale, jestli oni tam ty informace 
předávají dál.“ 

„Takže Washington možná Indonésii sdělil, že ti pacholci jsou zde 
a my že do toho jdeme, ale nám neřekne nic?“ 

Velitel skupiny pokrčil rameny. „Prostě nevím. Netuším, co kdo 
komu říká a co ne. Vím jen to, že admirál říká nám, že do toho zítra 
ráno hned při rozednění jdeme naostro, že budeme akci krýt a pálit na 
všecko, co se hýbe, a že tam na ostrově mají rakety země-vzduch. To 
je tak zhruba všecko, co vím. Necháme politických úvah a nebudeme 
si lámat hlavu s tím, co znamená ‚kdo, co a kdy‘. Jasné?“ 

„Jistě, jasné. Já jen nechci, aby po nás někdo vyjel jen proto, že si 
myslí, že podnikáme něco, o čem on neví.“ 

„Jo, beru na vědomí. Jenže teď s tím nic nenaděláme.“ 
Bylo vidět, že Driverovi to nestačí. „Prostě – je to všecko divné, 

veliteli. Připadá mi, že jestli nás admirál žene na útes, bylo by líp do 
toho nejít.“ 

Ostatní velitelé eskader Drivera pozorně sledovali. Ten pokračoval: 
„Teda – přísahali jsme, že uposlechneme rozkazů, ale jen zákonných 
rozkazů. Čeká se od nás, že budeme používat taky mozek.“ 

Na veliteli skupiny už byla znát netrpělivost. „Takže co teda 
navrhujete, Drivere? Svolat výbor, posadit se tu do kroužku a hlasovat, 
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jestli admirálův rozkaz je podle zákona, jestli jeho výklad je správný? 
A pak co – rozhodneme se, že neuděláme to, co chce, a lidem tam 

dole nařídíme, aby do toho nešli? A pak snad aby si náčelníci oddělení 
a piloti lámali hlavu s tím, jestli zase vaše rozkazy jsou podle zákona? 
Jak daleko by to všechno šlo? Co kdyby na každé úrovni velení každý 
zkoumal, jestli chlap nad ním náhodou nejedná ‚protizákonně‘?“ 

„Přesně o tohle šlo v Norimberku, veliteli.“ 
Do diskuse zasáhl Caskey. „Tak teď jsme ještě váleční zločinci? A 

posíláme Židy do plynových komor, jo? Jděte mi s tím někam!“ 
„Ne, tak to přece nemyslím.“ Driver se posadil víc zpříma. „Každý 

z nás má povinnost uposlechnout zákonné rozkazy.“ 
„A co když ty rozkazy nejsou jasně vymezené?“ otázal se Caskey 

znepokojeně. „Chápu, co máte na mysli, Drivere. Prostě si myslím, že 
bychom se do téhle otázky neměli pouštět zrovna teď. Tady nejde o 
rozkazy typu ‚zajatce postřílejte‘. Tohle je otázka pravomoci a toho, 
jestli ji náš admirál má. A to je nakonec jeho problém, ne náš.“ 

Driver se zatvářil ulehčeně. „Jo,“ odpověděl. „Já neříkám, že by se 
ta akce neměla provést. Říkám jen, že bychom se měli zamyslet nad 
vším, co s sebou nese. No, a zdá se mi, že to jsme udělali.“ Odmlčel se. 
„Veliteli, já jsem pro.“ 

Velitelův obličej se rozzářil. „Tak dobrá. Takhle je to v pořádku. 
Chce si ještě někdo ulevit na duši?“ 

Když se nikdo neozval, ukončil poradu: „No, to je všecko. Uveďte 
mašiny do stoprocentní pohotovosti a lidi ať jsou připravení; naplňte 
zásobníky a nachystejte pumy a rakety. A posádky ať si odpočinou. 
Zítra vstáváme brzy.“ 

 
Magnetický zámek ocelových dveří se uvolnil; Beth Louwsmová 

do nich strčila a vstoupila dovnitř. Hned za ní vešel vysoký hubený 
poručík v letecké kombinéze. Beth se ohlédla, jestli ji následuje, a 
vykročila přímo k admirálu Billingsovi. 

V operační zpravodajské centrále vládl čilý, téměř horečný ruch 
posledních příprav na ranní útok. Billings a jeho štáb se skláněli nad 
operačními rozkazy a plánem letů. 

Beth přistoupila k admirálovi. „Dovolíte, pane?“ 
Billings ji neslyšel; poručík pohlédl na Beth, pak na admirála a zase 

zpátky na ni, zjevně nesvůj. 
„Dovolíte?“ opakovala Beth hlasitěji. 
Billings přerušil hovor a vzhlédl na ni. „Co je?“ 
„Tuhle poručík má nějaké informace; měl byste si je hned 

poslechnout.“ 
Billings se narovnal. „Dobrý večer, poručíku!“ 
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„Dobrý večer, pane admirále.“ 
„Tak o co jde, Beth?“ zeptal se admirál hlasem, ve kterém zazněla 

netrpělivost. 
„Náhodou jsem zašla do bojové zpravodajské centrály poslechnout 

si nejnovější zprávy o situaci, pane. Tam mě zaujalo hlášení posádky 
E-2. Předával ho tadyhle poručík. Říkal, že v rádiu, vysílajícím na 
vysoké frekvenci, zachytil jakýsi rozhovor. Ale ať vám to poví on 
sám.“ 

Billings pohlédl na poručíka. „No?“ 
Poručík začal nejistě, připadal si jako u výslechu. „Moc toho 

vlastně nebylo. Procházel jsem vysokofrekvenční pásma a zachytil 
jsem rozhovor mezi nějakým mužem a – myslím – jeho manželkou. 
Určitě to byl někdo z E-2, ale zřejmě ne z naší eskadry, protože my 
jsme byli jediný E-2, který byl ve vzduchu. Docela jasně to bylo 
vysokofrekvenční pásmo, zařazené do amerického systému spojení.“ 

Billings upřel oči na něj, pak na Beth. „Jak víte, že ten člověk byl z 
E-2?“ 

„No, používal retní mikrofon a nemluvil do kyslíkové masky.“ 
„Jak víte, že to nebyl třeba vrtulník?“ 
„Při vysílání z vrtulníku obyčejně slyšíte vibrace rotoru; nejsem si 

jistý, ale mám taky dojem, že H-60 nemá vysokofrekvenční rádio.“ 
„To je dobrý postřeh,“ poznamenal admirál. 
„No, tak on s tou ženou mluvil, ale o ničem podstatném, dával si 

pozor, aby neřekl nic, co je tajné. A pak, když se zeptala, kam míří, 
odpověděl: ‚No, to ti nemůžu prozradit, ale ženeme se k jihu jak 
netopýr s hořícím věchtem za zadkem.‘“ 

„Poznal jste, kde je?“ zeptal se Billings, náhle zaujat. 
„Ne, pane. Zapnul jsem goniometr, ale zachytil jsem jen impulsy. 

Bylo to severovýchodně od nás, ale mohlo to být kdekoli ve 
vzdálenosti sto, nebo taky třeba tisíc mil; to jsem nepoznal.“ 

„No, a co z toho vyvozujete, poručíku?“ zeptal se Billings. 
„Moc ne, pane admirále. Slečna Louwsmová si myslela, že to má 

velký význam, ale upřímně řečeno, mně ten význam uniká.“ 
„Takže říkáte, že to byl E-2?“ 
„Ano, pane, docela určitě.“ 
„Čí E-2?“ 
„No, jediné, co mě napadlo – když byl na severovýchod od nás, měl 

by patřit k bitevnímu uskupení Trumana, někde poblíž Filipín. Ale to 
je jenom dohad.“ 

„Ještě něco?“ 
„Podívejte – nevím jistě, ale řekl bych, že to mluvil poručík, 

kterého znám.“ 



 

271 

„Že ho znáte?“ Billings zvedl obočí. 
„Domnívám se, že to byl on. Lidí z E-2 není moc, a já myslím, že to 

byl poručík, se kterým jsem prodělával výcvik. Jmenuje se Eric Stone; 
takové tintítko s tenoučkým hláskem, ten bych poznal mezi tisíci. Tam 
při výcviku jsme mu říkali Čimčarák, a už mu to zůstalo. Jo, určitě to 
byl Čimčarák.“ 

„A co myslíte, že ty řečičky znamenají?“ 
Poručík pokrčil rameny. „To mi právě nedochází. Nevím, jaký by 

mohly mít význam.“ 
„Myslíte, že když říkal tamto, jak uhánějí na jih jak netopýr s 

hořícím věchtem za zadkem, že tím myslel tu E-2?“ 
Poručík se proti své vůli zasmál, překvapen humorností toho 

přirovnání. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by někdo o nějaké E-2 s tou 
velkou placatou radarovou anténou nahoře říkal, že někam letí ‚jak 
netopýr s hořícím věchtem za zadkem‘. Určitě by to neřekl nikdo z nás, 
co s nima lítáme.“ 

„Přesně tak,“ prohlásil admirál také s úsměvem. „Takže myslíte, že 
narážel na bitevní uskupení Trumana?“ 

Poručík znovu pokrčil rameny. „Řekl bych, že ano.“ 
Billings pohlédl na Beth. „No, tak už jsou na cestě.“ 
 
David Pendleton seděl v hlubokém koženém křesle v obývacím 

pokoji, jen tak v kalhotách a bílé košili, kravatu povolenou. V krbu 
hořel nízkým plamenem oheň; Pendleton čekal na telefonát od 
Nejvyššího soudu. Zhluboka se napil ze sklenice vody a čekal dál. 

Telefon zazvonil a Pendleton pohlédl na hodiny. Dvě-deset v noci. 
Zvedl sluchátko. „Ano?“ 

„Dobré hodně časné jitro, pane Pendletone,“ pozdravil David 
Compton. „Slíbil jsem, že vám dám vědět, až budu odcházet z 
kanceláře a až soud skončí projednávání. No, tak já tedy odcházím 
domů.“ 

„A jak to vypadá s tím naléhavým slyšením?“ otázal se zkoumavě 
Pendleton. 

„Předseda soudu všechno rozvážil a rozhodl se, že věc předloží k 
projednání celému soudu. K tomu dojde zítra – vlastně už dnes, v 
sobotu.“ 

„Dneska v noci už nic?“ 
„Ne, pane. Vrátí se k tomu hned ráno. V sedm.“ 
„Dobrá. Díky za zavolání. Máte tušení, kdy by mohli vynést 

samotné rozhodnutí?“ 
„Ne, pane Pendletone. Tyhle věci mi neříkají.“ 
„Takže předseda mluvil o celém Nejvyšším soudu?“ 
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„Ano, pane, mluvil.“ 
Pendleton okamžik mlčel. „Tak dobrou noc.“ 
„Dobrou noc, pane Pendletone.“ 
Pendleton položil telefon a usmál se. Rychle dopil zbytek vody, 

počkal pět minut a pak telefon zase zvedl. 
Předseda Sněmovny se ozval na soukromé lince. „Pane předsedo, 

tady David Pendleton.“ 
„Tak už něco víte?“ 
„Ano, pane. Předseda Nejvyššího soudu předloží žádost o naléhavé 

slyšení celému soudu.“ 
„Co to znamená?“ 
„Předseda Nejvyššího soudu, soudce Ross, má na starosti všechna 

naléhavá slyšení v D.C. Žádost přišla od D.C., takže předseda soudu by 
mohl kauzu šetřit sám. Ale podle článku –“ 

„Ušetřete mě svých článků; chci vědět, co to znamená!“ 
„Jestliže si soudce, který šetří žádost o naléhavé slyšení, přeje, 

může ji předložit celému soudu. A to soudce Ross udělal. Jeho 
spolupracovník říkal, že se soud sejde dnes časně ráno.“ 

„Hmmm,“ udělal Stanbridge; zdálo se, že přemýšlí. 
„Kolik času potřebujeme, pane předsedo?“ naléhal Pendleton. 
„Nevím; myslím, že akci plánují na dobu kolem šesté dnes večer 

našeho času.“ 
Pendleton se podíval na hodiny. „Jen něco přes patnáct hodin od 

teď?“ 
„Správně.“ 
„To by mohlo být jen tak tak,“ poznamenal Pendleton. „Hned jak se 

něco dovím, zavolám vám, pane předsedo.“ 
„Dobrá; já osobně teď jdu domů, zamknu se, vypnu všechna rádia a 

televize a budu koukat pořádně se vyspat.“ 
„Klidn ě, ale mějte někde poblíž telefon, ať vás zastihnu.“ 
„Jo, jistě; moje soukromé číslo domů máte, ne?“ 
„Ano, mám.“ 
„No, Davide, to byl teda den! Takový jsem snad ještě nezažil. A asi 

taky hned tak zase nezažiju. Dík za pomoc. Ještě si promluvíme. 
Dobrou noc.“ 

„Dobrou noc, pane předsedo.“ Pendleton stiskl tlačítko svého 
přenosného telefonu a přístroj položil. Zatím si nemůže dát pohov. 
Nejvyšší soud by ještě mohl všechno obrátit vzhůru nohama, někoho 
pověřit vedením případu, a plány Kongresu by tak ztroskotaly. Ale do 
té doby se Pendleton bude kochat svými představami. A když vyhraje, 
zapíše se do dějin. 
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31 

Jim Dillon byl pořád ještě celý pryč z toho, že je na letadlové lodi. 
Všechno nové, co viděl nebo co se dověděl, ho uvádělo ve stále větší 
údiv. Poručík Reynolds – nepochybně z pocitu povinnosti – ho 
prováděl po lodi a vysvětloval, jak co funguje, ale Dillon si nedokázal 
nic z toho udržet v paměti. Akronymy i termíny, které Reynolds 
používal, mu zněly naprosto cize. Chápavě přikyvoval a doufal, že 
jeho odpovědi jsou náležité; jako když se přistěhovalec ocitne v cizí 
zemi. 

Dillon se při každé příležitosti snažil aspoň koutkem oka 
zahlédnout něco z živého vysílání CNN, které na loď přicházelo. 
Předstíral, že pozorně sleduje, co mu Reynolds povídá, ale přitom 
napínal uši, aby slyšel zprávy o dalším vývoji. 

V poručíkově doprovodu zašel na schůzky letecké skupiny, 
poslouchal hlášení od eskader, díval se, jak personál nakládá do 
letounů výzbroj, sledoval i televizí přenášená hlášení zpravodajských 
důstojníků, nadále prohlašujících, že v důsledku toho, že je přerušeno 
spojení, vědí o situaci jen málo. 

Stál v řídícím středisku letového provozu a poslouchal 
pětadvacetiletého poddůstojníka, vysvětlujícího, jak bude komunikovat 
s letouny, přistávajícími na letadlové lodi v noci, a jak je „slovně 
navede dolů“; Reynolds, vždy připravený ku pomoci, mu přitom 
napovídal. Dillon si byl jist, že někomu to určitě něco říká, ale jeho 
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mysl přitahovaly obrazy v televizi, na kterou viděl přes námořníkovo 
rameno. Přístroj, šrouby připevněný ke stěně, byl samozřejmě naladěn 
na CNN. Prezident právě pořádal tiskovou konferenci; Dillon však 
neslyšel nic, protože zvuk byl vypnut. Viděl, jak prezident vystoupil na 
pódium. 

Dillon náhle zatoužil, aby byl ve Washingtonu, v samém středu 
dění. Ve Washingtonu se člověk nejvíc pobavil tehdy, když tam 
bouchaly ruční granáty politiky. Zvednutím ruky zarazil námořníkův 
monolog. „Omlouvám se, že vás přerušuju, ale nemohli bychom si 
poslechnout, co prezident Manchester bude říkat?“ 

Poručík i námořník pohlédli nahoru na televizor. „Beze všeho.“ 
Námořník se otočil a zakřičel na kolegu, který na opačném konci místnosti 
leštil mosazný kryt elektrické zásuvky: „Hej, Greene! Pusť zvuk!“ 

Dillon pomalu přistoupil k televizoru. Manchester právě zahajoval 
připravený úvodní proslov; vypadal vyčerpaně. Měl na sobě 
tmavomodrý oblek a k němu modročerveně proužkovanou kravatu. 
„Ministr spravedlnosti mě právě informoval, že Nejvyšší soud 
Spojených států se usnesl, že zahájí řízení o tom, zda dojde k 
naléhavému slyšení, které požadujeme v našem soudním sporu. Jak 
víte, jako občan a také jako prezident a nejvyšší činitel exekutivy jsem 
podal na Kongres žalobu za účelem dosažení rychlého vyhlášení kauzy 
jako věci rozsouzené, totiž že Kongresem udělené povolení k 
odvetným opatřením je porušením ústavy Spojených států. Jsem 
přesvědčen, že Nejvyšší soud vyhoví, a velmi mě potěšilo, že souhlasil 
s tím, že se touto záležitostí bude zabývat.“ 

Manchester domluvil; reportéři teď měli příležitost k dotazům, na 
kterou čekali. Všichni do jednoho vyskočili a křikem se dožadovali 
pozornosti. 

Dillon se zachvěl; jestli Nejvyšší soud prohlásí povolení k 
odvetným opatřením za protiústavní, celý plán se zhroutí a předseda 
Sněmovny bude vypadat jako hlupák. 

Manchester zvedl ruku. „Doufal jsem, že se přelíčení bude konat 
dnes, ačkoli je sobota, ale právě jsem byl informován, že se soud sešel 
a nejbližší termín, kdy se podle svého rozpisu pořadu jednání a 
pracovního zatížení může záležitostí zabývat, je úterý ráno. Očekával 
jsem, že by se jím mohl zabývat v pondělí, ale jak víte, toto pondělí je 
federální svátek – Den prezidentů. Slyšení je proto stanoveno na úterý 
v sedm třicet v budově Nejvyššího soudu.“ 

„V úterý?“ Dillon doširoka otevřel oči; podle washingtonského 
času to bylo za dva či tři dny. V Indonésii to bylo přinejmenším dva a 
půl. Teď už ten útok nic nezastaví. Dillonovi se zatočila hlava, když si 
uvědomil veškerý dosah toho, k čemu dojde. 
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Manchester pokračoval: „Jak víte, já s celým pojetím povolení k 
odvetným opatřením nesouhlasím. Měli bychom tu záležitost přenechat 
Indonésii, aby se s těmi zločinci vypořádala sama. My i Indonésané 
víme, kde jsou; Indonésie je připravená podniknout patřičnou akci. 
Věřím, že naše válečné námořnictvo vyčká rozhodnutí Nejvyššího 
soudu v této věci. Podniknout něco dřív, než bude vynesen soudní 
výrok, by bylo neprozřetelné. Chovám však plnou důvěru v to, že naše 
ozbrojené síly uposlechnou svého vrchního velitele.“ 

Manchester se poněkud uvolnil a nadechl se. „To je všechno, co k 
tomuto bodu mám. Osobně doufám, že z této bouře, vyvolané 
předsedou Sněmovny reprezentantů, jejíž pokračování Kongres 
připustil, naše země vyjde bez úhony. Děkuju vám.“ 

Prezident se otočil a sestupoval z pódia. Jakýsi pronikavý hlas z 
přední řady náhle zaječel: „Jste pacifista?“ 

Sál ztichl; otázka udeřila o pódium a ozvěnou se donesla k uším 
všech přítomných. 

Prezident se zastavil a zhluboka vzdychl. „Předseda Sněmovny 
nemůže čekat, že budu na jeho obvinění odpovídat tehdy, kdy si 
usmyslí je vznést. Nejsem cvičený pejsek, co panáčkuje a prosí o 
kost.“ Prudce se odvrátil a odcházel. 

Dillon nevěřícně zíral na obrazovku. 
Reynolds k němu s úsměvem přistoupil. „No, tak se mi zdá, že 

Nejvyšší soud nás nezarazí.“ 
„Nezarazí nás nic,“ odpověděl Dillon a v očích se mu zračilo 

nadšení. 
Pobočník pohlédl v tlumeném světle místnosti bez oken na 

hodinky. „Ale všiml jste si, co prezident taky řekl?“ 
„Co?“ optal se Dillon v domnění, že Reynolds musí mít na mysli 

něco jiného, než co je nabíledni. 
„Právě oznámil celému světu, včetně těch teroristů, že je známo, 

kdo a kde jsou.“ 
Dillonovi okamžitě svitlo. 
Reynolds pokračoval: „To bylo od něj pěkné, říct jim, že víme, kde 

jsou. Teď na nás budou čekat, nebo přejdou na jiný ostrov, jako to 
udělali už jednou. Ale člověk by si myslel, že nám řekne i zbytek – kdo 
jsou ti, proti kterým jdeme.“ Reynolds měl ve tváři výraz, který v ní 
Dillon předtím neviděl – tvrdý a chladný. „Meehane, chcete 
pokračovat?“ zeptal se poddůstojníka, jehož přednášku přenos z tiskové 
konference přerušil a jenž také sledoval všechno, co se vysílalo. 

„Ano, pane.“ Ukázal na obrazovku radaru. „Tady zrovna vidíte 
poslední vzlet podle pravidelného letového plánu, než naložíme 
výzbroj pro útok.“ 
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Caskey s Messerem se stočili napravo od katapultu na přídi a 

zamířili k severu podél souostroví Riau; k němu patřil i ostrov Bunaya. 
Nastala část dne, kdy vedro bylo největší; slunce stálo jako ohromná 
bílá koule a skrz tlustý překryt z plexiskla pralo do kabiny. Byl to 
jejich první let od té doby, co byli sestřeleni a zachráněni. Caskey, jako 
všichni velitelé eskader, věřil v moudrost zásady, že spadne-li někdo z 
koně, musí hned zase zpátky do sedla. Pilot, který měl nehodu nebo 
který se něčeho bojí, musí zase hned zpátky do kokpitu, než ztratí 
odvahu úplně. A jednou ztracenou odvahu už nikdy nezíská zpátky. 

Prošli výškou sedmnácti set metrů, srovnali let a zpomalili na pět 
set padesát kilometrů v hodině. 

„Další vzrušující vyhlídkový let, veliteli.“ 
„Heleďte, měl byste mi děkovat, že jsem nás dostal do letového 

plánu!“ 
„Nojo, máte pravdu,“ odpověděl Messer; nadul jazykem tvář a 

spustil radar, aby propátral obzor a zjistil přítomnost letadel a lodí. 
„Jsem nevděčník.“ 

„Vidíte něco?“ 
„Akorát obvyklých deset milionů kocábek. Plus padesát letadel, 

většinu na výšce 350, podle všeho pravidelné linky.“ 
„Rozumím. Když už tu jsme, koukneme se na pár lodí. Určitě je 

vidíte seřazené před vplutím do průlivu.“ 
Sestoupili do šesti set padesáti metrů a zamířili k první velké lodi, 

kterou měli na radaru. 
„Myslíte, že k tomu útoku opravdu zítra ráno dojde?“ zajímal se 

Messer. 
„Jo, jistě.“ 
„Jak do toho máme jít, když prezident řekl ‚ne‘?“ Messer pozorně 

sledoval obrazovku radaru. 
„No, o tom jsme se už snad dost nadohadovali na poradě velitelů 

eskader.“ 
„Stočit deset stupňů doleva,“ řekl Messer; nasměrovali se tak na cíl. 
Caskey zpomalil na čtyři sta padesát kilometrů v hodině a srovnal 

se s lodí, ke které se blížili. „Jak jsme vůbec přišli k tomu, že se dělají 
všechny tyhlety ‚výlety‘?“ zamumlal. „Co se stalo s obrannými 
stíhacími lety?“ 

„Proti čemu? Proti linkovým letadlům?“ 
„Jistě; čemukoli, co je ve vzduchu. Už mám dost koukání na lodě. 

Přibližuju se z levoboku.“ 
„Rozumím,“ řekl Messer a přes nos tomcatu se díval na blížící se 

loď. „Uděláte si obrázek?“ 
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„Jo, jistě. Cenu za Fotografii týdne jsem nevyhrál už celé měsíce.“ 
„Hm. Tak jdem na to.“ Caskey lehce stočil stíhačku na křídlo a letěl 

podél levoboku lodi. Messer rychle udělal tři snímky. 
„Mám to,“ oznámil, když Caskey prudce stoupal při přetížení 3 G. 

„Zpátky!“ Messer se ohlédl dozadu na loď, kterou viděl mezi ocasními 
kormidly tomcatu. „Krucinál, zpátky!“ 

„Kam zpátky?“ 
„Ta zatracená kocábka je mi povědomá. Vezmem to kolem ní ještě 

jednou.“ 
„A nač?“ divil se Caskey. 
„Vzpomínáte si na tu mateřskou loď, co vyfotografovali z ponorky, 

tu, co sledovali na Bunayu?“ 
„Jo…?“ 
„Tahle vypadá na tu samou. Stejná nástavba, stejný jeřáb 

uprostřed…“ Messer se začal hrabat v brašně na přilbu a hledal 
fotografii, kterou si pokaždé bral do stíhačky s sebou. „Tady,“ pronesl 
do masky. „Tady tu fotku mám. Podíváme se ještě jednou. Nojo, 
Sumatranská hvězda! To by mohlo být ono.“ 

Caskey strhl tomcata ostře doleva a obloukem ho stočil nosem 
zpátky k lodi; náhle se v něm probudil zájem. „Kterým směrem od nás 
je Bunaya?“ 

„Asi semdesát mil západo-jihozápadně.“ 
„Že by nám Los Angeles nic nehlásila, kdyby Sumatranská hvězda 

vyplula?“ 
„Pravděpodobně ano, kdyby o tom věděla.“ 
„No, tak se teda podíváme,“ rozhodl Caskey a prudce sestoupil do 

sto sedmdesáti metrů, pět mil za zádí lodi. Rychle se přiblížili až na 
vzdálenost jedné míle. Caskey hledal na přečnívající zaoblené zádi 
jméno a registraci. Nic ale neviděl; zpomalil tedy. 

„Ne moc blízko,“ varoval Messer při vzpomínce na to, jak z 
jedněch dveří na Pacific Flyeru vylétla raketa, i na onu „raketu 
země-vzduch odnikud“ na Bunayi. 

„Jo, vždyť slyším.“ Caskey lehce stočil stíhačku doprava, aby se od 
lodi dostal dál. „To jméno přetřeli barvou; vidím, kde bylo. Žádná 
vlajka ani registrace. To je moc podezřelé.“ Plavidlo teď měli z boku, 
půl míle daleko. 

Messer udělal ještě deset snímků a porovnal s nimi svou fotografii. 
„Buď je to Sumatranská hvězda, nebo její sesterská loď. Tak či tak, 
musíme to hlásit, a fofrem.“ 

„Souhlas,“ řekl Caskey; rychle vystoupil do výšky a pryč od lodi. 
„Zavolejte E-2 a dejte jim její polohu. Může být plná zbraní, dalších 
vojáků, nebo vůbec čehokoli důležitého. Stejně o ní budou potřebovat 
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něco vědět. Míří rovnou k tomu ostrovu.“ 
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32 

Dillon prošel posledními tenkými kovovými dveřmi – „prahy“ tu 
byly tak vysoké, že si o ně stále otloukal kolena – do důstojnické 
místnosti. Připadalo mu, že takových dveří má za sebou už nejméně 
sto. Zastavil se a hledal někoho známého. Ačkoli na lodi pobýval jen 
krátkou dobu a zacházelo se tu s ním, jako by snad byl kongresman, už 
rozpoznával jemné rozdíly v postavení jednotlivců ve smečce, většinou 
podle toho, co bylo zřejmé – podle hodností – ale působily tu i jiné 
síly, které už také začínal vnímat: letecká skupina proti lodní posádce; 
stíhači proti útočným letounům; válečné námořnictvo proti námořní 
pěchotě. Nejprve si myslel, že jde o skutečnou řevnivost, pak si však 
uvědomil, že je to jen takové rodinné hašteření a soupeření. A také si 
uvědomil, že do té rodiny nepatří. 

Dillon dokonce ani pořádně nevěděl, proč je vlastně ještě vzhůru. 
Pravděpodobně proto, že je rozrušený. Schylovalo se k útoku, který 
vlastně uvedl do pohybu on – jakožto jedinec; ne jakožto vláda nebo 
nějaký výbor; jen jakožto člověk, sedící v kanceláři a odhalivší všemi 
dávno zapomenutou moc a sílu. Nečekal, že ona síla nabere takové 
obrátky, byl ale rád, že se tak stalo. Nečekal, že ta síla vrazí klín mezi 
prezidenta a Kongres, a toho litoval – ale byla to volba prezidenta 
Manchestera, ne jeho, Dillonova. Kdyby byl Manchester tuhle událost 
viděl jako příležitost – takovou, jakou také byla – byl by povolení k 
odvetným opatřením podepsal a útok proti teroristům by vedl. 
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„Jste nějak dlouho vzhůru,“ oslovila Beth Dillona, který se hluboce 
zamyšlen rozhlížel kolem. 

„Jo, jsem trochu přetažený. Připadám si jak ryba vytažená z vody.“ 
„Co hledáte?“ 
Okamžik uvažoval. „Ani nevím. Asi odpověď na to, jaké by to 

bylo, kdyby tak ta operace byla otevřená a schválená prezidentem…“ 
„Ale ne – já myslím jestli nesháníte třeba zmrzlinu nebo hamburger 

– my tomu tady říkáme dojížďák.“ 
Dillon se zatvářil zmateně. „No, asi teda tu zmrzlinu.“ 
„Víte, kde je prodejní automat, ne?“ 
„Ten na zmrzlinu? Jo.“ 
S pohárem zmrzliny se posadil k dlouhému kovovému stolu. Sedělo 

tu několik důstojníků údržby a letců. Bylo jich víc, než kolik by takhle 
pozdě čekal – už dávno minula půlnoc. Cítil, jak se na grilu kdesi za 
rohem připravují sýrové sendviče. Kdosi předvídal na dnešní noc, kdy 
se nelétalo, vyšší poptávku než obvykle. Někteří důstojníci spolu tiše 
žertovali, většina však seděla zamlkle. 

„Na to, že už je po půlnoci, je tu docela dost lidí.“ 
Beth se rozhlédla kolem. „Ano, víc než obyčejně.“ 
„A proč vy jste vzhůru?“ zeptal se Dillon. 
„Snažím se sestavit co nejlepší zpravodajský obraz situace, abych 

ho mohla ráno předat, až začne vysazení.“ 
„Co ještě můžete zjistit, když máme přerušené spojení?“ 
„Máme alternativní plán.“ 
„Jaký?“ 
„Brzy vypustíme Predátora.“ 
„Co to je? Tamta věc z toho filmu se Schwarzeneggerem? Ta by se 

teda o ty teroristy dokázala postarat.“ Bethina přítomnost Dillona těšila 
víc, než by podle jeho vlastního mínění měla. Byla o tři či čtyři roky 
starší než on, to mu ale bylo jedno. Vzpomněl si na Molly a zmocnil se 
ho svíravý pocit viny; to ho překvapilo. „Tak co to teda je, ten 
Predátor?“ 

„Bezpilotní letoun. Velmi schopný bezpilotní letoun. Jediný 
problém je v tom, že ještě nikdy nestartoval z letadlové lodě. Myslela 
jsem, že by byl docela dobrý nápad zkusit to. Takže… admirál mi řekl, 
abych se o všechno postarala. Pokoušela jsem se přesvědčit lidi od 
pozemní armády, kteří ho navádějí, že to půjde, ale moc se mi nedařilo. 
Připadají si prý jako váleční zajatci na letadlové lodi plné šílenců. No, 
však uvidíme. Už brzo bude startovat, a když se start povede, budeme 
mít spoustu práce, a pěkně narychlo. Když půjde do vody, asi mi 
nezbude než zajít do admirálovy kajuty a vysvětlit, jak se to mohlo 
stát; a rovnou si s sebou můžu vzít svůj taneční kobereček.“ 
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„Taneční kobereček?“ 
„To je takové naše obrazné rčení,“ odpověděla Beth a pozorně si 

prohlížela Dillonův obličej. „Znamená to, že jste v pořádném průšvihu; 
pak uděláte nejlíp, když svého nadřízeného něčím hodně rychle 
začnete bavit, protože v takové chvíli není zrovna v humorném 
rozpoložení.“ 

„To je dobré.“ Dillon chvíli mlčel. „Můžu se vás na něco zeptat?“ 
„Jistě.“ 
„Kolik je vám let?“ 
„A proč vás to zajímá?“ 
„S mým přítelem máme takovou teorii, že celou zemi řídí lidé mezi 

devětadvaceti a třiceti lety, kteří přicházejí s nápady, s veškerou 
strategií, a to všechno předávají nám, starcům.“ 

Zasmála se. „No, strašně nerada vás zklamu, ale mně není ani 
devětadvacet, ani třicet. Je mi pětatřicet.“ 

Dillon zvedl obočí. „To mě teda překvapuje. Tipoval jsem vás na 
třicet nebo jednatřicet.“ 

„Za to může moje pleť. Nedělají se mi vrásky, aspoň zatím ne.“ 
Dillon uhnul očima ze strachu, aby z nich Beth snad příliš mnoho 

nevyčetla. Násilím přinutil myšlenky, aby se vrátily zpátky k práci. 
„Vypadáte klidně. Představoval jsem si, že všichni budou pořádně 
napnutí.“ 

„V ůbec nejsem klidná. Prostě jen dobře dovedu tvářit se klidně.“ 
„To je docela pěkná dovednost.“ 
„Vy jste připravený?“ 
„Na zítřek? Teď už toho moc nenadělám.“ 
„No, nevím… Jako politikovi se vám naskýtá vzácná příležitost. 

Budete mít akci z první ruky. A jestli Predátor nespadne do vody, 
uvidíte i výsledek přímo v reálném čase.“ 

„V reálném čase?“ zeptal se Dillon nechápavě. 
„Když se to právě děje. Predátor sem k nám bude vysílat obraz 

živě.“ 
Dillon o tom uvažoval a pak si uvědomil, co Beth před chvílí 

vyslovila. „Já vlastně nejsem politik…“ 
„Samozřejmě že ano,“ zasmála se. „A co si myslíte vy, že jste?“ 
„Jsem jenom člen pracovní skupiny.“ 
„Vy tím chcete říct, že nejste volený politik.“ 
„No, tak nějak to myslím,“ odpověděl Dillon, jako kdyby se hájil. 
„Takže musíte dělat to, co dělá každý politik, když se uskutečňuje 

nějaké velké rozhodnutí – usadíte se v křesle a na výsledek se díváte v 
televizi.“ 

Dillon si nebyl jist, jestli se Beth chová nepřátelsky, nebo jen tak 
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laškuje. „Proč máte na politiky tak spadeno?“ 
„Tak bych to neformulovala. Ale je to tak, jak říkám, ne? Politici 

posílají lidi do války; oni sami nejdou. Vysílají nás na šestiměsíční 
plavby; oni sami se nikdy na žádnou šestiměsíční plavbu nevydají. 
Možná ještě tak na jeden den, ale ne na šest měsíců.“ 

Dillon zrudl. „No, mně to takhle vůbec nepřipadá. Jde tu jen o 
rozdílné pracovní zařazení. A oni se taky někdy vydávají za moře.“ 

Beth se potichu zasmála a zavrtěla hlavou. „Správně!“ Pohlédla na 
hodinky. „No, tak snad abych šla; s tím vaším povolením k odvetným 
opatřením si nedělejte starosti. Teď už to bereme do rukou my.“ 
Pohlédla na Dillona, ponořeného do úvah. „Predátor startuje za patnáct 
minut,“ oznámila mu. „Chcete se jít podívat?“ 

„A není moc tma?“ Dillon si v duchu představil sám sebe, jak padá 
z letové paluby do černého oceánu, a nikdo ho už nikdy nespatří. 

„Nemáte ani tušení, jaká tma tam je. Budete si muset obléknout 
bílou plovací vestu, přilbu a brýle, ale já na vás budu dávat pozor. Tak 
chcete jít?“ 

„Jistě,“ odpověděl dychtivě. 
 
Dva temné nafukovací čluny se hnaly oceánem daleko od Bunayi; v 

obou seděli příslušníci elitní průzkumné a přepadové výsadkové 
jednotky. Armstrong napjatě pozoroval vůdce člunu, pozorně 
sledujícího údaje od družicového navigačního systému, které je měly 
dovést na místo setkání. Čas měli dobrý. Rychle přejel zrakem obzor; 
neviděl nic, jen vodu, odrážející slabé světlo měsíce, vykukujícího 
mezi černými šmouhami mráčků. 

Vůdce člunu náhle ubral plyn a jemně stočil plavidlo na pravobok. 
„Tady to je, poručíku. Jsme tu o patnáct minut dřív.“ 

Armstrong k němu přistoupil. „Odečetl jste polohu podle 
navigačního systému správně?“ 

„Ano, pane.“ 
Armstrong porovnal vůdcův údaj s údaji svého přenosného 

přístroje; byly totožné. „No, vypadá to dobře. Natočte člun po vlnách a 
dejte pozor, ať se nepřevrátíme.“ 

„Rozkaz!“ 
Druhý nafukovací člun zastavil necelých dvacet metrů za nimi a 

obratně manévroval po mírných vlnách skelně hladkého moře. 
Nádherná podívaná, říkal si Armstrong a zhluboka se nadechl. 

Téměř okamžitě nato spatřil periskop, vynořivší se z vody přímo před 
nimi. Ukázal na něj. „Periskop!“ 

„Ano, pane; viděl jsem ho.“ Vůdce člunu ubral plyn ještě víc, a 
plavidlo se přestalo stáčet. 
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Periskop se k nim zvolna blížil. Armstrong rozeznal objektiv, nebo 
snad skleněnou horní část periskopu, který jako by je ze vzdálenosti 
ani ne třiceti metrů bedlivě zkoumal. 

Periskop náhle zmizel pod hladinou a po několika vteřinách se 
vynořila věž ponorky. 

Americká Los Angeles vystoupila přímo před nimi z hlubin oceánu. 
„Nečekat je, byl by tenhle pohled docela nepříjemné překvapení,“ 

poznamenal Armstrong k Leeovi, stojícímu vedle. 
„Nebo kdyby to byla ponorka někoho jiného,“ podotkl Lee. 
Dívali se, jak se Los Angeles vynořuje celá na hladinu. Oba vůdci 

člunů vyrazili na plný plyn k její věži; z ní vylezli čtyři námořníci v 
plovacích vestách a sestoupili po žebříku na přední plošinu na trupu. 
Chytili lana, která jim hodili z člunů, a oba je přitáhli k boku ponorky. 

Kapitán Los Angeles tomu všemu zachmuřeně přihlížel shora z 
věže; vůbec se mu nezamlouvalo, že jeho ponorka s nukleárním 
pohonem musí vůbec – z jakéhokoli důvodu – vystoupit na hladinu. 
Díval se dolů na příď a na svého poddůstojníka. „Pospěšte si s tím!“ 
zavrčel. 

„Ano, pane!“ odpověděl poddůstojník, aniž vzhlédl. „Tak pojďte, 
lidi. Přidejte!“ vyzval členy výsadkové jednotky; ti přelézali na 
palubu ponorky a šplhali nahoru na věž. Jakmile byli všichni dole v 
ponorce, poddůstojník hodil lana zpátky vůdcům člunů a sám také 
vlezl dovnitř. 

„Tak, a dolů s ní,“ přikázal kapitán a sestoupil do útrob věže. 
Los Angeles se okamžitě začala ponořovat a zamířila k Bunayi. 
Už za několik málo hodin se nechala zvolna unášet k vybranému 

místu poblíž ostrova; zastavila, pomalu dosedla na písek a tam zůstala, 
aby udržela stabilní polohu a aby jí nemohly pohybovat proudy. Pak 
temnou vodou Tichého oceánu začaly od přídě ponorky stoupat 
bubliny, jak se otevřel nenápadný průlez. Z Los Angeles vylezli čtyři 
příslušníci výsadkové jednotky a nafoukli bóji; vyrazila k hladině 
necelých dvacet metrů nad nimi a táhla za sebou šňůru. Pak dva 
potápěči vystoupili podle šňůry nahoru; nadlehčovaly je vaky, 
postupně se naplňující vzduchem. 

Za prvními dvěma následovali další čtyři; ti s sebou nesli několik 
těžkých vaků s výstrojí a výzbrojí – obsahovaly automatické zbraně, 
ostřelovačskou pušku, výbušniny, několik miniaturních přístrojů pro 
příjem signálů družicového navigačního systému pod vodou a několik 
přístrojů pro tajné akustické mapování. Lee s Armstrongem zůstali 
zatím u ponorky a sledovali, jak zbytek čety vylézá ven, vyplouvá k 
hladině a tam čeká u bóje. Když byli všichni venku a výstroj nahoře, 
Lee a Armstrong si navzájem ukázali vztyčené palce a také vystoupili 
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podle šňůry k bóji na hladině. Četa si mezi sebou rozdělila výstroj a 
utvořila dvojice, navzájem spojené šňůrou, a vypravila se k břehu 
Bunayi. 

Blížili se k pláži. Armstrong ověřil polohu podle družicového 
navigačního systému; ten pracoval tak, že pouzdro pod vodou za sebou 
vleklo anténu, která vyplula k hladině nad Armstrongem a tam 
přijímala signály od družic. 

Znát vlastní polohu bylo pro přiblížení k ostrovu naprosto nezbytné. 
Lee měl na starosti přístroj pro akustické mapování, který četa dostala 
teprve nedávno. Přístroj vysílal signály s Dopplerovým kmitočtem a 
odečítal vratné signály; pomocí vestavěného počítače pak sestavoval 
hydrografickou mapu mořského dna, jakousi automapu, která námořní 
pěchotě sdělí, kde přistát. Bez ní by přistání bylo jako střelba naslepo; 
plavidlo by mohlo najet na břeh nebo uváznout na korálovém útesu, 
jako se to stalo u Tarawy. Elitní četa neměla v úmyslu dopustit, aby se 
něco takového opakovalo. 

Skupina tiše plavala pod vodou ke břehu; tam zaujala předem 
určené pozice, jimiž vytyčila dvě stě metrů široký koridor pro přistání 
obojživelných plavidel. Ti, kdo měli přístroje pro mapování pod 
vodou, se rozmístili do mřížkového obrazce, také stanoveného předem, 
který začínal v hloubce dvou metrů u břehu, a pátrali po překážkách, 
které by mohly ohrozit plavidla s malým ponorem, jež měla za několik 
krátkých hodin dopravit na břeh námořní pěchotu. 

Asi po hodině těžké práce ve tmě pod vodou se průzkumná 
jednotka sešla v bodě, nacházejícím se ve středu koridoru. Armstrong 
si stáhl masku a vyňal náústek. „Tak – je něco?“ 

Lee přikývl. „Výb ěžek korálového útesu, pane, asi patnáct metrů od 
levého okraje.“ 

„Zasahuje nějak do trasy?“ zeptal se Armstrong; dýchal trochu tíž, 
než se mu zamlouvalo. 

„Ano, pane; budeme ho muset odpálit.“ 
„Stačí na to čtyři lidi?“ 
„Ano, pane.“ 
„Vezměte si ještě jednu dvojici, umístěte nálože a nastavte 

časovače.“ 
„Rozkaz!“ odpověděl Lee a kývl na další dva; ti věděli, co se bude 

dělat, a následovali ho se svými vaky ke korálovému útesu. Ostatní 
zatím leželi ve vodě, pozorovali pobřeží a pátrali po známkách života. 

„Všechno připravené, pane,“ hlásila čtveřice po deseti minutách. 
Jednotka se přiblížila až k samé pláži, a tam všichni zůstali nehybně 
ležet. 

Armstrong se odplazil dál ke břehu, až mu z vody vyčnívala celá 



 

285 

hlava. Stáhl si masku a k levému oku přiložil infradalekohled; zapnul 
ho a třikrát přehlédl břeh. Dal ostatním znamení, že nikde nikdo není; 
všichni čtyři muži si sňali ploutve, pomalu se plazili na pláž a pátrali 
po známkách něčeho, co by mohlo sloužit k obraně nebo odkud by se 
dal čekat nějaký odpor. 

Vnořili se do džungle a tam si svlékli potápěčské obleky. 
Armstrong se rozhlédl po svých lidech; každý mu dal pokývnutím 

na vědomí, že je připraven. Připlazil se blíž k Leeovi; ten připojil 
akustický mapovací přístroj k malému přenosnému počítači, který 
vyňal z vodotěsného vaku. „Máte spolehlivé údaje?“ zeptal se 
Armstrong. 

„Ano, pane.“ 
„Tak je teď vyšlete na Wasp.“ 
„Hned,“ odpověděl Lee; vytáhl vysílačku pro spojení přes družici a 

informaci vyslal výsadkové skupině. 
„Hade,“ oslovil Armstrong dalšího člena čety, „vy s Rodriguezem 

připravte ostřelovačské postavení pět set metrů od těch betonových 
bunkrů. Víte přesně, kterým směrem budeme postupovat?“ 

„Všechno je zajištěné, pane.“ 
„Kdyby začalo být horko, upalujte do bodu Echo a požádejte o 

nouzové vyzvednutí.“ 
„Jasně.“ Had neměl nejmenší úmysl nechat se chytit. 
„Lee a já teď půjdeme k těm odpalovacím zařízením, co zjistil 

radar. V hodinu H je vyhodíme do vzduchu. Hned jak to uděláme, 
vrátíme se k vám a sejdeme se ve vašem ostřelovačském postavení v 
06.00.“ Pohlédl na Leeho. „Hotovo?“ 

„Vysílání skončeno, poručíku,“ odpověděl Lee a skládal talířovou 
radarovou anténu. 

„Tak, a jde se.“ Armstrong si upravil infradalekohled a zamířil do 
džungle. 

 
Důstojník obsluhy katapultu ustoupil od skupiny, pilně se činící 

kolem Predátora. Horečná činnost polevila a všichni se teď shodli na 
tom, že se může začít. Dlouhý, temný bezpilotní letoun byl upevněn ke 
katapultu; důstojník se proti tomu nápadu stavěl od samého počátku. 

Všude na letové palubě pracovala údržba a připravovala letouny k 
rannímu úderu. Napjaté očekávání toho, co se v nadcházejícím dni 
stane, tahle tajuplná věc na katapultu jen zvyšovala. 

Lidé od pozemní armády – ti, kdo měli za úkol dopravit Predátora 
do Thajska na cvičení Cobra Gold – byli na pokraji mrtvičného 
záchvatu; s nějakým vypouštěním Predátora z letadlové lodi nechtěli 
nic mít, zvlášť když ho má do vzduchu vymrštit katapult. Nic takového 
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se ještě nikdy nedělalo. Byli přesvědčeni, že tady na lodi jejich hračku 
rozbijí, a oni za to budou odpovědní. Musel zasáhnout kapitán; a ten 
zasáhl proto, aby učinil po vůli Beth Louwsmové. 

Ta se v žádném případě nemínila smířit s odmítnutím; byla 
neoblomná, protože bitevní uskupení nemělo žádné „oči“, žádnou 
možnost monitorovat činnost na ostrově, zjistit pohyb nebo ohrožení, 
kromě toho, co zjistí lidé na zemi pomocí běžných čidel. Žádná 
družice, žádné zpravodajské informace, žádné spojení s vnějším 
světem. O to se postaral prezident. 

Beth, oblečená do bílé důstojnické plovací vesty, ustoupila za 
deflektory výšlehů z motorů a sledovala dění. Na letovou palubu se 
nijak často neodvažovala; pokaždé se jí tam zmocňoval tísnivý pocit, a 
v noci zvlášť. Ti, kdo tam po většinu času pracovali, věděli, kde se 
skrývají nebezpečí; ti, kdo tam takhle nepracovali, to nevěděli. 
Neustále se rozhlížela kolem, zda ji něco neshodí přes bok lodi nebo 
nerozmáčkne. Dillon, stojící vedle ní, se cítil dvojnásob nesvůj. 

Jeden z námořníků rychle odstoupil od Predátora. Zatřepal rukou, 
kterou si právě spálil o horký motor, a odplížil se doprostřed letové 
paluby; přitom ukázal vztyčené palce. 

Důstojník, řídící obsluhu katapultu, zkontroloval, zda je příď volná; 
pak se podíval na Predátora. 

Vrtule se roztočila na plný výkon a vzpírala se síle lana, které 
letoun přidržovalo k palubě; podle propočtu se mělo přetrhnout právě v 
okamžiku, kdy Predátor vyrazí na místo, kde se odlepí od paluby. 
Motor vypadal v pořádku, křídla, kolmá k trupu, také; černý bezpilotní 
letoun očekával své první nasazení v boji. Se svou přehnaně velkou 
přední částí vypadal jako nějaká podivná kosmická loď. 

Důstojník natáhl ruku a dotkl se paluby. Poddůstojník na ochozu se 
přesvědčil, že dráha je volná, a stiskl tlačítko. 

Predátor vyrazil vpřed, lano se přetrhlo dokonale, a letoun se 
rozehnal směrem k přídi. Beth zatajila dech; malé letadlo bylo 
vymrštěno z přídě a propadlo se dolů k vodě. Náhle nabralo výšku a 
zamířilo do oblohy, jenže stoupalo příliš příkře; začalo se zastavovat, 
pak však jeho nos vyrazil dopředu a letadlo se srovnalo do 
vodorovného letu tmou směrem na Bunayu. 

 
Dillon si mnul oči; spal jen půl hodiny – to byl asi tak průměr doby, 

po kterou spali i důstojníci, s nimiž tu pobýval. Seděl v bojové 
zpravodajské centrále a mohl sledovat ranní hlášení a rozdílení přímo 
na místě; ostatní z letecké skupiny se dívali na přenos průmyslovou 
televizí. Dillon stál vedle kameramana a snažil se nepřekážet. 

Rozsvítily se reflektory a zaplavily místnost oslňujícím jasem. 
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Kameraman počkal, až nastane okamžik pro zahájení vysílání, a ukázal 
na zpravodajského důstojníka letecké skupiny. Mrňous stál za pódiem, 
za zády nástěnnou mapu. Okamžitě ožil, ačkoli byly dvě hodiny v noci. 
„Dobré jitro, Pulau Bunaya!“ pozdravil hlasem, kterým se pokoušel co 
nejdokonaleji napodobit populárního herce a komika Robina Williamse. 
„Samozřejmě že nehovořím přímo k nim na ostrově, hovořím k vám, ale 
tam vy právě směřujete. Pro ty z vás, kdo nevědí, kde přesně se nachází – 
jste na tom úplně stejně jako ostatní svět. O tomhle ostrově nikdo ještě 
neslyšel, protože je neobydlený a nedůležitý, a taky proto, že je jedním z 
bezpočtu ostrovů, které tvoří Indonésii.“ 

„To vždycky mluví takhle květnatě?“ zašeptal Dillon k 
Reynoldsovi, stojícímu vedle. 

„Jo. Tím se proslavil. Podává nejlepší raport z celé letecké skupiny, 
nejlepší informace, a všichni si je pamatují – právě proto, že je podává 
zrovna tímhle způsobem.“ 

„Vypadá to, jako když vypráví nějaké legrácky.“ 
„Podívejte se mu do očí,“ vyzval Dillona pobočník. „Žádné 

legrácky to nejsou.“ 
„Tohle je bojové rozdílení pro Akci Jedna. Akci, do které jdeme a 

při které na cucky rozsekáme zadky bandě darebáků, kteří postříleli 
Američany, potopili jejich loď a zabili pyrotechnika z tohohle 
bitevního uskupení. Jak víte, teď nás považují za odpadlické bitevní 
uskupení. Nevím, jak vy, ale mně se takové označení docela líbí. 
Pokud jste si toho někdo nevšiml, to bitevní uskupení pluje pod 
novou vlajkou.“ Z desky na stěně vedle mapy sňal velký arch tlustého 
bílého papíru na balení masa a téměř pyšně ukázal ručně 
namalovanou červenobílou vlajku s chřestýšem a nápisem ‚Nešlápni 
na mě‘. „Poděkujme poddůstojnici Alvarezové za to, že tuhle starou 
bojovou námořnickou vlajku, používanou v Americké revoluci, pro 
nás zhotovila. Pro ty, kdo v posledních deseti letech absolvovali 
střední školu: Americká revoluce bylo období, kdy jsme bojovali s 
Angličany za nezávislost a nakopali je do zadku. Tahle vlajka 
vyjadřuje naše tehdejší cítění, a já myslím –,“ vrátil obraz vlajky 
zpátky na místo, „– že totéž vyjadřuje i dnes. 

Napadá mě, že pro takto nově ustavené odpadlické bitevní uskupení 
existuje celý seznam míst, kam bychom se měli vypravit, až budeme 
hotovi s Pulau Bunayou. Ale na těch místech budou muset zatím počkat. 

Akce Jedna proběhne takto: Dvě F-14B z VF-143 budou při 
vylodění poskytovat ochranu ze vzduchu; výsadková skupina 
obojživelných plavidel je právě asi třicet mil od pobřeží.“ Ukázal 
příslušné místo na mapě. „Žádné ohrožení ze vzduchu sice nečekáme, 
ale ochrana se bude zajišťovat ve výšce tři tisíce metrů. Budeme 
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operovat v podmínkách situace Alfa. Takže Bravo Whiskey bude na 
palubě Ticonderogy.“ 

„Co to je, Bravo Whiskey?“ zeptal se Dillon. 
„Důstojník, velící protivzdušné obraně. Obvykle nadporučík a 

obvykle na křižníku,“ zašeptal Reynolds. 
„Jiné dvě F-14B z VF-11 budou zajišťovat těsnou podporu 

výsadku. Jak víte, start k prvnímu úderu je v 05.00. Ve vzduchu budete 
už před hodinou vysazení. Dvě F/A-18C od VFA-131 poskytnou další 
těsnou podporu. Ponesou dvěstěpadesátikilové pumy. Dvě další 
F/A-18C od VF-136 budou vyzbrojené protiradarovými raketami a 
poslední dvě F/A-18 od VH-131 budou pálit na betonové bunkry, které 
jsme zjistili. ES-3A od VQ-6 Det Charlie budou kroužit východně od 
ostrova a EA-6B od VAQ-140…“ 

Dillonova pozornost ochabla, když si uvědomil, že většině z toho, co 
se tu říká, nerozumí, a už ho omrzelo neustále žádat pobočníka, aby mu to 
všechno tlumočil. Pohlédl na kameru, zaměřenou na letovou palubu. 
Palubu zaplavovalo obvyklé noční červené osvětlení; bylo vidět 
mechaniky a zbrojíře, jak ještě provádějí poslední kontroly a přípravy. V 
přízračném osvětlení se vyjímaly odrazné proužky na jejich vestách. 
Dillon se díval, jak mechanici jako střely vbíhají do letounů a zase ven, 
vrhají se pod ně, prohlížejí pneumatiky a kontrolují rakety a pumy. 

Naklonil se k poručíkovi. „Neměli bychom ještě naposledy zkusit 
spojit se s Washingtonem, než to začne? Třeba by se to povedlo s mým 
telefonem.“ 

Pobočník zavrtěl hlavou. „Oni to zjistí sami, a brzo.“ 
Dillon se pokoušel číst v Reynoldsově vážném obličeji, a sevřel se 

mu žaludek. „Drano,“ oslovil ho. 
Reynolds na Dillona překvapeně pohlédl, když od něj slyšel, jak 

použil jeho volací znak. „Ano?“ 
„Musím za admirálem.“ 
Reynolds se zatvářil starostlivě. „Teď by nebyla vhodná doba, pane 

Dillone.“ 
„To nevadí. Já za ním musím jít.“ 
„A mohl byste mi říct kvůli čemu?“ 
„Chci na břeh.“ 
Reynolds se snažil potlačit úsměv. „Přece jste admirála slyšel, že 

OL je na zemi. Nemůžeme vás dostat odsud dřív, než pozdě odpoledne 
nebo až další den. Jestli se na to nechcete dívat…“ 

„Ne – já chci na břeh při útoku.“ 
„Cože –?“ 
„Chci na břeh s námořní pěchotou.“ 
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Dillon s Reynoldsem našli admirála v operační zpravodajské 
centrále. Byl zjevně zaneprázdněn přípravami k útoku. Dillon měl sto 
chutí otočit se a utéct. 

„Pane admirále,“ ozval se Reynolds. 
„Teď ne.“ Admirál s kýmsi hovořil telefonem a odmítavě zvedl 

ruku. 
Reynolds se natočil k Dillonovi a vztyčil prst. Stáli tu a vypadali 

poněkud nemotorně. Billings konečně položil sluchátko a obrátil se k 
Reynoldsovi. „No, co?“ 

„Pane admirále, omlouváme se, ale pan Dillon by vás rád o něco 
požádal.“ 

Dillon vycítil, že admirál není jeho přítomností nijak nadšen. „Tak 
co to je, pane Dillone?“ 

„Omlouvám se, že ruším,“ začal Dillon. „Rád bych, kdybyste mi 
dovolil, abych šel na břeh s námořní pěchotou, až začne útok.“ 

Všichni v centrále jedním uchem poslouchali a většina z nich se teď 
na Dillona zadívala. Billings se otočil úplně i se svým křeslem, vstal a 
posadil se na stůl. Naklonil hlavu jako psychiatr, vyšetřující pacienta. 
„Prosím?“  

„S bojovými jednotkami přece necháváte jít novináře, ne?“ 
„Někdy.“ 
„I fotografové s nimi můžou jít, ne?“ 
„Někdy.“ 
„Já nechci být jen dalším politikem, který se na to, co se děje, dívá 

v televizi, admirále. Chci to mít z první ruky.“ 
Billings upřel na Dillona hněvivý pohled. „Máte vůbec tušení, o co 

žádáte?“ 
„Já vím, že bych se mohl vystavit nebezpečí, ale jsem ochoten vzít 

na sebe…“ 
„Tohle není nějaká hra, ani žádná předváděčka, pořádaná pro 

politiky.“ 
Dillon na okamžik zavřel oči, aby unikl admirálovu pronikavému 

pohledu. „To vím. A nechci vůbec naznačovat, že to něco takového je. 
Žádám jen o zvláštní povolení. Žádám vás o laskavost.“ 

„Laskavost? Pro prvního asistenta předsedy Sněmovny, aby šel na 
břeh a tam aby mu ustřelili makovici? Tady budou lítat opravdové 
kulky, pane Dillone! Budou zabíjet lidi. Dneska ráno budou lidi 
umírat, to vám zaručuju. Nechci, abyste vy byl jeden z nich.“ 

„To já nechci taky, admirále, ale když půjdu s námořní pěchotou a 
budu se držet vzadu, nemělo by to pro mě být nijak zvlášť 
nebezpečné.“ 

„Při výsadku z obojživelných plavidel není žádné ‚vzadu‘, pane 
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Dillone.“ Billings pohlédl na Reynoldse a lehce trhl hlavou. „To vy 
jste ho do tohohle uvrtal?“ 

„Ne, pane. Požádal mě o to a já řekl, že rozhodnutí záleží na vás.“ 
Billings stál s rukama v bok a rozvažoval, co vyplyne z toho, když 

Dillona nechá jít, a když ho jít nenechá. 
„Operační!“ zakřičel potom. 
„Ano, pane?“ 
„Lítají na Wasp nějaké vrtulníky?“ 
Operační důstojník v duchu probíral a hodnotil nápad, že by Dillona 

dopravili vrtulníkem na Wasp, aby mohl na břeh jít. „Ne, pane. Museli 
bychom zařídit zvláštní let.“ 

„A šlo by to?“ 
„No, řekl bych, že na Wasp se zrovna nekopou nudou do zadku, ale 

kdyby nebylo vyhnutí…“ 
Billings se otočil k Dillonovi. „Ur čitě teda chcete?“ 
„Ano, pane, chci.“ 
„Uvědomujete si, že vás můžou zabít?“ 
„Ano, pane.“ 
Billings znovu oslovil operačního důstojníka. „Tak to zařiďte. 

Zavolejte plukovníku Tuckerovi a řekněte mu, že pan Dillon je na 
cestě a že ho má vzít s sebou na břeh jako pozorovatele.“ 

 
Admirál Jack Blazer upřeně hleděl na tři velké obrazovky; 

obrazovky na lodi Harry S. Truman byly přesně stejné jako ty, na které 
se díval i admirál Billings, jen na těch Blazerových byly úplné 
informace. Admirál Blazer byl malé postavy, podsaditý a zavalitý; 
člověk by na něm marně hledal nějaký pas, ale také nějaký tuk. Jeho 
osobnost i hlas překonávaly obvyklé představy, teď však byl ztichlý. 
Zprvu se obával, že se k bitevnímu uskupení Constitution nedostane 
včas; teď se naopak obával, že ano. 

„Kolik času zbývá do východu slunce?“ Blazer oslovil celou 
místnost. 

Jeden z povolanců se podíval do letového plánu. „Tři a půl hodiny.“ 
Blazer vrhl pohled na kruhové nástěnné hodiny; okamžik mlčel, 

pak náhle promluvil. „Operační!“ 
Komandér Hugh Morrison zvedl hlavu od mapy. „Ano, pane 

admirále?“ 
Blazer ukázal bradou na jednu ze tří obrazovek. „Podívejte na ty 

formace.“ 
Morrison zíral na elektronické symboly na obrazovkách. Modré 

půlkruhy označovaly vlastní hladinová plavidla. „Podívejte se na ně!“ 
komentoval situaci Blazer. „Obojživelná plavidla se odpojila a jsou v 
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postaveních. Za svítání vyrážejí.“ Pohlédl na Morrisona, zda souhlasí. 
Morrison se podíval na obrazovky a pak zpátky na svého šéfa. 

„Souhlasím, pane admirále, je to tak.“ 
„Plujeme plnou rychlostí?“ 
„Ano, už nějakou dobu.“ 
„Ještě jsme mimo dosah, F/A-18 se tam před rozedněním 

nedostanou.“ 
„No, dostaly by se, ale nemohly by se vrátit; musely by si doplnit 

palivo. Můžeme poslat S-3 s…“ 
„Ne, to nepůjde.“ Blazer se zadíval na symbol, představující bitevní 

uskupení Harry S. Truman, plnou rychlostí uhánějící od Filipín už od 
chvíle, kdy admirál dostal prezidentův rozkaz. Pravilo se v něm, že má 
„zadržet“ bitevní uskupení Constitution. Požádal o bližší vysvětlení, 
žádné však nepřicházelo. Zadržet ho – to by se dalo; ovšem – co 
potom? 

„Ještě máme dvě F-14 ve stavu pohotovosti 5 a dvě ve stavu 15?“ 
„Ano, pane.“ 
„A všechny mají přídavné nádrže?“ 
„Ano, pane.“ 
„Když teď vypustíme F-14 a když ty zamíří ke Constitution, mohli 

bychom jim poslat naproti tanker, až se budou vracet, aby nám 
nespadly do vody?“ 

Morrison studoval symboly, pak podle čar, udávajících zeměpisnou 
šířku, přeměřil vzdálenost. „Bylo by to těsné, ale myslím, že by to šlo. 
V nejhorším případě, kdyby jim docházelo palivo, by snad mohly 
přistát na Constitution.“ 

Blazer zavrtěl hlavou. „Ne, to by nemohly.“ V myšlenkách se vrátil 
ke svému spolužákovi z Námořní akademie, admirálu Rayi Billingsovi, 
jednomu z nejlepších přátel, které během celé své dlouhé kariéry u 
válečného námořnictva měl. Sloužili u stejných stíhacích eskader, na 
stejných letadlových lodích a dávali si schůzky se stejnými dívkami. 
Admirála Billingse si vážil víc než kohokoli jiného, s kým se kdy v 
životě setkal. Ale má své rozkazy – ať už znamenají cokoli. 

Blazer rychle pohlédl na obrazovky a pak na Morrisona. „Ať 
odstartují ty F-14 ve stavu 5, a připravte ke startu F-14 ve stavu 15. 
Vektor je na Constitution.“ 

„Rozkaz, pane!“ 
Blazer se k němu otočil. „A když se tam dostanou? Ať provádějí 

jen zdržovací manévry. Jejich úkolem není provádět zásah. Bez 
zvláštních rozkazů přece nebudeme zasahovat do probíhající bojové 
operace, ne?“ 
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Dillona zčerstva odvedli z nástavby Constitution do čekajícího 
vrtulníku SH-60F. Oblékli ho do bílé plovací vesty, samozřejmě 
nenafouknuté, a do stejné prapodivné přilby se sluchátky, jakou měl v 
OL. Na letové palubě byla dosud tma jako v pytli; jediné světlo dávaly 
červené reflektory nahoře nad hlavou. Dva lidé Dillona uchopili za 
lokty a spěšně ho odváděli od nástavby k vrtulníku. Dillon okamžitě 
pocítil přemíru zátěže, útočící na jeho smysly důsledkem hluku, světla, 
pohybu lodi i celkového duševního zmatku. Když vcházeli do 
vrtulníku, cítil, jak ho ti dva nadlehčují. Odvedli ho do nákladního 
prostoru, který současně sloužil i jako prostor pro cestující. 

Jakmile se usadil na sedadle s jakýmsi podivným bezpečnostním 
pásem kolem boků a přes ramena, pět listů rotoru se začalo otáčet. 
Přistoupil k němu jakýsi člověk, zkontroloval mu přilbu, řemínek pod 
bradou, plovací vestu, bombičky s kysličníkem uhličitým ve vestě, 
ramenní popruhy, pás přes klín, podíval se mu do očí a s úsměvem 
ukázal vztyčený palec. Dillon mu chtěl gesto oplatit, místo toho však 
jen nehnutě seděl v napjatém očekávání. Za okamžik cítil, jak se mu 
hlava tlačí mezi ramena, když se vrtulník zvedl z paluby; za její hranou 
klesl k černé vodě a rychle zmizel z dosahu světel. Rudé reflektory 
zůstaly daleko vzadu a světlo uvnitř vrtulníku sotva stačilo k tomu, aby 
posádka viděla na to, co dělá. Dillon polkl a podařilo se mu dostat 
sevřeným hrdlem trochu slin. Zde nebylo ve stropě žádné světlo na 
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čtení, žádné tlačítko na přivolání letušky, žádná nastavitelná ventilace. 
Nestačil si všimnout vzájemné polohy Constitution a Wasp, a proto 
nevěděl, jak dlouhý let ho čeká. Na záchod nešel od chvíle, kdy v 
důstojnické místnosti mluvil s Beth Louwsmovou; náhle ho zaplavil 
pocit strachu, že si pomočí své šedé, teď pyžamu podobné kalhoty, 
které už působily hodně truchlivým dojmem. A navíc byly poněkud 
kratší. Nohavice se mu pod pásem přes klín shrnuly, vyboulily, a 
odkryly tak spodní část lýtek; tam mu na ně bylo zima. Dillon zavřel 
oči a pokoušel se nevšímat si chvění letounu. Zoufale se utěšoval 
myšlenkou, že se přece jen rozhodl správně a že jeho matka nedostane 
dopis, ve kterém se bude psát o tom, jak pitomě se zachoval. 

Vrtulník se bez předchozího varování prudce zarazil a jeho nos se 
zvedl vysoko nad čáru obzoru. Proboha, ne! mihlo se Dillonovi 
hlavou. Spadneme. Doufal, že stejné instrukce jako pro OL platí i pro 
vrtulník – nenafukovat vestu dřív, než bude venku. Představoval si sám 
sebe, jak lapá po dechu ve vzduchové kapse uvnitř vrtulníku, 
klesajícího stovky metrů dolů na dno oceánu. 

Náhle vrtulník zaplavilo světlo rudých reflektorů, jak dosedl na 
palubu Wasp. Váha vrtulníku se přenesla na podvozek a otáčky rotoru 
se rychle snižovaly; Dillon ulehčeně vydechl. Dovnitř vešli dva muži, 
rozepnuli mu přezky pásů, popadli ho za lokty a vedli ke dvířkům. 
Dillon se před vystoupením z vrtulníku zarazil; oba ho zvedli a 
postavili na palubu. Všichni pak rychle kráčeli k nástavbě. Když se k 
ní přiblížili, otevřel se ocelový průlez a muži ho znova doslova přenesli 
dovnitř. Průlez se za nimi zavřel a dlouhá klika se sklopila dolů. 

Svlékli mu vestu a gestem naznačili, že si má sundat přilbu. Udělal 
to a podal ji námořníkovi, stojícímu vedle. Ti dva, kteří ho vyvedli z 
vrtulníku, byli oblečeni do maskovacích uniforem; převládala na nich 
zelená a hnědá. Blůzy s velkými kapsami jim visely přes opasky a 
rukávy si vyhrnuli až nad lokty. Měli nakrátko ostříhané vlasy a tvářili 
se vážně. Pak se představili. „Dobrý den, pane Dillone. Já jsem 
desátník Luther. Tohle je desátník Gordon. Vítejte na lodi Wasp!“ 

„Děku–“ 
„Máme rozkaz dovést vás hned k plukovníku Tuckerovi. Pojďte s 

námi, prosím,“ vyzvali ho a udělali předpisové „čelem vzad“. 
Po příkrých schůdcích na další palubu sestupoval jeden vpředu, 

druhý vzadu. Ostře zabočili a zamířili dál chodbou. 
Luther otevřel šedě natřené dveře a pokynul Dillonovi, aby šel dál. 

Gordon ho následoval. Luther se zvučně zahlásil: „Pane plukovníku, 
pan Dillon. Pane Dillone, tohle je plukovník Tucker.“ 

Dillon přešel přes malou kajutu a podával plukovníkovi ruku; 
Tucker seděl v čele stolu a bylo tu s ním osm či deset dalších lidí v 
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maskovacích uniformách. Plukovník na Dillona zpříma pohlédl. 
„Vítejte na palubě Wasp, pane Dillone. Musím vám říct, že nejsem 
moc rád, že tu jste.“ 

Dillon se snažil nevypadat překvapeně nebo pohoršeně. „Chápu 
vaše obavy, plukovníku, ale nebudu překážet.“ 

„Vaše úmysly mě neznepokojují, pane Dillone. Mám obavy o vaši 
bezpečnost.“ 

„Jsem připravený to riziko podstoupit, pane.“ I Dillon hleděl na 
plukovníka zpříma. 

„Vy asi dost dobře nevíte, o čem je řeč, pane Dillone. Už jste někdy 
vůbec slyšel ránu z pušky?“ 

„Ne, pane,“ odpověděl Dillon. 
„Takže jste taky nikdy neslyšel, když střílí sto pušek najednou.“ 
„No, zřejmě ne.“ 
„Tak co vás vedlo k tomu, že to chcete dneska zažít?“ 
Ostatní důstojníci se na Dillona dívali s nelibostí; zřejmě přišel 

právě, když byli uprostřed konečného plánování operace. 
„Cítím se za tohle všecko zodpovědný.“ 
Tuckerovy oči se zúžily. „Jaké ‚tohle všecko‘?“ 
„Povolení k odvetným opatřením byl můj nápad – udělit ho 

bitevnímu uskupení válečného námořnictva a vydat se proti těm 
teroristům.“ 

„Byl to dobrý nápad. Teď nás musíte nechat, abychom ho 
uskutečnili.“ 

„To taky mám v úmyslu. Jen to chci vidět.“ 
„Tohle není žádná zábava pro diváky, pane Dillone.“ 
„To vím, pane. Jen u toho chci být. Nerad bych, aby mě někdo 

obviňoval z toho, že jsem politik, který se na výsledky téhle akce dívá 
v televizi.“ 

„Tohle je můj štáb, pane Dillone. Nebudu vás představovat, 
ušetříme tak čas. S přípravami jsme na tom jen tak tak, a po vás chci 
jediné – abyste se připravil taky. Kdyby to záleželo na mně, nešel byste 
nikam, ale na mně to nezáleží. Takže vás vezmu na břeh s sebou. A teď 
pozorně poslouchejte: budete pořád se mnou. Budete dělat přesně to, 
co řeknu. Půjdete tam, kam řeknu, uděláte, co vám řeknu, a uděláte to 
bez vyptávání a bez otálení. Rozumíte?“ 

„Ano, samozřejmě.“ 
„To všechno nemusí být zase tak moc snadné. Slibujete, že uděláte 

přesně to, co řeknu?“ 
„Ano, slibuju.“ 
Tucker si odfoukl. Pohlédl na Luthera, stojícího za Dillonem. 

„Luthere?“ 
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„Ano, pane?“ 
„Jděte a sežeňte nějakou maskovací uniformu, která by panu 

Dillonovi padla. Jakou máte velikost bot, pane Dillone?“ 
„Jedenáct.“ 
„Sežeňte mu nějaké kanady, výstroj, přilbu, protiflakovou vestu, 

opasek se dvěma polními láhvemi a všecko další, co potřebuje. Pane 
Dillone, teď jděte s Lutherem, a až budete všechno mít, tak se do toho 
oblékněte.“ 

„Ano, pane.“ 
„Luthere, ukažte panu Dillonovi nejbližší důstojnický záchod. Pane 

Dillone, až se převléknete, hlaste se tu u mě.“ 
„Ano, pane.“ Dillon se otočil a chystal se vyjít za Lutherem. 
„A… Luthere…“ 
„Ano?“ 
„Sežeňte nějakou náplast. Jak se jmenujete křestním jménem, pane 

Dillone?“ 
„Jim, James.“ 
„Luthere, přilepte tu náplast panu Dillonovi vzadu na přilbu, napište 

na ni ‚Jimmy‘, ať ho nikdo nestřelí do zadku. Pane Dillone,“ prohlásil 
na závěr Tucker, „nemůžu vám nasadit obojek s vodítkem a dát k vám 
někoho, aby na vás dohlídl. Vaše bezpečnost bude záviset na vás, 
stejně jako i na mně. Dohodnuto?“ 

„Dohodnuto, pane.“ 
„Tak ať se jde převléknout, Luthere.“ 
 
Mike Caskey vůbec palubu v neproniknutelné tmě neviděl, neviděl 

ani okraj paluby, za níž se prostíral oceán. Obě kola příďového 
podvozku najela na katapult číslo 1. S Messerem byli v prvním 
tomcatu, který půjde do vzduchu. Letoun přisedl k palubě, přední 
vzpěra se stlačila a tyč zvolna dosedla na palubu. Muž ve žluté 
větrovce vpředu před letounem pomalým obloukem přibližoval 
světelné terče navzájem k sobě. Caskey ho pozorně sledoval a nohy 
držel na brzdových pedálech, nacházejících se nad pedály pro ovládání 
směrového kormidla. Nos letounu byl lehký, aby se kola příďového 
podvozku snáz natáčela. Nesměla se ale natočit moc, jinak by letoun 
začal klouzat a smekat se po kluzké letové palubě. 

Caskey opatrně popojížděl s letounem po centimetrech dopředu. 
Když se přiblížil ke katapultu, muž ve žluté větrovce začal pohybovat 
terči pomaleji. Caskey ucítil, jak se tyč zachytila v kovovém katapultu. 
Muž ve žluté větrovce světelné terče okamžitě zkřížil a Caskey sešlápl 
brzdy. Muž se díval dolů na námořníka, upevňujícího poutací zařízení. 
Ten pak zpod F-14 vyběhl a ukázal vztyčené palce. Muž ve větrovce 
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ustoupil stranou a předal letoun důstojníkovi pro obsluhu katapultu; ten 
stíhačku vypustí ovladačem přímo na letové palubě, ne ve skleněné 
kopuli zapuštěné do paluby, jak to obvykle dělal. Asi si to moc bere a 
chce se cítit jako součást leteckého úderu, říkal si Caskey. Důstojník 
prudce zakroužil červeným světlem baterky v pravé ruce, a tak 
Caskeyho vyzval, aby pustil motory naplno. Caskey stlačil páky plynu 
dopředu a levou rukou začal kontrolovat přístroje. „Všecko vypadá v 
pořádku, Messere,“ pronesl rychle. 

„Rozumím. Ovládací prvky.“ 
Caskey trhl pákou doleva. „Levé.“ 
Messer rychle pohlédl doleva; baterkou si posvítil na spoilery na 

levém křídle. „V pořádku!“ 
Caskey posunul páku doprava a Messer stejně rychle zkontroloval 

spoilery na pravé straně. „V pořádku!“ 
„Zadní,“ řekl Caskey. 
Messer se ztěžka otočil dozadu a podíval se na zadní vodorovné 

brzdicí klapky, zvednuté nahoru do oblohy. „V pořádku!“ 
„Přední.“ 
Messer se díval, jak vodorovné brzdicí klapky zvedly své přední 

hrany směrem k obloze. „V pořádku!“ 
„Směrové kormidlo,“ řekl Caskey a sešlápl pedály směrového 

kormidla z jedné krajní polohy do druhé. 
„V pořádku!“ 
„Žádné varovné signálky nesvítí. Motory vypadají v pořádku.“ 
Messer zkontroloval osvětlení palubní desky a očima rychle přejel 

stovky jističů. „U mě dobré.“ 
Caskey zapnul vnější osvětlení letadla na znamení, že jsou 

připraveni. Důstojník u katapultu zasalutoval, pohlédl přes letovou 
palubu a potom na deflektory výšlehů; mocné motory F-14B vytlačily 
hořící vzduch do deflektorů a ty ho odchýlily do oblohy. Důstojník se 
sehnul a sáhl na palubu; poddůstojník u katapultu stiskl tlačítko. F-14 
sebou na okamžik škubla dolů a pak se rozehnala směrem k přídi. 
Zrychlení bylo úžasné; z nuly na dvě stě padesát kilometrů v hodině za 
necelé tři vteřiny. Na konci katapultu byl letoun vymrštěn z paluby do 
černé oblohy dvacet metrů nad vodou. Vystoupal vzhůru, pryč od 
oceánu, a slabé světlo na letové palubě zmizelo docela. 

Caskey zatáhl podvozek a stoupal přímým letem pryč od lodi. 
Messer zkontroloval vysílačku. 

„Parková lavička 104 je ve vzduchu.“ 
„Rozumím. Parková lavičko, postupujte přímo na pozici pro 

ochranu ze vzduchu a ohlaste se. Zapněte tlačítko 9.“ 
„Rozumím. Zapínám 9.“ Messer pohlédl na taktický informační 
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displej, aby dostal souřadnice pro směr na místo, kde bude připraven 
poskytovat ochranu ze vzduchu. 

„Stočit doleva na 263,“ vyzval Caskeyho. 
Caskey jemně stočil F-14 na směr 263 – téměř přímo na západ – a 

stoupal dál do tří tisíc metrů. Ostatní letouny Akce Jedna je v pořádku 
následovaly ve tmě vzadu. „Přepínám na palubní telefon.“ 

„Já taky.“ Messer vypnul pohotovostní mikrofon. 
Letouny z Constitution uháněly směrem k přiděleným pozicím, jako 

když baletky zaujímají svá místa na jevišti. Aby nedošlo ke srážce ve 
vzduchu, piloti nechají světla zapnutá, dokud se nepřiblíží k ostrovu; 
tam je zhasnou. Ve vzduchu byli téměř všichni velitelé eskader; 
nechtěli o nic přijít. Hlasy na rádiových okruzích zněly v poněkud 
vyšších tóninách, obraty byly přesnější a ve vysílání byla slyšet chuť 
do akce. 

Do třiceti minut byli všichni na přidělených stanovištích. Caskey a 
druhý ve dvojici s ním zaujali postavení nad výsadkovou skupinou, 
mířící ke břehu. Na severovýchod od skupiny byly dvě další F-14. 
Ostatní stíhačky byly F/A-18 – dvě západně od ostrova, dvě jižně. 
EA-6B s elektronickými přístroji letěl jihovýchodně od ostrova, mimo 
dohled, a pozorně naslouchal, zda nezjistí činnost odpalovacích 
zařízení raket země-vzduch nebo jiné neobvyklé elektronické signály. 
Letoun ES-3A hlídkoval jižně od ostrova a pátral po rádiovém 
vysílání. Zatím se nedělo nic. 

Noc byla tichá a teplá; na západě právě zapadal měsíc, ale svítil 
dosud dost jasně a ozařoval obzor kolem dokola. Caskey s druhou 
stíhačkou létali v kruhu a kryli výsadkovou skupinu, každý na 
protilehlé straně kruhu, a jejich radary směřovaly do opačných směrů. 
E-2C Hawkeye byl východně od výsadkové skupiny a vykrýval prostor 
zahrnující ostrov, letadlovou loď a oblast v okruhu dvou set padesáti 
mil. Žádná další letadla tu nikde nebyla. 

Po moři pluly rozptýlené lodi, ale všechny, až na tři, byly už 
předtím identifikovány jako obchodní; ty tři sledoval S-3B. 

Caskey pohlédl dolů na Wasp; její paluba byla plná AV-8B harrierů 
a vrtulníků, připravujících se ke vzletu. Wasp měla na zádi šachtu, 
která se dala zaplavit vodou, aby odtud mohla vyjet obojživelná 
výsadková plavidla a vznášedla, přepravující námořní pěchotu; 
všechna nyní kroužila za lodí. V časném jitru, kdy slunce teprve 
začínalo rozjasňovat oblohu, je Caskey rozeznával jen stěží. Plavidla 
kroužila jedno za druhým, podobna dlouhému vlaku, a čekala na 
rozkaz, aby zamířila k pobřeží. 

Caskey s Messerem měli za sebou další oblet kolem výsadkové 
skupiny; letěli rychlostí čtyř set šedesáti kilometrů ve výšce tří tisíc 
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metrů. Jen kroužili, ale s každým dalším obletem se napětí všech 
účastníků výsadku zvyšovalo. Někdo brzy zemře. Jedinou otázkou 
bylo, kdo. 

Výsadková skupina ani námořní pěchota neměly čas akci si 
nazkoušet; taková zkouška byla u výsadku obojživelných plavidel 
jedním z požadavků. Při zkoušce se šlo na místo podobné místu 
skutečné akce a celá operace se nacvičila. Námořní pěchota nasedne do 
člunů, vzlétnou vrtulníky, všichni zamíří ke břehu, a když je dost času, 
také přistanou. Pak, když dojde na skutečné vysazení, se z plánu 
vychytají mouchy a každý je pěkně nachystán k akci. Tentokrát však 
na nic takového nebylo kdy. 

Caskey pohlédl k severu a tam ve světle časného rána ostrov jasně 
viděl; jeho zeleň vynikala v horkém vzduchu. 

„Patnáct minut do vysazení,“ pronesl Messer; jeho hlas zněl trochu 
znuděně. „To je teda pro mariňáky něco, poslat jich patnáct set na pár 
stovek pitomejch teroristů!“ 

„Jen opatrně, Messere. Přeletět nad ostrovem a snímkovat – to by si 
asi taky leckdo myslel, že je jako nic.“ 

„Jo – tak já to beru zpátky,“ odtušil Messer. 
„Jsme ještě mimo dostřel raket?“ zeptal se Caskey a díval se do 

mapy, rozložené na kolenou. 
„To si pište,“ prohlásil Messer. „Nemám vůbec chuť lézt moc 

blízko.“ 
„Jaký říkali, že má ta raketa maximální dolet?“ 
„Dvanáct a půl kilometru, asi sedm mil.“ 
„Fajn.“ 
„Půjdeme do nějakého hloubkového náletu?“ zajímal se Messer s 

nadějí v hlase. 
„Jen když nás budou potřebovat, a tady nahoře není jinak co dělat.“ 
„Prima,“ poznamenal Messer a pokoušel se překrýt sucho v hrdle 

nadšením. 
Kroužící plavidla dole pod nimi se náhle srovnala do linie a 

zamířila ke břehu. Vznášedlo s plukovníkem Tuckerem a Dillonem na 
palubě ostatní plavidla vedlo. Bylo ohromné, pohybovalo se na 
vzduchovém polštáři a od obvodového prstence se šířil oblak slané 
vody; zezadu ho postrkovala velká vrtule, podobná letadlové, a 
pohybovalo se dvakrát rychleji než ostatní plavidla. Působilo hrozivým 
dojmem. 

Vrtulníky se vznášely nízko nad nimi, nad horizontem ostrova. 
Harriery se snesly níž a ve větší vzdálenosti než vrtulníky, připraveny 
udeřit. 

F/A-18 se seřadily, aby zlikvidovaly případný odpor na břehu. Dva 
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torpédoborce třídy Spruance začaly pláž ostřelovat děly ráže 13 
milimetrů; na pláži vyšlehával jeden oranžový záblesk za druhým, jak 
automaticky nabíjená děla bušila do zatím neurčitého cíle. 

Elitní jednotka našla před nádhernou pláží na jižní straně jedinou 
překážku, a tu odstřelila. Odtud to vypadalo opravdu jako taneček. 

Od jihovýchodu se ke Caskeymu a Messerovi hnaly dvě F-18 a 
objevily se po jejich pravé straně; jedna po druhé shodily pumy na 
hranici stromů hned za pláží. Caskey viděl, jak se stromy zachvěly, 
když jimi proběhla tlaková vlna, a ze zasažených míst se v okruhu 
šedesáti metrů zvedl černý dým. 

Obě F-18 vystoupaly do výšky a pod Caskeyem se přehnaly 
harriery a zahájily těsnou podporu ze vzduchu. Útok začaly z pozic 
rozdělených podobně jako při odstartování automobilového závodu a 
hloubkovými nálety zasypávaly pumami čáru pobřeží, zatímco se k 
němu přibližovala výsadková plavidla. Caskey neviděl, že by někdo z 
porostu stromů na letouny pálil. 

„Těmi bombami tam potlučou spousty krabů,“ poznamenal Caskey. 
„Nevidím tam dole nikoho, že by kladl odpor,“ řekl Messer. 
„Ani ťuk,“ souhlasil Caskey. „Víte, tuhle v noci jsem vás málem 

odstřelil.“ 
„Kde – když jsem ležel v posteli?“ zeptal se Messer sarkasticky a 

nastavoval radar. 
„Ne, ale jak jste ke mně plaval, když Drak Driver dostal ty tři čluny.“ 
„No, tak teda moc děkuju. To si teď pěkně počkáte, než si k vám 

zase někdy půjdu pro pomoc. Nějaká střepina nebo co mi rozervala 
vor. Netušil jsem, jestli mě Drak vůbec vidí – ten poslední člun trefil 
takových padesát metrů ode mě. Ucítil jsem výbuch, a pak už jsem jen 
seděl ve vodě a vor se pode mnou potápěl. Tak jsem k vám plaval, 
abych se dostal z vody.“ 

„Jo, to vím, ale ještě jsem vám neřekl, že jsem měl venku pistoli a 
mířil s ní na vás, když jste ke mně plaval. Myslel jsem, že jste jeden z 
těch mizerů…“ 

V rádiu náhle zapraskalo a Caskey poznal hlas důstojníka 
námořního letectva z E-2, který měl na starosti stíhačky. „Parková 
lavičko 104! Neznámé letouny na vás, souřadnice 260, pětadvacet 
mil.“ Caskey cítil, jak v něm stoupá hladina adrenalinu. „Slyšel jste to, 
Messere?“ 

„Jo, mám to,“ odpověděl Messer a zapnul radiomikrofon. „Slyším, 
260, pětadvacet mil; udejte výšku.“ Pak oslovil Caskeyho: „Ostře 
doleva na 260.“ 

Caskey posunul páku doleva a prudce za ni zatáhl, aby tomcata 
dostal na 260; instinktivně zrychlil na pět set padesát kilometrů v 
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hodině a hned nato na osm set padesát. 
„Výška neznámá. Zdají se nízko.“ 
„Rozumím, nízko. Odkud přiletěly?“ 
„Není známo.“ 
„Rozumím. Vysílají něco?“ 
„Vysílají, v režimu 3.“ 
Messer zavolal pilotovi druhé stíhačky. „Mario, do bojového 

rozestupu!“ 
„Rozumím,“ přišla odpověď; stíhačka zaujala postavení půldruhé 

míle na jih a zamířila k západu, poněkud výš, než jak letěl Caskey. 
Messer neznámá letadla okamžitě našel na radaru. „Kontakt 260, 

jednadvacet mil, výška třináct set,“ hlásil; neznámé letouny nabíraly 
výšku. 

„To jsou oni.“ 
Messer vysílal dál: „Ur čitě to nejsou F-18?“ zeptal se, aby měl 

jistotu, že ho slyší kapitán od letecké obranné jednotky. 
„Ur čitě ne,“ odpověděl E-2. 
„Máte na lince Bravo Whiskey?“ 
„Mám,“ odpověděl E-2. 
„Jsou nějaké změny v pravidlech střetu?“ zeptal se Messer. 
„Pravidla jako v době míru,“ přišla okamžitá odpověď. 
„Doprdele,“ utrousil Messer do mikrofonu pro komunikaci uvnitř 

letadla. 
„Soupis výzbroje pro boj,“ požádal Caskey. Messer začal okamžitě 

soupis probírat; došli k poslední položce. 
„Bojovou munici.“ 
„Moment,“ zarazil ho Caskey. „Nechci někoho sestřelit omylem.“ 
„Rozumím, ale jestli ti chlapi po nás jdou, nechci pálit slepými.“ 
„Jo, pravda.“ 
Caskey koutkem oka zahlédl kouřové stopy dvou raket Slam, 

odpálených z F-18 na dva betonové bunkry na ostrově. Byl by se rád 
díval na kouřovou stopu raket, ženoucích se na cíle, ale měl jinou 
práci. Zapnul mikrofon vysílačky. „Máte ty chlapy, Meate?“ 

„Mám je. Kterého chcete?“ 
„Chci toho napravo, zdá se, že směřuje doprava. Vy si vezměte toho 

nalevo.“ 
„Mám ho.“ 
„Držím je,“ řekl Messer Caskeymu. „Letí tisíc kilometrů za hodinu 

a stoupají. Páni… Co to jsou zač?“ 
Už se rozednívalo; jejich letoun zrychlil na osm set kilometrů v 

hodině. 
„Pusťte to,“ řekl Messer; Caskey posunul páku až dopředu, téměř 
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do polohy pro zapnutí forsáže. 
„Jedenáct mil, čtyři stupně pod námi, blíží se, vzájemná rychlost 

přiblížení osmnáct set padesát kilometrů.“ 
Důstojník námořního letectva se ozval znovu. „258, deset mil…“ 
„Jo.“ Messer přerušil spojení a ujal se věci sám. 
„Co jste zač?“ pronesl Caskey jen tak do prostoru před sebou a 

napínal zrak, zda přes čelní sklo kabiny neznámé letouny neuvidí. 
„Chytím si ho,“ řekl Messer. „Žádná jiná letadla nevidím.“ Přepnul 

radar na sledování jednoho cíle a radar okamžitě zachytil jeden z 
neznámých letounů, poněkud vzadu za vedoucím letounem. Přepojil 
televizní jednotku na radar a zapnul taktický informační displej, aby 
dostal vizuální obraz. Ačkoli světla bylo ještě málo, letoun rozeznal. 
„Je to stíhačka,“ sdělil Caskeymu. „Typ zatím nedokážu určit.“ 

„Čím dřív to bude, tím líp,“ odpověděl Caskey. 
„Devět mil, vzájemná rychlost dva tisíce kilometrů.“ 
„Dejte mi jeho identifikaci, Messere,“ naléhal Caskey. 
Messer přepnul televizní obraz zpátky na radarový a současně 

letouny sledoval a pokoušel se je identifikovat. 
„Ti hoši se blíží zatraceně rychle. Žádám povolení k palbě,“ řekl 

Messer. 
„Z ůstaňte připravený,“ odpověděl E-2. 
„Nemám čas zůstávat připravený!“ odsekl Messer. „Jsou to 

stíhačky, dělají skoro jedenáct set kilometrů v hodině!“ 
„Rozumím. Zůstaňte připravený.“ 
„Je to F-16,“ vyhrkl Messer. „Určitě je to F-16,“ oznámil 

Caskeymu. „F-16, potvrzuju, F-16,“ hlásil na E-2. 
„Rozumím, Fox Jedna Šest,“ odpověděl E-2. 
„Žádám instrukce,“ trval na svém Messer. 
„Rozumím, zůstaňte připravený,“ opakoval E-2. 
„Do hajzlu!“ zaklel Messer. „Ustřelí nám prdel!“ 
„Jestli některý z nich odpálí raketu, tak ho sundám,“ řekl Caskey. 

„Zapínám zbraňový systém.“ 
„Mám zaměřenou AIM-120. Připraven k palbě,“ odpověděl s 

napětím v hlase Messer. 
„Mám signál pro Sidewindera. Co ksakru –“ Z ostrova, nyní po 

pravé straně, náhle vylétly dvě rakety a jako šipky se hnaly vzhůru do 
oblohy. „Messere!“ zakřičel Caskey. 

Messer zvedl hlavu a viděl rakety země-vzduch. Blížili se k nim. 
„Ne, už ne!“ pronesl Caskey a prudce strhl letoun nosem dolů. 
„Neletí na nás!“ řekl Messer. „Ubrat plyn!“ Dívali se, jak se obě 

rakety jako čáry blíží k cílům. „Ubrat plyn!“ opakoval Messer. Caskey 
okamžitě snížil rychlost a začal stoupat. F-16 se blížily. 
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„Tally-ho!“ zvolal Caskey. Viděl cíle jako tečky něco přes šest mil 
vpředu. 

„Nevidí je,“ sdělil Caskey Messerovi hlasem plným zmatku. Obě 
rakety se řítily na F-16 a téměř současně je z levé strany obě zasáhly. 
Caskey viděl přímo před sebou dvě jasně oranžové ohnivé koule. Pak 
za F-16 spatřil jiné dva malé oranžové plamínky, jak ze závěsníků 
neviditelných letounů kdesi daleko vylétly dvě rakety; vystoupily 
vysoko do oblohy a zamířily dolů na ostrov. „Protiradarové,“ řekl 
Caskey. „F-18 si zaměřily odpalovací rampu raket země-vzduch, když 
je tam dole naváděli na ty F-16; neuvěřitelné.“ 

Messer hlásil na E-2: „Dvě F-16 šly do moře.“ Srdce mu tlouklo jako 
splašené. Přepnul na televizní obraz a viděl kusy letounů, snášející se dolů 
do oceánu; radar už sice ztratil kontakt, ale televizní obraz ještě zůstal. 

Hned nato se ohlásil důstojník námořního letectva z E-2; v jeho 
hlase byla znát panika. „Nedostali jste rozkaz k palbě!“ 

„My je nesundali!“ odpověděl Messer naštvaně. 
„Opakujte!“ vyzval je E-2. 
„My je nesundali!“ 
„A kdo teda?“ 
„Rakety země-vzduch.“ 
„ Z ostrova?“ 
„Ano.“ 
„A ur čitě to nebyla některá z našich lodí s tím radarovým systémem 

Aegis?“ 
„Ur čitě ne.“ 
„Rozumím,“ odpověděl E-2. „Žádná další neznámá letadla nevidím.“ 
„Odkud myslíte, že ti chlapi byli?“ zeptal se Caskey. 
„Nevím. Singapur F-16 má, to vím, nebo možná taky Malajsie.“ 
„Singapur? Myslíte, že se do toho taky zapojil?“ 
„Nemám tušení, ale vsadím se, že se o tom něco dovíme.“ 
„Tak teda Indonésie má F-16?“ 
„Myslím, že jo.“ 
„No – vynikající; to se teda kruh pěkně zužuje.“ Rychle se podívali 

dozadu směrem k výsadkové skupině a propátrávali oblohu radarem. 
„Není tam poblíž vás ještě někdo?“ zeptal se Messer důstojníka na 

E-2. 
„Není.“  
 
Plukovník Tucker stál před Dillonem ve vznášedle, blížícím se k 

pláži, a přehlížel linii výsadkových plavidel. Patnáct set mariňáků, 
mířících k pobřeží; to se Tuckerovi líbilo. Ale věděl také, jak se i 
takovéhle akce dokážou zvrtnout. A proto je zde ve vznášedle. Už to 
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zažil až příliš často. Majakézové, záchrana rukojmí ze zajetí Íránců, 
Grenada, Panama, Bejrút, Somálsko – u toho všeho byl. A pokaždé 
viděl umírat lidi. Nenápadné policejní akce, ne pořádná válka s tanky a 
stíhačkami při činnosti, pro jakou byly určeny, ale malé politické války 
– a v nich člověka dostali. Příslušníci námořní pěchoty vždycky 
umírali první; a uznání se dočkali jako poslední. 

Tentokrát se to nestane. Půjde na břeh se svými vojáky a postará se 
o to. Tohle je první vysazení, kterým byl pověřen. Všechno připravil 
do puntíku. Tady to bude jinak. Zatím ho těšilo, že nenaráží na odpor. 
Z ostrova nevyšel jediný výstřel kromě těch raket země-vzduch, které 
kohosi zasáhly. Neviděl, koho nebo co, předpokládal však, že to byly 
F-18. Ti chlapi to chtějí dotáhnout do samého konce. Fajn. To my taky. 

Trhl sebou a stlačil Dillona dolů; do předku vznášedla znenadání 
udeřily kulky. Ten charakteristický zvuk – ping! – už slýchal. 
Samopaly menší ráže, řekl si. Pravděpodobně kalašnikovy. Speciál z 
černého trhu. Dala se jich sehnat třeba celá nákladní auta, a ještě se 
slevou. Pozoroval ostatní mariňáky; schoulili se vpředu a dívali se 
jeden na druhého. Žádný z nich se netvářil nijak vystrašeně, ale 
plukovník se příliš dobře vyznal, než aby věc bral na lehkou váhu. 
Každá kulka, ať ji vypálí kdokoli – třeba i nějaký pitomý terorista – 
člověka může krásně zabít. Vysunul bradu, aby vyzkoušel, jestli má 
řemínek přilby pořádně utažený. Nahoře se přehnaly harriery a F-18 a 
střemhlavým náletem zaútočily na linii palem kousek za pláží, na 
kterou měli vojáci vystoupit. 

Pak už bylo vznášedlo u břehu a dralo se ven z vody. Ujíždělo na 
vzduchovém polštáři po písku a zastavilo nedaleko linie stromů. 
Motory kvílely a rachotily. Tucker se vztyčil. „Jdeme!“ zařval. Ostatní 
příslušníci námořní pěchoty se vyřítili po můstku a rozptýlili se do 
stran. Za nimi dorazilo na břeh několik dalších výsadkových plavidel a 
námořní pěchota vzala po desítkách břeh útokem. Žádné povzbudivé 
výkřiky, žádné volání, jen smrtonosné, cílevědomé mlčení 
vycvičených vojáků námořní pěchoty, konajících svou práci. 

Dillon se přikrčil a nemotorným během Tuckera následoval. Přilba 
mu poskakovala na hlavě a tížila víc, než čekal. Vběhl na písek a tam 
ho Luther, který měl za úkol dávat na něj pozor, okamžitě strhl k zemi. 
„Nestůjte, když na vás střílejí!“ zařval na něj. „To je hodně blbej 
nápad!“ 

Ti, kdo byli na břehu, se vrhli na zem a začali opětovat palbu. Vtom 
námořníka, který řídil nejbližší výsadkové plavidlo, zasáhla kulka; sice na 
sobě měl protiflakovou vestu, ale kulka mu vnikla do krku nad ní. 
Vystříkla krev a námořník padl na palubu. Poddůstojník, stojící vedle něj, 
okamžitě přiskočil ke kormidlu a dál hnal plavidlo na břeh. Zdravotník od 
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námořnictva rychle přiložil raněnému na ránu obvaz. Když byli všichni 
vojáci námořní pěchoty konečně venku, poddůstojník couvl s plavidlem z 
písku a otočil ho zpátky tam, kde stála flotila. 

Pod náporem první vlny námořní pěchoty palba od linie stromů 
zřídla a odpor byl už jen slabý a ojedinělý. Teroristé se zjevně 
stahovali do hustého porostu. Tucker poklekl do písku a sledoval 
rádiová hlášení od vojáků na koncích pláže. Všechna byla stejná. 
Menší odpor, nepřítel ustupuje do džungle. „Zajistit pláž a držet ji, 
dokud nedostanete další rozkazy,“ pronesl stručně do radiomikrofonu. 
Cílem bylo dobýt hlavní stan, který tu zřejmě byl někde poblíž 
betonových bunkrů; muselo se to stát dřív, než nepřítel zaujme obranné 
postavení. 

Na pláž dorazila druhá vlna výsadkových plavidel a můstky se 
sklopily. Přesně jako den D, napadlo Tuckera. Ve způsobu, jak se 
vysadit na břeh, se toho za posledních padesát let nijak moc nezměnilo. 
Ještě další dvě útočné vlny, a pláž se hemžila plně vyzbrojenými 
vojáky námořní pěchoty. Tucker viděl dvě postavy, ležící na břehu, ale 
žádné další ztráty Američané neutrpěli. 

Silné motory hnaly vrtulníky CH-53E k místu, kde měly přistát. 
Jsou tu pozdě, pomyslel si Tucker. Letěly přímo ke kopci, který jim 
byl určen jako místo přistání; Tucker ho vybral sám – holé návrší dva a 
půl kilometru od břehu, na druhé straně za oblastí, která byla cílem 
útoku. Na návrší se vysadí tři sta vojáků námořní pěchoty a na pláž 
dvanáct set; pak začnou svírat cílovou oblast současně z obou směrů. 
Tucker vytrhl spojaři vysílačku a osobně obvolával všechny velitele 
rot. Když byli všichni u svých vysílaček, vydal kódovaný rozkaz k 
postupu dovnitř ostrova. 
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Obrovitý třímotorový CH-53E rychle klesal do oblasti přistání. 
Kapitán námořní pěchoty, který ho na pravém sedadle pilotoval, rychle 
zrakem přejel blízké stromy, zda neuvidí příznaky něčí přítomnosti. 
Prohlídce nemohl věnovat tolik času, kolik by byl chtěl; soustředil se 
na to, aby třiapadesátku posadil na návrší tak, aby sestup nebyl příliš 
rychlý a aby stroj nerozbil. 

Druhý pilot na levém sedadle a náčelník posádky vzadu byli při 
podrobné prohlídce lesa kolem pilnější. Očima jezdili dopředu a 
dozadu a srdce jim bušila napětím. Žádný z nich se dosud nikdy 
žádného boje nezúčastnil; byli rozrušeni, nikoli však nervózní. 

I přes svou zvýšenou pozornost nezjistili, odkud z lesa přilétají 
střely. Když třiapadesátka dosedla na návrší, vojáci vzadu se nakláněli 
dopředu, aby poskytovali co nejmenší cíl, bránily jim však 
bezpečnostní pásy. Všelijak se vrtěli, aby se z nich uvolnili, a pak se 
sunuli ke dveřím vzadu a po stranách. 

Viděli bílé záblesky v lese a okamžitě začali palbu opětovat. 
Několik nedočkavců začalo pálit z vnitřku vrtulníku; vrchní zbrojíř jim 
poklepal na přilby, aby je zarazil. Vojáci se vyhrnuli ze zadních dveří, 
utvořili kolem vrtulníku kruh a dál pálili směrem, odkud přicházely 
výstřely. Třiapadesátka se zvedla, a sotva byla ve vzduchu, rychle se 
stáhla, okamžitě zamířila nosem dolů po svahu a přeletěla nad 
vrcholky stromů směrem k lodi. Jakmile byla oblast přistání volná, 
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přihnala se další třiapadesátka. 
Její posádka se snažila být chytřejší; věděla, že místo pro přistání je 

pod palbou, že nepůjde o prosté vysazení. Pilot se přiblížil rychleji a 
snášel se víc svisle. Vojáci vzadu cítili, jak je rychlost klesání zvedá ze 
sedadel; vrtulník sestupoval rychle, aby se vyhnul palbě, přicházející z 
porostu stromů. Do boků letounu však přesto bušily střely. Muži se 
cítili bezmocní, nemohli palbu opětovat, a tak se většina z nich 
nakláněla dopředu a zcela zbytečně si zakrývala přilby rukama. 

Nad oblastí přistání pilot zpomalil a nos třiapadesátky se zvedl 
nahoru; kouř ze tří motorů vrtulník dostihl a zahalil ho do oparu 
horkých, tmavě zbarvených výfukových plynů. 

Vtom na vrtulník s ječivým svistem vyrazily z porostu tři ručně 
odpálené rakety, naváděné tepelnými čidly. Mířily přímo na nejteplejší 
bod – a zasáhly motory hned pod listy rotoru. Motory se vzňaly a 
raněný vrtulník se zřítil z výše skoro dvaceti metrů. Z jeho horní části 
vyrazily plameny a oheň brzy pohltil celý stroj. Vojáci z prvního 
vrtulníku spěchali na pomoc, plameny však byly příliš silné. Ačkoli se 
několika vojákům podařilo odplazit se pryč a uniknout, řada dalších 
uvázla uvnitř. 

Poručík, který vedl druhou četu, se rozběhl do hlubokého porostu 
stromů a ostatní ho následovali. Palba brzy polevila a pak ustala úplně. 

 
Admirál Billings seděl v křesle a nespouštěl oči z velké obrazovky, 

kam se živě promítal signál od Predátora, tiše letícího ve výšce tří tisíc 
metrů nad ostrovem. Jeho televizní kamera s proměnlivou ohniskovou 
vzdáleností zabírala dýmající vrtulník. Predátor plnil svůj úkol; 
Billings se svým štábem mohl sledovat celé přistání. Zpravodajský 
důstojník námořní pěchoty mohl dodávat informace plukovníku 
Tuckerovi, a ty se přenášely včas a pomáhaly vojákům na zemi. 
Billings však nebyl připraven na to, jak ho zasáhne bezprostřední 
pohled na smrt jeho lidí. Kamera Predátora dál vysílala obraz hořící 
masy vrtulníku. 

Billings se otočil ke kapitánu Blackovi. „Potřebujeme co nejdřív 
hlášení o ztrátách!“ 

„Ano, pane.“ Black zvedl vysílačku a zavolal Wasp. 
 
Tucker s Dillonem sledovali, jak postupující linie vojáků námořní 

pěchoty vnikla mezi stromy a sporadicky pálí směrem dovnitř ostrova na 
všechno, co se hýbe. Teď však bylo většinou ticho, jen nalevo od Tuckera, 
na západním cípu pláže, se ozvaly dva neidentifikovatelné praskavé 
zvuky. Tucker, Dillon i ostatní opatrně, avšak vytrvale postupovali dál, až 
je zcela obklopil hluboký listnatý porost. Půda byla vlhká a kluzká, ale 



 

307 

pevná. Když si uvědomili, že porost není neproniknutelný, přidali do 
kroku. Tucker zkontroloval polohu pomocí družicového navigačního 
systému a údaje porovnával s hrubšími údaji ve své mapě. 

Dillon mu nahlížel přes rameno, naprosto zmaten, jen se snažil 
nepřekážet. Stále ještě ho naplňoval pocit nevolnosti z pohledu na to, 
jak kormidelník dostal zásah kulkou do krku; pokoušel se dívat na 
celou věc s odstupem, nedokázal však ten obraz vypudit z mysli – 
obraz námořníka, kácejícího se dozadu, obraz krve, proudem se mu 
řinoucí z krku. 

Dillon byl v dobré fyzické kondici; téměř každý den běhal, ale už 
samotný výstup na břeh a několik set metrů chůze ho vyčerpaly. 

Tucker zpomalil a naslouchal. Pokynul Dillonovi, aby se držel při 
zemi; vojáci zatím propátrávali stromy, zda tam nejsou ostřelovači, a 
půdu, zda někde nejsou nastraženy miny. V dálce se zvedal k obloze 
kouř; vojáci pomalu vykročili tím směrem. Udržovali co nejpřímější 
linii a tiše procházeli džunglí. 

Listí stromů začaly náhle rvát kulky ze samopalů. Vojáci se vrhli na 
zelenou vlhkou zem a opětovali palbu. Svítící střely létaly oběma 
směry. 

Takovouhle palbu už Tucker slyšel. Tohle nebylo dvacet či třicet 
lidí; tohle byla stovka, možná dvě, vytrvalá střelba z automatických 
zbraní. Velitel prostřední roty ležel hned vedle Tuckera. Ten na něj 
zařval: „Přivolejte harriery! Ať se řídí tím kouřem!“ 

Velitel popadl vysílačku; Tucker zatím dával znamení četám nalevo 
a napravo od bunkrů, aby opatrně postupovaly. 

Druhý spojař podal Tuckerovi vysílačku. „Volá Vydra Sedm.“ 
„Velitel Vydry,“ ohlásil se Tucker. 
„Veliteli Vydry, tady Vydra Sedm,“ odpověděl kapitán z vrtulníku 

nahlas do vysílačky. „Jsme pod silnou palbou na severním cípu linie. 
V dohledu je kouř, máme zato, že to jsou bunkry. Přišli jsme o jeden 
vrtulník a odhadem o patnáct lidí. Kouř je taky za námi, ze 
sestřeleného vrtulníku, přepínám.“ 

Tucker zkřivil obli čej. „Rozumím. Jsme na opačné straně od toho 
kouře. Přivolávám harriery. Nepostupujte, dokud nedám znamení. Až 
harriery přiletí, půjdeme naostro.“ 

„Vydra Sedm, rozumím, konec.“ 
Tucker vrátil vysílačku spojaři a pohlédl vzhůru. Harriery byly tři 

kilometry daleko. Slyšel je přilétat – ječivý zvuk tryskových motorů; 
přehouply se zleva přes obzor a vystoupily asi do tisíce metrů. Přihnaly 
se nad ně a Tucker poprvé viděl, jak rychle dokážou letět – 
přinejmenším devět set kilometrů v hodině. Rachocení střelby na zemi 
přehlušila palba jejich kanónů. První z harrierů zamířil prudce vzhůru a 
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Tucker slyšel a pak i ucítil ohlušující HUMP! dvou 
dvěstěpadesátikilogramových pum, které explodovaly necelých tisíc 
metrů od nich. Další harrier následoval hned za prvním, a pak zaduněly 
další dvě exploze. Palba polevila. Tucker vstal a dal znamení. 

Vojáci zdvojnásobili rychlost postupu; teď téměř běželi, nijak 
nedbali na opatrnost a mířili do míst, kde právě vybuchly pumy. Jejich 
hlad po boji rostl. Někteří divoce pálili v běhu, druzí se zastavovali a 
pálili od ramene. 

Vedoucí četa vnikla na mýtinu, Tucker hned za ní. Dillon usilovně 
běžel, aby ostatním stačil. Když je zasypalo krupobití střel, vrhli se k 
zemi. Vojáci se zarazili na kraji mýtiny a začali ji obkličovat. Pak se na 
pozadí střelby ozval zvuk zažehávajícího se motoru rakety. Ze zářezu v 
úbočí kopce vylétla velká střela. Tlusté, ohyzdné těleso jim přeletělo 
nad hlavami a nabíralo rychlost – ohromná, vepři podobná střela, 
směřující na flotilu. 

 
Hlídkující letoun EA-6B pro vedení elektronického boje zachytil 

naváděcí signály rakety Bourec, používané proti lodím, přibližně v 
době, kdy Tucker slyšel, jak ji nepřítel odpálil. „Bourec ve vzduchu!“ 
varoval důstojník námořního letectva flotilu přes speciální frekvenci. 
Pilot spatřil kouřovou stopu, mířící od ostrova. „Souřadnice pro 
protiradarovou raketu!“ 

„Rozumím!“ odpověděl důstojník na pravém sedadle. „Stočit deset 
doprava.“ 

Sotvaže se EA-6B srovnal, vypustil na odpalovací rampu Bourců 
protiradarovou raketu, ale neudělal to včas. 

„Parková lavičko 104, tady Dlouhý luk,“ hlásil E-2 na tomcat. 
„Mluvte,“ ozval se ve vteřině Messer. 
„Raketa ve vzduchu,“ přišla okamžitá odpověď. „Vektor 338 na 

deset.“ 
„104 jde doleva na 338, udejte výšku!“ 
„Výška neznámá, pravděpodobně malá.“ 
„Rozumím. Hledáme ji,“ odpověděl Messer. „Dívejte se dobře. Měla 

by být na pětadvacet vlevo. Nízko. Raketa s plochou dráhou letu. Máme 
tak minutu na to, abysme ji objevili a sestřelili. Kurva!“ Messer pátral 
svým radarem po raketě. „Proč ji nezachytí tím pitomým Aegisem?“ 

„Protože jediný Aegis je ještě u letadlové lodi, a my mu jsme v 
cestě,“ pronesl Caskey nevzrušeně. „Jen klid, Messere!“ 

„Tak pardon.“ Messer se v bezpečnostním pásu naklonil a zadíval 
se na stínítko radaru zblízka. „Mám ji! Míří přímo na Wasp. Pěkně 
uhání, ale podzvukovou rychlostí. Jděte doleva na 291.“ 

Caskey škubl pákou doleva a nos tomcatu zamířil před Bource, 
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ohromnou raketu proti lodím; velikostí si nezadala s menším letounem. 
„Zbraně jsou pořád připravené?“ zeptal se Messer a hlasitě dýchal 

do mikrofonu. 
„Jsou,“ odpověděl Caskey a sledoval rychle se pohybující tečku; to 

byla raketa, přilétající zprava. „Zkusíme to zepředu?“ 
„Jo. Rozpalte to,“ řekl Messer; žádal tak maximální rychlost bez 

forsáže. 
„Rozumím.“ 
Tomcat zvyšoval rychlost, ta však nestačila. „Forsáž,“ přikázal 

Messer. „Moc nás to snáší. Ostře doleva! Co nejostřeji!“ 
Caskey strhl tomcata v devadesátistupňovém úhlu doleva a snažil se 

raketu zachytit. 
„Sestoupit do šesti set padesáti,“ řekl Messer, když se letoun 

srovnal. „Vypálíme na ni z boku. Ale dostanu ji i tak.“ Natáhl ruku k 
tlačítku vedle levého kolena; tím odpálí střelu AIM-120. 

„Parková lavičko, další Bourec ve vzduchu. 360 na 14.“ 
„Rozumím, přijato,“ odpověděl Messer. S gustem stiskl červeně 

osvětlené tlačítko. Raketový motor AIM-120 se zažehl a raketa 
vyrazila před tomcatem směrem k Bourci. Messer – stejně jako Caskey 
– se učili ni čit letící rakety střelami vzduch-vzduch Sparrow. Kdyby 
teď odpálili Sparrowa, museli by radar udržovat zaměřený na Bource, 
dokud ho střela nezasáhne. Ale AIM-120 je typ rakety, které se říká 
„odpal a víc se nestarej“; sotva se odpoutala od závěsníku, Messer 
zařval na Caskeyho: „Doprava na 360!“ 

Caskey tomcata prudce stočil a zamířil zpátky k severu směrem k 
ostrovu, ze kterého stoupal na mnoha místech dým. 

„Mám ji,“ vyrazil ze sebe Messer. „Vypnout forsáž, přejít na devět 
set v hodině.“ 

„Rozumím. Zkontroluju tamtu,“ odpověděl Caskey a rychle se 
stočil na levé křídlo, aby viděl AIM-120, kterou právě odpálili. Díval 
se, jak se raketa blíží k Bourci; pak jako kdyby zpitomělá, prolétla 
kolem něj a šla do vody. „Dlouhý luku,“ hlásil Caskey na E-2, „U 
AIM-120 selhalo navádění. Varujte Wasp, že ta raketa na ně pořád 
letí!“  

„Rozumím. Máte tu druhou?“ 
„Jasně!“ odpověděl Messer zlostně. 
„Tally-ho!“ zvolal Caskey, když vpředu uviděl raketu, stále ještě 

dole pod nimi. 
„Pěkný výhled na cíl.“ Messer pozorně sledoval signál, zachycený 

jeho radarem. „Dobré zaměření.“ Okamžik čekal. „Doleva pět stupňů,“ 
přikázal. Tomcat vyrazil k dýmajícímu ostrovu rychlostí devíti set 
kilometrů v hodině, ve výšce šesti set padesáti metrů. 
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„Nejsou zase vidět nějaké signály od naváděcích radarů těch raket 
země-vzduch, Messere?“ 

„Ne,“ odpověděl Messer. „Připraven…“ Stiskl tlačítko pro odpálení 
a druhá raketa vzduch-vzduch se oddělila od tomcatu a za pronikavého 
hvizdu motoru se hnala na Bource. Caskey s Messerem se nadzvedli v 
sedadlech a sledovali, jak na něj přímým letem míří; zasáhla ho rovnou 
zpředu, pouhých šest a půl kilometru od tomcatu. Bourec explodoval 
jako ohromná ohnivá koule a padal do teplého oceánu. 

„Jeden Bourec je v moři,“ hlásil Messer; zvedl hlavu a rozhlížel se 
po dalších neznámých letadlech nebo raketách. „Stočte se na jih, MC. 
Vypadneme odsud, ať jsme z dosahu těch raket ze země!“ 

Zamířili znovu k jihu a vystoupili do příhodnější výšky. „Co to je 
za chlapy? Mají hogo-fogo čluny, rakety země-vzduch, dobrou taktiku, 
a teď ještě rakety země-země. Co se to tu ksakru děje?“ dumal Messer. 

„Tohle nejsou žádní obyčejní teroristi,“ odpověděl Caskey. „Třeba 
nejsou moc chytří, ale jedna věc je jasná – mají dobré finanční zdroje. 
Jen doufám, že se ten první Bourec k Wasp nedostane.“ 

Právě o to se první Bourec pokoušel. Mezi ním a lodí nebyly žádné 
další prostředky protiletecké obrany. Bourec nevědomky prorazil 
přímo do koridoru, kde se setkával s nejmenším odporem. 

Na Wasp se snažili vyklidit z oblasti své vrtulníky hned, jak dostali 
varování, že se křídlatá raketa blíží. Nejlepší – a poslední – obranou 
Wasp byl systém bodové obrany Phalanx na boku lodi, rotační kanón 
spřažený s radarem; Phalanx sestřeluje křídlaté rakety obyčejnými 
starými, stále však dobrými projektily. Má jich spousty. Je to stejný 
kanón, jaký mají i F-14 a F-18, jen s jiným radarem. Tenhle radar má 
zálusk na kov; najde všechno, co je z kovu, a kanón to sestřelí. Žádné 
rozlišování, žádné přemýšlení; je-li to kov, sestřel to. Proto bylo nutné, 
aby ti, kdo systém obsluhují, odstranili z cesty všechno kovové, co 
patřilo „našim“. A přesně o tohle se teď snažili. 

Poslední vrtulník už byl z paluby obojživelného výsadkového 
plavidla pryč; odletěl k jihu, a systém protiraketové obrany lodi Wasp 
přešel na automatický režim. Radar kanónu dostával od Bource dobrý 
odraz a natočil šest hlavní rotačního kanónu směrem na raketu, mířící k 
lodi. Kanón sebou několikrát škubl, hlavně se zvedly a začaly pálit; 
vzduch prořízl nepřetržitý proud projektilů ráže 20 milimetrů. Když 
byl Bourec půl druhého kilometru od lodi, začaly se od něj oddělovat 
kousky stabilizačních ploch. Vteřiny míjely a projektily se blížily k 
raketě, až se k ní konečně dostaly. Rozervaly ji na dva kusy; raketa 
explodovala a rozlétla se na tisíce střepin, které se snášely do moře 
nedaleko lodi. 
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Během tří minut po odpálení Bourců postupovala námořní pěchota 
na ostrově opatrněji. Blížila se k místu, kde měla být mýtina, na kterou 
mířil Tucker. Vojáci obezřetně pronikli k linii obrany; někteří si klekli 
na zem, jiní šli dál. Na levé straně mýtiny stály dva dýmající bunkry s 
tlustými betonovými střechami; byly větší, než vojáci očekávali. 

Vypadalo to tu jako malá vesnice s tuctem chatrčí. Kolem panovalo 
přízračné ticho; na zemi leželo několik postav, nikdo však nekladl 
viditelný odpor. Ještě před několika minutami tomu bylo jinak. 

„Musí být v těch chatrčích,“ pronesl Tucker k vojákovi po své 
levici. „Tohle se mi vůbec nechce líbit.“ Rozhlédl se kolem 
nedůvěřivým pohledem, jemuž ho naučila zkušenost, když viděl příliš 
unáhlené muže umírat. „Všechny je prohlédněte, jednu po druhé. A 
pozor na nástrahy!“ 

Vojáci námořní pěchoty se vydali směrem k vesnici; hlavně jejich 
pušek přejížděly doprava a doleva. Dillon zatím stál na kraji mýtiny a 
snažil se vypadat méně vystrašeně, než jak se ve skutečnosti cítil. 
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Tucker studoval mapu; jaksi se nemohl v situaci vyznat, a to se mu 
nezamlouvalo. Odsud neměli teroristé kam zmizet, a přesto se vytratili. 
Jednu chvíli tu zuřivě pálí z automatických zbraní, v příští chvíli je 
vesnice prázdná. Námořní pěchota celou oblast obklíčila; bylo 
vyloučeno, že by teroristé prošli nepozorovaně. Dorazila i rota 
vysazená z vrtulníků na opačné straně mýtiny a hlásila, že i tam byl 
klid. 

Tucker náhle prudce zvedl hlavu. Jeho štáb ho obklopil a čekal na 
instrukce a radu. Tucker zrychleně dýchal a pokoušel se porozumět, co 
mu říká jeho šestý smysl, vyciťující nebezpečí. Něco je tu špatně. Cosi 
v hlubinách mysli mu napovídalo, že odpověď je nasnadě, jen si ji 
nedokázal dát dohromady. Pak si vzpomněl na příběhy, jež vyprávěli 
příslušníci námořní pěchoty, kteří byli ve Vietnamu. „Tunel!“ zvolal a 
zmocnilo se ho vzrušení. „Prohlédněte podlahy v chatrčích!“ zakřičel a 
sám zamířil k největší z nich. Dillon klusal za ním. 

Vojáci se opatrně blížili k chatrči, pušky namířeny na dveře. Tucker 
dal jejich důstojníkovi znamení, aby šli dovnitř, okamžitě. Postupovali 
tedy rychleji, stále však opatrně. Jeden z nich nakonec prudce rozrazil 
bambusové dveře a ustoupil dozadu v očekávání, že se něco stane. 
Odpovědí však opět bylo jen ticho. 

Tucker už na nic nečekal. Dlouhými kroky vešel do dveří, v ruce 
pistoli ráže 9 mm, připraven střílet na všechno, co se pohne. Všiml si 
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bambusové rohože, zakrývající velký kus hliněné podlahy. Ostatní z 
družstva už byli také uvnitř a napjatě čekali, co se bude dít. Tucker 
jemně zatáhl za rohož, zda neucítí nějaký odpor – dráty, šňůry, 
spouštěcí zařízení nějakého pekelného stroje; Dillon instinktivně 
ustoupil dozadu. Tucker neucítil nic, odtáhl tedy rohož pomalu stranou. 
Nad tím, co spatřil pod ní, zkřivil obli čej. Opatrně nahlédl dolů a viděl 
tmavé hliněné schůdky. Zkoumal dřevěnou výztuž po stranách; všiml 
si několika drátů, natažených ve tmě napříč širokým ústím tunelu. 
Téměř na každém schůdku byla nastražena nálož. 

„Tohle ani nemá cenu uvolňovat,“ poznamenal k ostatním, kteří s 
ním byli v chatrči; těm se ulevilo. Tucker se sehnul a zkoumal věc na 
třetím schůdku, jakési záhadné zařízení, usazené na ocelové desce. 
Moc divné, říkal si. Nic podobného ještě nikdy neviděl. Kruhová věc, 
žádné označení, vysoká asi třináct centimetrů. Vypadala jako UFO. 

Kdesi hluboko v Tuckerově paměti se ozval slaboučký hlásek 
poznání; o takovém zařízení cosi četl v operačním hlášení o přepadení 
lodi Pacific Flyer. „Všichni pryč!“ zařval pronikavě. „Ven!“ 

Vojáci vnímali spíš tón jeho hlasu než slova a byli venku ještě dřív 
než on sám. Prchali do úkrytu mezi stromy; ostatní, stojící na mýtině, 
vycítili, že se něco děje, a dali se také na útěk. Dillon reagoval 
pomaleji. Dostal se ven těsně před Tuckerem a Lutherem. Chatrč za 
nimi rozerval mohutný výbuch, který roztříštil bambusové stěny na 
štěpiny. Hlína a trosky vylétly třicet metrů do výše a mohutný otřes 
srazil vojáky, dosud stojící na mýtině. Dillonem, Tuckerem i Lutherem 
udeřila tlaková vlna o zem; leželi nehybně obličeji dolů, zatímco se na 
ně sypalo drobné kamení a třísky bambusu. 

 
„Slečno Louwsmová…,“ začal admirál Billings oním známým 

tónem, při kterém lidem přebíhal mráz po zádech. 
Zarazil se, když videozáznam v televizi jakoby explodoval, jak 

výbuch zničil chatrč, ze které právě Tucker vyběhl. „Co ksakru…?“ 
Naklonil se blíž k obrazovce. Důstojník pozemní armády, sedící v 
koutě, stiskl tlačítko, kterým obraz hořící chatrče, předávaný z 
Predátora, zaměřil tak, aby byl vidět větší kus ostrova. Na obrazovce se 
ukázal velký počet příslušníků námořní pěchoty, dívajících se na svého 
plukovníka, i další, ležící na mýtině. Lidé na lodi v hrůze přihlíželi; 
situace se vyjasnila – teroristé zmizeli, v hlavní chatrči byla nastražena 
nálož a vojáci ústřední jednotky námořní pěchoty jsou buď mrtví, nebo 
ranění. Billings zlostně zavrčel ke kapitánu Blackovi: „Spojte mě s 
plukovníkem! Doufám, že tam nebyl Dillon. To by nám ještě 
scházelo!“ 

Beth Louwsmová ohromeně zírala na obrazovku. Z toho, o čem se 
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domnívali, že bude procházka, se stávala pohroma. V hrdle jí vyschlo. 
Nedokázala odtrhnout oči od postaviček vojáků, ležících na zemi. 

 
Plukovník Tucker se pohnul a vrávoravě se dostával na nohy. 

Poklekl a zkoumal, co se stalo s desátníkem Lutherem; ten také vstal. 
Vedle nich ležela postava s bílou náplastí na přilbě; náplast byla trochu 
ohořelá a zčernalá, ale „Jimmy“ se dalo docela dobře rozeznat. 
„Krucifix!“ zaklel Tucker a poklekl vedle postavy. „Zdravotník!“ 
zařval. Přiblížil tvář k Dillonovu obličeji. „Co je s vámi? Dillone!“ 
zakřičel pronikavým hlasem. Vzadu hořela chatrč. 

Dillon otevřel oči a divoce se rozhlédl kolem. Otočil obličej a 
spatřil Tuckera. Prudce mávl rukou jako na obranu před nějakým 
neznámým nebezpečím; Tucker ho za ni popadl. „Dillone! Nic se vám 
nestalo! Slyšíte mě?“ 

„Jo, docela dobře.“ 
„M ůžete vstát?“ 
„Jistě, můžu. Co to bylo?“ 
„Ta bouda vyletěla do povětří. Dostali jsme se ven akorát včas.“ 
Tucker s Lutherem bez námahy postavili Dillona na nohy. 

Podklesla mu kolena, rychle však nabyl rovnováhy. Zhluboka se 
nadechl a chtěl si otřít z tváří prach, ale zpocené dlaně ho jenom 
rozmazaly, až obličej vypadal jako zablácený. 

Tucker zastrčil pistoli zpátky do pouzdra. „Tak, tady je asi čisto,“ 
pronesl jen tak před sebe do prázdna. „Jsou někde jinde. Musíme je 
najít. Ten ostrov je malý.“ Vykročil ke spojaři; ještě se zastavil a 
pohlédl na Dillonův obličej. „Určitě jste v pořádku?“ 

„Jo, určitě.“ Dillon se prohlížel, zda nenajde známky nějakého 
zranění. 

Tucker se pousmál. „No, teď už vypadáte jak opravdický mariňák. 
Nemáme rádi, když se nám kolem prohánějí chlapečkové v čistých 
uniformách.“ Pak změnil tón. „Tak, Luthere – ujměte se pana Dillona a 
skončíme to tady.“ K Tuckerovi přistoupil spojař a plukovník uchopil 
vysílačku. 

 
„Beth,“ pokračoval Billings, „můžete mi vysvětlit, jak se tihle 

teroristi dostali k Bourcům, a my o tom nevěděli? A k tomu dva z nich 
odpálili a dokonce málem dostali jednu z mých lodí? Můžete to 
vysvět–“ 

„Volá plukovník Tucker, pane.“ Kapitán Black podal Billingsovi 
sluchátko. 

„Brandone, co se tam děje?“ 
„Admirále, máme to tu pod kontrolou. Celou oblast jsme obsadili, i 
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odpalovací zařízení pro Bource a rakety země-vzduch. Všechny jsou 
vyřazené.“ 

„Dobrá. A kde jsou teroristi?“ 
„Hodně jich je zabitých, zbytek ale utekl tunelem. Nevíme, kterým 

směrem ten tunel vede – byly tam nastražené nálože, jak vidíte.“ 
Pohlédl přes rameno na dýmající, doutnající zbytky chatrče. „Ale my je 
najdeme. Ostrov není velký.“ 

Louwsmová zírala na obrazovku; záběr ukazoval téměř třetinu 
ostrova. Domnívala se, že v levém horním rohu obrazovky zahlédla 
pohyb, nebyla si však jista. Naklonila se blíž a podívala se pozorněji. 
Něco se tam určitě hýbalo. Rozhlédla se po ostatních v místnosti; 
všichni však sledovali na obrazovce Tuckera, hovořícího vysílačkou s 
admirálem – obrazovka jim sloužila jako videotelefon. 

Znovu se podívala na to, co jí připadalo jako pohyb, a upozornila na 
něj důstojníka pozemní armády. Obraz se mírně natočil kolem osy; 
Tucker byl nyní v pravém dolním rohu a místo, kde se pohyb objevil, 
bylo teď blíž ke středu. Důstojník si záběr trochu přiblížil; pohyb se 
změnil v řadu mužů, spěchajících po stezce dole pod kopcem. „Máme 
je!“ vyrazila ze sebe Beth. „Pane!“ 

Všichni náhle ztichli. 
„Tam uprostřed, trochu vlevo,“ řekla Beth a ukázala na to místo 

prstem. 
„Brandone, vylézají z tunelu na severozápad od vás. Asi sedm set 

metrů,“ hlásil spěšně Billings. 
Beth cosi zašeptala důstojníkovi pozemní armády; ten si obraz 

posunul doleva, až muži, vynořující se z úbočí kopce, byli v pravém 
rohu. Vpředu před nimi šli další; spěchali v zástupu směrem k pobřeží. 
Uprostřed vedoucí skupiny klopýtaly dvě menší postavy v lehkém 
oděvu. 

Beth uvažovala: proč míří k oceánu? Takhle jen ustupují tam, 
odkud se nedostanou. Mimoděk přistoupila blíž k obrazovce, a mohla 
tak rozeznat podrobnosti. Její pozornost upoutalo trojúhelníkové 
těleso; takové se v přírodě nevyskytuje – zdálo se, že vyčnívá ze 
zátoky lemované stromy a zařezávající se hluboko do úbočí kopce. 

„Sumatranská hvězda!“ zvolala Beth. „Admirále, míří ke své lodi! 
Stojí zádí k ostrovu a není ji odtamtud vidět.“ 

Billings pohlédl na obraz a pak dal znamení zpravodajskému 
důstojníkovi námořní pěchoty. Ten se okamžitě spojil vysílačkou s 
Tuckerem. 

Za necelou minutu se objevily čtyři vrtulníky Cobra a letěly podél 
řady postav. Kulomet v nose vedoucího vrtulníku nepřetržitě pálil z 
výšky sto padesáti metrů; ostatní tři ho následovaly. Muži na zemi 
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palbu opětovali a prchali do úkrytů. 
Nad vrtulníky se ozvalo ječení harrieru, který zaútočil na 

Sumatranskou hvězdu. Shodil dvě dvěstěpadesátikilogramové pumy a 
zamířil prudce vzhůru; jeho křídla za sebou zanechávala čáry husté 
vodní páry. Pumy loď minuly a udeřily do země za ní. Za prvním 
harrierem přilétl druhý a své dvě pumy svrhl z menší výšky. Ty cíl 
našly; zasáhly příď lodi. 

Zpoza kopce se nad obzor vyhoupl CH-53E a dosedl na pláž jižně 
od potápějící se lodi. Vyložil náklad vojáků námořní pěchoty, a ti tak 
zástupu postupujících mužů odřízli cestu. Vrtulník se pak zvedl a hned 
nato rota vojáků zástup teroristů, zmateně se rozptylující do stran, 
dohnala; obě skupiny na sebe začaly střílet. Vůdce teroristů si 
uvědomil, že stojí proti početní převaze a že jsou obklíčeni, a do 
všeobecného rámusu cosi na své lidi křičel. Jejich palba ustala. 

Přes kopec se hnal plukovník Tucker; Dillon a Luther utíkali těsně 
za ním. „Zastavit palbu!“ vykřikl Tucker v běhu dolů ze svahu. Otočil 
se ke spojaři. „Vyšlete rozkaz zastavit palbu!“ 

„Vy zůstaňte tady!“ přikázal pak Dillonovi; tvrdě na něj upřel zrak, 
jako kdyby ho tím pohledem chtěl přikovat na místě, a pospíchal do 
čela útvaru námořní pěchoty. 

Dillon ztěžka dýchal a spěšně se rozhlédl, aby si ujasnil, jak to 
vypadá kolem. Luther držel s naprostou samozřejmostí v rukou pušku 
M16 a jeho oči pátraly v džungli, zda odtud nehrozí nějaké nebezpečí. 
Nacházeli se na západní straně základny na kopci, nedaleko stezky, 
klikatící se směrem k Tuckerovi. Za sebou měli zářez, který dával tušit, 
že tam někde je mořská zátoka nebo potok. Dlouhými kroky k nim 
přikročil Gordon s M16 v rukou. 

„Tak jak to vypadá?“ zeptal se. 
„Držíme se tu,“ odpověděl Luther a hlavou ukázal dopředu, kde byl 

Tucker. „Podívejte, jak se to pěkně uzavírá. Myslím, že jsme je 
odřízli.“ 

„No, to doufám, že jo.“ Gordon si upravoval řemínek pod bradou; 
přilba mu byla příliš těsná. 

Luther pohlédl na Dillona. „A co vy, pane Dillone? Ten výbuch tam 
vám málem urazil palici.“ 

„Jsem v pořádku,“ odpověděl Dillon. „Jen mě to překvapilo.“ 
„Překvapilo, jo?“ Luther jen stěží zadržoval smích. „Vždyť jste byl 

v bezvědomí!“ 
„Ne, nebyl!“ Dillon to popíral spíš sám před sebou než před 

ostatními. „Byl jsem akorát jako omráčený!“ 
Luther se zlomyslně usmál. „No, my zůstaneme zde, pane Dillone. 

Žádné ty mizery tu nikde nevidím, ale jestli se začne znova střílet, tady 
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nám bude líp.“ 
„Já bych ale měl docela chuť jít tam dopředu a dívat se, co se bude 

dít.“ 
„Pane Dillone, já si moc dobře vzpomínám, co plukovník Tucker 

přikázal. Řekl jen tři slova – ‚Vy zůstaňte tady!‘.“ Rozhlédl se kolem. 
„A ‚tady‘ znamená tady. Teď už by ale stejně mělo být brzo po 

všem,“ dodal. 
Plukovník Tucker si cestou do čela zástupu myslel totéž. 
Skupina nepřátel byla mnohem blíž, než se mu zamlouvalo; byli 

dosud ozbrojeni a dosud kolem sebe šířili ovzduší hrozby. Shromáždili 
se na nedaleké mýtině. Vedle vůdce stály bílá žena a mladé děvče; 
vůdce, malý podsaditý muž, držel ženu za paži. „Řekněte svým lidem, 
ať odloží zbraně!“ přikázal Tucker, zatímco se k nim pomalu 
přibližoval. 

„Ne!“ odpověděl muž. „Vy jdete z ostrova. Nechte nás, nebo oni 
zemřou.“ 

„Kdo jste vy?“ zeptal se Tucker. 
„Misionáři. Tihle…“ Žena nedořekla; muž ji udeřil do tváře. 
„Žádné řeči!“ zaječel. Znovu se otočil k Tuckerovi. „Zmizte z 

ostrova, nebo umřou!“ 
Tucker se snažil ovládnout hněv. „Jen klid,“ řekl. Obrátil se k 

poručíkovi. „Zavolejte sem Armstronga, a ať přivede Hada; budeme ho 
možná potřebovat, aby tlumočil.“ 

Poručík sáhl po vysílačce. 
„A vy odložte zbraně, než vás pobijeme ještě víc,“ vyzval Tucker 

vůdce teroristů. 
„Vy útočíte na nás! Nic jsme vám neudělali!“ 
„Odložte zbraně, a nic se vám nestane.“ 
„Vy jdete z ostrova!“ Muž se zoufale rozhlédl kolem. 
Tucker váhal; vyznal se ve vysazení z obojživelných plavidel, nebyl 

však vycvičen v záchraně rukojmí a teď, uprostřed mezi námořní 
pěchotou a teroristy, nemohl ani tam, ani tam. Vzal do ruky vysílačku. 
„Admirále, sledujete nás?“ 

„Ano.“ 
„Vidíte, co se tu děje?“ 
„Jak na dlani.“ 
„Chci sem Hada; souhlasíte?“ 
„Jo, v pořádku, plukovníku.“ 
V té chvíli přiběhl poručík Armstrong. „Tak jsem tu, pane,“ řekl a 

rychle si vyhodnotil ošemetnost situace. „Co máme udělat?“ 
„Je Had připravený?“ 
„Ano, pane.“ 
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„Tlumočníka budeme potřebovat kvůli tomu chlapovi, co drží tu 
ženskou. Když nějak přesvědčíme jeho, ostatní si už dají říct.“ 

„Ano, pane. Jinou volbu asi nemáme. Nemůžeme tu operaci nechat 
plavat kvůli dvěma rukojmím.“ Oba si vyměnili zasvěcené pohledy. 
Armstrong pochopil neudržitelnost situace, do které se nepřátelé 
dostali, a věděl, že všechno je jen otázkou času. „Vidíte tu někde 
kapitána Flyeru?“ 

„Ne. Podívejte, až si sundám přilbu, ať Had začne tlumočit.“ 
„Ano, pane.“ Armstrong se rozběhl zpátky ke kopci. 
„Pusťte ji, hned!“ opakoval Tucker. „Jak se jmenujete, paní?“ 
Žena zavrtěla hlavou; nechtěla vůdce teroristů zase rozzlobit. 
Tucker ke trojici pomalu vykročil. Teroristé na něj namířili pušky. 
Zvedl ruce aby ukázal, že není ozbrojen. „Pusťte je,“ opakoval. 
„Ne! Vy jdete z ostrova!“ 
„Myslím, že potřebujeme tlumočníka. Nerozumím vám dobře.“ 
„Rozumíte krásně. Chcete získávat čas!“ 
„Ne, určitě potřebujeme tlumočníka,“ prohlásil Tucker. „Já ho 

zavolám.“ Poklekl jedním kolenem na zem, necelých dvacet metrů od 
trojice; přitom pomalu rozepínal řemínek přilby tak, aby vůdce viděl 
na jeho ruce. Sundal si ji a sáhl po vysílačce. 

V tom okamžiku kulka z Hadovy dalekonosné ostřelovačské pušky 
Remington 700 udeřila vůdce do prsou a srazila ho dozadu. Žena 
vykřikla; Tucker vyrazil dopředu a ženu i dítě strhl k zemi. Rozpoutala 
se palba. Teroristé se námořní pěchotě nemohli rovnat; vojáci už měli 
pušky namířené a pálili se smrtící přesností. 

„Lehněte si!“ zařval Luther na Dillona. Oba se vrhli k zemi, hned 
vedle stezky. 

Necelých dvacet metrů od nich se náhle ozval výbuch a po něm 
další o několik metrů blíž; střepiny rvaly podrost na cáry. Luther 
opatrně zvedl hlavu. „Minomet!“ zařval. „Pryč z pěšiny!“ Desátník 
Gordon se přikrčen na všech čtyřech dohrabal k Dillonovi a Lutherovi. 
Oba uchopili Dillona za paže a vlekli ho k dutině ve svahu, právě když 
přilétla další mina. Utíkali, co mohli nejdál směrem ke kopci, pak se 
přitiskli k zemi a leželi nehybně, zatímco všude kolem dopadaly miny. 
Slyšeli, jak ostatní vojáci běží nahoru a dolů po stezce a volají na sebe. 

„Doprdele!“ vyhrkl Luther. „Odsud není kam zmizet!“ 
Další mina se zabořila hluboko do měkké hlíny; explodovala skoro 

přímo pod nimi. Půda náhle povolila a Dillon cítil, jak se kamsi 
propadá. Luther s Gordonem se svezli spolu s ním do ohromného 
kráteru v úbočí vrchu. 

Kráter byl snad tři či pět metrů hluboký; kolem samá hlína, bahno, 
prach a kusy křovisek. Dillonovi se vydralo z úst zasténání, téměř 
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výkřik. 
Dopadli jeden přes druhého; hluk přestřelky venku poněkud utichal. 

Dillon ležel na zádech a zíral do oblohy. „Luthere!“ vykřikl. 
„Jo?“ Luther se drápal na nohy. „Kurva!“ 
„Co ksakru…,“ vyrazil ze sebe Gordon a s hekáním se překulil na bok. 
Konečně se postavili a rozhlíželi se kolem. Byli uprostřed přirozeně 

vzniklé jeskyně s rozměry větší místnosti; nikde žádné známky zásahu 
lidské ruky, kromě ústí tunelu po levé a pravé straně. 

„Tak co – dobrý?“ zeptal se Luther Dillona. 
Dillon přikývl. „Kde to jsme?“ 
Luther pátral zrakem po stěnách jeskyně a hledal nějakou cestu k 

úniku. „Nemám tušení. Můžeme zkusit jeden z těch tunelů, ale kdoví, 
kam vedou.“ 

„Možná bychom měli zůstat zde,“ navrhl Dillon. „A počkat, až to 
skončí.“ 

„To není špatný nápad,“ odpověděl Luther. Pak zaslechli hlasy, 
přicházející z jednoho z tunelů. 

„Zpátky!“ zašeptal Luther a postrčil Dillona do nejtemnějšího 
kouta. Dovnitř se vřítilo pět indonéských teroristů a zastavilo se. Vlekli 
s sebou jakýsi ovázaný balík a bělocha se zavázanýma očima a v 
roztrhaných, ušpiněných šatech. 

Dillon, Luther i Gordon stáli nehybně, přitisknuti ke stěně, a doufali, že 
jejich maskovací uniformy plní svůj účel. Vůdce skupinky pohlédl nahoru 
na otvor do jeskyně. Muži začali prohrabávat hlínu a drobné kamínky pod 
otvorem; pak se prudce otočili a uviděli Američany. Namířili na ně 
zbraně; vojáci udělali totéž, nikdo však nevystřelil. 

„Odhoďte zbraně!“ zaječel vůdce a svou čínskou automatickou 
pistoli vzor 64 s tlumičem přiložil bělochovi ke spánku. Scéna 
vypadala stejně jako na snímku z Polaroidu, zanechaném na můstku 
Pacific Flyeru. Vůdce i rukojmí stáli přímo pod otvorem a světlo je 
jasně ozařovalo. Dillon spatřil pod páskou přes bělochovy oči zaschlou 
stružku krve. 

„Odhoďte zbraně!“ opakoval vůdce. 
„A pročpak?“ opáčil Luther silným, pevným hlasem. 
„Budu střílet!“ hrozil muž. 
„Co je to ksakru za člověka?“ zeptal se Luther. 
„Kapitán od lodi.“ 
„Kdo jste vy?“ ozval se Dillon; ta otázka ho samotného překvapila. 
Luther se na něj podíval. 
„George Washington. Já taky bojuji za osvobození mé země!“ 
„Od koho?“ 
„Od vás a vašeho západního imperialismu!“ odsekl Washington. 
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„Položte zbraně!“ 
„Pusťte ho,“ vyzval Dillon Washingtona; odstoupil od stěny a 

pomalu k němu vykročil. 
„Já nejdřív střelím jeho, pak tebe.“ Washington zůstával klidný. 
„Nemám zbraň,“ odpověděl Dillon a držel ruce tak, aby na ně 

Washington dobře viděl. 
„Tím to mám víc snadno,“ řekl Washington a hlas mu mírně 

přeskočil. Ostatní Indonésané stáli za ním, zbraně namířeny na vojáky 
a na Dillona. 

Dillon zkusmo udělal další krok směrem k Washingtonovi. 
„Bacha, pane Dillone!“ zašeptal Luther. 
„Stát!“ pronesl Washington ledovým hlasem. 
V té chvíli se zraky všech upřely na ústí tunelu po levé straně. 

Slyšeli hlasy Američanů; kdosi vykřikl: „Dávejte pozor na nástrahy! 
Zkontrolujte, jestli tu nejsou nějaké spojovací dráty. Museli bychom 
vysledovat, kam vedou.“ Slyšeli kroky mnoha mužů. 

„Přijdou tímhle tunelem,“ řekl Dillon. „Není kam utéct.“ 
„Ale ano, je!“ Washington se podíval k tunelu, vedoucímu ven. „Vy 

jdete s námi!“ přikázal. „Víc rukojmí je líp.“ Indonésané se hnuli ke 
druhému tunelu. 

„Pojďte!“ zaječel Washington. 
Dillon, Luther i Gordon stáli bez hnutí. 
Do jeskyně vstoupili tři vojáci námořní pěchoty, v rukou M16. „Ani 

hnout!“ zakřičel první z nich, když spatřil Indonésany. 
Washington obloukem odtáhl pistoli od hlavy kapitána Claye 

Bonhama a vystřelil na vojáka vpředu. Všichni tři mariňáci se vrhli k 
zemi a opětovali palbu. 

Dillon přiskočil k Washingtonovi a chytil ho za košili. „K zemi!“ 
vykřikl na Bonhama. 

Washington Bonhama pustil a rozběhl se k tunelu; přitom namířil 
pistoli na Dillona a stiskl spoušť. První kulka udeřila Dillona do prsou 
a vrhla ho směrem k Lutherovi. 

Jiný Indonésan vystřelil na Gordona a trefil ho do stehna. Luther 
vypálil a muž klesl. 

Washington vystřelil podruhé a kulka zasáhla Dillona zezadu do 
přilby, přesně mezi dvě m ve slově Jimmy; mrštila jím dopředu a 
srazila ho tváří na zem. 

Do jeskyně se vřítilo dalších šest vojáků námořní pěchoty a začalo 
pálit. Teroristé zmizeli v temnotě únikového tunelu; vojáci vyrazili za 
nimi, ale hromový výbuch je smetl zpátky. Jeskyni zahalil prach a 
vojáci se přitiskli k hliněné podlaze. 

Když se prach usadil, otvor tunelu tu už nebyl. Luther vstal. 
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„Kurva!“ pronesl. 
Vojáci, kteří v okamžiku výbuchu byli v ústí tunelu, neutrpěli žádné 

zranění; vstávali a oprašovali se. 
„Vlítli do vlastní pasti!“ zasmál se jeden z nich. 
Luther přiběhl k Dillonovi; pomalu ho obrátil na záda. „Jak je 

vám?“ 
Dillon se zkusil posadit. 
„Střelil vás,“ řekl Luther. „Jak na tom jste?“ 
„Já nevím.“ 
„Ukažte, podívám se.“ Desátník prohlížel kevlarovou přilbu; v 

náplasti byla prohlubenina, přilba ale proražena nebyla. Pak ohmatal 
Dillonovi hlavu a ucítil narůstající bouli. 

„Au!“ vyjekl Dillon, když Luther přejel bouli prstem. „Žádná 
krev,“ oznámil úlevně. 

Pohlédl na Dillonovu hruď a zkoumal důlek v kevlarové vestě, 
přímo nad srdcem. „Pan Kevlar má u vás flašku skotské, pane 
Dillone.“ 

 
Venku na stezce přestřelka kolem Tuckera skončila také; zbývající 

Indonésané odhodili zbraně a zvedli ruce. 
Tucker vstal. „Zastavit palbu!“ vykřikl; ohlušující rámus utichl a 

teroristé teď leželi tváří k zemi, s rukama sepnutýma za hlavou. Tucker 
si vzal vysílačku. „Bravo, Bravo, oddíl velitele Vyder tady skončil. 
Odhaduju sto padesát mrtvých, padesát zajatců. Máme menší 
ztráty…“  

Přikročil k ženě a k holčičce a pomohl jim na nohy. Žena, něco přes 
třicet, byla štíhlá, opálená, oblečená do khaki obleku západního střihu 
a tvář jí rámovaly krátké světlé vlasy; holčičce mohlo být devět; měla 
na sobě dětské džínové šortky a tričko. Žena se beze slova posadila; 
holčička se schoulila u matky. 

Tucker se dotkl ženina ramene. „Já jsem plukovník Tucker,“ 
představil se. „Mluvíte anglicky? Jak se jmenujete?“ 

Vzhlédla k němu se slzami v očích. Nedokázala ze sebe vypravit 
ani slovo; Tucker si klekl vedle ní. „Jak se jmenujete?“ otázal se znovu 
jemně. 

Žena se pokoušela nadechnout. „Vy jste Američani?“ promluvila s 
americkým přízvukem. 

„Ano. Jsem plukovník Tucker od americké námořní pěchoty.“ 
„Co děláte tady?“ 
„Na to jsme se chtěli zeptat my vás,“ řekl Tucker. „Jak se 

jmenujete?“ 
Odpověděla téměř neslyšitelně. „Mary Carsonová.“ 
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Tucker čekal a díval se na ni. „Co tu děláte?“ vyptával se dál. 
„Přivedli nás sem.“ 
„Kdo?“ 
„Tihle lidi.“ Až nyní si uvědomila, že ti, kdo je sem přivedli, je už 

nehlídají. 
„Jak dlouho tu jste?“ 
„Dva dny.“ 
„Kde jste byly předtím?“ 
„Na Irian Jaye.“ 
„Kde to je?“ 
Podívala se na něj, vstala a otřela si slzy v očích. „V Indonésii. Je to 

jeden z ostrovů na východě – druhá polovina Nové Guineje.“ 
„A jak jste se dostaly sem?“ 
„Letadlem,“ řekla. „Plovoucím letadlem.“ Stiskla pevně víčka jako 

při nějaké hrozné vzpomínce. „Jsme misionáři. Můj manžel a já… a 
naše dcera. Byli jsme na Irian Jaye pět let… Patříme k překladatelům a 
vykladačům Viklefovy bible. Žijeme tu mezi lidmi, učíme se jejich řeči 
– ta obvykle není ani zachycená písmem – a pak překládáme bibli do 
jejich jazyka, aby ji mohli číst. Můj manžel byl překladatel bible,“ 
vysvětlovala. 

Tucker se rozhlédl. „Kde je?“ 
Hlas se jí zlomil. „Byl v jedné z těch betonových staveb. Je mrtvý.“ 
„Jak se to stalo?“ 
Zaváhala. „Právě jsme vstali… k snídani. Řekli nám, že máme 

přijít, a tak manžel šel pro bibli, abychom se mohli věnovat rannímu 
rozjímání. Tu budovu zasáhla bomba…“ Hovořila stále tišeji, pak 
přestala mluvit vůbec a hledala něco, čím by své myšlenky odvedla 
jinam, aby měla před očima jiný obraz než ten, který se jí vpálil do 
duše. „Tak proč tu tedy jste?“ 

„Tohle jsou lidi, kteří přepadli americkou loď, povraždili její 
posádku a loď pak kousek severně od Jakarty potopili. My jsme je 
pronásledovali. Proč vás přivedli sem?“ 

Zavrtěla hlavou. „Nic nám neřekli. Jen to, že máme dělat, co nám 
přikážou.“ 

„Ublížili vám – nebo vaší dceři?“ 
Opět zavrtěla hlavou. Otočila se, pohlédla na dceru a pohladila ji po 

tváři. 
 
Dillon se pokoušel nevšímat si tepavé bolesti v hlavě a podlitiny na 

hrudi; šel v čele skupinky po stezce a hledal Tuckera. Luther šel s ním; 
Gordon zůstal na místě, aby mu ošetřili zranění na noze. 

„Plukovník je tamhle,“ ozval se Luther. 
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Dillon pohlédl na Bonhama. „Dojdete tam, nebo sem máme 
plukovníka přivést?“ 

„Ne, dojdu tam,“ odpověděl Bonham krátce; nechtěl je zdržovat. 
Když byl Dillon od plukovníka pětadvacet metrů, zavolal na něj. 
Několik vojáků námořní pěchoty se otočilo a zadívalo se na trojici. 

Plukovník k nim vykročil. „Dillone! Kde jste kčertu byl?“ 
„Hned vedle nás vybuchla minometná střela a udělala kráter do 

svahu. Byla tam taková velká jeskyně; spadli jsme do ní.“ 
„Cože?“ Tucker pohlédl na Luthera, zda mu Dillonova slova 

potvrdí. „No a co vy…“ 
Dillon ho zvedutím ruky zarazil. „Plukovníku Tuckere, tohle je 

kapitán Bonham z Pacific Flyeru.“ 
Tucker podal Bonhamovi ruku. „Vy jste kapitán té přepadené lodi?“ 
Bonham pohlédl na Tuckera a na vojáky kolem sebe. Ve tváři se 

mu zračilo ohromení a zmatek. „Co se to tu děje?“ 
„Přišli jsme si pro vás… a vyřídili jsme si to s těmi hajzly,“ 

odpověděl Tucker. „A co vy – jste v pořádku?“ 
Bonham vzdychl. „Víceméně ano.“ 
Tucker se rozhlédl po Indonésanech, ležících kousek od kraje 

džungle tvářemi dolů a s rukama svázanýma za zády. „Tohleto jsou ti, 
co zajali vaši loď?“ 

„Jo. Ten vůdce, co si říká Washington, byl v tom tunelu.“ 
„Dostali jste ho?“ zeptal se Tucker Luthera. 
„Ne, pane,“ odtušil Luther. „Chtěl vypadnout ven únikovým 

tunelem, a tam to bouchlo a zasypalo ho to.“ 
„Hm, škoda,“ pronesl Tucker s hranou lítostí. „No tak, kapitáne 

Bonhame, tady jsme zhruba hotovi. Dopravíme vás na Wasp a tam se 
dáte dohromady. Můžete sepsat, co se s vámi dělo, protože jsem si 
jistý, že to někdo určitě bude chtít vědět.“ Pak si náhle vzpomněl na 
Mary Carsonovou. „Věděl jste, že mají taky rodinu misionáře?“ 

„Ne,“ odpověděl Bonham. „Pořád jsem měl zavázané oči. Věděl 
jsem, že se něco děje, ale vůbec jsem netušil, co.“ 

Skupinka přistoupila k Mary Carsonové. „Kapitáne Bonhame, tohle 
je Mary Carsonová a její dcera.“ 

„Dobrý den,“ pozdravil rozpačitě Bonham. 
Mary stála beze slova. 
Tucker vycítil trapnost situace a otočil se k Lutherovi. „Luthere, 

zprošťuju vás dohledu nad panem Dillonem. Byl bych rád, kdybyste se 
ujal kapitána Bonhama; vezměte ho na Wasp, hned nejbližším 
vrtulníkem.“ 

„Ano, pane,“ odpověděl Luther. 
„Kapitáne Bonhame, s vámi se ještě sejdu na Wasp. Rád bych si o 
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tom všem něco poslechl,“ pokračoval Tucker. 
Bonham se poškrábal na hlavě. Rozhlédl se po stovkách vojáků 

námořní pěchoty a po mrtvých Indonésanech a nevěděl, co říci. 
Dillon sledoval, kam se Bonham dívá, a poprvé si uvědomil 

přítomnost desítek mrtvých, ležících všude v okruhu třiceti metrů; 
kolem očí jim už poletovaly mouchy a těla se začínala nadýmat. Musel 
potlačit náhlý nával nevolnosti. 

Luther odvedl Bonhama k čekajícímu CH-53E. 
Tucker se dal do řeči s kapitánem námořní pěchoty. Dillon 

přistoupil k Mary Carsonové. Uvnitř se dmul pýchou a sám sobě v 
duchu blahopřál. Naplňovaly ho vzpomínka na boj i vědomí velikosti 
vlastní osobnosti. 

„Já jsem Jim Dillon,“ oslovil ji a podával jí ruku. 
Mary se na podávanou ruku jen podívala. „Buďte zdráv.“ 
„Jak jste se ocitla na tomhle ostrově?“ 
„Jsme misionáři. Unesli nás z jiného ostrova.“ Tvář jí zaplavila 

bolest. 
„To muselo být hrozné. No, s těmi lidmi jsme si to ale vyřídili. Ti 

už nikoho unášet nebudou.“ 
Mary beze slova zkoumala Dillonův obličej. „Říkala jste ‚nás‘ – vás 

a vaši dceru?“ 
„Mého manžela, mou dceru a mě.“ 
„A kde je váš manžel?“ 
„Zabilo ho to při tom útoku. Myslím, že jedna z vašich raket.“ 
Dillon pobledl. „To mě mrzí, to jsem netušil.“ 
Maryina dcera k nim přistoupila; Mary jí položila ruku na rameno. 
„Já jsem zvláštní asistent předsedy Sněmovny reprezentantů.“ 
„Jak došlo k tomuhle?“ zeptala se Mary. 
„K čemu jak došlo?“ 
„K tomu útoku. To prezident vyhlásil Indonésii válku?“ 
„Ne,“ odpověděl Dillon. Pozorně si prohlížel Maryin obličej; 

nedokázal rozpoznat, jestli hledá někoho, koho by obvinila, nebo komu 
by blahopřála. „To nařídil Kongres. Já jsem našel v ústavě pasáž, která 
k takovému útoku opravňuje; tu pasáž už dlouho nikdo nepoužil, a 
Kongres přikázal našemu bitevnímu uskupení zaútočit.“ 

„To je tedy vaše dílo?“ Maryiny oči se zalily slzami. 
Dillon cítil, jak mu na ramena padá obrovské břímě. „Ano… moje,“ 

odpověděl. 
Mary vzala dceru za ruku a vykročila pěšinou k vrtulníku. 
Dillon se díval, jak odchází, a věděl, že ať řekne cokoli, nic se tím 

nezmění. 
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Admirál Billings upřeně hleděl na obrazovky před sebou. Obraz, 
vysílaný z Predátora, zřetelně ukazoval ženu a dítě, hovořící s 
Tuckerem a s Dillonem. Tucker právě vysílačkou hlásil, co mu Mary 
Carsonová pověděla o svém manželovi. V Bethiných očích Billings 
viděl hluboký soucit s misionářovou manželkou. „Tyhle věci nikdy 
nevycházejí tak, jak by si člověk představoval, že?“ řekl. 

„Ne, pane, nevycházejí,“ odpověděla tak tiše, že ji téměř nikdo 
neslyšel. 

„Odnesl to taky misionář. Už vidím ty titulky.“ 
„O něm jsme absolutně nemohli vědět, pane.“ 
„Ale jo, mohli,“ opáčil Billings hněvivě. „Kdybychom měli spojení 

s Washingtonem. Vsadím se, že tam to věděli.“ 
„A já se vsadím, že zjistíme, jestli to věděli nebo ne. A jestli ano, a 

neřekli nám to, budou se mít z čeho zodpovídat.“ 
„V příštích pár měsících se bude muset spousta lidí zodpovídat ze 

spousty věcí,“ prohlásil Billings. 
 
Na mýtinu a zpět létaly vrtulníky a přepravovaly lidi zpátky na 

Wasp. Pracovaly účelně; nejprve odvážely raněné vojáky, pak raněné 
Indonésany a nakonec ostatní vojáky se zajatci. 

Dillon tomu všemu přihlížel osamocen; neměl chuť s nikým mluvit. 
Po několika minutách usedl na padlý strom; listí zůstalo zelené, 
neporušené; zcela neporušený byl i kmen, kromě místa, kde ho 
přerazila exploze. Dillon na něj mlčky upíral oči; strom byl kvůli bitvě 
již mrtvý, jen to ještě nevěděl. 

Dillon si sňal přilbu; ruka mu podvědomě zabloudila dozadu na 
hlavu a prsty ohmatávaly bouli, která se každým okamžikem 
zvětšovala. Zdravotník již prohlásil, že Dillon je v pořádku, ale 
doporučil mu, aby se ještě dal ošetřit, až se vrátí na Wasp; bylo by 
dobré udělat i rentgenový snímek. 

Přiběhl seržant námořní pěchoty. „Letíte příštím vrtulníkem, pane,“ 
oznámil. Jak se Dillon při vstávání nahnul, hrudí mu projela žhavá 
bolest. Zhluboka se nadechl a ucítil pronikavý, nepříjemný zápach. Pak 
si uvědomil, že zápach vychází z něj; nebyl to pouze odpudivý zápach 
z pobytu venku, byl ostřejší, s kovovou pachutí. Dillonovi připadalo, 
že ještě nikdy v životě nebyl takhle špinavý. Odvrátil hlavu, aby se 
nadechl čerstvého vzduchu, a vykročil k vrtulníku. 

 
Strážný, voják námořní pěchoty, otevřel dveře a Dillon vstoupil do 

operační zpravodajské centrály. Admirál Billings už na něj čekal. 
Dillon měl na sobě polní uniformu námořní pěchoty, na kapsičce 
nášivku s označením USMC, United States Marině Corps. Ani si 
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neumyl obličej; na palubě Wasp přešel rovnou do vrtulníku z 
Constitution a v něm se vrátil na letadlovou loď. Byl to další zvláštní 
let, který pilot původně neměl v rozpisu a kvůli kterému se plno lidí 
muselo málem přetrhnout. Dillon však neměl náladu přemýšlet o tom, 
jakou zátěž pro tuhle operaci představoval; spíš se v myšlenkách 
zabýval tím, jak je rád, že zůstal naživu. Strážný za ním zavřel dveře. 

Admirál Billings na něj vzhlédl; právě seděl u oběda. „No tak, pane 
Dillone, dokázal jste to!“ 

„Ano, pane,“ řekl Dillon a rozepínal si řemínek pod bradou, aby si 
mohl sundat přilbu. 

Beth Louwsmová, která jedla s admirálem, i kapitán Black a 
operační důstojník na Dillona upřeně hleděli. „Tak jste se vrátil v 
pořádku?“ promluvila Beth, když viděla stružky špíny na jeho obličeji 
i to, jak je unavený. 

„Ale jo,“ přikývl Dillon. 
Billings si ho prohlížel a pak pronesl se smíchem v hlase: 

„Plukovník Tucker povídal, že vám to ‚Jimmy‘ málem ustřelili!“ 
Dillon si sňal přilbu; ukázal na prohlubeninu, kterou do ní udělala 

kulka z Washingtonovy pistole, přímo uprostřed, mezi oběma písmeny 
m v jeho jméně. „Trefil se přesně sem.“ 

„Vás postřelili?“ zeptala se Beth nevěřícně. „Nojo, máte zranění za 
uchem, krvácíte tam.“ 

„To nic,“ řekl na to Dillon a sáhl si na zaschlou krev. 
Beth pohlédla na Billingse. „Můžou civilisti dostat Purpurové srdce?“ 
Billings se usmál. „Nevím; ale zjistím to.“ Pak pohlédl na Dillona a 

pokračoval dívaje se na Dillona: „Sepište návrh, Beth. Já ho podepíšu.“ 
Dillon se ztěžka posadil do koženého křesla. „To bylo poprvé v 

životě, co po mně stříleli.“ 
„Jak se to stalo?“ naléhala Beth. 
„Později vám to povím,“ odpověděl; v každém jeho slově bylo znát 

vyčerpání. 
„Tak co, pane Dillone, myslíte, že jsme udělali správnou věc?“ 

zeptal se Billings. 
Dillon se posadil zpříma. „To já sám říct nemůžu.“ 
Billings na něj upřel oči. „Já myslím, že právě vy byste to měl říct, 

pane Dillone. Když si neutvoříte názor teď, tak už nikdy.“ Tlačil na něj 
dál. „To zase upadáte do politických úvah a čekáte, až se ukážou 
všechny souvislosti, abyste mohl prohlásit, jestli je něco ‚správné‘ 
nebo ‚špatné‘? Takový přepych si tu my nemůžeme dovolit. My 
musíme jednat.“ Čekal, co Dillon odpoví. „Nespadáte přece pod mé 
velení. Tak si poslechneme, co vy na to.“ 

Dillon si mnul oči. „Nevím, admirále. Od začátku jsem byl 
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přesvědčený, že správná věc je ty chlapy rozdrtit. Teď jsme je rozdrtili. 
Jenže mě překvapuje jedna věc; vždycky jsem si myslel, že když to 
uděláte, přinese to dobrý pocit. Ale nepřináší…“ 

„Ne, pane Dillone. Přes všechny tvrďácké řeči zabíjení zůstává 
zabíjením.“ 

„…a když se dovím, že při tom přišel o život nevinný americký 
misionář, a já sám jsem viděl, jak jsou lidi zabíjení…“ Dillon mluvil 
stále tišeji. „Pak si říkáte, jestli to všechno nebylo zbytečné.“ 

„Něco takového byste si měl říkat vždycky, pane Dillone. My to 
všechno vidíme ve stejném světle. Všechno. Ale teď, když jste to tedy 
sám viděl – jaký je váš závěr?“ Pozorně sledoval Dillonův obličej a 
spatřil v něm příval dojetí. 

„I když teď vím svoje, správné to bylo. Udělal bych to znova.“ 
Billings se otočil k obrazovkám. „Mimochodem, pane Dillone, 

mám pro vás špatnou zprávu.“ 
„Jakou?“ 
„OL už zase létá. Za pár hodin by měl dorazit, a pak už budete moct 

odsud pryč.“ 
„To není špatná zpráva,“ odpověděl Dillon a zaplavil ho úlevný 

pocit. 
„No, mě napadlo, že když jste si teď užil něco jako John Wayne, že 

byste s námi třeba chtěl zůstat až do konce plavby, jako musíme i my 
sami.“ 

„Víte, admirále, kdybych byl příslušníkem válečného námořnictva, 
přesně to bych chtěl, ale, upřímně řečeno, rád bych byl zpátky ve 
Washingtonu. Zajímá mě, jak se všechno nakonec vyvine.“ 

„M ě taky. Ale nejdřív byste se měl dát prohlédnout lodním 
lékařem. Desátníku Knighte, doprovoďte pana Dillona na ošetřovnu!“ 

„Rozkaz, pane!“ 
„Náčelníku, poslal jste Sboru náčelníků štábů zprávu o akci?“ 
„Ano, pane, už je dávno pryč.“ 
„Admirále, měl byste se podívat na tohle,“ ozvala se Beth a hleděla 

na obrazovku se záběrem v největším měřítku. „Co tam máte?“ 
„Formaci plavidel, je jich asi osm a míří od severovýchodu k nám.“ 
„Tam jsou desítky lodí.“ 
„Ano, pane, ale z rádiového provozu se ukazuje, že je to rychlá 

formace.“ 
„Co tím myslíte – ‚rychlá formace‘? Rychlé hlídkové čluny?“ 
„Na E-2 mají jiný názor. Ty lodě plují rychlostí přes třicet uzlů.“ 
„T řicet uzlů? A formace?“ 
„Ano, pane.“ 
„Tak někoho pošlete, ať se na to podívá!“ 
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„Ano, pane. Už jsou na cestě, ale ještě nemají žádnou zprávu o tom, 
kdo to je.“ 

Billings poslouchal hlášení z E-2. Na obrazovce si všiml četných 
kontaktů ve vzduchu v blízkosti námořní formace, směřující k nim. 
„Co tam ksakru dělají ta letadla?“ zeptal se. „To na E-2 zatím nevědí. 
Posílají stíhačky, aby to prověřily.“ 

„Jak rychle k nám letí?“ zeptal se admirál. 
„Přes jedenáct set kilometrů v hodině.“ 
Dillon pohlédl na náčelníka štábu a zpátky na admirála. 

Poslouchali, jak E-2 vysílá letku F-14 směrem k blížícím se letounům. 
Bylo jich šest, sto padesát mil na severovýchod. 

„Vysílají v režimu čtyři?“ 
„Nevíme, admirále. Depeše o změně kódu na režim čtyři měla přijít 

včera. My jsme ale vypadli z pořadí.“ 
„Nádhera,“ komentoval to admirál. 
Čekali a dívali se, jak se cíle k sobě přibližují. Vzájemná rychlost 

přiblížení se zvýšila na šestnáct set kilometrů v hodině, pak na osmnáct 
set padesát. 

Admirál sebejistě prohlásil: „Jen jediná země na světě by poslala 
stíhačky takhle daleko. Jsou to naši přátelé z Trumana. Podíváme se, 
co mají za lubem.“ 

 
Na admirálském můstku lodi Harry S. Truman studoval admirál 

Blazer depeši. „Kdy to přišlo?“ zeptal se spojařského důstojníka. 
„Zachytili jsme ji asi před dvěma minutami.“ 
Admirál pohlédl na displej před sebou; zobrazoval všechna plavidla 

i letouny v okruhu tří set mil. „Jak daleko jsou naše stíhačky od 
Constitution?“ 

Operační důstojník studoval čísla na obrazovce. „Míň než dvě stě 
mil.“ 

„Tohle jste viděl?“ zeptal se Blazer a podal mu depeši. „Ano, pane, 
mám kopii.“ 

„Zdá se, že přicházíme pozdě,“ pronesl admirál se směsí 
rozčarování i úlevy v hlase. 

„Ano, pane. V depeši se říká, že je po všem. Další hlášení budou 
následovat, ale výsledek je hotový.“ 

Blazer hleděl na obrazovku. „Myslíte, že ta depeše byla pro nás?“ 
Operační důstojník pokrčil rameny a pozorně si admirála prohlížel. 

„Nevím, pane; možné to je. Admirál Billings pravděpodobně ví, že se 
blížíme.“ 

„Naše F-14 jsou sto padesát mil od Constitution, pane,“ oznámil 
admirálovi povolanec ze zpravodajské sekce, který sledoval obrazovky 
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v temné místnosti, stejné, v jaké seděl i admirál Billings. „E-2 hlásí, že 
z Constitution vzlétají F-14 a letí proti našim stíhačkám.“ 

Blazer se pousmál; chápal ironii i obtížnost situace. „Řekněte 
našim, ať ty tomcaty z Constitution nechají přiblížit. Ať si zamávají a 
usmějou se na sebe. Tam dole je už po boji. Já to vidím tak, že naše 
akce končí.“ Rozhlédl se po ostatních. „Nesouhlasí někdo?“ 

Nikdo nepronesl ani slovo. 
„Nastavte kurz na setkání s bitevním uskupením Constitution 

Pošlete do Washingtonu depeši a informujte je tam o našich úmyslech 
a požádejte o další instrukce.“ 

„Rozkaz, pane!“ 
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Dillon stál na hromádce novin Washington Post v chodbě přede 
dveřmi svého bytu; vylovil z kapsy klíče a odemkl. Vpotácel se 
dovnitř, brašnu upustil na zem a kopnutím dveře za sebou zavřel. 
Záznamník blikal jako zběsilý; sehnul se a vypnul ho. Svlékl 
převlečník, hodil ho na židli v kuchyni a lehl si v obývacím pokoji na 
gauč; uhodil se přitom do boule na hlavě a zkřivil obli čej bolestí. 
Váhavě se otočil na bok; ležel tak pět minut bez hnutí a pokoušel se 
přemýšlet o posledních několika dnech, mozek však odmítal 
vzpomínky si vybavovat. Všechny události se mu promítaly jako 
pouhá rozmazaná směsice, jako autonehoda, které se zúčastnil jen jako 
spolujezdec. 

Přehodil nohy přes okraj gauče, posadil se a třel si obličej. Věděl, 
že by měl zkusit usnout; tělo bylo vyčerpané, mysl však ne. Zvedl 
přenosný telefon a zavolal předsedovi Sněmovny na jeho soukromou 
linku domů. Telefon zvedla předsedova manželka. 

„Paní Stanbridgeová, tady Jim Dillon.“ 
„Jime, jak se daří? Odkud voláte?“ Její hlas zněl za všech okolností 

vlídně a potěšeně, i kdyby oznamovala nějakou pohromu nebo třeba 
převrat v politice. 

„Jsem zpátky, volám z bytu. A připadám si zmlácený, jako kdybych 
vypadl z letadla, ale jsem tu.“ 

„Zůstaňte na telefonu. John s vámi určitě bude chtít mluvit.“ 
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Určitě netouží po ničem víc než po tom, pomyslel si Dillon, zvlášť 
teď, když ví, kolik zemřelo Američanů… 

„Jime, vy už jste zpátky?“ 
„Ano, pane předsedo. Omlouvám se, že mi to trvalo delší dobu, než 

jsem čekal, ale letadlo…“ 
„To vůbec nevadí. Aspoň jste o nic nepřišel.“ 
Jo, moc velká sranda. „Musím vám říct, pane předsedo, že tam na 

místě – tam to vypadalo jako… no, jak v cirkuse.“ 
Stanbridge se drsně zasmál. „Vypadalo to jak v cirkuse, protože to 

všechno taky cirkus byl.“ 
„Ano, pane, jistě. A v Jávském moři neproběhlo všecko zrovna jen 

tak jakoby nic.“ 
„Ano; nic mi neříkejte. Někdo z Pentagonu pustil zásadní část 

hlášení do tisku, v podstatě tolik, že jsme zabili amerického misionáře, 
kupu teroristů a zavinili smrt spousty Američanů. Moc lichotivě to 
nevyznělo.“ 

„Co myslíte – co z toho bude, až si tisk všechno rozebere po 
svém?“ zeptal se Dillon. 

„Těžko říct. Jestli nedostaneme fofrem ven vaši zprávu, když 
neřekneme, jak se všechno přesně odehrálo a jak naši lidé zachránili tu 
americkou rodinu a kapitána Flyeru a jak se vypořádali s těmi teroristy, 
prezident bude na koni.“ Předseda zaváhal; neměl jasnou představu, 
kdy má svou žádost vyslovit, ale věděl, že vyslovit ji musí: „Chci, 
abyste zítra odpoledne šel na tiskovou konferenci a naši verzi tam 
vysvětlil.“ 

Dillona zamrazilo. „Jak to myslíte – ‚naši verzi‘?“ 
„Verzi, která dokáže, že naše rozhodnutí bylo správné. Přece víte, 

jak tohle chodí, Jime. Všecko se dá prezentovat tak, aby to vypadalo 
buď dobře, nebo špatně. Všecko. Oni se dočkali svého – válečné 
námořnictvo očernili, a mimochodem i mě – a vy teď musíte přijít s 
tím, co se stalo doopravdy.“ 

„Když… já nevím. Může to být tajné,“ namítl Dillon; nebyl si jist, 
má-li předsedovi říct, že se akce přímo zúčastnil. 

„Ale, nesmysl,“ prohlásil předseda. „Hned, jak jsem se dověděl, že 
se vracíte, zařídil jsem na zítřek odpoledne tiskovou konferenci, ve 
čtyři hodiny. Stihnete to?“ 

Dillon zkřivil obličej; sotva se dá vyhnout něčemu, co předseda už 
zařídil, zvlášť když jde o tebe, pomyslel si. „Ano, pane, ale zítra je 
úterý. Chtěl jsem být u toho přelíčení před Nejvyšším soudem.“ 

„Jo, to určitě jděte. Grazio říkal, že se tam třeba utáboří, že udělá 
všecko, aby si zajistil místo, a jedno obstará taky pro vás. Přelíčení 
bude v sedm hodin ráno. Chci, abyste u toho byl. Bude to určitě 
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zábava.“ 
„Ano, pane. Tu si nenechám ujít ani za nic.“ 
 
Dillonovi se stále ještě pletl den s nocí, a právě tak i pojem čistoty a 

špíny. Během své spěšné cesty do jižního Pacifiku zhubl, hlad však 
neměl. Vzal si svůj nejlepší oblek, do tuha naškrobenou bílou košili a 
kravatu barvy námořnické modři se vzorkem drobných zlatých 
kosočtverečků. Tohle bude od doby, co přišel do Georgetownu, 
prakticky poprvé, kdy vyjde ze dveří bez kufříku plného papírů. 

Při odchodu si znovu povšiml hromádky Postů; odnesl je dovnitř a 
prohlížel si výtisk, ležící hned nahoře. Tučná písmena nezvykle 
velkého titulku hlásala: ODBOJNÝ KONGRES? PŘÍPAD DNES 
RÁNO PROJEDNÁ NEJVYŠŠÍ SOUD. Dillon zběžně pročetl ostatní 
reportáže na přední straně. V dolní polovině byly různé články o 
povolení k odvetným opatřením, o akcích bitevního uskupení, o 
admirálu Billingsovi a indonéských teroristech. Noviny z tohoto dne 
odložil a rychle pročítal přední strany novin z každého dne, kdy byl 
pryč. „INDONÉSIE HLÁSÍ: STÍHACÍ LETOUNY F-14 Z ODBOJNÉ 
LETADLOVÉ LODI SESTŘELILY DV Ě INDONÉSKÉ F-16.“ 
„NÁMOŘNÍ PĚCHOTA ZAÚTOČILA BEZ POVOLENÍ NA 
INDONÉSKÉ ÚZEMÍ.“ „19 PŘÍSLUŠNÍKŮ NÁMOŘNÍ PĚCHOTY 
ZABITO PŘI ÚTOKU NA OSTROV S ISLÁMSKÝMI 
FUNDAMENTALISTY.“ Heslem týdne se zřejmě stalo slovo 
odbojný. Odbojné bitevní uskupení, odbojný admirál, odbojný 
Kongres; záplava slova ‚odbojný‘ byla tu a tam zpestřena slovem 
odpadlický. Post s akcí určitě nesouhlasí, jinak by použil výrazu smělý 
nebo odvážný. Dillon si také všiml, že ve všech článcích jsou zmínky o 
prezidentovi. Noviny složil a hodil je zpátky na zem. 

Vyšel ze dveří a zamkl za sebou. Metrem dojel na stanici nedaleko 
Nejvyššího soudu a zbytek cesty šel pěšky. Teprve se rozednívalo; šest 
ráno, ale přesto nedorazil dřív, než se na schodech stačil shromáždit 
velký dav. Kameramani se už rozestavili, novináři čekali s pery 
připravenými nad poznámkovými bloky a pátrali po někom, koho 
znají. 

Dillon si zvedl límec modrého vlněného převlečníku, aby si aspoň 
trochu zakryl obličej a aby to přitom nevypadalo, jako že se skrývá. Do 
soudní síně se dostal celkem snadno; překvapilo ho však, že prakticky 
všechna místa jsou už obsazena. Soudní zřízenec otevřel dveře v 5.30 a 
novináři i všichni ostatní, kteří se o zasedání soudu také zajímali, se 
vhrnuli dovnitř. Dillon spatřil Grazia, sedícího na sedadle v řadě 
nalevo od uličky. Grazio ho spatřil také a obličej se mu rozzářil; 
zamával, a Dillon si rychle razil cestu k místu, které mu tu Grazio 
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držel. 
„Zdar!“ pozdravil Grazio; zvedl ruku a plácli si dlaněmi o sebe jako 

po úspěšném zásahu na hřišti. „Tak jste to zvládl!“ 
„Samozřejmě že zvládl. Tohle bych si nenechal ujít ani za nic.“ 
„Ne, já myslím, jak jste to zvládl v té velké válce!“ 
„Jo, velké válce. Patnáct set mariňáků proti dvěma stům teroristů.“ 
„Nojo, jenže to byli pořádní teroristi. A co důležitějšího – aspoň 

jsme někomu konečně nakopali prdel.“ 
Dillonovi se zrovna nechtělo o té operaci žvanit. Měl dojem, že ho pár 

novinářů poznalo; rychle odvrátil zrak, aby nedostali chuť s ním mluvit. 
Grazio se nedočkavě vrtěl, ruce mu jen hrály, a šťouchl do Dillona. 

„Tak jaké to bylo?“ 
„Jaké bylo co?“ 
„Ta letadlová loď, válka a vůbec všechno!“ 
„Člověk jen zíral.“ Dillon pokrčil rameny a snažil se celou věc 

lhostejně odbýt. „Viděl jsem spoustu věcí – nikdy mě nenapadlo, že 
bych se k něčemu takovému vůbec někdy dostal.“ 

„To muselo teda být fakt bezva,“ prohlásil Grazio závistivě. 
„Jo, bezva určitě, ale pak si člověk uvědomí, že se tam zabíjeli 

opravdoví lidi, a najednou je všechno takové…“ 
„Hele, ale oni si to zasloužili,“ namítl Grazio. 
„Jasně, a zůstalo tam taky devatenáct mariňáků.“ 
„Nojo, slyšel jsem. Co se stalo? Tamti sestřelili vrtulník?“ 
„Jo, raketou země-vzduch, ručně odpálenou.“ 
„Odkud ti chlapi všechny ty zbraně nabrali – jihoafrické rakety 

země-vzduch? Bource – rakety proti lodím? Ručně odpalované rakety? 
Co to je?“ 

„Člověku se nechce ani věřit – jeden z těch mrtvých chlapů byl 
Číňan,“ řekl Dillon. „Byl to jejich expert na nákup zbraní. 
Pravděpodobně znal všechny obchodníky se zbraněmi na světě.“ 

„To asi jo,“ poznamenal Grazio. „A co přesně vůbec chtěli?“ 
Dillon se nad tím zamyslel. „Já myslím, že se tady objevil nový 

druh teroristů,“ odpověděl. „Teroristů, kterým jde o peníze a o moc, ne 
o politický zisk. Nejhorší je, že se schovávají za politiku, aby mohli 
využívat druhé pro své vlastní cíle.“ 

„Tak proč šli po americké lodi? Trochu uhozené, ne?“ 
„Možná jo, možná ne. Když rozhlásili to o islámských teroristech, 

třeba by opravdu dokázali podnítit v Indonésii islámské hnutí a 
Spojené státy odtamtud vytlačit. Jsme jediní, kdo by tam doopravdy 
mohl jít a pokusit se ty teroristy vyhnat – vlastně vůbec něco udělat. 
Tak se pustili do nás a zkusili nás dostat pryč.“ 

„No… já nevím. Pořádně se spletli.“ 
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„Bylo by jim to vyšlo, nebýt…“ 
„Hele, ještě že jsem si vzpomněl,“ přerušil ho Grazio, „Až půjdem 

odsud, mrkněte na Kapitol.“ 
„O čem to mluvíte?“ 
„Jen to prostě udělejte. Mrkněte hodně vysoko,“ prohlásil Grazio 

tajuplně; dál jezdil očima po přítomných a hledal, koho zná. 
„Koukněte, tady přichází velký šéf.“ 

Dillon se otočil a spatřil, jak do síně vstupuje předseda Sněmovny a 
jeho žena. Jeden ze zřízenců je uvedl do přední řady a ukázal na dvě 
místa vedle uličky. Dillon tázavě pohlédl na Grazia. „Co ten tu dělá?“ 

„A proč by sem neměl chodit?“ 
Dillon nejistě pokrčil rameny. „Nevím. Včera večer jsem s ním 

mluvil a řekl mu, že sem jdu; nezmiňoval se, že tu bude taky.“ 
„A hádejte, kdo ještě…“ 
Zezadu přicházel dlouhými rozhodnými kroky prezident 

Manchester v doprovodu manželky a agentů tajné služby. Další 
zřízenec jim ukázal na přední řadu vpravo; celá skupina tam zamířila a 
posadila se. 

„Manchester!“ vydechl Dillon. 
„Doprdele. To teda bude něco,“ vyhrkl vzrušeně Grazio. „Vsadím 

se, že něco takovéhleho se ještě jaktěživo nestalo. Vsadím se, že 
předseda Sněmovny a prezident se ještě nikdy nezúčastnili soudní pře u 
Nejvyššího soudu.“ 

„To je k neuvěření.“ 
„Všimněte si, že předseda sedí na jedné straně a prezident na 

druhé,“ pronesl Grazio uštěpačně. „Jak přátelé ženicha a nevěsty. 
Klidně vám můžu říct, který z těch chlapů má na sobě svatební šaty… 
Bacha, teď se neohlížejte… je tu Molly a hledá místo.“ 

„Tak ať hledá, může si přece sednout, kam chce.“ 
Grazio s ním nesouhlasil. „Nemůže, všude je obsazeno. Ale… 

může si mi klidně sednout na klín.“ Pohlédl ze strany na Dillona. 
Dillon se díval přímo před sebe a neřekl nic. 
Grazio vstal. „Molly! Tady!“ 
Molly k němu vykročila; pak spatřila Dillona a zastavila se. 
Grazio na ni kývl, aby šla dál. 
„Nemáme tu místo,“ upozornil ho Dillon tiše. 
„M ůže sedět na půlkách židle mezi námi.“ 
Dillon se znovu zadíval přímo před sebe a nevěděl, co dělat nebo co 

říct. 
„Promiň.“ Molly se protáhla kolem jeho pravé nohy, pak levé, zády 

k němu. Lýtky se mu otřela o kolena a Dillon na ni vzhlédl; už v tom 
okamžiku však věděl, že to byla chyba. Viděl její vlasy, které jí zavlály 
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po ramenou, a ucítil její parfém. Grazio uhnul a uvolnil pro ni mezi 
sebou a Dillonem asi tak patnáct centimetrů; Dillon se posunul 
doprava. Člověk vedle něj ho obdařil notně nevlídným pohledem. 

Molly se vtlačila na nepohodlné místo. „Jak se máte, Franku?“ 
zeptala se a potřásla mu rukou. 

„Prima,“ odpověděl Grazio. 
„Ahoj, Molly,“ pozdravil Dillon. 
„Nazdar, Jime.“ 
Všichni tři seděli mlčky a upírali zrak na kožená křesla pro soudce. 

Na křesla ale nemohli koukat věčně. Molly se otočila, aby viděla 
Jimovi do očí. Snažil se dělat, že ji nevidí, ale nešlo to. Pokoušel se 
něco z jejího pohledu vyčíst; nespatřil v něm žádný hněv, žádné 
nepřátelství. 

Dveře vzadu se otevřely a dovnitř společně vešli David Pendleton a 
Jackson Gray. Jeden druhému pokynuli, aby šel do prostoru, 
vyhrazeného advokátům, první; Pendleton podržel Grayovi dvířka a 
následoval ho. Tvářil se ledově chladně, Gray zlostně a frustrovaně, 
avšak nadějeplně. 

Dillon hledal nějakého Pendletonova společníka; s Pendletonem 
však nikdo nebyl. Ani on sám s sebou nic neměl, žádný kufřík, žádné 
papíry, poznámky – nic. Tohle udělal pravděpodobně vůbec poprvé, 
pomyslel si Dillon. 

Gray vytáhl dvoje velké černé složky se třemi kroužky a položil je 
před sebe na stůl. Pak vyňal menší černý zápisník, v němž zřejmě měl 
poznámky k případu, a rozevřel ho. Dillon byl přesvědčen, že si 
poznámky celou noc procházel. 

Pendleton seděl na kraji židle, záda napřímená, ruce složené na 
desce stolu. Nedíval se nalevo ani napravo a žádné poznámky si 
neprocházel. 

Dillon ho pozoroval a přitom se opřel nohou o Mollyino lýtko. 
Jak se minutová ručička sunula nahoru, hovor v síni ustával. 

Konečně přesně v 7.00 zpoza velkého závěsu vstoupil do síně předseda 
Nejvyššího soudu a za ním devět soudců. Před nimi kráčel soudní 
úředník. „Všichni povstaňte!“ vyzval přítomné. 
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Billings seděl v kajutě na admirálském můstku a sledoval letecký 
provoz na palubě dole. Na přídi stály dvě F/A-18C, připravené 
odstartovat, jakmile obsluha připraví palubu k poslednímu vzletu podle 
dlouhého rozpisu letů za denního světla. Nad lodí kroužily v 
přidělených výškách jednotlivé roje. Billings se závistivě díval na 
letouny a vzpomínal na stovky letů, kdy také takhle kroužil. Vzduch 
byl i přes svou značnou vlhkost průzračný, viditelnost vynikající a 
moře jiskřilo stříbřitou modří. 

Spojař podal Billingsovi složku, zcela zaplněnou depešemi. Beth 
Louwsmová stála vedle admirála a četla je přes jeho rameno. „Je to 
fajn, být zase zpátky na seznamu příjemců,“ pronesla zamyšleně. 

„Jo,“ poznamenal admirál, „až na to, že to teď musíme všecko 
přečíst.“ 

„Ano, pane; takový už je úděl a břímě vedení.“ 
„Už jste stačili vyslechnout zajatce?“ 
„My je vlastně ani nevyslýcháme, pane,“ odpověděla s poněkud 

nemístným humorem Beth. „My s nimi děláme rozhovory, 
prověřujeme, kdo je špion, a tak podobně.“ 

„Samozřejmě.“ 
„Jeden z našich šifrantů umí indonésky, thajsky a malajsky.“ 
„Vynikající. Zjistil něco?“ 
Oči Beth se mírně zúžily; byl to jemný náznak, že začíná usilovně 
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přemýšlet. „Víte, tohle je zajímavé: pořád opakují, že jsou islámští 
fundamentalisté, ale nic takového vůbec nejsou. Aspoň tedy islám 
neberou nijak moc vážně. U těch lidí jsme našli různé drogy a alkohol, 
ale v celém tom spolku ani jediný Korán.“ 

Admirálovi zajiskřilo v očích. „A co dál?“ 
„Zdá se, že měli dalekosáhlé plány. Jednoho z méně významných 

chlapů mezi nimi jsme dostali k tomu, aby zpíval. Všichni vůdcové 
ovšem mlčí jako ryby, ale tenhle – slíbili jsme mu beztrestnost – 
promluvil. Chtěli si z tohohle ostrova udělat pevnost. Chystali se 
dopravit sem rakety země-vzduch a země-země, z kteréhokoli státu, 
na jaký si jen vzpomenete. Měli takovou představu, že se svými 
rychlými čluny budou vyrážet do Moluckého průlivu a tam ohrožovat 
lodě, které tudy budou proplouvat. Lodě ochotné zaplatit výpalné by 
nechali plout dál; ty, které ne, by buď zajali, nebo je některou z těch 
raket potopili.“ 

„To chápu, ale co nechápu je, proč začali útokem právě na 
americkou loď. Snad si nemysleli, že to necháme jen tak být?“ 

„Přesně to si mysleli,“ odpověděla Beth. „Teroristický čin 
znamenal, že by se Spojené státy musely z Jávského moře stáhnout. A 
nijak často bychom se sem nevraceli, protože indonéská vláda by 
nechtěla, aby jí tu americké válečné námořnictvo vyvolávalo mezi 
islámskými fundamentalisty nějaké pozdvižení. Vlastně to byl docela 
dobrý plán.“ 

„Tomuhle se říká, že se někdo přepočítal.“ 
„No, já nevím,“ namítla Beth. „Zdá se, že našeho prezidenta znají 

líp než my.“ 
Admirál se na ni vyčkávavě podíval. 
Beth pokračovala: „Kdyby byl Kongres neodhlasoval, že udělí 

povolení k odvetným opatřením, dotáhli by to až do konce. Pochybuju, 
že Indonésie by s nimi sama něco svedla.“ 

„Ale jistěže by svedla. Má dost velké letectvo, aby ty chlapy 
vyřídila.“ 

„To by je muselo nejdřív najít. My bychom je byli taky nenašli, 
kdyby je nesledovala naše ponorka.“ 

„Hm, to je pravda.“ 
„Pane admirále!“ ozval se z druhého konce kajuty Reynolds, „volá 

admirál Blazer. Chce s vámi hned mluvit.“ 
Admirál přistoupil k přístroji; pohlédl na svého pobočníka. „Je to 

zakódované?“ 
„Ano, pane.“ 
„Tady admirál Billings.“ 
„Rayi!“ zaburácel Blazerův hlas; z reproduktorů ho slyšeli všichni, 
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kdo byli na můstku. 
„Blazere, ty šílence, co se děje?“ zeptal se s úsměvem Billings. 
„ Četl jsi dneska odpoledne depeše?“ 
„Zrovna na tom pracuju. Na několik dníme odřízli, tak to teď 

doháním.“ 
„Asi jsi nevěděl, že mě poslali, abych ti ‚bránil‘ v činnosti, co?“ 
„A co se pod tím mělo rozumět?“ 
„To mi nikdo neřekl. Ale bohužel, když jsme sem dorazili, bylo už 

po srandě. Kruci, asi bych byl měl chuť pustit se do toho s vámi. 
Dostals tu čerstvou depeši z Bílého domu?“ 

„Ne. Co v ní je?“ 
„Že se ty a celé bitevní uskupení máte okamžitě hlásit v Pearl 

Harboru.“ 
„Rozumím. Z toho mě bolí srdce. Posílají mě do ráje. To voláš jen 

proto, abys mi tohle řekl?“ 
„Kdepak. Zajímavé na tom je, že tě tam mám eskortovat.“  
Billingsovi zrudla šíje. „Eskortovat? A k čemu?“ 
„Nevím. Řekli mi jen, abych tě eskortoval do Pearl Harboru.“ 

Blazer teď mluvil v hádankách; Billings to poznal na těch, kdo Blazera 
slyšeli. „No,“ řekl, „co teda dál?“ 

„Takže,“ pokračoval Blazer s větším nadšením, „považuj se za 
eskortovaného.“ 

„Rozkaz, tak teda eskorta,“ odpověděl Billings a snažil se, aby jeho 
hlas zněl rozverně. „Co mám udělat?“  

„Myslíš, že bys mohl sednout do vrtulníku a zaletět sem na večeři? 
Mohli bychom si hodit partičku.“ 

„Klidn ě.“ 
„Tak v 18.00?“ 
„Perfektní.“ 
Billings položil sluchátko a vrátil se do svého křesla. Upřel zrak 

dopředu před loď, jako radlice prořezávající nádherný modrý oceán 
severovýchodním směrem k Havaji. Pohlédl na Beth; ta uhnula očima. 
„Tohle je nějaká habaďůra. Zdá se, že si něco nechávají pro sebe.“ 

První prolomil trapné ticho Reynolds. „Těžko říct, pane. Možná že 
vás navrhnou na medaili,“ pronesl nepříliš přesvědčeně. 

„Uvidíme.“ 
„Já myslím,“ pokračoval Reynolds ve snaze nějak Billingse utěšit, 

„že by měli…“ V ětu nedořekl. 
Pak promluvila Beth. „Admirále, udělal jste správnou věc.“ 
Billings na ni vřele pohlédl. „Ať už se z toho vyklube co chce, stálo 

to za to, Beth.“ 
„Ano, pane admirále, stálo.“ 
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„Zasedá Nejvyšší soud Spojených států amerických; přelíčení řídí 

předseda soudu David Ross. Bůh žehnej Americe a Nejvyššímu soudu. 
Můžete se posadit.“ V soudní síni zavládlo ticho. Bylo slyšet jen 
kolečka několika invalidních vozíčků na dřevěné podlaze a vrzání 
kožených křesel, jak si soudci sedali. Spolupracovníci soudců 
Nejvyššího soudu seděli vpravo, nedaleko mramorového pilíře, Bobby 
vpředu. Podíval se na Dillona a Molly; ti se přátelsky usmáli na 
pozdrav. Bobby se odvrátil. 

Předseda soudu neztrácel čas. Přes čtecí brýle pohlédl na advokáty. 
„Přečtěte pořad jednání,“ vyzval svého spolupracovníka. 

David Compton, jenž teď přestal být pro Pendletona jen hlasem v 
telefonu, začal zvučně číst, jak se slušelo na soudní přelíčení. „Ve 
zvláštním pořadu jednání se jako první bude projednávat kauza 
Edward Manchester, vystupující jakožto občan Spojených států a 
jakožto prezident a nejvyšší představitel státu, versus John Stanbridge, 
vystupující jakožto soukromá osoba a jakožto předseda Sněmovny 
reprezentantů Spojených států amerických, a společníci. Prosím 
přítomné advokáty, aby se soudu představili.“ 

„Dobré jitro, Vaše Ctihodnosti. Jsem Jackson Gray, zastupující 
Spojené státy…“ 

„Musím vás požádat, abyste se vyjádřil přesněji,“ p řerušil ho 
důrazně David Ross. 

Gray na něj pohlédl. „Prosím, pane. Jackson Gray, zastupující 
ministerstvo spravedlnosti, prezidenta a výkonnou složku státní moci.“ 

Pendleton počkal, až mu všichni přítomní soudcové budou věnovat 
pozornost. „David Pendleton, zastupující pana Stanbridge a Kongres, 
Vaše Ctihodnosti.“ 

„Děkuji,“ řekl Ross. „Prosím, posaďte se.“ Pohlédl do papírů před 
sebou a pak na Graye. „Žádost o projednání jste podal vy. Máte slovo, 
pane Grayi.“ 

„Ano, děkuji. Vážený soude,“ pokračoval Gray a pokývl 
Pendletonovi; „Pane…“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Nadešel 
čas, kdy Nejvyšší soud musí jednat, nebo riskovat pád vlády.“ Přítomní 
slyšitelně zalapali po dechu; Dillonovi – který po dechu nezalapal – 
však nebylo jasné, zda tohle lapání po dechu je způsobeno vážností 
situace, nebo opovážlivostí Grayova prohlášení. Gray pokračoval: 
„Kongres řídil činnost bitevního uskupení našeho válečného 
námořnictva, které nehorázně zasáhlo do záležitostí občanů cizích zemí 
– a mohl bych dodat, že i občanů naší země – bez pověření od prezidenta 
a výkonné složky státní moci. To všechno proto, že Sněmovna 
reprezentantů a Senát použily povolení k odvetným opatřením 
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způsobem, jakým se to dosud nikdy v dějinách nestalo, a použily ho jako 
svého vlastního nástroje, a přitom oklamaly občany Spojených států. 
Předložily falešné argumenty, vycházející z historie –“ 

Ross Graye přerušil. „Pane Grayi, nemýlím se v tom – a tímto to 
beru jakožto soudce na vědomí – že k útoku, kterému se 
prostřednictvím tohoto slyšení snažíte zabránit a o kterém se zmiňujete 
ve svých dokumentech, už došlo?“ 

Gray sebou viditelně trhl, jako zasažený úderem do prsou. „K 
jednomu útoku došlo, ano, pane.“ 

Ross pokračoval: „Z toho, co vyrozumívám z vašich materiálů, se 
jedná o útok, kterému se pokoušíte touto naléhavou žádostí zabránit. Je 
to tak?“ 

„Je to tak, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Gray tónem, jako kdyby 
hovořil k někomu, kdo není do věci zcela zasvěcen. „Pokoušeli jsme se 
zabránit onomu útoku, chceme však zabránit také všem dalším 
útokům. Chceme zabránit tomuto bitevnímu uskupení v tom, aby v 
jižním Pacifiku řádilo, kdykoli se Kongresu zamane.“ 

Dillon pozoroval předsedův zátylek, který viditelně zrudl. 
Rossův obličej dostal kyselý, rozmrzelý výraz. „Na čem se 

zakládají vaše obavy, že bitevní uskupení má v úmyslu udělat ještě 
něco jiného, než co už udělalo? Soud nemá žádné důkazy o tom, že by 
se mohlo stát něco dalšího.“ 

„Zakládají se na předchozím chování tohoto uskupení, Vaše 
Ctihodnosti. Neuposlechlo přímého rozkazu prezidenta Spojených 
států a dosud neexistují žádné náznaky toho, že nemá v úmyslu přesně 
v tomhle pokračovat.“ 

„Nu, může být, otázkou však je, zda si myslíte, že k takovému 
neuposlechnutí nebo nedostatku dohledu dojde na základě zmíněného 
povolení k odvetným opatřením, na které se ve svém podání 
odvoláváte. Vznášíte žalobu proti všem bitevním uskupením, nebo jen 
proti těm, komu bylo povolení uděleno?“ 

Dillon se proti své vůli usmál. O Rossovi vždycky smýšlel jako o 
Manchesterově pěšci, který do úřadu předsedy Nejvyššího soudu 
Spojených států přešel od Nejvyššího soudu státu Connecticut, kde 
pracoval deset let a kde se s ním Manchester seznámil. Jeho jmenování 
tehdy soudní pozorovatele zaskočilo. Nikdo ho neznal; byl považován 
za umírněného člena Demokratické strany, po absolvování univerzity v 
Amherstu promoval na právnické fakultě univerzity v Bostonu. Nikdo 
však nevěděl, jaké názory zastává; když pracoval v Connecticutu, 
nebyly jeho postoje nijak vyhraněné. Mnozí se domnívali, že u 
Nejvyššího soudu bude vystupovat jako Manchesterův člověk. Zřejmě 
tedy ne, říkal si Dillon, pozoruje Rossův obličej a Grayova záda. 
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„Povolení k odvetným opatřením tu vystupuje jako zásadní faktor, a já 
chci, aby byl tento faktor odstraněn a nemohl sloužit jako důvod či jako 
ospravedlnění čehokoli, co by se někomu zlíbilo,“ odpověděl Gray. 

Ross ho přerušil. „Než budete pokračovat, pane Grayi, rád bych 
slyšel, co k tomuto bodu chce říct pan Pendleton. Prosím, pane 
Pendletone.“ 

Pendleton vstal. „Vaše Ctihodnosti, to, zda prezident Spojených 
států dokáže řídit válečné námořnictvo za normálních okolností, je 
otázka, o které by se dalo uvažovat kdykoli. Proč ozbrojené síly 
prezidenta poslouchají?“ Okamžik mlčel, aby jeho otázka mohla 
náležitě zapůsobit. „Protože je to prezidentova pravomoc, daná mu 
přímo ústavou. V tomto podání jde o to, zda by tento soud měl 
předmětné povolení k odvetným opatřením s okamžitou platností 
zrušit.“ S vážným výrazem zavrtěl hlavou. „To nešlo už tehdy, když 
byla takováto pomýlená žádost předložena okresnímu soudu – 
povolení už odhlasoval Kongres. Jediným subjektem, kterému mohl 
být zákaz soudním nařízením vydán, bylo válečné námořnictvo, a 
válečné námořnictvo se k soudu nedostavilo. Důležitější však je, jak 
soud správně zdůrazňuje, že akce je zmatečná. K jediné akci, kterou se 
prezident pokoušel zdržet, již došlo. Vyslovením výroku až teď by 
soud učinil jen bezesmyslné gesto. A pověsti soudu neslouží ku 
prospěchu, vynáší-li výroky v záležitostech, které se už staly. Tento 
soud není určen k tomu, aby vyslovoval výroky, které ničemu 
neslouží.“ Pendleton nechal svá slova náležitě doznít. „Děkuji.“ 

Gray, který zůstal stát, mluvil dál. „Pan Pendleton nadále odvádí 
pozornost soudu od skutečné podstaty…“ 

Předseda zvedl ruku. „Pane Grayi, souhlasili jsme s tím, že tuhle 
záležitost budeme projednávat v takhle časnou hodinu proto, že nám 
připadala jako záležitost zásadního významu. Teď se nás ale přestala 
týkat. Události, kterým se snažíte zabránit, se už staly. Žádost o slyšení 
se zamítá, protože je zmatečná. Věc se vrací k přešetření okresnímu 
soudu.“ 

„Děkuji, pane,“ řekl Pendleton a zvedal se k odchodu – způsob, jak 
soud jemně přesvědčit, aby si to nerozmyslel. 

Gray zůstal ohromeně stát; silou se snažil ovládnout, aby nic neřekl. 
Vřelo to v něm vztekem na soudní systém, který příliš dlouho vyčkává, 
než případ vyslechne, a pak požadavek navrhovatele odmítá s tím, že 
to byl právě navrhovatel, kdo vyčkával příliš dlouho. Přinutil se, aby 
pokývl soudcům, zvedajícím se ze svých křesel. Pak se však už 
neudržel. „Ale to vy jste rozhodli, že věc budete projednávat až dnes. 
Měli jste ji v rukou už v pátek v noci. Zbytečnou ji udělal tenhle 
soud!“ 
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Soudce Ross ho ignoroval. „Končím přelíčení.“ 
„Povstaňte,“ vyzval Compton přítomné, když se soudci chystali 

opustit síň. 
Gray se za nimi upřeně díval. Pak uložil zápisník i desky zpátky do 

kufříku; na Pendletona vůbec nepromluvil a vyšel ze soudní síně. 
Vyhnul se Manchesterovu pohledu, odmítl mluvit s reportéry a opustil 
budovu. Pendleton otálel u stolu a rozhlížel se po síni, ve které se 
rozpoutalo peklo. Několik novinářů se dralo ke dveřím, jiní zase 
bojovali o to, aby tu mohli zůstat a ten historický okamžik si 
vychutnat. 

Dillon si razil cestu na konec uličky a pak dál davem, obklopujícím 
Davida Pendletona. Molly ho následovala a pak zabočila doprava ven 
ze dveří. Grazio stál na konci uličky a pozoroval Dillona; ten prošel 
prostorem pro advokáty a podával Pendletonovi ruku. „Dobrý den, 
pane. Jsem Jim Dillon. Nevím, jestli se na mě pamatujete…“ 

„Samozřejmě.“ Pendleton si s Dillonem potřásl rukou. „Vy jste ten, 
co to všechno spustil.“ 

Rozhlédl se po davu a uvědomil si, že se hned tak ven nedostane. 
„To byl váš nápad, že?“ 

Dillon dost dobře nevěděl, co na to říct. „Vy ho považujete za 
špatný?“ 

Pendleton pokrčil rameny. „Byl to provazolezecký kousek bez 
sítě.“ S výrazem nadřazenosti pohlédl Dillonovi do očí. „Naše vláda 
možná vypadá silná, ale ve skutečnosti silná není. Naše vláda je soubor 
idejí, ne budov nebo lidí. Její kontinuita zcela závisí na vážnosti a úctě, 
kterých u lidí požívá. Kongres, prezident, soud – ti všichni jsou jako 
banky. A banky, ke kterým lidé ztratí důvěru, zkrachují.“ Oči mu 
zaplály. „Jenomže neexistuje žádné Federální pojištění stability vlády, 
nic, co by zaručovalo, že bude vůbec nějaká vláda tam, kde lidi ztratí 
důvěru. Zkuste tlačit moc tvrdě, a celá stavba se zřítí, i když třebas 
máte pravdu. Ale jinak to byla docela pěkná jízda, a jsem rád, že jsem 
Johnu Stanbridgeovi pomohl.“ 

Na tohle Dillon neměl odpověď. „Myslíte, že to předseda neměl 
dělat?“ 

„Co si myslíte vy?“ opáčil Pendleton. „Teď, když víte, co jste dřív 
nevěděl, a když máte před očima všechno, co se kvůli tomu stalo – co 
si tedy myslíte vy?“ 

Dillon se rozhlédl po vyprazdňující se soudní síni, podíval se na 
předsedu Sněmovny, kterému mnoho lidí blahopřálo, na prezidenta 
Manchester a, obklopeného agenty tajné služby. Vzpomínal na 
admirála Billingse, na Reynoldse, Caskeyho i Draka Drivera, 
plukovníka Tuckera a poručíka Armstronga, na všechny ty, kdo dávali 
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všanc své životy. Nejvíc mu však utkvěli v paměti kapitán Bonham a 
jeho opuchlý obličej, mrtví příslušníci námořní pěchoty v hořícím 
vrtulníku, Mary a její dcera a mrtvý manžel misionář. „Ano, i tak bych 
to udělal,“ řekl nakonec. Pohlédl ze strany na Pendletona a pronesl s 
větší smělostí, než jakou projevoval jindy: „A s tou vládou nemáte 
pravdu. Vůbec není křehká. Stojí na věčných principech. Křehkou ji 
dělají lidi .“ 

Pendleton ho pozorně poslouchal. „Možná,“ poznamenal. 
Dillon se otočil k zábradlí, ohraničujícímu prostor pro advokáty. 

Pozorovatelé se tu pořád ještě tlačili. Strčil do dvířek a otevřel je. 
Grazio na něj čekal. „No tak; musel jste si aspoň potřást rukou s 

naším hrdinou, co?“ 
Dillon šel beze slova dál. 
„Co je s váma? Celé ráno jste takový divný. Co vás žere?“ 
„Nic. Jen mě tak napadlo, že bude takovýmhle ohromným 

vítězstvím celý nadšený. A jemu to bylo úplně jedno.“ 
„Jedno? Vždyť tohle bude jedna z největších soudních pří v 

dějinách Nejvyššího soudu!“ 
„No, nevím,“ řekl Dillon a pomalu se sunul davem lidí čekajících, 

až se dostanou ven. „Tomu člověku jako kdyby úplně chyběly nějaké 
city.“ Náhle se zarazil. „Kam šla Molly?“ 

„Nevím. Jak jste šel tam dopředu, vypadla odtud jako střela.“ 
„Musím s ní mluvit.“ 
„Vy nejdete do kanceláře?“ 
„Ale jo, hned, jak s ní promluvím.“ 
„Tak to si pospěšte,“ poznamenal Grazio; Dillon chvátal pryč. Razil 

si cestu davem v hale a ven z budovy Nejvyššího soudu. 
Několik novinářů ho poznalo, ale prošel kolem nich příliš rychle, 

než aby mu stačili začít klást otázky. V hale všude stáli reportéři s 
mobilními telefony přitisknutými k uchu; televizní zpravodajové měli 
zapnuté reflektory a kamery běžely. Dillon se uměl tvářit jako 
nedůležitá osoba. Prodral se ven do jasného slunečního světla 
chladného únorového rána. Molly ještě zahlédl dole pod schody; 
vyhrnula si límec kabátu, zahnula doleva a zamířila ke stanici metra. 
Dillon sbíhal ze schodů a hlasitě za ní volal. 

 
Dav v soudní síni prořídl; zůstali tu jen ti, kdo hovořili se 

Stanbridgem a Manchesterem. 
Prezident přistoupil k předsedovi Sněmovny. „Můžu na pár slov?“ 

zeptal se hlasitě. 
John Stanbridge se otočil a pohlédl Manchesterovi do očí. „Jistě; kde?“ 
„Tady.“ Pak prezident oslovil agenta tajné služby, stojícího vedle. 
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„Chci si promluvit s předsedou, tady, soukromě. Můžete vyklidit síň?“ 
Agent vyzval přítomné zdrženlivým, přesto však velitelským 

hlasem: „Opusťte všichni síň, prosím. Okamžitě.“ Desítku lidí, kteří tu 
ještě zbyli, agenti rychle odvedli k velkým dvoukřídlým dveřím a 
zamkli je za nimi. Střežili všechny vchody, postavili se však tak 
daleko, aby rozhovor neslyšeli. 

Manchester a Stanbridge stáli proti sobě, vzdáleni jeden od druhého 
jen necelý metr. První promluvil Manchester. „Tohle byla… neblahá 
série událostí… pro celou zemi.“ Čekal, zda Stanbridge na to něco 
řekne; ten však vyčkával. „Vy a já máme povinnost udělat to, co je pro 
zemi nejlepší. Souhlasíte?“ 

„Naprosto,“ odpověděl Stanbridge. 
„Doufám, že jste si všiml, že Nejvyšší soud ve věci nerozhodl. 

Zůstává otevřená. Teď jde zpátky k okresnímu soudu, a tam ještě 
můžou vynést výrok, že celé to povolení k odvetným opatřením je 
protiústavní.“ 

Stanbridgeova odpověď zněla sebevědomě. „Pane prezidente, určitě 
jste četl materiály. Víte, jak to chodí. Soudy dělají všechno možné, aby 
se vyhnuly řešení politických kauz i otázek rovnováhy sil mezi 
Kongresem a prezidentem. Ani se jich nedotknou. Protože Nejvyšší 
soud už rozhodl, že tahle věc je zmatečná, jsem přesvědčen, že okresní 
soud udělá totéž. Pan Pendleton mi dodal jistoty, že dnešní rozhodnutí 
předsedy Nejvyššího soudu – kterého jste vy sám ustanovil – celou věc 
ukončí.“ Stanbridgeovy oči se rozsvítily při ironické představě toho, 
jak prezidentovu žalobu rozsuzoval právě Ross. „Ta vaše žaloba byl 
prostě špatný nápad.“ 

„Já zase myslím, že špatný nápad bylo to vaše povolení k odvetným 
opatřením, pane předsedo. Vystavil jste strukturu naší vlády 
pořádnému riziku a asi jste způsobil značnou škodu…“ 

„Ne, pane prezidente, to vy poškozujete pověst prezidentského 
úřadu a legislativní složku vlády nutíte ke krokům, které by 
normálně nemusela učinit, kdybyste vy jednoduše dělal svou práci.“ 
Stanbridge dodal svým dalším slovům důraz tak, že na Manchestera 
namířil prst. „Kdysi jste se domníval, že jsem připravený použít 
zákon o vyhlášení války k tomu, abych vás nějak omezil. Nic 
nebylo dál od pravdy. Musel jste se podřídit, jistě, ale já jsem chtěl, 
abyste tuhle věc vyřídil vy, pane prezidente. Když jste odmítl, 
musel jsem vaši práci udělat za vás. Ústava mi dala do rukou 
nástroj, a já ho použil. Se mnou si nemusíte dělat starosti, stačí, 
když prostě budete dělat svou práci. A zrovna včera večer jsem 
dostal fax, který byste měl dostat vy. Je od prezidenta Indonésie; 
děkuje mi za to, že jsme tu akci podnikli.“ 
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„Já jsem neodmítl dělat svou práci. Jen jsem ji udělal jinak, než jste 
si vy přál. Vy jste nejnebezpečnější právě tehdy, když chcete dělat mou 
práci, pane předsedo, protože se vám nedostává úsudku, smyslu pro 
úměrnost, a co nejhoršího – žene vás ctižádost. Vaše rozhodnutí 
nevycházejí z toho, co je dobré a co špatné, ale z toho, že máte zálusk 
na můj úřad.“ 

„Všichni politici se chtějí dostat až na vrchol,“ opáčil Stanbridge. 
„Ale může tam jenom jeden,“ odrazil ho Manchester, „a tím vy 

nejste.“ 
„Zatím,“ odtušil Stanbridge. „Ještě něco?“ 
„Ano, ještě jednu věc – pravý důvod, proč chci vaše akce zastavit,“ 

prohlásil prezident důrazně. „Veřejné mínění stojí proti vám. Ten váš 
ukvapený plán měl za následek moc mrtvých. Na kolbišti veřejného 
mínění jste ztracen, a to by pro vás mohlo být osudné.“ Manchester 
zvedl ruku, když viděl, že se ho Stanbridge chystá přerušit. „Okamžik, 
nechte mě domluvit.“ Nato tiše pokračoval: „Připouštím, že jsme oba 
utrpěli politickou újmu v míře, kterou si dokážeme uvědomit jen my 
sami, každý za sebe.“ Povzdechl si. „Ale země teď víc než cokoli 
jiného potřebuje mír mezi oběma složkami vlády. Další boj uvnitř 
vlády by už neunesla.“ Zpříma na Stanbridge pohlédl. „Můžeme vyjít 
ven před budovu, teď hned, a oznámit světu, že budeme pracovat 
společně? A to i přes rozdíly v názorech – že budeme pracovat v rámci 
vládních struktur, abychom ty rozdíly vyřešili?“ 

Stanbridge se křivě usmál. „Pane prezidente, přesně tohle celou 
dobu dělám.“ 

„Pak by tedy nemělo být nijak těžké dohodnout se, že v tom budete 
pokračovat,“ řekl Manchester s nepatrným náznakem vítězného 
úsměvu. „Můžeme si potřást přede všemi tam venku rukama?“ 

„Ale o ten váš úřad stejně budu usilovat.“ 
„No, dejte si záležet.“ 
„Ještě jednu věc potřebuju vědět.“ 
Manchester vyčkával. 
„Váš vedoucí kanceláře se zmínil o nějakém faxu. Obavy ohledně 

financování…“ 
Manchester tyto obavy rozehnal. „Ten se ven nedostal. Něco v něm 

nesedělo…“ 
Stanbridge se rozhlédl po soudní síni. „Uspořádejte tiskovou 

konferenci. Řekněte, že budeme pracovat společně.“ Odmlčel se. „Ale 
já budu mít někdy dneska svou vlastní tiskovou konferenci. Když se mi 
nebude líbit, co řeknete na té vaší, vrátí se vám to.“ Vykročil uli čkou a 
agenti tajné služby mu otevřeli dveře. 
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„Molly!“ zak řičel Dillon tak hlasitě, až se toho sám polekal. 
„Molly!“ Dob ěhl dolů pod masivní mramorové schodiště před 
budovou Nejvyššího soudu. Molly šla dál a přidala do kroku. Dillon se 
rozběhl po chodníku; kabát se mu ve větru rozevřel a pleskavě mu vlál 
kolem boků. Dohonil ji kousek od stanice metra a chytil ji za paži. 
„Molly!“ vyhrkl zadýchaně. 

Zastavila se, otočila se k němu a zkoumala jeho obličej. „Takový 
rozsudek jsi asi chtěl,“ řekla. 

Dillon pořád ještě popadal dech. „Jo, myslím, že to byl správný 
výsledek.“ 

„Teď ta záležitost jde k okresnímu soudu. Ten ji ještě může 
prohlásit za protiústavní.“ 

Dillon se snažil skrýt úsměv. „Jo, to by se mohlo stát.“ 
Molly se otočila a vykročila ke stanici. „Molly, prosím tě, chci s 

tebou mluvit!“ 
„O čem?“ 
„Nebudu ti tvou situaci ztěžovat. Jestli mě opravdu už nechceš 

nikdy vidět kvůli tomu, co se stalo, jestli to, že pracuju pro předsedu 
Sněmovny, ze mě dělá špatného člověka, tak to řekni hned. Tohle je 
naše šance. Jestli ale chceš, abych zmizel…“ 

Molly sklopila oči; pak na Dillona zpříma pohlédla. „Tohle 
všechno… celá ta věc, to, jak Kongres nařídil námořnictvu, aby 
zaútočilo na ty lidi – něco takového mi připadá pomstychtivé. Tak 
chladnokrevné…“ Vytáhla ruce z kapes. „A všechna ta tvoje křečovitá 
snaha, abys to povolení prosadil – nevím, připadá mi to celé prostě 
jako hanebnost.“ 

„Hanebnost je snad trochu silné slovo. To každý, kdo řekne něco 
jiného než v co ty nebo prezident věříte, je nějaký zlotřilec a musí se 
mýlit nebo jednat hanebně?“ 

Molly si Dillona chladně změřila. „Zemřela spousta lidí, Jime.“ 
„Manchester zemi dlužil nějaký čin, ale neudělal nic. To, že 

Kongres jednal za něj, ještě neznamená, že tím spáchal špatnost!“ 
„Tak prosté to není,“ namítla Molly. 
Dillon se ohlédl přes rameno ke Kapitolu, na jeho kopuli, rýsující se 

proti jasnému modrému nebi; nad Kapitolem vlála stejná vlajka jako na 
Constitution. „Nešlápni na mě.“ Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval 
z údivu. 

„Myslíš, že Kongres tohleto může udělat, kdykoli se mu zlíbí?“ 
pokračovala Molly. 

„No, já si myslím, že by to měl udělat ještě mnohem častěji. Naše 
malé soukromé války, vedené prostřednictvím CIA, contras nebo 
kohokoli, na koho si dokážeš vzpomenout – to bylo hanebné, Molly,“ 
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prohlásil Dillon a vrazil ruce do kapes kabátu. „Když naše země 
bojovala a zabíjela a přitom předstírala, že nic takového nedělá, když 
do toho Kongres nebyl zapletený a mohl si kdykoli umýt ruce a říct 
‚To všechno prezident!‘ – to bylo hanebné. Pravomoc začít válku má 
Kongres, ne prezident. Představa, že pošle někam za moře pár vojáků 
bez schválení Kongresem a pak se dohaduje o nějakém hloupém 
zákonu o vyhlášení války – to je hanebnost.“ 

Molly okamžik stála mlčky. „Ale ten útok – na tom něco špatného 
bylo.“ 

„To proto, že se povolení k odvetným opatřením ještě nikdy takhle 
nepoužilo. Jak myslíš, že se Kongres cítil, když Truman poslal pod 
záštitou OSN vojáky do Koreje? A jak se Kongres asi cítil, když 
Kennedy a po něm Johnson poslali bez vyhlášení války vojáky do 
Vietnamu? Tam padly tisíce Američanů. A kde byl tehdy Kongres?“ 

Molly se poněkud uvolnila; pátrala v Dillonově obličeji. „O tomhle 
se už nechci dohadovat. Ale něco musím vědět.“ 

„Co?“ 
„Tys byl na té letadlové lodi,“ pokračovala a všimla si, jak bolestně 

zkřivil obličej. „Nemusíme se shodovat v tom, jestli to, co se tam 
odehrálo, bylo správné nebo ne, jestli to bylo podle zákona, ale – měls 
při tom dobrý pocit? Jsi teď rád?“ 

Dillon na vteřinu zavřel chladem slzící oči. „Je to divné, ale admirál 
Billings se mě ptal na to samé. Nějak takhle. A ta jeho otázka mě 
překvapila. Vlastně to tam ani nebyla žádná válka, a já se do toho 
dostal. Přímo osobně, Molly. Šel jsem na břeh s námořní pěchotou. 
Viděl jsem, jak se zabíjejí lidi. Viděl jsem vůdce teroristů, a ten mě 
dvakrát střelil.“ Spatřil v její tváři překvapení. „Trefil mě do přilby a 
do protiflakové vesty. Bylo z toho jen povrchové poranění a taková 
malá otevřená ranka,“ dodal a sáhl si na podlitinu na hlavě. „A když 
jsem se vrátil zpátky na loď, myslel jsem si, že tam to bude něco jako 
vítězství ve fotbale – všichni vstávají, volají ‚sláva‘ a tleskají. Vůbec 
ne. Není to žádné takové divadýlko. Takže – ne, myslím, že nejsem 
rád. Nejsem z toho šťastný. Udělalo mě to… nevím… změnilo mě to. 
Asi bych celou věc teď bral vážněji než předtím.“ Ohlédl se na 
prezidentskou kolonu aut, zastavující před soudní budovou. „Ale přes 
to všechno ta akce byla správná.“ 

Molly přistoupila blíž k Dillonovi, až se téměř dotýkali čely, oči jen 
několik centimetrů od sebe. Dillon cítil její teplo. 

Pozorně si prohlížel její smetanově hladký obličej s jemnými 
stopami pih. „Pořád ještě chci dostat šanci být s tebou, Molly.“ 

Molly si shrnula vlasy, které jí vítr foukl do úst, a pohlédla vzhůru 
do Dillonových modrých očí, v nichž se zračilo odhodlání – pevné, 
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avšak změkčené vším ostatním, co cítil. 
„Museli bychom se hodně vynasnažit.“ 
„Já chci,“ odpověděl Dillon. 
Molly se usmála; byl to vřelý úsměv, takový, jaký už dlouho 

neviděl. „Ty vždycky něco chceš,“ poznamenala. 
„Hm, pravda. Tak – co říkáš?“ 
Váhala. „Musím si to všechno ještě nechat projít hlavou.“ Obrátila 

se k odchodu, pak na Dillona znovu pohlédla. „Ale zavolám ti.“ 
Díval se za ní, jak odchází. Pak se otočil a vykročil ke Kapitolu. 
 
Předseda Sněmovny stál pod schodištěm budovy Nejvyššího soudu 

a přihlížel, jak se kolem prezidenta Manchestera shromažďují lidé od 
tisku k nečekané improvizované tiskové konferenci. 

Dillon došel ke Stanbridgeovi a připojil se k němu; ten na něj krátce 
pohlédl a usmál se. Dýchal si na holé ruce, aby je rozehřál; pak 
promluvil, na Dillona se však přitom nedíval. 

„Teď jim říká, že s americkou vládou je všechno dobré. Všichni 
budeme pracovat společně.“ 

„A budeme?“ otázal se Dillon a hleděl na prezidenta. 
„Samozřejmě,“ prohlásil Stanbridge s úsměvem. „Jako vždycky.“ 
 


